
T.C. 

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TARİH ANABİLİM DALI 

ORTAÇAĞ TARİHÎ BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

DÂNİŞMEND-NÂME’NİN EŞREF ERTEKİN VE YUSUF 

BAHRİ KAYIŞZÂDE NÜSHALARININ 

TRANSKRİPSİYONU VE KARŞILAŞTIRMASI 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 
 

 

 

DANIŞMAN 

Dr. Öğr. Üyesi Sefer SOLMAZ 

 

 

 

HAZIRLAYAN 

Nuray KARLI 

 

 

 

 

KONYA 2019



 
 

ii 
 

T. C.  

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 

 

 

Bilimsel Etik Sayfası  

 

 

  
  

  
  

  
  

  
  
Ö

ğ
re

n
ci

n
in

 

Adı Soyadı Nuray KARLI 

Numarası 174202021007 

Ana Bilim / Bilim 

Dalı 
Tarih / Ortaçağ Tarihi 

Programı Tezli Yüksek Lisans                           Doktora  

Tezin Adı 

Dânişmend-nâme’nin Eşraf Ertekin ve Yusuf Bahri Kayışzâde 

Nüshalarının Transkripsiyonu ve Karşılaştırması 

 
 

 

            Bu tezin proje safhasından sonuçlanmasına kadarki bütün süreçlerde bilimsel 

etiğe ve akademik kurallara özenle riayet edildiğini, tez içindeki bütün bilgilerin etik 

davranış ve akademik kurallar çerçevesinde elde edilerek sunulduğunu, ayrıca tez 

yazım kurallarına uygun olarak hazırlanan bu çalışmada başkalarının eserlerinden 

yararlanılması durumunda bilimsel kurallara uygun olarak atıf yapıldığını bildiririm. 

 

 

 

  



 
 

iii 
 

 

T. C.  

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 

 

 

Yüksek Lisans Tezi Kabul Formu  

 

  
  

  
  

  
  

  
  
Ö

ğ
re

n
ci

n
in

 

Adı Soyadı Nuray KARLI 

Numarası 174202021007 

Ana Bilim / Bilim 

Dalı 
Tarih / Ortaçağ Tarihi 

Programı Tezli Yüksek Lisans                           Doktora  

Tez Danışmanı 

 
Dr. Öğr. Üyesi Sefer SOLMAZ 

Tezin Adı 
Dânişmend-nâme’nin Eşraf Ertekin ve Yusuf Bahri Kayşzâde 

Nüshalarının Transkripsiyonu ve Karşılaştırması 

 

 

             Yukarıda adı geçen öğrenci tarafından hazırlanan Dânişmend-nâme’nin Eşraf 

Ertekin ve Yusuf Bahri Kayışzâde Nüshalarının Transkripsiyonu ve Karşılaştırması 

başlıklı bu çalışma 22/08/2019 tarihinde yapılan savunma sınavı sonucunda oybirliği 

ile başarılı bulunarak, jürimiz tarafından yüksek lisans tezi olarak kabul edilmiştir. 

 

 
 

 

  



 
 

iv 
 

ÖN SÖZ 

Destan toplumların tarih sahnesine çıktığı andan itibaren başından geçen 

olayların, savaşların ve kahramanlıkların mûcizevi olaylarla donatılarak duygusal bir 

anlatım biçimidir. 

Türkler gerek bulundukları coğrafi konum gerekse de savaşçılık özellikleri 

sayesinde yeni yerler fethetmişlerdir. Bu fetihlerin bir sonucu olarak da pek çok dini 

inancı benimsemişlerdir. Bu dinlerden en önemlisi de şüphesiz İslam dinidir. Türkler 

İslamiyet’i kabul etmekle kalmayıp zamanla İslamiyet’in savunucusu ve lideri 

konumuna gelmişlerdir.  

Malazgirt Savaşı ile kapıları Türklere açılmış olan Anadolu’nun fethi ve 

İslamlaşması konusunda önem arz eden devletlerden birisi de Dânişmendlilerdir. 

Dânişmendlilerin fetih ve İslamlaştırma gayesi ile girişmiş oldukları mücadele 

Dânişmend Gazi destanına konu olmuştur. Bu destan da Dânişmend-nâme adıyla 

bilinen edebî eserin şekillenmesini sağlamıştır. 

Dânişmend-nâme’nin bilinen pek çok nüshası bulunmaktadır. Çalışmamızın 

birinci amacı Çorum nüshası olarak bilinen ve daha önce gün yüzüne çıkarılmamış 

olan Eşref Ertekin ve Yusuf Bahri Kayışzâde nüshalarını doğru bir şekilde transkribe 

etmektir. İkinci amacı ise bu iki nüshayı gerek ifade gerekse içerik yönünden 

karşılaştırarak ikisi arasındaki farklı yönleri ortaya koymak ve bu nüshalarla ilgili 

gelecekte yeni bilimsel çalışmalara kapı aralamaktır. 

Tez çalışmam boyunca sabır ve anlayışıyla yol gösteren ve gerekli 

düzenlemeleri yapan kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Sefer Solmaz’a teşekkür 

ederim. Eşref Ertekin ve Yusuf Bahri Kayışzâde nüshalarına ulaşmamızı 

sağlayanlara müteşekkir olduğumu ifade etmek isterim. Ayrıca başta babam Bahri 

Karlı ve kardeşim Necip Karlı olmak üzere maddi ve manevi desteklerini 

esirgemeyen tüm aileme teşekkürü borç bilirim. 
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ÖZET 

Dânişmendliler, Malazgirt Zaferi’nden sonra Anadolu’da kurulan ilk Türk 

devletlerinden birisidir. Devletin kurucusu Melik Ahmed Gümüştekin’dir. 

Kurucusunun bilge kişiliği onun Dânişmend unvanı almasını sağlamış ve daha sonra 

bu unvan ismi yerine geçtiği gibi kurduğu devletin de adı olmuştur. Hangi tarihte 

Anadolu’ya geldiği tam olarak bilinemeyen Dânişmend Gazi, Malazgirt Savaşı’na 

katılmıştır. Bundan bir süre sonra da Orta Anadolu’da Sivas merkez olmak üzere 

Dânişmendliler Devleti’ni kurmuştur. Dânişmend Gazi’nin Anadolu’da 

gayrimüslimlere karşı yaptığı gazalar Dânişmend-nâme’de destanî-efsanevî bir 

şekilde anlatılmaktadır. Anadolu’nun fethi ve İslamlaşmasını anlatan Dânişmend-

nâme, Dânişmendliler temelinde 11. ve 12. yüzyıl Anadolu Türk tarihi açısından son 

derece önemli bir eserdir. Dânişmend-nâme’nin günümüze ulaşmayan ilk nüshası II. 

İzzeddin Keykavus zamanında yazılmıştır. İkinci kez I. Murat zamanında ve onun 

emriyle Tokat Kalesi dizdarı Ârif Ali tarafından kaleme alınmıştır. XVII. yüzyıl 

tarihçilerinden Gelibolulu Mustafa Âli tarafından da üçüncü kez düzenlenip 

yazılmıştır. Günümüze kadar gelen pek çok Dânişmend-nâme nüshası bulunmakta 

olup bunlar bu çalışmada kısaca tanıtılmıştır. Sonra şimdiye kadar bilim dünyasının 

dikkatine sunulmayan Çorum nüshası olarak bilinen Eşref Ertekin nüshası ve Yusuf 

Bahri Kayışzâde nüshası transkribe edilmiştir. Daha sonra her iki nüsha gerek dil, 

gerekse içerik olarak karşılaştırılmak suretiyle aralarındaki benzerlikler ve 

farklılıklar tespit edilmiştir. Her iki nüsha gerek ifade gerekse içerik yönden büyük 

ölçüde birbirine benzemektedir. Ancak bu nüshalar arasında ifade ve içerik 

bakımından farklılıklar da bulunmaktadır. 
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SUMMARY 

Danişmendliler, one of the first Turkish states, which was established after 

the Malazgirt victory in Anatolia. The founder of the state is Melik Ahmed 

Gümüştekin. His wise personality of his founder enabled him to obtain the title of 

Danishmend, and later this became the name of the state he founded as well as the 

replacement of his name. Danişmend Gazi, whom exact date of arrival to Anatolia, is 

unknown, have participated in the Battle of Manzikert. After a while, he established 

the State of Danişmendliler, the center of Sivas in Central Anatolia. Danişmend 

Gazi's ghazals against the non-Muslims in Anatolia are described in an epic-

legendary way in Danişmend-nâme. Danişmend-nâme, describing the conquest and 

Islamization of Anatolia, is a very important work for the 11th and 12th century 

Anatolian Turkish history on the basis of the Danishmendians. The first copy of 

Dânişmend-nâme which has not reached to the present day II. It was written in the 

time of Izzeddin Keykavus. It was written by Ârif Ali for the second time by the 

order of Murat I in his time. XVII. It was written and edited by Mustafa Âli of 

Gallipoli for the third time. There are many copies of the Danishmend-nâme that 

have survived to the present day and these are briefly introduced in this study. Then, 

the copy of Eşref Ertekin, known as Çorum copy, and Yusuf Bahri Kayışzâde copy 

which were not presented to the attention of the scientific world until now, were 

transcribed. Later, both copies were compared in terms of language and content and 

the similarities and differences between them were determined. Both copies are 
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substantially similar in terms of both expression and content. However, there are 

differences in terms of expression and content between these copies. 

Keywords: Danişmendliler, Danişmend Gazi, Danişmend-nâme copies, Eşref Ertekin 

copy, Yusuf Bahri Kayışzâde copy 
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KISALTMALAR 

 

a.g.e.  :  adı geçen eser 

a.g.m.  :  adı geçen makale 

a.g.s.  :  adı geçen sözlük 

a.g.t.  :  adı geçen tez 

AVİD  :  Avrasya İncelemeleri Dergisi 

bk.  :  bakınız 

C.  :  Cilt 

çev.  :  çeviren 
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G.Ü.  :  Gazi Üniversitesi 
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Hz.  :  Hazreti 

M.  :  Miladi 

mad.  :  maddesi  

S.  :  Sayı 

s.  :  sayfa  

S.Ü.  :  Selçuk Üniversitesi 

T.C.  :  Türkiye Cumhuriyeti 

TDV  :  Türkiye Diyanet Vakfı 

TDK  :  Türk Dil Kurumu 

trc.  :  tercüme 
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vr.  :  varak 
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GİRİŞ 

Üzerinde yaşadığımız Anadolu coğrafyası bize atalarımızdan miras kalmıştır. 

Bu toprakların Müslümanlar tarafından fethi uzun bir süreci içine alır. İlk Arap 

akınlarından Malazgirt Zafer’ine kadar yüzyıllar boyu süregelen bir mücadele söz 

konusudur. 1071 yılı itibariyle Anadolu bir Türk yurdu haline gelmiş ve artık bu 

coğrafyada Türkleşme ve İslamlaşma adı verilen iskân ve imar faaliyetleri 

başlamıştır.  

I. DÂNİŞMEND-NÂME KAPSAMINDA DÂNİŞMENDLİLERE KISA 

BİR BAKIŞ 

A. Dânişmendlilerin Kuruluşu 

Malazgirt Zaferi’nin en önemli sonuçlarından biri Anadolu Türk beyliklerinin 

kurulmasıdır. Anadolu’da kurulan ilk Türk beyliklerinden olan Dânişmendliler de, bu 

coğrafyanın fethi, Türkleşmesi ve İslamlaşmasında mühim rol oynayan devletlerin 

başında gelmektedir. 

Dânişmendlilerin Anadolu’da giriştikleri fetih ve İslamlaştırma çabaları 

Dânişmend-nâme olarak bilinen Dânişmend Gazi Destanı’na konu olmuştur ve bu 

eser tıpkı Battalnâme ile Saltuknâme gibi sözlü rivayetlerin yazıya geçirilmesi 

sonucu ortaya çıkmıştır. Destanın genelinde Dânişmendlilerin kurucusu Dânişmend 

Gazi’nin gazaları anlatılırken, son kısımlarında da Danişmend Gazi’nin oğul ve 

torunlarının faaliyetlerinden kısaca bahsedilmektedir. Ayrıca destanî unsurlarla 

birlikte dönemin sosyo-kültürel ve dinî yapısıyla da ilgili oldukça orijinal bilgileri 

içermektedir. Dolayısıyla Dânişmend-nâme, Dânişmendli hükümdarları ve 

faaliyetleri etrafında şekillenen bir edebî ürün niteliğinde olmakla birlikte tarihî 

rivayetleri de içine almaktadır. Bu yüzden Anadolu’nun fethi, İslamlaşması ve 

Türkleşmesi tarihi ile ilgili yapılan çalışmalar için önemli bir kaynak özelliğine 

sahiptir.  

Dânişmend-nâme, Dânişmendli hanedanının siyasi-kültürel faaliyetlerini ve 

onların hâkimiyet sahası olan Dânişmendli ilini (Tokat –Amasya - Sivas – Kayseri –

Malatya) konu edinir. Bu yüzden Dânişmendlilerin bu bölgelere ne zaman geldiğini 

ve burada ne tür siyasi olayların cereyan ettiğini tespit etmek oldukça mühimdir. 

Çünkü destanın içeriği Dânişmend Gazi’nin gaza ve cihat anlayışıyla ve buna bağlı 

olarak dinî-kültürel faaliyetleriyle şekillenmiştir.  
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1. Dânişmend Gazi Dönemi 

Dânişmendlilerin Anadolu’ya hangi tarihte geldiği ya da Selçuklular ile olan 

münasebetlerinin ne zaman başladığı gerek kaynak yetersizliğinden gerekse de 

mevcut kaynakların bu konuda ihtilaflı bilgi vermesinden dolayı netlik 

kazanamamıştır. Bir kısım araştırmacılar tarafından Dânişmend Gazi’nin Malazgirt 

Savaşı’ndan hemen sonra Anadolu’ya geldiği yönünde görüşler ortaya konulur iken; 

diğer bazı araştırmacılar ise Malazgirt Savaşı öncesinde geldiği ve savaşa katıldığı 

yönünde bilgi vermişlerdir.  

Dânişmend Gazi’nin Anadolu’ya gelişi ile ilgili Zahirü’d-din Nîşâbûrî’nin 

Selçuknâme’sinde Alp Arslan’ın Malazgirt Savaşı’nı müteakip Erzurum bölgesini 

Saltuk Bey’e, Mardin ve Harput taraflarını Artuk Bey’e, Sivas, Tokat, Amasya, 

Kayseri havalisini Dânişmend Gazi’ye, Erzincan, Kemah ve Şebin-Karahisar 

havalisini Emir Çavuldur’a verdiğine dair bilgi yer almaktadır1. Fakat Osman Turan 

Selçuknâme’deki bu bilginin ve onu teyit eden Camiü’t-Tevarih2 ve Müsameretü’l-

Ahbâr3 isimli eserlerin resmi bir vesikaya değil sözlü rivâyetlere dayandığını 

belirtmektedir 4.  

Türkiye Selçuklu tarihinin yerli kaynaklarından el-Evâmirü’l-Alâ’iyye fi’l-

Umûri’l-Alâ’iyye isimli eserin müellifi İbn-i Bîbî ise, Emir Artuk ve Emir 

Dânişmend gibi beylerle ilgili söylenenlerin tutarsız olduğunu, ihtilâflı rivâyetlere 

dayandığını ve bu nedenle de onlar hakkında eserinde yer vermediğini 

söylemektedir5.  

Anlaşıldığı kadarıyla Dânişmend Gazi’nin Anadolu’ya gelme nedeni ve geliş 

tarihi ile ilgili genel bir kanaatten söz etmek mümkün görünmemektedir. Bu yüzden 

ailenin menşei ve Anadolu’ya gelmelerinden önceki faaliyetleri incelenerek bir 

sonuca ulaşmak gerekmektedir. 

                                                           
1 Sefer Solmaz, “Danişmend Gazi’nin Anadolu’ya Gelişi”, S. Ü. Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 14, 

Konya 2002, s. 231. 
2 Reşîdü’d-din Fazlullah, Cami’ü’t-Tevârih (Selçuklular Kısmı), çev. E. Göksu-H. H. Güneş, İstanbul 

2011, s. 118. 
3 Eserde bu konu hakkındaki bilgi “o sırada Melik Dânişmend Niksar, Tokat, Sivas, Elbistan ve 

havalisin ele geçirdi” şeklinde kaleme alınmıştır. Bk. Kerîmüddin Mahmud-i Aksarayi, Müsameretü’l-

Ahbâr, çev. Mürsel Öztürk, Ankara 2000, s. 13. 
4 Osman Turan, Selçuklular Zamanında Türkiye, İstanbul 1993, s. 112. 
5 İbn Bibi, el-Evâmirü’l-Alâ’iyye fi’l-Umûri’l-Alâ’iyye, çev. Mürsel Öztürk, C. I, Ankara 2014, s. 38. 
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Büyük Selçuklu Devleti’nde muallimlik görevini yerine getiren Dânişmend 

Ali Taylu,  Dânişmend-nâme’ye konu olan Melik Ahmed Gümüştekin Dânişmend 

Gazi’nin babasıdır. Dânişmend Ali Taylu’nun 1055 de vefat etmesi üzerine 

muallimlik görevine Melik Ahmed Gümüştekin Dânişmend Gazi getirilmiştir. 

Bundan bir süre sonra da Dânişmend Gazi Anadolu’ya gelmiştir. 

Dânişmend Gazi’nin Anadolu’dan önce Azerbaycan’a gittiği bilinmektedir. 

O, Azerbaycan’da kaldığı süre zarfında bir taraftan muallimlik görevini yaparken 

diğer taraftan da bu bölgedeki gaza faaliyetlerine katılmıştır. Bilgelik vasfı taşıyan 

Dânişmend Gazi, Kafkasya Seferi’ne çıkan ve Azerbaycan’a gelen Büyük Selçuklu 

Sultanı Alp Arslan’ın dikkatini çekmiş olmalıdır ki Selçuklu ordusuna katılmıştır6.  

Reşidü’d-din Fazlullah tarafından da hangi tarihte geldiği konusunda kesin 

tarih bilgisi verilmese de Malazgirt Savaşı’na katıldığına dair çok önemli bir bilgi 

verilmektedir: Melik Muhammed Dânişmend başını yer öpüp “Bu kulun aklına îmân-

ı Yezdânî ve Müslümanlık’a uygun bir düşünce gelmiştir. Eğer izin olursa arz 

edeyim” dedi. Sultan izin verdi. Melik Muhammed Dânişmend “Bu gün çarşambadır. 

Saadete geri dönüp, bu gün ve yarın silâhlarımızı hazırlayalım. Elbiselerimizi 

temizleyelim. Zemzem suyuyla yıkanmış kefenlerimizi boyunlarımıza asalım. Cuma 

sabahı “hayya ‘ale’l-felâh” sedasıyla haşem-i mansûr’la birlikte harp meydanına 

gelelim. Hâtibler (Cuma) hutbesinde “Allah’ım! Düşman üzerine hücum eden 

Müslüman askerlere yardım et!” dedikleri zaman, tam bir ihlâsla tekbir getirelim ve 

küffâr-ı feccâr’a hamle yapalım. Şehâdet saadetine erersek bu ne güzel sevâb ve ne 

güzel lütuftur. Eğer muzaffer ve mansûr olursak da işte bu büyük başarıdır7.  

Reşidü’d-din Fazlullah’ın verdiği bu bilgiye göre, Dânişmend Gazi, Malazgirt 

Savaşı’nda Büyük Selçuklu ordusunun içerisinde bizzat sultana stratejik tavsiyelerde 

bulunabilecek bir konumdadır. Ayrıca yine Reşidü’d-din Fazlullah tarafından 

Malazgirt Savaşı sonrası Artuk, Saltuk, Mengücük, Çavlı ve Çavuldur beylerle 

birlikte Dânişmend Gazi’ye de Anadolu’da bazı bölgelerin ikta olarak verildiği 

konusuna da açıklık getirilmiştir8. Yani buna göre Dânişmend Gazi, Malazgirt 

Zaferi’nden sonra Anadolu’nun fethi ile görevlendirilen beylerden birisidir.  

                                                           
6 Solmaz, “Anadolu’ya Gelişi”, s. 229. 
7 Reşîdü’d-din, Cami’ü’t-Tevârih, s. 114. 
8 Reşîdü’d-din, aynı yer. 



 
 

4 
 

Büyük Selçuklu hükümdarı Alp Arslan’ın Malazgirt Zaferi’ne müteakip 

Bizans İmparatoru Romanos Diogenes ile yaptığı barış anlaşmasının yeni İmparator 

VII. Mihail Dukas tarafından bozulması Sultan Alp Arslan’ın Malazgirt Savaşına 

katılan beyleri Anadolu’nun fethi için görevlendirmesine sebep olmuştur9. 

Sultanın emriyle diğer beyler Anadolu’da kendisine ikta edilen bölgelerde 

kendi adlarıyla anılan beyliklerini kurarken, Dânişmend Gazi’de ilk olarak Sivas’a 

gelmiştir. Dânişmend Gazi’nin Sivas’ta fazla bir direnişe maruz kalmadan Sivas’ı 

hâkimiyeti altına aldığı ve böylece de Dânişmendli Devleti’nin temellerinin atıldığı 

bilinmektedir. Dânişmend Gazi’nin ilk olarak Sivas’a geldiği ve burayı bir askeri üs 

olarak kullandığı Dânişmend-nâme nüshalarında da yer almaktadır. Bazı tarihçiler 

tarafından Sivas’ın fetih yılı olarak 1071 yılı esas alınırken10 Erdoğan Merçil11 

Sivas’ın 1080 yılında fethedildiğini kaydetmektedir. 

Sivas’ı alarak beyliğin temellerini atan Dânişmend Gazi’nin ilk icraatı 

yanındaki emirleri Çavuldur, Turasan, Kara Doğan, Osmancık, İltegin ve Kara Tegin 

ile birlikte Amasya, Tokat, Niksar, Kayseri, Zamantı, Elbistan, Develi ve Çorum’u 

hâkimiyeti altına alarak Dânişmendli topraklarına katmak olmuştur12. 

Dânişmend Gazi’nin giriştiği fetih mücadelesi ve devletin kuruluşu Süryani 

Mihail'in yazdığı vekayinamede de “1085 tarihinde Tanouşman adlı bir Türk emiri 

Kapadoḳya’ya taarruz edip Sivas’a, Ḳayseri’ye ve diğer şimal mıntıkalarına hâkim 

oldu” şeklinde ifade edilmiştir13. Aynı yıl içerisinde bu kadar fetih girişimi 

yapılamayacağından hareketle Süryani Mihail’in vermiş olduğu bilgi de bizi 

Dânişmend Gazi’nin Malazgirt Ṣavaşı’nı müteakiben Anadolu’da fetih mücadelesine 

giriştiği sonucuna ulaştırmaktadır. 

Birbiriyle siyasi rekabete giren diğer emir ve beylerin aksine topraklarını 

genişletme amacı güden Dânişmend Gazi’nin daha sonraki faaliyetleri arasında 

Haçlılar ile yaptığı savaşlar yer almaktadır. Türkiye Selçuklu Sultanı I. Kılıçarslan, 

Dânişmend Gazi ve Kapadokya Emiri Hasan’ın oluşturduğu üçlü ittifakın Birinci 
                                                           
9 Solmaz, Sefer Solmaz, Dânişmendliler Devleti ve Kültürel Mirasları, S.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Konya 2001, s. 95. 
10Muharrem Kesik, “Dânişmendli Beyliği-Bizans (Doğu Roma) İmparatorluğu İlişkileri”, Osmanlı 

Araştırmaları Dergisi, 34 (34),  (2009), s. 122; Solmaz  a.g.t., s. 54. 
11 Erdoğan Merçil, Müslüman-Türk Devletleri Tarihi, Ankara 2006, s. 253. 
12 Abdulkerim Özaydın, “Dânişmendliler”, DİA, C.3, İstanbul 1993, s. 469; Kesik, a.g.m., s. 122. 
13 Süryani Mihail, Süryanî Keşiş Mihail’in Vekayi-nâmesi, trc. Hrant Andreasyan, II, TTK Ktp.’nde 

44-2 no’lu basılmamış nüsha s. 30. 
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Haçlı Birliği’ne karşı verdiği mücadele mağlubiyetle sonuçlanmıştır14. Bunun 

neticesi olarak da Urfa, Antakya ve Kudüs’te üç ayrı Haçlı Devleti kurulmuş, Birinci 

Haçlı Birliği’nin başarılarından cesaret alan Lombartlar, Fransızlar ve Almanlar 

tarafından üç ayrı Haçlı ordusu daha teşkil edilmiştir15. 

Eşkişehir civarında 1 Temmuz 1097 tarihinde Haçlılarla yapılan savaş 

neticesinde Türkler bozguna uğratılmış olsa da Dânişmend Gazi Anadolu’daki 

faaliyetlerine ara vermeden devam etmiştir. 1098’de Bayburt’u topraklarına katmış, 

daha sonra Ermeni Gabriel idaresi altında olan Malatya’yı üç yıllık bir kuşatmanın 

ardından Antakya Prensi Bohemond ve onun yeğeni Richard’ı da esir ederek ele 

geçirmiştir16. 

 İlk Haçlı seferlerinin başarıya ulaşması üzerine bir kez daha Anadolu’ya 

gelen Haçlı birlikleri içinde yer alan Lombardların yaptığı taarruza karşı I. 

Kılıçarslan ve Dânişmend Gazi tarafından kurulan ittifak bu Haçlı grubunu Niksar’da 

bozguna uğratmıştır. Daha sonra önce Fransız ve ardından Almanların taarruzuna 

karşı Dânişmend Gazi ve I. Kılıçarslan ittifakına Harran Emiri Karaca ve diğer Türk 

beylerinin de katılmasıyla yirmi bin kişilik bir ordu oluşturulmuştur. Bu yirmi bin 

kişilik Türk Birliği tarafından Haçlılar Ereğli yakınlarında bozguna uğratılarak Haçlı 

tehlikesi ortadan kaldırılmıştır17. 

 Haçlılara karşı ortak hareket edilmesine rağmen Dânişmend Gazi’nin 

Bohemond’u serbest bırakması karşılığında aldığı fidyeden pay vermemesi ve 

Malatya’yı fethetmesi gibi etkenler Dânişmendliler ile Türkiye Selçuklu Devleti 

arasındaki ilişkilerin bozulmasına sebep olmuştur18. Bu sıralarda Dânişmend Gazi 

vefat etmiştir. (1105) 

  

 B. Dânişmendlilerin Yükselişi 

1. Emir Gazi Dönemi 

 Dânişmend Gazi’nin 1105 yılında vefat etmesi üzerine beyliğin başına oğlu 

Emir Gazi geçmiştir. Urfalı Matheos vekâyinâmesinde Emir Gazi’nin Dânişmendli 

                                                           
14 Merçil, a.g.e., s. 253. 
15 Sefer Solmaz, “Dânişmendliler”, Türkler, C. 6, Ankara 2002, s.728. 
16 Merçil, a.g.e., s. 253. 
17 Solmaz, “Dânişmendliler”, s. 728; Özaydın, “Dânişmendliler”, s. 470. 
18 Kesik, a.g.m., s. 126. 
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tahtına oturması ve saltanat mücadelesi şu şekilde belirtilmiştir: “Danişman’ın on iki 

oğlu vardı. İktidarın başına büyük oğlu Gazi geçti ve bu diğer kardeşlerini gizlice 

öldürdü”19.  

 Emir Gazi’nin ilk yıllarında kardeşleriyle saltanat mücadelesine tutuşması 

önceden beri Malatya üzerinde emelleri olan I. Kılıçarslan’ı harekete geçirmiş ve 

Malatya Türkiye Selçukluları tarafından alınmıştır. Malatya’nın Anadolu 

Selçukluları’na geçmesiyle Emir Gazi’nin kudreti kırılmıştır. Böylece, I. 

Kılıçarslan’ın vefatına kadar olan süreçte Dânişmendliler Türkiye Selçuklu 

Devleti’ne bağlı bir beylik olarak varlığını sürdürmüştür20. 

I. Kılıç Arslan’ın vefatı (1107) Türkiye Selçuklularının Anadolu’da kurmuş 

olduğu üstünlüğü bozmuş ve bu devleti saltanatının ilk yıllarında metbu olarak 

tanımak zorunda kalan Emir Gazi’yi de harekete geçirmiştir. Türkiye Selçuklularının 

içine düştüğü otorite boşluğundan faydalanmak isteyen Emir Gazi, bir taraftan 

topraklarını genişletme politikası güderken diğer taraftan Türkiye Selçuklularındaki 

taht mücadelesinde damadı Mesud’u desteklemiştir21. I. Mesud’un tahta geçmesini 

sağlayan Emir Gazi, damadının üzerinde kurmuş olduğu otorite sayesinde 

saltanatının ilk yıllarında metbu olarak tanımak zorunda kaldığı Türkiye 

Selçuklularını kendine bağlı hale getirmiştir22. Bunun sonucunda, Emir Gazi 

döneminde Dânişmendliler Anadolu hâkimiyetini ele geçirmişler ve sınırlarını 

oldukça genişletmişlerdir. 

 

2. Melik Muhammed Dönemi 

Emir Gazi’nin vefat etmesi üzerine Dânişmendlilerin başına geçen ve 1134-

1142 yılları arasında hüküm sürmüştür. Melik Muhammed saltanatının ilk yıllarında 

kendisine karşı isyan eden kardeşleri Yağan ve Aynü’d-devle  uğraşmak zorunda 

kalmıştır. Bu durumu fırsat bilen Bizans İmparatoru II. Ioannes Komnenos 

Karadeniz’deki Türk topraklarına saldırmıştır. Bununla da yetinmeyen imparator 

                                                           
19 Urfalı Mateos Vekayi-Nâmesi ve Papaz Grigor’un Zeyli, çev. Hrant D. Andreasyan, Ankara 1987, s. 

225. 
20 Solmaz, “Dânişmendliler”, s.730. 
21 Muharrem Kesik, “Emir (Melik) Gazi”, Avrasya İncelemeleri Dergisi, III/2, İstanbul 2016, s. 160. 
22 Sefer Solmaz, “Dânişmend-Nâme’ye Göre Emir Gazi’nin Faaliyetleri”, Tarihin Peşinde 

Uluslararası Tarih ve Sosyal Araştırmalar Dergisi, S. 2, Konya Ekim 2009, s. 207; Kesik, “Emir 

(Melik) Gazi”, s. 169. 
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Karadeniz üzerindeki emellerini gerçekleştirmek için Sultan Mesud ile 

ittifakkurmuştur. Melik Muhammed, bir taraftan kardeşleri ile taht mücadelesi diğer 

taraftan Selçuklu ile Bizans arasında kurulan ittifak arasında sıkışsa da, Sultan 

Mesud’un Bizans’la kurduğu ittifakı bozmuş, Sultan Mesud’u kendi yanına çekerek 

bu kıskaç altından kurtulmayı başarmıştır. Türkiye Selçuklu Devleti ile kurduğu 

ittifak sayesinde kaybettiği yerleri geri alarak sınırlarını Karadeniz sahilleri ve 

Sakarya boylarına kadar ilerletmiştir. Kilikya bölgesinde Bizans’a ait olan Bahgai ve 

Gabnupirath isimli iki kaleyi Karadeniz bölgesinde Casianus ülkesini fethetmiştir23.  

 Bu dönemin bir diğer önemli siyasi olayı ise Bizans İmparatoru’nun Niksar’ı 

kuşatmasıdır. Niksar Bizans İmparatoru tarafından altı aylık kuşatma altında tutulsa 

da Bizans ordusundaki erzak sıkıntısı, hayvan yetersizliği, ordunun yorgun düşmesi 

ve imparator ile yeğeni Ioannes arasındaki anlaşmazlık nedeniyle Ioannes’in Türk 

saflarına geçmesi gibi etkenler imparatoru kuşatmayı kaldırmak zorunda 

bırakmıştır24. 

 

C. Danişmendilerin Bölünmesi ve Yıkılışı 

 Melik Muhammed Gazi’nin 1143 yılında vefat etmesi üzerine kardeşleri ve 

oğulları arasında meydana gelen saltanat mücadeleleri neticesinde Dânişmendli 

Devleti Kayseri, Malatya ve Sivas olmak üzere üç kola ayrılmıştır.25. Bu iç karışıklık 

devletin bölünmesinin yanında Anadolu hâkimiyetinin de tekrar Selçuklara 

geçmesine sebebiyet vermiştir.  

 Danişmend-nâme’de bu bölünme bilgisi yer almamaktadır. Ancak Sivas 

kolunu yöneten Melik Yağıbasan hakkında bilgi mevcuttur26. Yağıbasan döneminde 

tek bir güç etrafında toplanmış bir yönetim olmadığı için daha önceki dönemlerde 

yer alan cihad ve gaza faaliyetleri yerini saltanatın mevcut durumunu korumaya 

bırakmıştır.  

 Her ne kadar Dânişmendlilerin dağılma döneminde gaza faaliyetleri yer 

almasa ve siyasi buhranlar yaşansa da imar faaliyetleri ön plana çıkabilmiştir. 

                                                           
23 Solmaz, a.g.t, s.153-154 
24 Kesik, a.g.m., s. 130-134. 
25 Mikâil Bayram, Dânişmend Oğulları Devleti’nin Bilimsel ve Kültürel Mirası, Konya 2009, s. 18. 
26 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 106b/13-19; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 151b/6-15. 
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Özelikle Sivas ve Niksar’da çeşitli han, hamam, medrese, türbe ve cami gibi 

yapıtların inşası söz konusudur.27 Bu dönemin kültürel faaliyetleri Dânişmend-nâme 

nüshalarında da yer almaktadır.28 

 

 

  

                                                           
27 Solmaz, a.g.t., s. 185. 
28 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 106b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.151b 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

DÂNİŞMEND-NÂME VE NÜSHALARI 

 

I. DÂNİŞMEND-NÂME’NİN TARİHİ DEĞERİ VE YAZIM 

TARİHLERİ 

A. Dânişmend-nâme’nin Tarihi Değeri 

Dânişmend-nâme, Dânişmend Gazi ve arkadaşlarının Anadolu’da “Rum, 

Bizans, Haçlı ve Ermenilere karşı”29 yaptıkları gazaları anlatan “destanî menkıbevî 

bir eser”dir30. Destanın başkahramanı Dânişmendli Devleti’nin de kurucusu olan 

Melik Ahmed Gümüştekin Dânişmend Gazi’dir. Ancak Bu destanın sonlarına doğru 

birkaç Dânişmendli hükümdarlarından31 da kısaca bahsedilmiştir.  

Dânişmend-nâme, İslâmî dönem Türk destanlarının ilk örneklerinden olması 

ve Anadolu’nun Türkleşmesi ve İslamlaşmasında önemli rol oynayan Dânişmendliler 

hakkında bilgi vermesi açısından oldukça önemli bir eserdir32. Bazı tarihçiler 

tarafından biyografik bir eser olarak da nitelendirilmiştir33. 

Daha çok mahalli renkler ihtiva etmesi ve tarihi gerçeklerin paralelinde 

devam eden bir gazavatname hüviyeti taşıması nedeniyle diğer Türk destanları 

içerisinde özel bir yere sahiptir.34 

Bu destandaki kahramanın Türk menşeli olması onu diğer destanlardan 

ayıran önemli özelliklerin başında gelmektedir. Destan kahramanının arkadaşlarının 

çoğunluğu Müslümanlardan, bir kısmı da Rumlardan oluşmaktadır35. 

“Dânişmend-nâme, Battal Gâzi ve Dede Korkut destânı arasında bir mevki 

alır ve destânın kahramanları İslâm gâzileri ile Oğuz alplerinin müşterek vasıfların 

haizdirler. Böylece Dede Korkut kitabı nasıl Anadolu’da yaşayan göçebe 

Türkmenlerin düşünce ve hayatlarını aksettirirse Dânişmend-nâme de öylece bir 

destan devri geçiren Selçuk Türkiyesi’nde gâzilerin ideallerini, içtimaî ve kültürel 

                                                           
29 Solmaz, a.g.t., s. 250. 
30 Turan, Türkiye, s. 123. 
31 Necati Demir, Dânişmend-nâme, Ankara 2004, s. 272-273; Danişmend-nâme Yusuf Bahri 

Kayışzâde Nüshası, vr.; Danişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 
32 Solmaz, a.g.t., s. 249. 
33 Reyhan Gökben Saluk, “Oryantalizm, Anadolu Fetihleri ve Manzum Bir Danişmend-nâme 

Nüshası”, Gazi Türkiyat, S. 12, Güz 2013, s. 137. 
34 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1981, s.258 
35 Ahmet Yaşar Ocak, “Danişmend-nâme mad.”, DİA, C. 8, Ankara 2011, s.478-479. 
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durumlarını meydana koyar.”36 Dânişmend-nâme, "hem tarihî olaylar hem de 

metinlerin yazıya geçirilişi açısından Battal-nâme ile Saltuk-nâme arasında yani bu 

zincirin ikinci halkası durumundadır”37. 

Dânişmend-nâme’nin tarihi değeri konusunda araştırmacılar tarafından 

ortaya konulan görüşler üç kısımdan oluşmaktadır. Herhangi bir inceleme ya da 

tenkide tabi tutmadan tarihi bir kaynak olarak kabul edenler XVII. Yy. Osmanlı 

taihçileri olmuştur. Bu tarihçiler Dânişmend-nâme’yi üçüncü kez kaleme alan 

Gelibolulu Mustafa Âli, Cenabi, Müneccimbaşı Ahmet Dede gibi isimlerdir. 

Ciddi bir tenkide tabi tutmak suretiyle Dânişmend-nâme’den tarihi bakımdan 

istifade edilebileceğini ileri süren ise Fuad Köprülü, Osman Turan, İ. Hakkı 

Uzunçarşılı’dır 

M. Halil Yinanç ve Zeki Velidi Togan Dânişmend-nâme’nin bir hurafe ya da 

hayal mahsülü bir kitaptan ibaret olduğunu belirtmişlerdir38. 

Dânişmend-nâme’nin çekirdeğinde yer alan tarihi bilgiler dikkate 

alındığında eserin bir hurafe ya da uydurma masallardan ibaret bir kitap olmadığı 

aşikardır. Belli bir kronoloji olmaması, ya da eserin son kısmında yer alan 

Selçuklular Tarihi hakkındaki bilgilerin sıralamasının doğru olmaması ya da bir 

takım efsanevi olayların yer alması nedeniyle tarih kitabı olarak kabul etmek de 

doğru olmayacaktır. Esere bir tarihî menkıbe ya da destandır demek daha doğru 

olacaktır39  

B. Dânişmend-nâme’nin Yazım Tarihleri 

Dânişmend-nâme’nin ilk yazıya geçiriliş tarihi kesinlik kazanmamış olmakla 

birlikte bazı araştırmacılar tarafından bu konu hakkında birtakım görüşler ortaya 

konulmuştur. Dânişmend-nâme’nin ilk kaleme alınışı konusunda N. Demir S. 

Solmaz ve II. İzzeddin Keykâvus zamanında yazıldığı bilgisini vermiştir40. O. Turan, 

Arif Ali’nin İbn-i Âlâ tarafından yazılmış nüshasını Çorum ovasında ele geçirdiğini, 

bunun çok eski, karışık ve Türkçesinin zor anlaşılır olduğunu, onu nesir ve nazım 

halinde yeniden tertip ettiğini belirterek dil ve tarih bakımından büyük ehemmiyeti 

                                                           
36 Turan, a.g.e, s.129 
37 Demir, a.g.e, s.16 
38 Bekir Biçer, Dânişmend-nâme’nin Tarihi Değeri, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya 1994, s.20-23 
39 Biçer, a.g.t, s.39 
40 Demir, a.g.e, s. 18; Solmaz, a.g.t., s.250 
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bulunduğunu, Anadolu Türkçesi’nin en eski metinlerinden birini teşkil ettiğini ve 

günümüze kadar ulaşamadığını ifade etmektedir. Turan ayrıca ilk defa yazıya 

geçirilişinin II. İzzeddin Keykâvus değil, I. İzzeddin Keykâvus zamanında olduğunu 

belirmektedir41. 

Bu eserin ikinci kez kaleme alınışı ile ilgili olarak F. Köprülü, II. Murat 

döneminde Tokat Kalesi dizdarı Ârif Ali tarafından on yedi meclise bölünerek 

Mirkatü’l-Cihad adıyla yeniden kaleme alındığını belirtirmektedir42. N. Demir de 

Hicri 762/ Miladi 1360-61 yıllarında I. Murat Döneminde yazıldığını belirtmektedir. 

Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasının ilk sayfasında ise bu tarih “Ârif Ali fi kal’aten 

Toḳat 763” şeklinde kaleme alınmıştır. Yine eserin aynı sayfasında “Keşfü’z-Zünûn 

cild 2 sayfa 418 satır 21” bilgisi verilerek Kâtip Çelebi tarafından kaleme alınan 

esere atıf yapılmıştır43. Keşfü’z-zünun’da da Tokat kalesi dizdârı Ârif Ali’nin yazdığı 

nüshanın I. Murat döneminde yazıldığı bilgisi verilmiştir. Ancak F. Köprülü o tarihte 

Tokat’ın Osmanlı toprağı olmamasını gerekçe göstererek bu bilgiyi kabul 

etmemiştir44. Ş. Akkaya ise bu konuda kesin bilgi vermek için diğer nüshalarla 

karşılaştırılmasının yapılması gerektiğini belirterek, Diltaç Nüshası’nda bulunan 

hatim kısmındaki bilgiden hareketle eserin meclislere ayrılması ve nazım nesir 

şeklinde yeniden tertip edilmesinin II. Murat’tan biraz önceki bir dönemde 

olabileceği yönünde bilgi vermiştir45. 

Dânişmend-nâme’yi üçüncü kez kaleme alan kişi ise Gelibolulu Mustafa Âlî 

olmuştur. XVII. yy. Osmanlı tarihçilerinden olan yazar, eseri Mirkatü’l-cihad 

(Cihadın Basamakları) olarak adlandırmıştır. Tarihçi kimliğe sahip olan Gelibolulu 

Âli, esere yeni olaylar eklemesinin ve dilini ağırlaştırmasının yanı sıra 17 meclise 

bölmüştür46.  

 

  

                                                           
41 Turan, a.g.e., s.127. 
42 M. Fuad Köprülü, “Anadolu Selçukluları Tarihinin Yerli Kaynakları”, Belleten, VII/27, Ankara 

1943, s. 427. 
43 Danişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde Nüshası, vr.1a 
44 W. Barthold - M. Fuad Köprülü,- İslam Medeniyeti Tarihi, Ankara 2006, s. 208. 
45 Şükrü Akkaya, “Kitab-ı Melik Danişmend Gazi-Danişmend-nâme”, AÜDTCF, VIII/1-2, Ankara 

1950, s. 132-133 
46 Solmaz, a.g.t., s. 251. 
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II. DÂNİŞMEND-NÂME NÜSHALARI 

A. Bilinen Dânişmend-nâme Nüshaları 

1. Paris Nüshası: Paris’te Milli Kütüphane’de Türkçe yazmaları arasında 317 

numarada kayıtlı 18x25,5 ebatlarında 181 varaktan oluşan eserin H. 985 /M. 1577-

78’de istinsah edildiği bilinmektedir. İrene Melikoff tarafından iki cilt halinde 

yayımlanmıştır. Necati Demir eserin birinci cildinde giriş ve Dânişmend-nâme’nin 

Fransızca metinden ikinci cildinde ise yazma eserin yer aldığını belirtmektedir47. 

2. Süleymaniye Nüshası: Ali Akar bu nüshanın Gelibolulu Mustafa Âli’nin 

kardeşi İbn-i Yamin Çavuş tarafından H. 997 / M. 1588-89 yılında istinsah edildiğini, 

279 sayfadan oluştuğunu, her sayfada 21 satır olduğunu ve söz konusu nüshanın 

Reşit Efendi Kütüphanesi’nde kayıtlı olduğunu bildirmektedir48. 

3. Muallim Cevdet Nüshası: İstanbul il Halk Kütüphanesi Muallim Cevdet 

K: 441’de kayıtlı olduğu bilinen nüsha49, 21x15 (16,5x10,7) ebatlarında 15’er satırlık 

262 varaktan oluşmaktadır. H. 1016 / M. 1607-1608 yılında istinsah edilmiş olan 

nüshanın müstensihi belli değildir50. Necati Demir tarafından yayımlanmıştır. 

4. Leningrad Nüshası: Petersburg Halk Kütüphanesi Dorn Katoloğu’nda 

Turc 578 numarada kayıtlı olduğu, H. Safer 1032 / Aralık 1622 yılında Muhammed 

bin Ahmed El-Kadızade El-Bursavî tarafından istinsah edildiği ve 49. Varaka kadar 

olan varakların eksik olduğu bilinmektedir51. 

5. M. Fahri Bilge Nüshası: M. Fahri Bilgen’in şahsi kütüphanesinde bulunan 

bu nüshanın İ. Melikoff’un bildirdiğine göre birinci ve ikinci meclislerinin ilk 

sayfaları eksiktir. H. 1062 / M. 1651-52 yılında istinsah edilmiş olan bu nüsha 

harekesiz Nestalik yazı ile yazılmıştır. 

6. Hüseyin Namık Orkun Nüshası: Bu nüsha hakkında Şükrü Akkaya52 H. 

1192 / M. 1778-1779’da yazıldığı, 430 sayfalık bir eser olduğu bilgisini verirken 

Necati Demir Milli Kütüphane yazma eserler bölümünde Yz. A. 431’de kayıtlı 

olduğu yönünde yer bilgisinin yanında genelde 17 satırdan oluşan 216 varak 

                                                           
47 Demir, a.g.e, s.18 
48 Ali Akar, Mirkatü’l-Cihâd Dil İncelemesi-metin-dizin, Ankara 2016, s. 21. 
49 Zeybek, a.g.t., s.6 
50 Demir, a.g.e., s.20 
51 Demir, a.g.e., s. 22; Köprülü, a.g.m., s.426 
52 Akkaya, a.g.m.,s. 131 



 
 

13 
 

hacminde olduğu, eserin isminin Kitâb-ı Melik Danişmend Gazi olarak kaleme 

alındığı yönünde özelliklerini belirtmektedir53. 

7. Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Nüshası: Nazmi Tombuş bu nüshayı 

fakülte tarafından birinci Türk neşriyat kongresine Türk harfleri ile neşri teklif edilen 

eserler meyanında gördüğünü, aslını göremediği için de kendisinde bulunan nüsha ile 

karşılaştıramadığını belirmektedir54. Şükrü Akkaya55 eser hakkında 16x22,5 

ebatlarında olduğu 18’er satırdan oluşan 225 varak bulunduğu, H. 1199 / M. 1784-

1785 tarihinde istinsah edildiği ve eserde iki kişinin adının geçtiği yönünde 

özelliklerini belirttikten sonra eserin Türkçe özetini kaleme alarak bir makale ile 

tanıtmıştır. Necati Demir’in bu nüsha hakkında verdiği bilgiler ise Şükrü Akkaya’nın 

verdiği bilgileri teyit eder niteliktedir56. 

8. Niksar Nüshası: Niksar nüshası olarak adlandırılmaktadır.  Nüshanın 

Ahmet Ünal’ın şahsi kütüphanesinde yer aldığı ve Atatürk Üniversitesi Tarih 

Bölümü’nde beş öğrenci tarafından bitirme tezi olarak kullanıldığı, 21,1x18,5 

(16,7x13) ebatlarında, satır sayısı 15 ila 18 arasında değişiklik gösteren 251 varaktan 

oluştuğu, H. 1254 / M. 1838 yılında istinsah edildiği bilinmektedir57. Bu nüshada da 

Melikoğlu’ndaki nüsha gibi ilk yirmi sayfalık Arapça mukaddime olduğu bilgisi 

mevcuttur. Bu bilgiden hareketle bu iki nüshanın aynı nüshadan istinsah edilmiş 

olabileceği kanaatindeyiz. 

9. Dârende Nüshası: Reyhan Gökben Saluk tarafından Gazi Türkiyat 

dergisinde bir makale ile tanıtılmıştır. Makalede eserin Mustafa Tatçı’nın özel 

kütüphanesinde bulunduğu, Kâtip Osman tarafından H. 1280 / M. 1863-1864 

tarihinde istinsah edildiği ve eser adının “Melik Ahmet Dânişmend Gazi 

Gazavatnâmesi” olarak kaleme alındığı bilgileri yer almaktadır58. 

10. Koşmaoğlu İsmail Nüshası: Nazmi Tombuş’tan59 ve Eşref Ertekin 

nüshasının son sayfasından edindiğimiz bilgiye göre Koşmaoğlu İsmail nam bir kişi 

tarafından R. 1322 / M. 1906-7 yılında istinsah edilen nüsha 12x17 ebadında 8,5 cm 
                                                           
53 Demir, a.g.e., s.20 
54 Nazmi Tombuş, “Danişmendname ve Mirkatülcihat”, Çorumlu Dergisi, Haz. İrfan Yiğit, C.2, 

Çorum 2009, s. 655. 
55 Akkaya, a.g.m., s. 131 
56 Demir, a.g.e., s. 21 
57 Demir, a.g.e., s. 21 
58 Saluk, a.g.m., s. 136 
59 Tombuş, a.g.m., s. 655 
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uzunluğunda ölçüleri bulunan 12 satırlık 506 sayfadan oluşan oluşan bir nüshadır. Bu 

nüshadan da Yusuf Bahri Kayışzâde tarafından yeni bir nüsha istinsah edilmiştir. 

Eşref Ertekin nüshasının son sayfasında verilen bilgiden hareketle Koşmaoğlu İsmail 

Nüshası Eşref Ertekin nüshasının istinsahıdır denilebilir.60 

11. Eşref Ertekin Nüshası 

Nüshanın ilk sayfasında eserin ismi “Çorum’un fethi Melik Dânişmend Gazi” 

olarak kaydedilmiştir. Eser baştan sona nazım-nesir iç içe yazılmıştır. Kitabın son 

kısmında beş adet boş sayfa yer almakta olup tamir görmüştür. Dışı krem rengi ve 

kenarları siyah karton olup 106 sayfadan oluşmaktadır.  

Eserin adı ilk sayfasında Serlevha içinde “Çorum’un Fethi Melik Dânişmend 

Gazi” ifadesi geçmektedir. Devamında besmeleden sonra “Hazā kitāb-ı ġazavāt 

sᶜaîdü’l-hayāt şehîdü’l-memāt Niksārî Melik Dānişmend Ġāzi ki, Baṭṭāl Ġāzi’niñ 

ṭorunı Raḥmetullāh ᶜAleyh Hażretleriniñ itdigi fi sebili’llāh fütūhātdır.” (Bu fetih 

kitabı mutlu hayata sahibi, şehitler şehidi, Battal Gazi’nin ṭorunı Niksarlı Melik 

Dânişmend Gazi’nin Allah yolunda ettiği fetihlerdir) dizeleri yer almaktadır61. 

Eserin son sayfasında “muharririn birkaç sözü” başlığında şu bilgilere yer 

verilmiştir: 

“Muharririn Birkaç Sözü 

Melik Dânişmend Gazi’nin hayat-ı muharebelerinden bahis ve gayet eski 

yazma bir kitap. 1 Mart 1325 tarihinde mektep-i iptidaiden yeni çıkdığım bir 

zamanda elime geçti. Okudum istinsah etmek hevesine düşdüm. Arkadaşım 

kankorvânzade Hâfız Osman Efendi’nin dahi yardımı ile yazmağa başladık. Bazı 

defada dayızadem Sabri Muhammed Efendi’den dahi istifade ettik. Bazı sahifelerini 

de ana yazdırdık. Yarısını geçti.  

Kitap sahibi bir ihtiyar acûze kadın idi. Artık kitabımı veriniz okudacağım 

dedi. Tacize başladı. Bende okuduktan sonra yine bize vermesine vaad ettirüb verdim 

ise de karı öldü. O kitabı bir daha bulmak ve almak istedi isek de katiyen 

bulduramadık. Öylece kaldı. 

Aradan çoḳ seneler geçti. Seferberlik belâsını ᶜaskerde geçirdim. Vatanıma 

avdetde kütüphaneye hâfız kâtip oldum. Sonra sene 1341 de mali kütüphane yapıldı. 

                                                           
60 Danişmend-nâme Eşref Ertekin nüshası, vr.107a 
61 Danişmend-nâme Eşref Ertekin nüshası, vr.1a 
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Oraya tayin edildim. Orada vazife ile meşgûl iken 927 senesinde Çorum kışlasına 

gelen 28. Alay zâbıtânından Nazmi Tuğrul Bey kütüphaneye devama başladı ve 

Çorum hakkında bir tarihi yapmağa azim eylediğini mütalaa edeceğini ve Çorum’a 

dair kütübhanede bir eser olub olmadığını sual etti. 

Bende mezkûr nâ-tamam tarihten bahsettiğimde görmek istedi. Evden 

getirdim. Mütalaa etti. Çok beğendi. Nihayet bunun tamam_ı bir nüshasını 

bulmaklığımızı rica etti ve bize de yeniden bir heves geldi. Çorum’u aradım. Sual 

etmediğim kimse kalmadı. Nihayet Tuluk oğlu Mustafa Efendi nam bir kimsede 

bulduk. Hem Nazmi Bey istifade etti. Hem de bu vesileyle benim nâ-tamam kitap 

itmam edildi. 

Bu nüshanın istinsahı 1322 diye yazılıdır ve Karaca köylü oğlu İsmail bin 

Süleyman yazdığı kaydedilmiştir. Şu tarihe bakılır ise bu nüshada benim evvelce 

istinsah ettiğim nüshadan istinsah edildiği zannediliyor. Bunu okuyanlardan ricam 

beni hayır dua ile yâd etmeleridir. Sene 1 Şubat 928 Çorum Sığrıçı Mahallesinden 

Tekkeli Hoca  

Mali kütüphane hâfız kâtip Hasan Eşat” 

Daha önce bu konu ile ilgili araştırma yapmış olan bazı edebiyatçı ve 

tarihçiler tarafından Eşref Ertekin nüshasının eksik olduğu hakkında bazı bilgiler 

verilmiştir. N. Demir62 bu nüsha hakkında; “Yine Nazmi Tombuş’tan öğrendiğimize 

göre Çorum Kütüphanesi memuru Eşref Ertekin bu nüshayı H: 1325/M.1907’de 

ihtiyar bir kadından almıştır. Tam değildir. Çorum’da yaptığımız araştırmalarda bu 

nüshanın nerede olduğu hakkında çelişkili bilgiler verildi. Biz bu nüshayı da 

göremedik” şeklinde bir değerlendirme yapmıştır. 

Şükrü Akkaya ise bu nüsha ile ilgili olarak; “Çorum Kütüphane memuru 

Eşref Ertekin’in 1325 de ihtiyar bir kadından aldığı nüshadan istinsah edilmiş ise de 

noksandır” şeklinde bir bilgi vermektedir63. 

12. Ali Emirî Nüshası: İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emirî numara 

571’de kayıtlı bir nüshadır. 21x17 ebatlarında, satır sayısı 15 olan ve 252 varaktan 

                                                           
62 Necati Demir, a.g.e, s. 23 
63 Şükrü Akkaya, a.g.m., s. 132. Aslında Ş. Akkaya burada Eşref Ertekin nüshası ile ile ilgili bilgi 

vermeden önce “Çorum’da elyevm iki nüsha mevcuttur. 1- Karacaköylü nâm-ı diğer Koşma oğlu 

(Halen köy kâtibi) İsmail tarafından 1322 de istinsah edilmiş. 12x17 cm satır sayısı 12 253 yapraktır” 

şeklinde Dânişmend-nâme’nin Koşma oğlu İsmail nüshasından da bahsetmektedir.  
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oluşan bir nüshadır. Kara Mustafa oğlu es-Sıdkî tarafından R. 14 Zilhicce 1330 / M. 

Kasım 1914 tarihinde istinsah edildiği bilinmektedir64. 

13. Türk Tarih Kurumu Nüshası: Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi’nde 

kayıtlı olduğu için TTK Nüshası olarak adlandırılan nüsha kütüphanenin yazma 

eserler kısmında kayıtlıdır. 19,9x15,2 (16,5x13) ebatlarında olan eserin R. 1340/ M. 

1924 yılında İbrahim Mükremin bin Halil el-Elbistanî tarafından İstanbul Fatih’te Âli 

Emiri Kütüphanesi’ndeki nüshadan istinsah edildiği bilinmektedir65. 

14. Kütüphaneler Genel Müdürlüğü Nüshası: 17’şer satırdan oluşan 175 

sayfalık eksik bir nüsha olup Milli Kütüphane mikrofilm arşivinde A.4869’da 

kayıtlıdır. İlk 175 sayfasından sonraki sayfalar mevcut olmadığı için müstensihi ve 

istinsah tarihi bilinmemektedir. 

15. Fuat Köprülü Nüshası: F. Köprülü elindeki nüsha hakkında sadece 

“elimdeki bir Dânişmend-nâme nüshasında bunlardan başka, ordunun önünde 

seyyidlerin ve şeyhlerin, yalın ayak dervişlerin de bulunduğu ve Abû İshak 

âlemlerinin de taşındığı zikrediliyor… ”66 şeklinde bilgi vermiştir. Nüshanın sayfa ve 

satır sayısı hakkında, müstensihi ve istinsah edildiği yıl hakkında bilgi vermemiştir. 

16. Osman Turan Nüshası: Müellifi meçhul nüshalardan biri de Osman 

Turan nüshasıdır. Osman Turan bu eserin isminin “Dânişmend-nâme’nin Tokat 

Tarihi” olduğu dışında kim tarafından hangi tarihte istinsah edilmiş gibi özelliklerini 

bildirmemiş, sadece bu nüshanın farklı olduğu ve araştırma yapacağına dair bilgi 

vermiştir67. Eserin isminin “Dânişmend-nâme’nin Tokat Tarihi” olması da bu eserde 

sadece Tokat’ın fethi ile ilgili yazılan kısmı olabileceği intibaını uyandırmaktadır. 

17. Muzaffer Ozak Nüshası: Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesinde kayıtlı olan ikinci bir nüsha da Muzak Ozak nüshasıdır. Nüshanın 

I/1137’de kayıtlı olduğu, 29,7x20,5 ebatında olduğu ve sayfalarının 22 ila 27 satırdan 

oluştuğu dışında hangi tarihte ve kim tarafından istinsah edildiği bilinmemektedir68. 

                                                           
64 Zeybek, a.g.t., s. 6; Demir, a.g.e., s. 22. 
65 Cengiz Zeybek, Târihi Bir Kaynak Olarak Danişmend-nâme ve Danişmendliler, G. Ü. Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2000, s.6; Demir, a.g.e., s.22; 
66 Barthold - Köprülü, a.g.e, s. 210. 
67 Turan, a.g.e., s.127 
68 Demir, a.g.e., s.23 
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18. Alaaddin Alpay Nüshası: Şükrü Akkaya69 bu nüsha hakkında Çorum 

nüshasının bir sûreti olduğu yönünde bilgi vermektedir. Bu nüshayı göremediğimiz 

için Nazmi Tombuş nüshasından mı yoksa Eşref Ertekin nüshasından mı istinsah 

edilmiş bir nüsha olduğunu tespit edemedik. 

19. Merdin Yılmaz Melikoğlu Nüshası: Merdin Yılmaz Melikoğlu 

tarafından da şahsi kütüphanesinde bulunan ve diğer nüshalardan farklı olduğu 

bildirilen bir nüshanın daha olduğu bilinmektedir. 502 sayfadan oluştuğu ve 22x17 

cm ebatlarında olduğu belirtilmiş olup hangi tarihte ve kim tarafından istinsah 

edildiği bilinmemektedir. Melikoğlu eserin ilk yirmi sayfasının Arapça mukaddime 

olduğunu belirtmiştir70. 

Yukarıda belirtmiş olduğumuz nüshalar dışında N. Demir biri Şarkikaraağaç 

İlçe Halkevi Kitaplığı diğeri ise Kazan Milli Kütüphanesi olmak üzere iki nüshanın 

daha varlığını duyduğunu ancak halkevinin dağılması ve Kazan’a yazdığı mektuptan 

cevap alamaması nedeniyle bunlara ulaşamadığını belirtmektedir71. 

 

B. Bilinmeyen Dânişmend-nâme Nüshaları 

1. Yusuf Bahri Kayışzâde Nüshası 

Eserin adı ilk sayfasında; “Tarih-i Melik Ahmed Dânişmend Gazi” şeklinde 

geçmektedir. İkinci sayfada Eşref Ertekin nüshasındaki satırlara benzer şekilde 

“Hazā kitāb-ı ġazavāt ṣaᶜidü’l-ḥayāt şehidü’l memāt Niksāri Melik Dānişmend Ġāzi 

ᶜAleyh Raḥmetü’l-bāri Ḥażretleri’niñ fi sebilillāh itdigi fütūḥātdır. Aṣlından ᶜaynen 

istinsāḫ olunmuşdur” dizeleri yer almaktadır72. 

Bu nüshanın yazarı Hâfız Mehmed Vehbi Niksâri olup, nüshadan Hafız 

Yusuf Bahri Kayışzâde tarafından istinsah edilmiştir. 15’er satırlık 308 varak ve 154 

sayfadan oluşmaktadır. Çizgili deftere yazılmıştır. Dışı siyah bez kaplı miklaplı 

mukavvadır. Karacaköylü oğlu nam-ı diğer Koşmaoğlu İsmail Efendi’nin 1322’de 

aslından istinsah etmiş olduğu yazma nüshadan 1940’da Çorum Merkez Halk 

Kütüphanesi memuru Yusuf Bahri tarafından istinsah edilmiştir. Ölçüleri 200x140 ve 

130x100 cm den oluşmaktadır. 

                                                           
69 Akkaya, a.g.m., s.13 
70 Zeybek, a.g.t., s.6-7 
71 Demir, a.g.e., s.24 
72 Danişmend-nâme, vr.1a 
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Eserin kim tarafından ve hangi tarihte kaleme alındığı konusunda:  

Karacaköylü oğlu nâm-ı diğer Koşmaoğlu İsmail Efendi’nin 1322 tarihinde 

istinsah etmiş olduğu yazma nüshadan 21 Temmuz 1940 tarihinde istinsah edildiği 

ve yazılış tarihininde 21 Temmuz 1940 olduğu bilgisi yer almaktadır. 

Eserin en sonunda: “Ketebehu’l-fakîru’l-Hakîr er-râci ilâ rahmeti Rabbi’l-

kadîr hâfız Yusuf Bahri el-Mâruf bî-Kayışzâde (Kadir olan Rabbin rahmetini ümid 

eden fakîr ve hâkir Kayışzâde diye tanınan Hafız Yusuf Bahri tarafından 

yazılmıştır)73 dizeleri ile yazarının özellikleri belirtilmiştir. 

Eserin son sayfasında Nazmi Tombuş tarafından kaleme alınan “Çorumlu 

mecmuâsının 11 Nisan 1940 tarihinden Teşrin-i Evvel 1940 tarihine kadar intişar 

eden 21-27 sayılarının 654. sahifesinden itibaren devam eden ve 749. sahifesinde 

hitam bulan yazıda bu kitaba aid bazı malûmat mevcuttur. 1 Teşrin-i Evvel 1940 

Çorum: Tombuş oğlu Nazmi”74 ifadeleri mevcuttur. Burada belirtilmiş olduğu üzere 

Çorumlu Dergisi’nin 2. cildinin 750-752. sayfalarında Nazmi Tombuş nüshasından 

bazı kısımlar yer almaktadır75. 

2. Nazmi Tombuş Nüshası: Nazmi Tombuş bu nüsha hakkında İstanbul 

Fatih Kütüphanesi Feyziye şubesinde bulunan ve “Müverrih Âli’nin yegâne nüshası 

Mirkatü’l-cihat” diye adlandırdığı bir nüshadan istinsah edildiğini bildirmektedir. 

Eserin özellikleri hakkında ise “Şimdi evimiz kitapsarayında bulunan bu ikinci nüsha 

30x24 ebadında 15 santim uzunluğunda 24 der satırlık 411 sahifeden ibarettir. 

İstanbul Evkaf Encümen Başkâtipliğinden müteakit Bay Mustafa Âdil kalem ile 

güzel bir rik’a hattile beş ay zarfında itinalı şekilde nushai asliyeden kopye 

edilmiştir” şeklinde bilgi vermektedir. Fatih Kütüphanesi’ndeki nüshanın da H. 997-

1000 yılları arasında üç senelik bir zaman zarfında Bünyamin Çavuş isimli biri 

tarafından yazıldığını bildirmektedir.76 Nazmi Tombuş’un bahsettiği Bünyamin 

Çavuş Mirkat’ül-cihât’ı ikinci kez kaleme alan Gelibolu’lu Mustafa Âli’nin kardeşi 

İbn-i Yamin Çavuş olmalıdır. 

Bu konu hakkında daha önce çalışma yapmış olan araştırmacılar tarafından 

Çorumlu dergisinde yayımlanan nüshanın Eşref Ertekin nüshası olduğu 

                                                           
73 Danişmend-nâme, vr.155a 
74 Danişmend-nâme, vr.155b 
75 Tombuş, a.g.m, 750-752 
76 Tombuş, a.g.m, s. 654. 
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bildirilmektedir. Ancak elimizdeki Eşref Ertekin nüshası ile Çorumlu dergisinde 

yayımlanan nüshayı karşılaştırdığımızda Çorumlu Dergisi’nde yayınlanan nüshanın 

Nazmi Tombuş nüshası olduğunu tespit ettik. Nazmi Tombuş’un yukarıda verdiği 

bilgilerden hareketle Nazmi Tombuş nüshasının Gelibolulu Mustafa Âli’nin kardeşi 

tarafından kaleme alınan nüshanın istinsahı olduğu anlaşılmaktadır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DÂNİŞMEND-NĀME NÜSHALARININ TRANSKRİPSİYONU 

 

I. EŞREF ERTEKİN NÜSHASI’NIN TRANSKRİPSİYONU  

[1a] 

(1)Çorum’uñ Fetḥi Melik Dānişmend Ġāzi 

(2)Eᶜûzûbillāhimine’ş-şeyṭāni’r-racim Bismillāhi’r-raḥmâni’r-raḥim.  

Hazā kitāb-ı ġazavāt sᶜaîdü’l-hayāt şehîdü’l-memāt Niksārî (3)Melik 

Dānişmend Ġāzi ki, Baṭṭāl Ġāzi’niñ ṭorunı Raḥmetullāh (4)ᶜAleyh Hażretleriniñ 

itdigi fi sebili’llāh fütūhātdır. 

(5) Diyelim Allāhu ekber derd-ile 

Başlıyālım söze bismillāh ile 

(6) Ṣoñra Melik ḳıṣṣasın yād idelim 

Naẓm idüb bir ḥoşca söẕ söyleyelim 

(7) İşidüb ol ġāziler evṣāfını 

Ḫōş müzeyyen ola bu cān gülşeni 

(8) Vir ṣalavāt şevḳ-ile peyġāmbere 

O günāhkārlar ümidi servere 

(9) Dertlere dermāndır ānıñ şefḳati 

Vir ṣalavāt bul aña sen devleti 

(10) Āline aṣhābiñā gönder selām 

Cān içinde anlara eyle maḳām 

[1b] (1) Nesli durur Melik Dānişmend ānıñ 

Söyle evṣāfını şād ola cānıñ 

(2) Söyle evṣāfını sen ḳo yādigār 

Āñılasıñ ol bahan ile ey yār 

(3) Diyeler raḥmet bunı söyleyene 

Cemᶜ idüb ānı kitāb eyleyene 

(4) Her kim bunu oḳuyuben diñleye 

Lâ cerem Haḳḳ aña raḥmet eyleye 

(5) Diye raḥmet cemᶜ idüb yazanlara 

Meclisi nażm eyleyüb düzenlere 
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(6) Duᶜā ide geçe andan burda 

Dilerem Ḥaḳḳ raḥmet ide orada 

(7) Ḥaḳḳ ḳulın ḳulu duᶜāsıyla ey yār 

Ol Resūl didi ki bilüñ yarlıġar 

(8) Her kim burada duᶜā ide baña 

Ben daḫi duᶜā ideyim hem aña 

(9) Geliñ imdi ḥōş ṣalavāt virelüm 

Söze andan başlıyalım girelim 

(10) Ġāzilerin ruḥını şād idelim 

Anlarıñ ruḥını ābād idelim 

(11) Diyelim Allāhu ekber ey cüvān 

Ḥamd idüb Ḥaḳḳ’a diyelim dāsitān 

(12) İşidesiñ sen Melik ḳıṣṣasını 

Şād ola cānıñ alub ḥiṣṣesini  

(13) Rāviler şöyle rivāyet eylemiş 

 İşid imdi ḥōş ḥikāye söylemiş 

(14) Rāviyān-ı aḥbār ve naklen āsar şöyle rivāyet iderler ki; [2a] 

(1)Çünki Baṭṭāl Ġāzi ḳıṣṣası tamām oldu ve ᶜAbdülvehhāb (2)ve bāḳi ġāziler 

dünyādan naḳl itdiler. Malāṭiyye ḫalḳına ḫaber (3)olub yas ve mātem ṭutdılar.  

Andan bir yere cemᶜ olub (4)eytdiler kim; bu şehirde bir sözi giçer kimse 

ḳalmadı (5)diycek. Anlardan birisi eytdi; bunda bir ulu (6)kişi vardır. Muḥammed’i 

ve evlādını sever. Adına Eyyūb (7)biñ Yûnus derler. Ġāyet dindār kişidir didi.  

(8)Eytdiler kim “Baṭṭāl Ġāzi’niñ ḳızınıñ oġlını oḳunuz (9)gelsün” ve daḫi 

Emir ᶜÖmer’iñ bir oġlı var idi. (10)Adına Aḥmed-i Ṭurasān derlerdi ve Battal 

Gaz(11)i’niñ ḳızı oġlunuñ adına Melik Aḥmed derler idi. (12)Ḳatı ᶜāḳıl ve kāmil 

ḳoptuġundan Melik Dānişmend (13)kodılar. Gice gündüz Melik Aḥmed ve Sulṭān 

Ṭurasān (14)ile Çeharbaġı dirler bir güzel yerdir anda[2b] (1)varub silāḥşörlük taᶜlim 

ederlerdi.  

Sulṭān Ṭurasān bāġda (2)ḳalub Melik Aḥmed şehre gelüb ṣabāḥdañ ᶜilm taḥṣil 

iderdi. (3)Her bir ᶜilim ki, ᶜilim içinde örtüli idi. Yᶜani anlanmazdı. Gice düşünde 

(4)Ḥażreti Resûl ṣalla’allâhu ᶜaleyhi ve sellem gelüb taᶜlim id(5)derdi. 
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Malāṭiyye ḫalḳı Eyyūb’den ṣordılar kim Melik (6)Aḥmed ile Sulṭān Ṭurasān 

ḳandedir didiler. (7)Eyyūb eytdi; “sarayındadır”.  

Andan Süleymān biñ Nuᶜman (8)derlerdi bir er var idi. Sulṭān Ṭurasān ile 

(9)Melik Aḥmed’i oḳumaġa gönderdiler.  

Süleymān biñ (10)Nuᶜman yolda giderken Melik Aḥmed ile Sulṭān 

(11)Ṭurasān Çeharbaġı’ndan gelürlerdi. Çün (12)Süleymān bunlara ḳoşu varub selām 

virdi. (13)Melik Aḥmed ᶜaleyk alup eytdi; “Yā Süleymān (14)bizi oḳumaġa mı 

geldiñ” Süleymān eytdi; “neden dersiz” (15)didi. Melik Aḥmed eytdi: “bu gice 

düşümde iki cihān[3a] (1)güneşi Muḥammed Muṣṭafā’yı düşde gördüm. Baña 

buyurdı (2)kim niçün ġazā itmez(sin). Ben eytdim, şehir ḫalḳı baña meded ḳılmazlar 

didim. Baña (3)eytdi kim; “yārın size bir ulu kişi ḳarşı gelüb seni şehre dᶜâvet 

(4)ider. Adı Süleymān’dır. Var kim siziñ elinizden çoḳ işler ḳopsar (5) didi. Ben 

eytdim: Ey ceddim baña meded iyle didim. Baña eytdi; Allāh’u Teᶜālā (6) 

ḥażretleriniñ ᶜināyeti siziñledir didi. İşte Resūl hażretleriniñ (7) sözi yerine geldi” 

didi.  

Andan Sulṭān Ṭurasān didi kim; (8) “ben daḫi bu gice düşde dedem Seyyid 

Baṭṭāl Ġāzi’yi gördüm. İleri (9)vardım ki elini öpeyim yüzini bendeñ çevirdi. Ben 

eytdim; ey (10)ceddim baña gönlün mü ḳaldı didim. Eytdi; “niçüñ ġazā ḳılmazsı? 

(11)Müslümānlıḳ şarṭını yerine getürmezsiñ” didi. Ben eytdim: “ey ceddim 

(12)yalñız ben ne yapayım? Seniñ yârenlerinden kimse ḳalmadıkim baña yardım 

ḳılalar.” (13)Eytdi: “Tañrı Teᶜālā saña yardım ḳılar” didi. Andan seniñ geldigiñi 

(14)ḫaber virdi.”  

Andañ Süleymān bunları şehre getürdi. Receb ayınıñ (15)Cumᶜa güni idi. 

Ḥażreti Resūl’üñ hicretinden üçyüz [3b] (1)Altmış yıl geçmiş idi. Çün şehre yaḳın 

vardılar. Şehir ḫalḳı (2)bunlara istiḳbāl idüb Sulṭān Ṭurasān ile Melik Aḥmed’iñ 

(3)elini öpdiler ve doġrı Āzine mescidine geldiler. Aḥmed minbere (4)çıḳdı. Huṭbe 

oḳudı. Namāz ḳılup duᶜā  itdiler. 

Andan (5)şehir ḫalḳı cümle āġāz itdiler kim; Ey Sulṭān Ṭurasān (6)ve ey 

Melik Ahmet bellü bilin kim kāfirler dünyāyı ṭutdı. Müslümānları (7)zîri zeber ḳılub 

helāk ider. Biz daḫi el bir idüb kāfirleri (8)Müslümānlar üzerinden defᶜ idevüz 

didiler.  



 
 

23 
 

Melik Aḥmed eytdi; (9) “lâyıḳ budur ki Emirü’l-mü’minin ḫalife ḥażretiniñ 

destūri-y-le (10)mübāşeret oluna”.  

Çün kim bu tedbiri itdiler ve derḥāl Eyyūb (11)ve Süleymān’ı yaraḳ idüb 

Malāṭiyye’den Baġdad’a revāne (12)oldılar.  

Nāgāh bir gün Baġdad’a irdiler. Ṭoġrı ḫalife sarayına (13)vardılar. Ḫalife ava 

gitmiş idi. Üç günden ṣoñra ḫalife (14)avdan geldi. Malāṭiyye’den ādem geldiğini 

bildirdiler. Çün (15)ḫalifeden destûr oldı. Eyyūb Süleymān ḫalife ḥużuruna [4a] (1) 

ḥażır olup Malāṭiyye ḳavminiñ selāmıñ ᶜarż (2)idüp duᶜā itdiler.  

Eyā şāhım ḫalife-i zamān(3)sıñ ki cümle ᶜāleme emānsıñ 

(4) Malāṭiyye cemᶜāᶜati tamāmet 

Duᶜā lar itdiler şāhım be-ġāyet 

(5) Dilerler kim Emirü’l-mü’mininden 

Ola destûr ḫalife ḥażretinden 

(6) Ānıñ emriyle ki bizler varavuz 

Ḳırub kāfirleri ḳılıç uravuz 

(7) Zirā evvel ululara dānışmaḳ 

Gerekdür hem mûṭiᶜ olup ḳonuşmaḳ 

(8) Siziñ destûruñızla iş ideler 

Ne kim emretseñiz ānı ṭutdılar  

(9) Ümit oldur murāda erişeler 

Varuban kāfir ile uruşalar  

(10) Şehādet mertebesini bulalar 

Varalar Rum’a ḥōş ġaza ḳılalar 

(11) Şehā şevketiñizle ṭola ᶜālem 

Ḫalifeden budur murādımız hem 

 (12)Ḫalife çün bu aḥvâli bildi eytdi; ḥayr murādıñıza (13)Ḥaḳḳ Teᶜālā 

erişdire didi. 

Ammā Şām elinde Anṭaḳiyye (14) de Ḳudüs’de ve Nablus keñārın Firek ṭutmuşdur. 

(15)Gerekdir kim ol illeri fetḥ ideler andan ṣoñra [4b](1)Rum’a varalar. 

Andan ṣoñra Eyyūb Süleymān eytdiler; (2) “Ey ḫalife-i zamān Malāṭiyye 

şehrinde iki yigit (3)ḳopdılar. Ġayet pehlivān ve dindār kişilerdir. (4)ve daḫi siziñ 

aslıñızdandır. Biriniñ adı (5)Sulṭān Ṭurasān ve Biriniñ adı Melik Aḥmed’dir. (6)Biri 
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Baṭṭāl Ġāzi’nin ḳızdan ṭorunı ve biri (7)Emir ᶜÖmer’iñ ḳızdañ ṭorunıdır. İş bu 

zamānda (8)erlik içinde anlara muḳābil kimse yoḳdur” didi. (9) “Malāṭiyye ḫalḳı 

dilerler kim ol iki kişiye destûr (10)verile ol illeri açalar. Hem de ellerinden 

(11)gelir” didiler. 

Çün ḫalife ānı işiddi bir (12)veziri var idi. Adına Sā’dü’l-Aḥteri (13)derler 

idi. Aña buyurdu kim bunlarıñ ṭāliᶜine (14)naẓar ḳıla.  

Ol Sā’dü’l-Aḥteri felek nücūm ᶜilmine (15)māhir idi. Ustlāb getürdi. Dürc 

daḳāyıḳdan [5a] (1)Yigirmi menāzilden on iki burcdan yıldızdan (2)hesap ḳıldu. 

Gördi kim bunlarıñ ṭāliᶜi ḳatı ḳuvvetdedir.  

Andan (3)ḫalifeye eytdi; “ol iki kişiye destûr ver kim varub ol (4)illeri fetḥ 

ideler. Şöyle kim ol iki kişi olmasa ol iller (5)kāfir elinde ḳalırdı.” Şöyle rivāyet 

olunmuştur ki Ebū’l-Müslim (6)Mervi raḥmetu’llāh ᶜaleyh Mervānileri ḳırdı. 

Gerekdir ki (7)Sulṭān Ṭurasān’la Melik Aḥmed kāfirleriñ kökünü keseler didi.  

(8)Çün kim ḫalife vezirden bu ḫaberi işiddi. Hemān buyurdı (9)Sulṭān 

Ṭurasān ile Melik Aḥmed içün fermān oldu kim (10)İslām çerisine serdār olub ḫalife 

fermānıyla iş bu (11)āyeti kerime berekātıyla “  منيننصر من الله و فتح قريب و بشر المؤ ” 

(12)Varub ġazāya bel bağlayalar. 

Çün kim fermān yazıldı. Tamām (13)oldı. Ḫalife ḥażreti bir eyü ḫilᶜat Sulṭān 

Ṭurasān’a ve bir (14)eyü ḫilᶜat Melik Aḥmed’e buyurdu. Andan ṣoñra ḥilāfet 

(15)içün iki ᶜālem ve yirmi çift naġāreler ve altun kösler (16)ve Baṭṭāl Ġāzi’niñ 

sancaġın ve Ebū’l-Müslim’in ᶜālemi bile verdi. (17)Ve ḳırḳ ḥāfıẓ davulcı davlın 

ḳᶜurub ḥūb āvāzlar ile [5b] (1)Ve biñmek içün ikiyüz at dörtyüz ḳul yüz yük mal 

Sulṭān (2)Ṭurasān ve Melik Aḥmed içün buyruldu kim ġazāya bel baġlaya(3)lar ve ol 

illeri fetḥ ideler. Ḳança kim māl çeri ḥācet olursa (4)yine virelüm didi.  

Andan ol māl ve ṭavār ve ḫazineyi ālup (5)ᶜazm-i Malāṭiyye ḳıldılar. Yevmen 

fe yevmen gidüp Malāṭiyye’ye yaḳın vardılar. (6)Şehre ḫaber idüb şehir ḫalḳı istiḳbāl 

idüb Süleymān ve Eyyūb’u alub (7)şehre getürdiler ve ol ṭaraf-ı eknāfda olan illere 

ḫaber gönderüb (8)Āzine mescidine cemᶜ oldılar. Beşāret köslerin çaldılar. Ḫalife 

fermānın (9)oḳudılar ve hedāyeyi ᶜarż idüp serverler Ḫalife ḫilᶜatiın giydiler. Ḳırḳ 

(10)gün ᶜasker cemᶜ oldu. Ḥesāb itdiler ḳırḳ biñ er ḥāẓır olmuş.  

(11)Bir ṣabāḥ İslām çerisi atlanub Rum’dan yaña revân oldılar. Çeri 

(12)muḳaddemi Çavuldār Çaġa idi. Beş yüz er ile revān oldı. Ānıñ ardınca (13)Ḳara 
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Ṭoġān ve Ḥasan biñ Meşiyyā ve Eyyūb biñ Yunus revâne oldılar. (14)Andan Melik 

Aḥmed ve Sulṭān Ṭurasān revân olub Ālbis suyuna [6a] (1)Dek geldiler.  

Rāviler şöyle rivāyet ḳılur kim; dünyāda iki ırmak vardır, (2)biri Fırat’tır 

tatlıdır cennetden gelür. Biri Albis ırmaġıdır cehennemden (3)gelür. Çün İslām çerisi 

ol arada ḳondılar ol gice anda ḳarar itdiler.  

(4)Çün erte oldı. Güneş ṭoġdı ᶜālem münevver oldı. Sulṭān (5)Ṭurasān Melik 

Aḥmed gelüb bir miḳdār seyr idüb Sivas ḳalᶜasine erişdiler.  

(6)Gördüler kim Baṭṭāl Ġāzi raḥmetu’llāhi ᶜaleyh Şemmas mālıyla ᶜimāret 

itdigi (7)ḳalᶜadır kim ḥarāb olmuş. İçindeki Müslümānlar ḳırılmış kemikleri ile 

ṭo(8)lmuş.  

Melik Dānişmend ṣordu kim “bu ḳalᶜayı böyle kim ḥarāb etmiş ola” didi.  

(9)Süleymān biñ Nuᶜmān ileri gelüb eytdi: “Ben ātamdan şöyle işiddim kim 

(10)ol vaḳta kim Seyyid Baṭṭāl Ġāzi bu ḳalᶜayi imāret idüb Mūsā biñ Cuᶜde’yi 

(11)bunda ḥāḳem ḳoydı. Rûmiler ḥile idüb bāzirgān ṣūretinde beş yüz (12)deveye 

ṣandıḳlar yükleyib her ṣandıḳda pür- silāḥ birer kāfir ḳomuşlar. Anda (13)Sivasdos 

Rūmi ki Serḥail’iñ ḳarındāşıdır. Ṭoḳat beġleridir. Ḳalᶜa (14)ḳātına gelürler. 

Müslümānlar bunları görüb ḳapuları baġladılar. Sivasdos (15)laᶜin ḳapuya yaḳın 

varup iyder; “biz ḫalife leşkeriyüz Ḳıpçak elinden geli(16)rüz. Ardımızdan Rūmiler 

gelirler ki malımızı ġāret idüb ve bizi esir (17)ideler” deyü ḥile etmişler. Ol vaḳitde. 

ḳalᶜa beyi Mūsā biñ Cuᶜde ḥasta[6b] (1)imiş. Bir nāyibi var imiş. Adına Aḥmed 

Selim derler imiş. Buyurdı: (2)ḳapuyı açub develeri içeri alırlar ve ṣandıḳları burca 

çıḳarırlar. (3)Bunlarıñ ardınca Serḥāyil gelüb ḳalᶜaya girdiler. Ardınca Sivasdos 

(4)gelüb ḳalᶜaye ḥücūm itdi. Serḥāyil daḫi içeride ṣandıḳları āçub (5)biñ kāfir çıḳup 

ḳapuyı açdılar. Dışarda olan kāfirler içeri (6)girüp ehli İslāmı ḳırarlar ve ḳalᶜayi 

alırlar. ᶜAbdülvehhāb Ġāzi bu ḥāli (7)görüb gelüb ᶜAbdüsselām’a ve Aḥmed-i 

Ṭurran’a ve Muḥammed-i Fellāh’a ḫaber virir. (8)Ġāziler gelüb kāfir ile çoḳ cenk 

kāfirleri zebūñ itdiler.  

Andan (9)Serḥāyil laᶜin Cānik beyi Maṭrıd’a ḳāṣid gönderir. Ḳāṣid erişüb 

(10)nāmeyi Maṭrıd’a ṣunar. Nāmede bunu yazmış kim; “evvelā nār-ı nūr benden saña 

(11)ki Serḥāyil’im. Benim nāmem saña vardıḳda gerekdir kim çeri gönderesiñ ki 

(12)düşmanları aradan getürevüz” demiş. Çünkü Maṭrıd ol yavuz it (13)bu aḥvāli 

bildi. Dört oġlı var idi. Biriniñ adı Nikola ve biriniñ (14)adı Kusude ve biriniñ adı 
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Ġavras dördünciniñ adı Miḥāyil (15)dirler idi. Şol sāᶜat malûmun buyurdı. 

Yaraḳlandılar Nikola (16)ve Kusude ḳırḳbiñ kāfir ile gönderdi. Revāne olub Sivas’a 

(17)vardılar. Gördüler kim ᶜAbdülvehhāb vesāir ġāziler Sivasdos [7a] (1)İle ceng 

iderler. Derḥāl Nikola ve Kusude ḳırḳbiñ (2)kāfir ile ġāzilere ḥamle ḳıldılar. Çoḳ 

Müslümān şehid itdiler. (3)İslām çerisi ḳatı zebûn oldı. Velḥāṣıl ᶜAbdülvehhāb (4)ve 

baḳi ġāziler ol cengde şehid oldılar. Rıḍvanallāh u (5)Teᶜāla ᶜaleyhim ecmᶜain 

“ruḥları içün fātiḥa” çünkim (6)kāfirler ᶜAbdülvehhāb’ıñ düşdigi gördiler. Serḥāyil’e 

ḫaber (7)verdiler. Melᶜūn bu ḫaberi işidüb ḳalᶜadan aşāġı (8)indi. İyder çoḳ 

zamāndan caẕularıñ ulusıdır. (9)Oda yaḳalım deyu ḳaṣd idince şehidleriñ rūḥı 

(10)Ḥaḳḳ Teᶜālāya tażarruᶜᶜ iderler. Ol sāᶜat Ḥaḳḳ Teᶜālānın (11)ḳudretiyle yıldırım 

şaḳır, ᶜaẓim yaġmur yaġar, Nuḥ (12)tufānı gibi seyller ḳopar. Ol kāfirleri tarfet-ül 

ᶜaynda (13)sel götürüb Ālbis ırmaġına döker. Ol gün ḳırḳbiñ (14)kāfiri Ḥaḳḳ Teᶜālā  

ḥelāk ider. Bir ulı rāhib ḳurtulub (15)varır Serhāyil laᶜine ḫaber verir. Serhāyil’iñ 

cānına ḳorḳu (16)düşer. Çeri alub Gümeneg’e ḳaçar. Ol zamāndan beri bu ḳalᶜa 

(17)virān yatur didi.  

Çün kim Melik Dānişmend Ġāzi ol din [7b] (1)Canbāzı bu firāk sözlerin 

diñledi. Bir kez āh idüb (2)şehidler ruḥına duᶜā ḳıldı daḫi eytdikim; İnşāallāhu Teᶜāla 

(3)Ḥaḳḳ ᶜināyetiyle ve Muḥammed Muṣtafa muᶜcizātıylabu ḳalᶜayi mü’minler 

(4)içün gerü biñā idüb mescidleri iḥyā idelim didi. (5)Andan bu iller kim Canik’deñ 

yañadır. Deñiz kenarındaki (6)Anḳariyye’ye dek fetḥ edelim didi. Daḫi seyrāna 

çıḳdı. (7)Seyrden döndi. Çeri kondıġı yere geldiler. Ol gice (8)anda ḳarar itdiler.  

Çün ṣabāḥ oldı. Ġāziler Melik Dānişmend (9)ḳatına gelüb oṭurdılar. Tetbir 

ḳılub eytdiler kim, evvel ḳanġı (10)ṭarafa gidelim didiler. 

Sulṭān Ṭurasān eytdi: evvel (11)İslāmbul’dan yaña varalım ki ceddim mescidi 

anda(12)dır. Çün andan varub Ḳayṣer öldürüb taḥtını (13)alavuz. Ḳayṣer ölünce 

cümle il vilāyet bizim olur didi.  

(14)Andan Melik Dānişmend eytdi: Eger bu ḳadar leşker bir (15)uġurdan bir 

yola gidersek maṣlaḥat olmaya. Şöyle (16)gerekdir ki bu çeri iki ṭarafdan yürüyeler. 

Andan (17)Melik Dānişmend eytdi: bu illeri daḫi iki baḥş idelim. [8a] (1)Bu yaña 

Toḳat ve Gümenek ve Niksar’dan ve Canik’den yaña ve (2)Amasya ve Ṣamsun ve 

Ṣınab ve Ḳarḳariyye Turḥal’dan yaña ben yürürüm. (3)İnşā’allāhu teᶜālā bu illeri ben 

fetḥ idem.  
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Andan Süleymān ve Ḳara Ṭoġan (4)ve Ḥasan ve Eyyūb ve Sulṭān Ṭurasan 

ṣordılar kim ya Melik Dānişmend (5)bu şehirleri gördüñmi de ḫaber verirsiñ? Eytdi; 

Bu gice düşümde (6)ᶜAbdulvehhāb’ı, Seyyid Baṭṭāl Ġāzi’yi gördüm. Geldiler elim 

ṭutub bu şehirleri (7)baña gösterdiler ve adların ḫaber virdiler.  

Andan Eyyūb biñ Yunus ki (8)Sulṭān Ṭurasān veziri buyurdı. Çeriyi iki baḥş itdiler.  

(9)Sulṭān Ṭurasān ile yigirmibiñ er İstanbul’dan yaña yürüdiler (10)ve ikibiñ 

er daḫi Çavuldur Çaġa’ya ve ikibiñ er daḫi Ḳara Ṭoġan’a(11)verdiler ki deñiz 

kenarında ṭuralar ve Ḳaramān ṭaġlarından yaña yüriyeler. (12)Bu yaña Ḥasan ve 

Eyyūb Melik Dānişmend yānında ḳaldılar. Biz Melik Dānişmend (13)ile bile gideriz 

didiler.  

Üç gün Sivas yazısında oṭurdılar. (14)Dördünci gün Sulṭān Ṭurasān yigirmi 

biñ er ile İstanbul’dan (15)yaña revān oldı. Ḳara Ṭoġan ve Çaġa’yı bilesince aldı. 

Evvel (16)bunlar birbirleriyle vedāᶜ idüb ayrıldılar. Melik Dānişmend kendi 

barıgāhına (17)geldi. Süleymān ve Eyyūb kendi barıgāhlarına geldiler. Gice gündüz 

[8b] (1)ᶜİbādete meşġūl oldılar. 

Ol gice Melik Dānişmend düşünde (2)gördü ki cümle ᶜālem dübdüz deñiz 

olmuş. Kendi yârenleri (3)ile bir gemiye biñmiş ve Sulṭān Ṭurasān daḫi bir gemiye 

biñmiş. (4)Her biri bir yaña bir yaña gitti. Lakin gördi kim Sulṭān Ṭurasān (5)gemisi 

ġarḳ oldı. Melik Dānişmend uyānı geldi, gö(6)rdü kim ṣabāḥ olmuş. Ṭurı geldi ṣabāḥ 

namāzını ḳıldı. (7)Daḫi melūl oturur idi. 

Yārenleri gelüb gördiler kim haṭrı (8)melūl olmuş ṭurır. Ṣordılar; ey Server 

ḥaṭrıñız niçün (9)perişāndır. Melik Dānişmend düş aḥvālin ḫaber virdi. (10)Andan 

eytdi: İnşā’allāhu teᶜālā bu illeri fetḥ idüb geri (11)döñübde gelirken şehid olavuz 

gibi didi.  

Andan Melik (12)Dānişmend buyurdu ki, Süleymān Sivas ḳalᶜasınıñ tᶜamirine 

(13)meşġūl ola. Ta kim bu ḳalᶜa Müslümānları, zĀḫireleri ṭuracaḳ (14)mekānı ola. 

Andan ḳalᶜa ᶜimāretine meşġūl oldılar. Seyyid Baṭṭāl Ġāzi (15)mescidini daḫi ᶜimāret 

itdiler. Pes ḳalᶜa ᶜimāreti tamam oldı. Bir gün Melik (16)Dānişmend yalñız atına 

biñdi. Öyleye dek gitdi. Yolı bir ṭaġa (17)uġradı. Ṭaġın öte yanına naẓar ḳılub gördi 

bir ṣaḥrā [9a](1) dır ki görenleriñ göñlü açılur. Dört yaña ṣular (2)ve ırmaġlar 

çaġlayup aḳardı. Şöyle kim baġ-ı cināndan (3)ḫaber verirdi ve ol saḥrāda bir aġaç var 

idi. (4)Dibiñde bir çeşme revān aḳardı. Çün Melik atın (5)sürdi ol araya erdi. 
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Gördikim ol aġacıñ (6)dibiñde bir ḳaliçe bıraḳub üstüne naṭᶜ döşenmiş (7)ve ol 

aġacıñ budaġında bir ṣofra aṣılı (8)ve bir ṭulum şarab daḫi ṭayanmış. Yānında (9)bir 

ṭanbura ṭururdı. Çün Melik ānı gördi (10)derḥāl atından indi ol çeşmede ābdest 

(11)alub namāz ḳıldı. Atını oṭa ṣaldı. Gitdi (12)ol döşek üstüne oṭurdı. Uyḳu ḳalebe 

(13)idüb Nāgāh at ayaḳların yere ḳaḳub (14)kişnedi. Melik Dānişmend uyanub ṭuru 

geldi. (15)Gördü ki ol yazı ortasından toz belürdi. (16)Toz iki pāre oldı. İçinde bir 

atlu çıḳa(17)geldi. Bir mehābetlü er idi. Ṣanasın bir nerre-şîr idi. Baḳdı, Melik 

Dānişmend’i yerinde gördi. [9b] (1)Naᶜra urup çaġırdı. Ne kişisinkim kendi 

(2)kendiñe ṭuzaġa düşdüñ. Ne zehre ile geldiñ kim (3)benim heybetimden divler ve 

arslānlar uġramaz didi.  

(4)Çünki Melik ol yigidi gördi, ṭuru geldi. (5)Atına süvār olub aña ḳarşu 

varub eytdi: (6)Erlik içinde neñ vardır getür görelim didi. (7)Ol eriñ boynunda bir 

puṭ aṣılmışdı. (8)Melik ānı bildikim kāfirdir. Derḥāl ol ere (9)ḥamle ḳıldı. Ol er 

süngisin ḥavāle iyledi. (10)Melik ānı menᶜ itdi. İkinci üçünci ḥamlesiñ (11)menᶜ 

iyledi. Nevbet Melik’e degdi. Bir zamān (12)süngü ile bir zamān ḳılıç ile birbirine 

ḥamle (13)ḳıldılar. El ḳıṣṣa ol gün aradan yüz yigirmi ḥamle (14)haṭā geçti. Birbirine 

ẓafer bulmadılar.  

Çün (15)gice oldı. Birbirinden ayrıldılar. Ol yigid (16)ol aġāç dibiñe gelüb 

atından indi. Ṣofrayı (17)öñüne aldı. Şarābı ḥaẓır idüb bir mum çıḳārdı. [10a] 

(1)Çaḳmaḳ çaḳdı şemᶜî yaḳdı. Ṭaᶜām yimeġe meşġūl oldı. (2)Bu yaña Melik daḫi 

puñar ḳatına varub atından indi. (3)Ābdest alub namāza ṭurdı. Ol yigit gördikim 

Melik (4)Dānişmend’iñ ṭaᶜāmı yoḳdur. Derḥāl ṣofrayı ālub Melik (5)Dānişmend’iñ 

ḳatına geldi. Eytdi; “ey pehlivān ṭaᶜām yiyelim (6)didi. Melik ol ṭaᶜāma el ṣunmadı. 

Ol yigit eytdi: “Niçün (7)yimezsiñ” didi.  

Eytdi; “bu ṭaᶜāma ṣüci degmişdir. Ānıñ içün (8)yimezim” didi. Ol yigit eytdi: “Sen 

ayrı yegil” didi. Melik (9)eytdi; “olmaz eger yersem veliyyü’l-niᶜam olursun. İrte 

seniñ ile (10)uruşub sürşmem gerek ol zamān küfrān-ı niᶜmet olurum” (11)didi. Ol 

yigit Melik Dānişmend’iñ feṣāḥatını ve belāġatını (12) ᶜacebledi. Daḫi ṣordıkim 

“adıñ nedir?” Melik eytdi: “Adım Melik (13)Dānişmend’dir” didi. Eytdi: “Rum’a 

niçün geldiñ?” Melik eytdi: (14) “Bu vilāyeti açmaḳ içün geldim” didi. Ol yigit 

eytdi: (15) “Nice açarsıñ?” Melik eytdi: “Gerekdir ki bu illeri Müslümān 

(16)iyleyeyim” didi. Ol yigit eytdi: “Caẕulardan mısıñ” didi. (17)Melik eytdi: “Ḥāşā 
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kim caẕu olam Müslümānım” didi. [10b] (1)Ol yigit bu sözleri işidüb Melik’iñ 

dinine ᶜāşıḳ oldı. Andan (2)Melik ol yigitiñ adın ṣordı. Ol yigit “adımı yārın 

diyeyim” (3)diyüb ṭurdı kendi maḳāmına geldi. Ḥoş yidi, içdi, yatdı (4)ve uyudı. Bir 

zamāndan ṭurı geldi ṭanburasın eline aldı çaldı (5)ve çaġırdı. Zārı ḳalub bu bir ḳaç 

beyit oḳuyub hay hay aġladı.  

(6) Meded ki bî dil ü bî yār ḳaldım 

 Meded ki ḫasta-i bî-māre ḳaldım 

(7) Meded ki ḥalḳ içinde rüsvā oldum 

 Meded ki ᶜāşḳ elinde zārı ḳaldım 

(8) Meded ki ol peri zātıñ yolunda  

 Meded müştāḳ bî didārî ḳaldım 

(9) Meded ki cümle didāre erişdi 

 Meded sergüşte-i efkāre ḳaldım 

(10) Meded ki ḳamular yārine irdi 

 Meded ben çāre-i bî yāre ḳaldım 

(11)Ol gice ol yigit ṭanburasın çalub aġlardı. Melik daḫi (12) ṣabāḥa dek 

Ḳur’ān-ı ᶜaẓim ḥatm itdi.  

Çün ṣabāḥ oldı. (13)Ṭurı gelüb ṣabāḥ namāzın edā idüb atına süvār oldı. 

(14)Bu yaña ol yigit daḫi süvār olub meydāna geldiler. Ol yigit derḥāl (15)Melik’e 

ḥamle alamadı. Tamām her ṣilāḥ ile bir bir ḥamle ḳıldı. Çā(16)re olmayub birbirini 

alamadılar. Aḫir ol yigit ṣündi. Melik’iñ kemerin (17)ṭutdı tamām zor itdi Melik’i 

alamadı. Üç kez zor itdi. Melik’i (18)bir zerre ḳadar yerinden ayıramadı. Çün nevbet 

Melik’e değdi. Ayaġıñ [11a] (1)Üzeñgiye berk baṣdı. Ṣündi ol yigidiñ kemerin 

(2)ṭutdı. Daḫi eytdi ki  “be nām-ı Ḫudā, be-nûr-ı pāk Muḥammed Muṣṭafā” (3)diyüb 

ol yigidi getürüb başı üstüne çevirdi (4)daḫi yire urdı. Derḥāl atından indi. Ol yigidiñ 

(5)gögsi üstüne çıḳdı. Ḥançer çekdikim başını kese. (6)Ol yigidiñ ᶜaḳlı gitdi. Melik 

gördikim bir ay yüzli (7)ḥūb yigiddir. Melik ḳıyāmadı ol yigid gözin açdı. (8) “Āh 

itdi.  

Gel Müslümān ol seni āzād ideyim” didi. (9)Ol yiğid eytdi: “eger Müslümān 

olsam yārim elime gire mi” (10)didi. Melik eytdi: “Yāriñ kimdir.” Ol yigid 

aġlaya(11)raḳ “benim sergüzeştim çoḳdur.” Melik eytdi: “gel Müslümān (12)ol Ḥaḳḳ 

ᶜināyetinde her ne işiñ var ise bitüreyim” (13)didi. Derḥāl ol yigid eytdi: “Benim 



 
 

30 
 

adım Artuḳi’dir (14)ve babam göçgünci ṭaġ ḫalḳındandır. On iki (15)biñ er ānıñ 

ḥükmindedir. Ḳırḳ ᶜavradı var (16)idi. Hiç oġlı ḳızı olmaz idi. Ve gice gündüz Ḥaḳḳ 

Teᶜālā ’dan evlād isterdi. Ol zamān kim Seyyid[11b] (1)Baṭṭāl Ġāzi Hindistan’a 

gitmişti. Ḳayṣer melᶜūn çeri çeküb (2)Malāṭiyye’yi ġāret ider. Malāṭiyye’de bir kişi 

var imiş. Adına (3) ᶜAbdurraḥman derler imiş. Ḳatı ᶜālim ve fāżıl kişi imiş. Kāfirler 

(4)ānıñ ehl-i ᶜıyālin esir getürürler. Çünkim Ḳayṣer esirleri (5)baḥş iyler. Anuñ bir 

ḳızı ile anasın atama baġışlar. Anası ölür. (6) Ḳızı yedi yaşında yetim ḳalur. Ānı 

beslerler. Ḳatı ḳuvvetli olur. (7)Meydānda aña muḳābil olur kimse yoġmuş. Atam ānı 

çobanlar ara(8)sında ḳor. Tamāmet Rūm çobanları ānıñ yigitligine ᶜaceb 

(9)ḳılurlardı. Ḳurd ve arslān ḳoyun ḳuzı yöresine gelemezler(10)di. Bir gün atam ava 

çıḳar ol ḳıza rast gelür. (11)Ānı bir ḥile ile ele getirüb cemᶜ olur. Hemān anam 

(12)atamdan yüklü olur. Çün atam ānıñ ḥālin bilür buyurur. (13)Ḥātunlar arasına 

getürüb libas giydirirler. Anam beni tamam (14)bir yıl getürür. Āḥir ẓuhūra gelürem. 

Beni beslerler. Her kim beni görse (15)iki yaşında ṣānırlar. Çün yedi yaşıma erdim. 

Atam (16)baña Artuḳi deyu ad ḳor. Ol il ḫalḳı baña Artuḳi deyu (17)çaġırurlar. 

Vardum ṣilāḥşörlük ögrendim. Rūmelinde muḳābilim (18)yoġdı.  

Çün on beş on altı yaşıma erdim. Ṭaġda(19)ki ḳurd ve arslān ve ḳablān 

elimden ḳurtulmazdı. Bir gün atıma [12a] (1) biñdim. Amasya’dan yaña revān oldım. 

Ḳullarımdan ayrıldum. (2)Bir yazıya erdim. Ol yazıda birḳaç ḥalāyıḳ gördüm. 

Aralarında (3)bir ay yüzlü ḳara gözlü servi boylu bir ḳız gördüm. Hezār (4)cān u dil 

ile ol ḳıza ᶜāşıḳ oldum. Arḳadan bir ḥādim görmüş (5)geldi. Baña ḳaḳdı ve çoḳ sögdi. 

Ben eytdim: Noldı, ne var? (6)Ḥādim eytdi: Revā degildir ki nāmaḥreme baḳasın. 

Andan ben (7)eytdim: Bu kimiñ ḳızıdır. Ḥādim eytdi: Amasya begi (8)Şaṭṭad’ıñ 

ḳızıdır. Ben eytdim: Adı nedir? Ḥādim eytdi: (9)Bu ḳızıñ adı Efrumiyye Bānu’dur 

didi. Biz bu sözde iken (10)Nāgāh ḳız ḳarşudan çıḳa geldi. Baña muḳābil oldı. Ol 

ḳızda (11)bir ḥüsn-ü cemᶜāl gördüm ki dünyāda bir daḫi gördigim yoġdı. (12)Çünkim 

ol ḳız beni gördü. Yānıma geldi. Elinde bir ṭuruncı (13)var idi. Ol ṭuruncı baña verdi. 

Aldım ḳoynuma ḳoydum. (14)Andan ol ḳız gerü döñüb Amasya’ya giddi. Ḳalᶜaya 

girdi. (15)Bende arḳa sıra varub ḳalᶜa yöresinde gezdim.  

Çün (16)ṣabāḥ oldı. Ol ḳızı bir daḫi göremedim. Geri döñüb (17)kendi 

maḳāmıma geldim. Ḳavm ü ḳabilem aġlaşurlar. Ben eytdim: (18)Bu ne aġlamaḳdır. 

Eytdiler: Atañ vefāt iyledi. Señ biñ yaşa (19)didiler.  Çün bu ḫaberi işitdim üç gün 
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yas ṭutdım. [12b] (1)Dördünci gün ḳız teşvişine düşdüm. Ḳabilem uluların düşürüb 

(2)ḥālimi bildirdim. Bunlarıñ arasında bir pir var idi. Eytdi: (3)adam gönderelim Şāh 

Şaṭṭad ḳızını isteyelim didi. Behnam (4)adlu bir ḥādimim var idi. Ānı tuḥfeler ile 

gönderüb (5)ḳızı isteyelüm didiler. Ḥādimi Amasya’ya gönderdiler. Ḥādim (6)varub 

tuḥfeleri ᶜarż ider. Şaṭṭaṭ tuḥfeleri ḳabul idüb (7)ḳızı virmege rāżı olur. Behnam gelüb 

bu ḫaberi bize bildirdi. (8)Bende sevinüb şād oldım. Andan ṣoñra çoḳ māl niᶜmet 

(9)alub Amasya’ya ᶜazm itdim. Çün yaḳın vardım adam (10)gönderdim. Şāha 

bildirdiler. Çünki şāh ḳatına vardım. (11)Benim ḥaṭrım ṣordı. Ṭaᶜām getürüb 

ḳonuḳluḳ iyledi. (12)Meclis ārāste olub bezm-i şāhāne ḳuruldu. Üç gün ᶜıyş u 

(13)nūş oldı. Şāh bu sözleri almadı. Birḳaç sāᶜat (14)geçdi. Kendi maḳāmına gitdi. 

Ben ol gice gāh ṭurdım (15)gāh oturdım. Uyḳu gözüme girmedi. Çün irte oldı. Şāha 

(16)bir adam gönderdim. Şāha bu ḫaberi bildirdim. Şāh cevab (17)verdi kim, benim 

kimseye verilecek ḳızım yoḳdur didi. (18)Ol adam baña bu ḫaber bildirdi. Ḥācil 

oldum ṭurdım. [13a] (1)Kendi maḳāmıma geldim. Endişeye düşdüm ki ᶜacabā ḳızı 

nice ele getü(2)rem dirdim.  

Andan ṣoñra el ḥarāmlıġa urdum. Her gün atuma biñüb (3)Amasya’dan yaña 

varırdım. Ādem bulsam ṣoyardım mālını alub kendi (4)maḳāmıma gelirdim. Şāh bu 

ḫaberi duyub ḳaḳar çeri alub üstüme ben. (5)Atuma biñüb çerisini ṣıdum. ve kimisin 

ḳırdım bu minvāl üzre (6)üç kez üzerime çeri gönderdi. Her gelen çeriyi ṣıdım ve 

ḳırdım. Āḫir (7) şāh benim üzerime uġurlayın çeri getirirdi ġāfilen ḳavm ü ḳabilemi 

ġāret (8)ḳılub perakende ider. Şāhıñ ḳaṣdı beni ele getürmek idi. Ben (9)ele 

girmedim. Ol zamāndan beri bu yerde ṭururım. Ḳuş gibi (10)bu aġacıñ üzerinde 

yatarım deyü bildirdi. Yedi yıldır ol ḳızıñ (11)ᶜāşḳından ṭururum. Yedi yıl içinde ol 

ḳızı bir kerre görmedim. (12) Meğerkim şöyle olaki devletiñde ol ḳız baña naṣib ola 

ben (13)daḫi cānımı saña fedā ḳılam didi.  

Melik Dānişmend and içdi kim: (14) “ya Artuḳi inşāllāh ol ḳızı seniñ içün 

almayınca ve bu vilāyeti (15)fetḥ itmeyince ḳarār itmeyem.” didi. Andan Melik ve 

Artuḳi atlanub Amasya(16)’dan yaña revān oldılar. Ol arada bir muᶜaẓżam kilise 

vardı. (17)ve içinde bir deyr vardı. Deyriñ içinde bir ḳubbe yapmışlardı. Ḳızıl 

(18)mermerden üç direk üzerine biñā itmişler ve anuñ altında aḳ mermer. [13b] 

(1)Mermerden bir taḥt biñā etmişler, taḥt üstünde bir aḳṣaḳallı nūrāni (2)bir ruhbān 

oturur. On ruhbān daḫi ḳarşusında el ḳavşırub ṭurur(3)lar.  
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Çün Melik Dānişmend ile Artuḳi içeri girdiler. Ol on ruhbān (4)ḳaçdılar. 

Ḳoca ruhbān ḳaldı. Melik Dānişmend aña selām verdi. (5) Ḳoca ruhbān ᶜaleyk aldı. 

Daḫi ḥoş geldiñ yā Melik Dānişmend (6)Ġāzi ve ey ḥānedānıñ nebiresi ve ey iki 

cihān güneşiniñ nesli (7)ve ey Müslümānlarıñ serveri merḥabā, ey Artuḳi sende ḥoş 

didi.  

(8)Melik Dānişmend eytdi:  Bizi nerden bildiñ? Ḳoca ruhbān eytdi: Bu gice 

(9)düş gördüm didi. Eytdi: Yā Melik seni iki cihān güneşi Muḥammed (10) 

Muṣṭafā’nıñ ve vaṣfın ile göreyim. Benim gördigim ānıñ gibi midir didi. (11)Melik 

başladı Muḥammed Muṣṭafā’nıñ görgli cemᶜālin ve evṣāf-ı ḥamidesin (12)beyān itdi.  

 Ānıñ vaṣfın dile kimse getürmez 

 Getürse daḫi ᶜaḳl ānı yitürmez 

(13) Nice diyem ānıñ vaṣfı nicedir. 

 Kim ānıñ vaṣfı ᶜālemden yücedir.  

(14) Yüzi nūrından anuñ güneş ay. 

 Ḳul olmuşdur aña her yoḫsulı bay. 

(15) Ṭolubdur ol nübüvvetle cihāna  

 Mehābeti erişdi ins ü cāna 

(16) Ḳılıcı kāfiriñ ḳānın dökübdür 

 Hem İslām sancāġını ol çekübdür. 

(17) ᶜİmāmü’d-din oldur nāṣirü’d-din 

 Zirā seyf ile ḳıldı ẓāhiri din. 

[14a]    (1) Kemāl-i ᶜilmle fikr ü firāset 

 Secāᶜat hem seḥāvet hem kerāmet  

 Mübārek ṭaliᶜi meymūn şemāyil 

(2) Yenābiᶜü’l-hikem baḥr-i feżāyil 

 Ṭutubdur din-i dünyāyı tamāmet 

(3) Dinine gir kim olasın selāmet 

(4)Ḳaçan kim Melik bu medḫi oḳudı. Hemān ruhbān “Ṣıdḳ yā Resūlu’llāh” 

(5)didi. Andan Ḥażret-i ᶜAli’niñ vaṣfın ṣordı.  

Melik eytdi: Ḥażreti Resūl (6)ᶜAli ḥaḳḳında buyurmuşdur ki; “ لحمك لحمى   ,دمك دمى ,

 .demişdir. Yani “ yā ᶜAli bir ceset bir nefes dimekdir(7) “بشرك بشرى  ,روحك روحى

Ḳoca ruhbān (8) ānı daḫi işidüb Derḥāl bir parmaḳ getürüb Müslümān oldı. “ اشحد  (9) 
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ان لا اله الا الله و اشحدان محماعبده ورسوله  ” deyü. Vardı deyr(10)den ṭaᶜām getürdi. Melik ve 

Artuḳi yeyüb Ḥaḳḳ Teᶜālā ya şükr idüb (11)ol gice anda ḳaldılar. Melik ḳoca 

ruhbānıñ adın ṣordı Ruhbān (12)baña Ḥarḳil Zāhid dirler didi.  

Çün ṣabāḥ oldı. Melik ve Artuḳi (13)ruhbānla vedāᶜ idüb Amasiyye’den 

yaña revān oldılar. Öğle (14)zamānı zamānında şehre yaḳın erdiler. Gördiler şehir 

ḥālidir. Ḳalᶜası (15)ṣilāḥ ile bezenmiş. Melik ve Artuḳi puṣuya girdiler. Nāgāh 

şehirden (16)bir kişi iki merkeb sürmüş gelür. Rūm dilinde iyderler ki; (17)bi-çāre 

Artuḳi’niñ verdiği tuḥfeler ve çekdiği [14b] (1)zaḥmetler yanına ḳaldı. Efrumiyye’yi 

ayrıḳlar aldı, diyüb (2)gider. Melik, Artuḳi’ye ṣordı kim şol er ne söyler? Artuḳi 

(3)eytdi: Ey ḥüdāvend Efrumiyye’yi ayrıḳlar aldı, dügün (4)iderler deyü. Derḥāl 

Melik ol kişiyi çaġır gelsün ṣoralım. (5)Artuḳi varub ol kişiyi Melik Dānişmend’iñ 

(6)yanına getürdi.  

Melik Dānişmend Artuḳiy’e eytdi: Rūm dilince (7)sor ki bu mülḥaḳatıñ ḫalḳı 

nereye gitti de. Artuḳi eytdi: (8)” bu memleketiñ ḫalḳı nereye gitdi?” Ol kişi eytdi; 

dügüne (9)gittiler. Artuḳi eytdi; ne dügünüdür? Ol er eytdi: (10)Şāh Şaṭṭaṭ ki 

Amasiyye begidir Ḳayṣer’iñ ᶜammisidir. Ānıñ bir (11)ḳızı vardır Efrumiyye Bānu 

dirler. Bu zamānda aña muḳābil (12)kimse yoḳdur. Ḳayṣer’iñ bir cihān pehlivānı 

vardır ki māl ile (13)ve erlik ile naẓırı yoḳdur. Ḥadsiz māl virüb, Ḳayṣer (14)dilinden 

bir nāme yazub ḳızını kendi içün istedi. Begler, (15)vezirler şöyle maṣlaḥat gördiler 

kim ol ḳızı ol cihān pehlivānına (16)vireler. Lakin Efrumiyye ānı dilemez. Artuḳi 

eytdi; niçün (17)dilemez? Eytdi; Toḳat yānında bir pehlivān yigit vardır. [15a] 

(1)Adı Artuḳi’dir. Ḳatı pehlivān yigitdir. Efrumiyye bir kere avda (2)aña uġramış. 

Aña ᶜāşıḳ olmuş andan ġayrı dilemez. (3)Atası aña ḳaḳdı. Ḳızıñ eline ayaġına 

demürler urdı. (4)Gerek gerekmez ol ḳızı ol pehlivāna verirler. Ol pehlivā(5)nıñ adı 

Nasṭor’dur. Ḳayṣer’iñ baş pehlivānı (6)olduğı-y-çün aña verirler. Şimdi Amasya 

yazusında (7)Çorum’dan yaña şol yeşil çimen üstünde ḫaymeler (8)barıgāhlar 

ḳurulmuşdur. Tamām yedi gündür ki ᶜıyş ü ᶜişret (9)iderler. Amma bu gice gerekdir 

ki ol ḳızı alalar gideler didi.  

(10)Çün Artuḳi bu ḫaberi işidüb düşüb ᶜaḳlı (11)başından gitdi. Çün ᶜaḳlı 

başına geldi. Melik eytdi: (12) “Yā Artuḳi daḫi ḳayurma ol Tañrı ḥaḳḳı-y-çün ol ḳızı 

seniñ (13)içün almayınca ḳarār itmem” didi. Artuḳi Melik’in ayaġına (14)düşdü. 

Melik ānıñ başını ḳaldırdı. Derḥāl (15)ikisi daḫi atlarına süvār olub Amaṣya 



 
 

34 
 

ṣuyundan (16)geçdiler. Görürler kim ol yazı içinde ḫaymeler barıgāhlar 

(17)ḳurulmuş. Nasṭor barıgāhında kösler naᶜralar çalınur.[15b] (1)Artuḳi eytdi; 

hemān ḥamle ḳılālım. Melik eytdi: Olmaz şāyed ḳız elimize girmeye. (2)Artuḳi 

eytdi; fermān seniñdir. Ol ovada bir ṭaġ var idi. Ol ṭaġa (3)varub mişeler arasında 

gizlendiler. Seḥer vaḳti oldu. Atlarına süvār (4)olub yol başuna gelüb ṭurdılar. Nāgāh 

gördüler kim Amaṣiyye yolundan (5)iki atlı çıḳdı, gelür.  

Melik bunlara ḳarşu varub ṣordı kim, ḳandan (6)gelirsiñiz. Anlar eytdi: 

Amaṣiyye’den gelürüz. Melik eytdi; ne ḫaber var? Anlar (7)eytdi: Biz Şāh Şaṭṭaṭ 

ḳatına varırız ki ḫaber virevüz. Melik eytdi: Neyi ḫaber (8)veririrsiñiz? Anlar 

eytdiler: Malāṭiyye bir ᶜasker çıḳub Sivas’dañ gelüb (9)Sivas ḳalᶜasın yapmışlar. Ol 

çeriniñ serveri var imiş. (10)Birine Sulṭān Ṭurasān birine Melik Aḥmed dirlermiş. 

Sulṭān Ṭurasān (11)İstanbul’a gitmiş. Melik Aḥmed caẕular çerisi ile Artuḳi olduġı 

yazuya (12) gelmişler. Artuḳi’yi zebūñ ḳılub Müslümān itmişler andan ol ikisi 

Turḥāl (13)ḳalᶜasine dek gelmişler didiler.  

Melik Dānişmend eytdi: sizler anları gördüñ mi? (14)Eytdiler: görmedik. 

Veli siz gördüñüz mü? Melik eytdi: gördük. Onlar eytdi (15)ḳande gördüñüz? Melik: 

işte bunda gördük, didi. Ḳançeri gitdi. Melik (16)eytdi: bunda ṭururlar niçün 

görmezsiñiz, didi. Melik eytdi: Benim Melik (17)Dānişmend. Artuḳi eytdi: Benim 

Artuḳi didi. İşidince neye uġradıḳları(18)nı bilmeyüb yüz ḳaçmaġa ṭutunca Melik ve 

Artuḳi ol kişileri ṭutub [16a] (1)İmān ᶜarż itdiler, olmadılar. Melik ikisin daḫi ḳatl 

itdi.  

(2)Andan Melik ve Artuḳi o arada ḳuşluḳ neḥārin geldiler. Nāgāh (3)kös 

naᶜralar ününden ᶜālem yanḳulandı. Gördiler kim Rūm (4)çerisi erişdi. Çeri başladı. 

Kaliyon-ı Rūmi ve Yanḳol-ı (5)Rūmi ve Ḥorasan-ı Rūmi erişdiler ki o derbendi 

giçeler. Ard(6)larınca Nasṭor’uñ maḥāfeleri erişdi. Yöresinde çoḳ (7)ḳul ve ḳaravaş 

ve çoḳ ḥazineler var idi. Nasṭor bi (8)ḥod māl vermiş idi. Bunlar daḫi geldiler kim 

giçeler. Nāgāh Melik (9)Dānişmend Ġāzi ol din canbāzı meşeler arasından çıḳub 

(10)ṣaġ elin ṣol bögrine ve ṣol elin ṣaġ bögrine (11)ḳoyub bir raᶜd-vāri bir naᶜra öyle 

urdu kim yerler ṣarṣıldı. 

(12)Naẓm  

(13) Şöyle urdı naᶜrayı ol nerre şir 

  Ṣanaṣın gökler yıḳıldı geçdi yir 
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(14) Ḥamle ḳıldı kāfire ol din eri 

  Getürüb tekbir añar peyġamberi  

(15) Ṭıġ-ı bürrānı ṣalar şimşek gibi 

  Kāfiri döker ḥazan yaprāḳ gibi 

(16) Bir yañadan daḫi Artuḳi delir 

  Ṭıġ-ı bürrān elde yürür hemçü şir  

(17) Kāfiri bölük bölük ḳırar döker 

  Uradıġı ṣaf ḳoparub söker 

(17) Bir yaña Melik Dānişmend ceng ider 

  Kāfire bu dünyāyı hem teng ider 

(19) Din içün ceng iderler ol ġāziler 

  Kāfiriñ leşiyle ṭoldı yazılar  

[16b] (1) Şöyle ceng oldı orada ey ᶜaziz 

  Kāfiriñ başına ḳopdı rüst-e-ḫiz 

(2)Çün kim Melik ve Artuḳi kāfirleriñ içine düşdiler. Kāfiri ḥadsiz ḳırdılar. 

Nasṭo(3)r’a ḫaber oldı. Ol daḫi ḥamle ḳıldı. Melik çeri arasında Ḥorasan-ı Rûmi’ye 

(4)erdi. Ḳılıç ile laᶜiniñ başını yere düşürdi. Yine naᶜra urdı. ᶜālem (5)yanḳulandı. 

Kāfir çerisi birbirine ṭoḳundı. Artuḳi daḫi Nasṭor’uñ ᶜammisi Yanḳol-ı Rūmi’ye 

uġradı. Bir süngü urdı kāfiriñ göğsünden arḳasına (6)çıḳdı. Cānı cehenneme gitdi. 

Nasṭor çerisi ol iki pehlivānı ortaya (7)aldılar.  

Çeri ġavġasından Artuḳi sesinden Efrumiyye ḫaberdār oldı. Eytdi kim: Ey 

ḫādimler baña at getürün. Artuḳi’ye yardım ḳılayım didi. Ḫādimler (8)bu sözü 

maḥāfe çevresine cemᶜ oldılar. Efrumiyye’niñ atası Şāh Şaṭṭaṭ dörtyüz (9)ḥizmetkār 

vermişti. Ḳamusı hodca māl ve ṭavar yānında ṭurub sāz u (10)seleb giymişlerdi. Ḥaṣ 

ḳullardan birisi ileri gelüb eytdi: “yā Efrumiyye (11)Artuḳi’niñ gün-i fırṣat. ᶜaskerden 

çoḳ ādem ḳırdılar ve bilesince Melik (12)Dānişmend dirler imiş. Bir kişi vardır 

Artuḳi ānıñ öñünde Müslümān olub (13)caẕular dinine girmiş” diyince Efrumiyye 

eytdi: “Ben ānı ol vaḳit dilerdim (14)ki benim dinimde idi. Çünki ol varub 

Müslümān olmuş. Ben andan bi (15)zārım. Baña ṣilāḥ getürün çıkayım ikisin daḫi 

öldüreyim” didi. Ol zamān (16)Efrumiyye on biñ ere ḥamle ḳılub döndermeğe ḳādir 

idi. Derḥāl elin aya(17)ġın çözdiler. Ḥaṣ atlardan bir at getirdiler. Süvār olub eline 
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süngü alub [17a] (1)Eytdi kim: Benim Efrumiyye Bānu Şāh Şaṭṭaṭ ḳızı, Muḥammed 

dininiñ ḳırnaġı Melik’iñ (2)ayaġı ṭopraġı diyüb bu şiᶜri oḳudı: 

(3) Ḫudāvendüm, penāhım, padişāhım 

Ḳamu ḫalḳıñ İlāhı vü İlāh’ım 

(4) Ulu sulṭānların sulṭānı sensin. 

Ḳamu dermān-denüñ dermānı sensin. 

(5) Günāhkār ḳullarıñdan kalsa ᶜāciz 

Ḳomañ maḥrūm bilādı sende hergiz 

(6) Bu demlerde ṣabr itmez taḥammül 

   Saña geldim saña ḳıldım tevekkül 

(7) Saña sıġınan olur mu hiç ki maḥrūm 

Ne idem saña ḥālim çünki maᶜlūm 

(8) Her iş senden ne ḳılsañ sen ḳılursıñ 

Neyi neye geregin sen bilirsiñ 

(9) Ulu dergāhıña ṭutdum ümidim 

Ki bu ġavġā içinde olmıyam güm 

(10) Bunu didi ve ṭoldı gözleri yaş 

İşini Ḥaḳḳ’a ḳodı ortaya baş 

(11)Çün Efrumiyye bu münācātı itdi daḫi eytdi kim ey kāfirler cān elimden 

(12)ḳande ḳurtarsın diyüb ḥamle ḳıldı ve ol çeriyi zir ü zeber itdi. Bu (13)yaña 

Nasṭor’a ḫaber oldu kim Efrumiyye caẕular dinine girdi. Anlara yardım ḳılur 

(14)didiler. Çün ol melᶜūn bu aġudan acı ḫaberi işitti. ᶜAḳlı başından (15)gitti. Daḫi 

eytdi kim şöyle: uruñ kim ol iki ikişiyi öldüresiz didi. Kāfirler (16)bir kezden Melik 

Dānişmend’iñ üstüne üşdiler. Güneş zevālde idi kim (17)Melik Nasṭor’a uġradı. 

Nasṭor çaġırdı kim “ey pehlivān kişisin ki (18)bu çeriyi zir-ü zeber ḳıldıñ” didi.  

Melik eytdi: Benim “Melik Dānişmend [17b] (1)Ġāzi. Birdir öñümde kāfiriñ 

çoġı azı ḳurtulmaz elime girince (2)kāfiriñ boġāzı” didi. Nasṭor süñgü ile Melik’e 

ḥamle ḳıldı. (3)Melik ānı menᶜ itdi. Nevbet Melik’e degdi. Bir naᶜra urub erdi. 

(4)Nasṭor’a şöyle bir peşt urdı kim atından tepesi üstüne (5)düşdi. Kāfirler ġuluv 

ḳıldılar at irişdirüb tiz (6)ḳaçırdılar. Andan Melik ve Artuḳi ve Efrumiyye el bir 

(7)idüb ol çeriyi ṭaġıtdılar. Çünki Melik (8)ṣafları pāre pāre varub ᶜalemdārı aḳtardı. 

Kāfirler (9)pārekende oldılar. 
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Andan Melik ve Artuḳi ve Efrumiyye Sivas’tan (10)yaña yüridiler. Yolda 

giderken Artuḳi Efrumiyye’ye ᶜitāb (11)idüb eytdi: “Ey bi-vefā bizi bıraḳdıñ nite terk 

itdiñ” (12) didi. Efrumiyye eytdi: “Yā Artuḳi zinhār baña bi-vefā dime kim 

(13)senin-çün çoḳ belā ve zahmet çekip bendler çekdim” didi.  

(14)Döndi Melik Dānişmend Efrumiyye’ye eytdi: “Nite oldıkim gelüb 

(15)bizimle yār olduñ” didi.  

Efrumiyye eytdi: “Ey Server-i din, (16)bir gün avda Artuḳi’ye uġradım 

elimde bir turunç [18a] (1)var idi. Artuḳi’ye verdim. Muḥabbeti göñlüme doldı. Bir 

gün (2)Artuḳi atam ḳatına geldi atamdan beni diledi. Atam (3)vermedi. Ġażabına 

ḳapıldı. Bᶜadehu atamdan geçmişdim. Bu gice (4)bir düş gördüm kendimi bir baġ 

içindeki dünyāda Ānıñ gibi (5)bir baġ görmemişdim. Ol baġ ortasında bir köşk (6)ve 

eṭrāfında dört ırmaḳ gördüm ki çaġlayub aḳarlardı. (7)Biri ṣudan ve biri südden ve 

biri baldan ve bir dördüncisi (8)şarāb-ı ṭahurdan idi ve ol köşkde dört yüz derece 

(9)gördüm. Altundan ve ol dereceden ᶜūd ve ᶜanber ḳoḳusı (10)ᶜālemi muᶜaṭṭar 

ḳılmışdı ve ol köşküñ ḳapusında iki kişi gördüm (11)ve içeriye naẓar ḳıldım. Bir taḥt 

gördüm. Ayakları yakutdan ve (12)ferşleri lalden duvarları altından idi. Ve ol taḫt 

(13)üstünde bir kişi gördüm ᶜimāmesi nūrdan ve iki bölük  

(14) Ṣaçı iki yanına aṣılmışdı 

(15) Yüzi nūrundan ānıñ güneş ve ay  

(16) Ḳul olmuşdur aña her yoḫsul ve bay 

(17) Yatur omzunda misgin ṣaçları 

[18b] (1) Ḫācil ider ayı güni ḳaşları 

(2) Ḥulle giymiş tāc urunmuş başına  

(3) Nūr ṭoldırmış içine hem ṭaşına 

(4) Yüzi ol nḫrdan daḫi aydın durur 

(5) Bu ᶜaceb düşdür ᶜaceb aydın durur 

(6) Ay ṣūretlü hem firişte her biri 

(7) Ṣaf ṣaf olub ḳarşu ṭurur cümlesi 

(8) Ol mübārek aġzını çün kim açar 

(9) Nice raḥmetleri ṭurmayub ṣaçar 

(10) Der firiştelere ol kānı kerem 

(11) İşidiñiz imdi size ne direm 
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(12) İki kişi ḳapuya gelmiş baḳar  

(13) Aña ideñ ne ise aḥvāl ve kār 

(14)Andan Efrumiyye eytdi: “çünkü ol serverden bu sözü işittim. (15)Yüz yere 

urub istiᶜānet iyledim. Andan bir firişteye ṣordum ki (16)bu ne yerdir ve ol taḫt 

üzerinde oturan Server kimdir didim. (17)Ol firişte elim ṭutdı içeri girdik.  

Ol Server baña eytdi: Ḫoş geldiñ. [19a] (1)Ey Artuḳi’niñ ḥelāli Efrumiyye 

didi. Ben yüzüm yere ḳodum (2)alḳış iyledim. Siz kimsiz didim. Eytdi kim benim ol 

seyyid –i sādāt şefiᶜi(3)rūz-ı ᶜarasāt Muḥammed Muṣṭafā didi ve bu oturanlar Ḥamza, 

(4)ᶜAbbas’dır ve ᶜAli’dir. Cümlesi baña ikrām itdiler. Andan ol Server (5)baña eytdi: 

“gel Müslümān olkim yārın cennete lāyıḳ olasıñ. (6)Bilmiş ol ki Ḥaḳḳ Teᶜālā seni 

Artuḳi’ye ḥelāl ḳılmışdır. Siziñ (7)sebebiñiz ile Rūm açılub Müslümān ola. Yārın 

gerekdir yolda (8)giderken iki Server saña ḳarşu gelürler. Biri Melik Dānişmend biri 

(9)Artuḳi’dir. Şöyle gerekdir ki anlara tābiᶜ olub benim dinime yardım (10)idesin. 

Ḳıyāmetde cānı cehennemden ḳurtarasıñ ve ol iki kişiyi (11)görürsüñ ḳapuda 

ṭururlar. Biri Melik Dānişmend ve biri seniñ (12)ḫelālin Artuḳi’dir.” didi.  

Andan baña bir ḳadeḥ şerbet verdiler. (13)Aldım içtim. Hemān göñlümden 

küfr ü ẓālimāt çıḳub yerine (14)İslām nūru ṭoldu. Sultān_ı enbiyā ṣalli ālā ᶜaleyhi ve 

sellim (15)ḥażretleriniñ mᶜūcizātı berekātıyla Müslümān olub imān getürdüm.” 

(16)didi.  

[19b] (1) ᶜAşḳla oldum Müslümān ey imām 

 Ṭamudan ḳurtuldı bu cānım tamām 

(2) Ben seni cānıma ḫoş yār ḳılmışam 

 Ṣıdḳ ıla bütün Müslümān olmuşam 

(3) Çünkü işitdi bu sözi Artuḳi 

 Şād olub sevindiler üçi daḫi 

(4) Efrumiyye parmaḳ ḳaldırdı yine 

 Söyledi tevḥidi ḫoş girdi dine 

(5) Ṣıdḳ ıla gökçek Müslümān oldı ol 

 İᶜtiḳādı ġāyet ānıñ oldı bol 

(6) Öpdi elini ikisiniñ daḫi 

 Sevinüb şād oldılar üçi daḫi 
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(7)Çünkü ol üç Server şād olub Sivas’dan yaña revān oldılar. (8)Turḥāl 

yazısından geçdiler. Ḫarḳil Ẕāhid oldugı deyre geldiler. (9)Ḳapuyı ḳaḳdılar. Bir rāhib 

ḳapuyı açıp ḫoş geldiñ yā Artuḳi (10)didi. Çünkü içeriye gidiler Ḫarḳil Zāhid 

destibūs idüb (11)ḫatırların ṣordı. Andan eytdi: “yā Melik bu gice düşümde 

(12)Ḥażreti Resūl’i gördüm siziñ gelmeñizi ḫaber verdi. Şād oldum.” didi. (13)Daḫi 

ṭuru gelüb ṭaᶜām getürdi. Ol üç Server yiyüb Ḥaḳḳ (14)Teᶜālā Ḥażreti’ne şükr idüb 

ᶜibādete meşġūl oldılar.  

(15) Çalap adın añub işlense işler 

Müdām olur hem saᶜādet birle işler 

(16) Dile ḳuvvet virüb söyleden hem ol  

Birbiri ṣuyunca söz söyleden ol  

(17) Añaram canla ḥayy u kebiri 

Ḥālim ü rezzāḳ u sübḥān u bāri 

[20a](1)  Sözimiz ucı burada ḳaldı 

Bu ruhbān ḳatına üç ġāzi geldi 

(2) Ḳonuḳ oldı o gice anda anlar 

Melik, Artuḳi, Efrumiyye ey yār 

(3) Yediler içdiler ol gice anlar 

Be ġāyet hem ḥużūr itdiler anlar 

(4) Oḳuyānı diñle yāni yazānı 

Raḥmetiñle yarlıġa ġıl ya ġāni 

(5) Bu kitābı oḳuyunca ey ḥoca 

Ġāziler rūḥuna yüz biñ fātiha 

(6)Rāviyān-ı aḫbār şöyle rivāyet iderler ki ol üç Server (7) Ẕāhid ḳatına gelüb 

ḳarār itdiler. Bu yaña Rūmiler ḳıṣṣasını (8)şöyle rivâyet iderler ki çün Melik, Artuḳi 

ve Efrumiyye kāfir(9)leri sıyub içlerinden çıḳub gitmişlerdi. Nasṭor ki kāfir(10)leriñ 

ulusudur. Melik Dānişmend’iñ öñünden ḳaçub (11)ṭaġa çıḳmışdı. Gördü kim Melik 

gitdi. Kāfirlere çaġırdı. (12)Bir yere gelüb çeri yoḳladılar. Ḳılıçdan geçmiş 

yigirmibiñ (13) kāfir ḥesāba geldi.  Her biri daᶜvā itdilerkim ol (14)üç kişiyi ḳatl 

ideler. Kāfirler ol gice ḳarar itdiler.  

Çün erte (15)oldı. Güneş doġdu kös ḥarbi çaldılar. Kāfirler (16)atlanub Melik 

ardına düşdiler. Ol gün gitdiler kiliseye (17)erdiler. Kiliseyi ortaya aldılar. 
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 Melik Dānişmend ābdest [20b] (1)almaġa kiliseden ṭaşra çıḳdı. Gördü ki 

kāfirler kiliseyi çevirmişler. (2)İçeri girdi Derḥāl ṣilāḥların giyinüb kilise ṭamına 

çıḳdılar. (3)Ol çeri temāşā ḳıldılar.  

Bu yaña Nasṭor buyurdıkim bir kişi varsun (4)görsün. Bunlar kilisede mi 

yoḥsa gidmişler mi. Nasṭor’uñ ᶜammi(5)oġlı var idi. Adına Ḥaceṭor derlerdi. Eytdi. 

“Ben varayım.” (6)diyüb on kāfir ile kiliseye yaḳın erdiler. Melik anları (7)görüb oḳ 

çıḳardı. ᶜIramaġın gözleyüb atdı. Oḳ gelüb (8)Ḥaceṭor’uñ öñünde bir ṭaşa değdi. Ṭaşı 

deldi. (9) Ḥaceṭor ānı görüb kendi ümidi kesdi. Melik bir oḳ (10)daḫi gizledi kim 

Ḥaceṭor amān diledi Melik ānı imāna (11)daᶜvet iyledi.  

Ḥaceṭor eytdi: “çeride bir ḥūb oġlum vardır. Eğer (12)şimdi imāna gelürsem 

Nasṭor ānı öldürür. Varayım oġlımı (13)getüreyim. Ḥużuruñda ikimiz imān getirüb 

Müslümān olalım.” (14)didi. Melik aña destūr verdi. Ḥaceṭor on kāfiriyle Nasṭor’a 

(15)geldiler.  

Nasṭor ṣordı kim Melik bunda mıdır? Eytdiler; (16)Bundadır. Eytdi: “niçün 

ṭuṭub getürmediñiz?” Ḥaceṭor[21a](1) oḳ ḥikāyetin duyurdu.  “Biz daḫi ḥile ile 

ḳurtulduḳ” didi. 

(2)Kāfirler bu ḫaberi alub göñülleri bulandı. Derḥāl Nasṭor (3)buyurdu 

kiliseyi ortaya aldılar. Melik yārenlerine (4)eytdi: “siz ṭuruñ görüñ bunlara ben neler 

ḳılam.” didi.  (5)Artuḳi, Efrumiyye eytdiler. Biz seniñ ḳulunuz senden ayrılmazız 

(6)deyüb anlar daḫi süvār olub Melik Dānişmend’iñ ardınca (7)yürüdiler.  

Kāfirler ṣaf baġlamışdı. Derḥāl Melik meydāna (8)girdi. Er diledi. Nasṭor’a 

çaġırdıkim: “dün ḥınzır (9)ormāna ḳaçar gibi ḳaçardın. Gel beri erlik nice olur saña 

göstereyim.” didi.  

(10) Böyle derken Melik çün ol zamān  

Sürdü meydāna atın bir ḳaltabān 

(11) Adına Avız ānıñ dirler imiş 

Hem kāfirler içre begzāde imiş 

(12) Heybetiyle girdi meydāna ol it 

Ki ḳatı gürbüz er idi ol pelid 

(13) Naᶜra urub sürdi atın ol laᶜin 

Hem içi ṭolu idi kibr-ile kin 

(14) Cebhesi cevşendir müreddeb ḳamudan 



 
 

41 
 

Demir idi cümleten atı beden  

(15) Altın idi at eyer ḳılıç ḳını 

Boynuna aṣa ḳomuşdı bir puṭı 

(16) Süñgüsün eline almış ol süvār 

Ḥamle ḳıldı Melik’e ol nîzevār  

[21b](1) Melik ānıñ süngüsün menᶜ iyledi. İkinci ḥamle geldi yine alamadı. 

Üçüncide (2)daḫi iş başaramadı. Nevbet Melik’e degdi. Melik daḫi üç kere ḥamle 

ḳıldı. (3)Avız laᶜin üçün daḫi menᶜ iyledi. Āḫir Melik ḳaḳdı kılıcı eline aldı. (4)İrdi 

Avız’a bir ḳılıç urdıkim laᶜini eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. (5)Kāfir ṭarafından ġırı 

ḳopdı Nasṭor feryād iyledi cümlemiz bunuñ (6)cān virevüz gibi didi. Andan bir kāfir 

daḫi girdi. Aña daḫi amān virmeyüb (7)iki pāre ḳıldı velḥāṣıl Nasṭor gördü kim bir 

bir girmekle olmaz. (8)Hemān buyurdu çeri bir uġurdan ḥamle ḳıldılar.  

Bu yañadan Artuḳi (9)ve Efrumiyye daḫi ḥamle ḳılub kāfirleri zir ü zeber 

ḳıldılar. Ġāziler çeriye (10)öyle bir giriş girdiler kim çeriye pensebe meşāle itdiler. 

Bu cenge feleklerde (11)melekler taḥsin ḳıldılar. Ḥaḳḳ Teᶜālā fırṣat virüb kāfirleri 

sürüb (12)Nasṭor üzerine dökeler. Melik Ġāzi varub ᶜalemdārı aḫtardı. (13)Kāfirler 

ṣınub ḳaçmaġa yüz ṭutdılar. Ol üç serverler yigirmi biñden (14)onbeş biñ kāfir 

ḳaldılar.  

Ġāziler ol kāfirler ḳovub giderken (15)Nāgāh Amasiyye ṭarafından toz belürdi. 

Yel tozu iki şaḳ idüb (16)içinden on biñ kāfir çıḳa geldi. Nasṭor çerisi ānı görüb 

(17)ol ṣınmış çeri geri döñüb ol serverlere üç serverlere ḥamle (18)ḳıldılar. Nasṭor’a 

ḫaber oldıkim Amasiyye begi onbiñ er ile erişdi. [22a](1)didiler. Çünkim çeri yigirmi 

beş biñ er oldılar. Melik, Artuḳi ve Efrumiyye (2)leşkere öyle girdiler kim ṣaġdan 

ṣola ṣoldan ṣaġa (3)dökerlerdi.  

Çünki aḥşām oldı. Melik ve yārenler kiliseye (4)vardılar. Anda ḳarār ḳıldılar. 

Ol gice Efrumiyye nöbet bekledi. (5)Ḥaḳḳ Teᶜālā ya tażarruᶜ iderdi. Melik ve Artuḳi 

uyudılar rāḥat (6)oldılar.  

Bu yaña kāfirler daḫi ḳondılar. Nasṭor Şāh Şaṭṭaṭ ḳatına (7)geldi. 

Efrumiyye’den şikāyet ḳıldı. Şaṭṭaṭ ḳatı melūl ve şikeste (8)oldı. Āyin-i bāṭılları 

üzere and içdi. Didi kim: (9)”ne Melik ve ne de Efrumiyye’yi ḳoyum. Üçünüñ daḫi 

işini (10)bitireyim. Andan ṣoñra çerisin ḳırıyım Bᶜagdād-ı Ṣelāsiyye’yi (11)yaḳayım 

didi. Daḫi didi kim yā Nasṭor sen ḳayırma temāşā (12)iyle yārın bunlara neler 
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eyleyim.” didi. Şaṭṭaṭ eytdi: “bu Melik (13)didikleri ne kişidir?” Nasṭor eytdi: “ne 

kişi olsun buda (14)Malāṭiyye ehlinden bir kişidir.” didi. Şaṭṭaṭ eytdi; “şimdi 

(15)Malāṭiyye ehlinden Rūm’a ḳaṣd kişi varmıdır? Eğer bu gün ben (16)bunları 

helāk idüb andan ṣoñra Ṣelāṣiyye’yi ve Şām’ı ta Baġdād (17)ḳapuṣuna dek ḥarāb 

itmez isem içdigim andlar beni ṭutsun (18)ve Ḳayṣer’iñ eḳmegi gözime ṭursun.” didi. 

Andan barıgāhlarına [22b] (1)girdiler. Yediler içdiler ᶜişret itdiler.  

Biz geldik bu yaña (2)Melik Artuḳi’ye eytdi: “bu gün kāfirlere imdād gelen 

kim ola.” Artuḳi (3)eytdi: “Amasiyye begi Şaṭṭaṭ ola.” didi. Melik eytdi: “ġam degil 

(4)İnşā’allāhu Teᶜālā  Ḥaḳḳ ᶜināyetiyle ve Muḥammed Muṣṭafā muᶜcizāt-ı 

berekātında (5) anlarıñ daḫi ḥaḳḳından gelürüz.” didi.  

Çünkim ṣabāḥ oldı. (6)Kāfirler atlandılar ruhbānlar ẕemẕeme ḳıldılar ᶜālemler 

getürüb ṣaf (7)baġladılar. Melik ve Artuḳi ve Efrumiyye daḫi bunlara muḳābil 

ṭurdılar. (8)Kāfirlere ḳarşu lūb idüb cevlān gösterdiler. Nāgāh Efrumiyye (9)meydāna 

girdi kāfirlerden Bimḳāz derler bir kāfir meydāna girdi süngüsin eline alub 

Efrumiyye’ye ḥamle ḳıldı. Efrumiyye ānı menᶜ iyledi. (9)Nevbet Efrumiyye’ye 

degdi. Kāfiriñ başına bir ḳılıç indirdi. (10)Kāfir başın ḳaçırdı. Ḳılıç at başına irüb 

yere(11)bıraḳdı. Kāfir ṭurıyım deyince Efrumiyye bir ḳılıç daḫi söyle (12)urdıkim 

kāfiriñ başı yere düşdi. El ḳıṣṣa ol gün (13)yigirmi kāfir ḳatl iyledi.  

Şaṭṭaṭ Nasṭor’dan ṣordıkim bu ne (14)afātdır ki meydānda bunuñ gibi işler ider 

didi. Nasṭor (15)eytdi kim: “seniñ ḳızıñdır” didi. Şaṭṭaṭ ḳaḳdı derḥāl at [23a] 

(1)meydāna sürdi. Efrumiyye gördikim meydāna giren atasıdır. Endişeye 

(2)düşdikim atamla ben nice uruşam dirken Melik bu yaña çaġırub eytdi: “ey (3)bānu 

yı cihān āḫiret saña atadan yegdir. Ḳorḳmaġil, şimdi atañ degildir yüri (4)İslām’a 

daᶜvet iyle.” didi.  

Çün Efrumiyye atasına berāber oldı. Şaṭṭaṭ ça(5)ġırdıkim “ey bed fiᶜāl bu ne 

işdir ki iylediñ. Ol Rūmi Nasṭor’u terk (6)varub caẕuya uyduñ.” didi. Efrumiyye 

eytdi: “ey ata bilmediñ mi ben bu (7)işi niçün ḳıldım.” Eytdi; “yoḳ.” Efrumiyye 

eytdi: “beni ḥabsedip (8)demüre urduñ. Ṣuçsuz yere çoḳ cefā iylediñ. Ben Artuḳi’yi 

isterim (9)derdim sen inanmazdıñ. Ben gördüm ki bunlar beni isteyü geldi. Lāyıḳ 

(10)budur ki bende bunlara yār olām didim. İmdi ey ata benim ṣuçımı yüzüme 

(11)urmıyasın. Gerü senüñ ḥidmetiñe geleyim didi.”  Şaṭṭaṭ bu sözi işidüb (12)şād 

oldu. Ṣoñra şādlıġı bād oldu. Andan and içüp eytdi ki: (13)”bi Ḥaḳḳ ruhbān ı ṣalib 
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seniñ ṣuçıñı añmayım.” didi. Efrumiyye eytdi: “ey (14)ata getür eliñi öpeyim.” Şaṭṭaṭ 

atın depdi. Elini Efrumiyye’ye uzattı. (15)Efrumiyye atasınıñ elin öper gibi oldı. 

Hemān berk ṭutdu çekdi. (16)Atdan yere düşürdü. Kendi atına mahmūz urdı. Sürüyi 

sürüyi Melik [23b] (1)ḳatına getürdi. Derḥāl Artuḳi ileri gelüb Şaṭṭaṭ’ıñ elin baġladı. 

(2)Ġırı kāfirlerden ḳopdı.  

Efrumiyye yine meydāna girdi. Süngüsüne dayanub ṭurdı. (3)Meğer Şaṭṭaṭ’ıñ 

Ramin adlu bir oġlı vardı. Çün atasın ol ḥālde (4)gördi. Ṣabrı ḳarārı ḳalmayub 

meydāna girdi. Çoḳ münāẓara ḳıldı. Āḫir (5)süngüsin eline aldı. Efrumiyye’ye 

ḥavāle ḳıldı. Efrumiyye ānı menᶜ iyledi. (6)Bu kez ḳılıç ḥavāle ḳıldı. Ānı daḫi ṣavdı. 

Nevbet Efrumiyye’ye değdi. Süngü (7)ile Ramin’iñ atını düşirdi. Ramin yere 

düşünce inüb baġladı. Ānı Artuḳi (8)ḳatına getürdi. 

Kāfirler bu ḥāli görüb bir uġurdan ol üç servere ḥamle (9)serverler cān-ı dilden 

ġayret idüb kāfiri bölük bölük idüb yararlar (10)idi. Şol ḳadar kāfir ḳırdılar kim 

küştelerden püşteler peydāh oldı. Ol (11)gün Melik Dānişmend cenk iderken 

Nasṭor’a uġrayub eytdi: “elimden ḳande (12)ḳaçarsıñ?” deyince Nasṭor eytdi: “ey 

pehlivān benden ne istersin. (13)Yā Artuḳi’den ne iyilik gördüñ. Sen ortādan çık 

saña yüz at vireyim. Hep (14)eyerleri altundan ola. Yüz deve ve yüz ḳul ve yüz 

ḳaravaş vereyim hemān ben (15)dādımı Artuḳi’den alayım.” didi. Melik eytdi: “ey 

melᶜūn bu didikleriñ (16)cümlesi benimdir inşā’allāh.” didi. “Şimdi seniñ işiñi.” didi. 

Nasṭor’a ḥamle ḳıldı. [24a] (1)Erişüb bir ḳılıç urdu. At başını yere düşirdi. Kāfirler 

Nasṭor’a at erişdi(2)rüb tiz ḳaçırdılar. El ḳıṣṣa ol üç serverler ol arada öyle cenk 

(3)itdiler vaṣfa gelmez.  

Āḫirü’l-emir kāfirleri ṣıdılar yüz ḳaçmaġa ṭutmuşlardı. (4)Yine toz belürdi. 

Gürcistan’dan iki biñ çeri çıḳa geldi. Ululārına (5)Şudıṭ dirlerdi. Ol ṣınmış çeri 

ġayretlenüb ḥamle ḳılmaġa başladılar. Melik (6)ol Gürcistan çerisine ḳarşu yüridi. 

Giceye degin çoḳ ceng itdiler. (7)Ḥaḳḳ Teᶜālā ᶜināyetinde ve Muḥammed 

mᶜucizātında ol serverlere hiç elem erişmedi.  

(8)Çün iki çeri birbirinden ayrıldılar. Ol üç Server geri kiliseye (9)vardılar. 

Zāhid bunlara duᶜā ḳıldı. Andan Melik buyurdu Şaṭṭaṭ’ı (10)ve Ramin’i kuyuya 

ḳodılar. Andan ṣoñra ābdest alub namāz ḳıldılar ve ṭaᶜām (11)yediler. Ol gice Artuḳi 

nöbet bekledi.  
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Bu yaña Rūmiler Nasṭor ḳatına cemᶜ (12)olub Gürcistan beğine ol üç servere ol 

üç serverden şikāyet ḳıldılar. (13)Şudıṭ laᶜin daᶜvā ḳılub and içti kim: “Mesiḥ baña 

ġarim olsun ki (14)yārın anlarıñ ḥaḳḳından geleyim.” didi.  Andan içgüye meşġūl 

oldılar. Nasṭor eytdi: (15)”Şaṭṭaṭ içün ne tedārik idelim” deyince Rūmilerden Medāris 

adlu bir laᶜin (16)var idi. “Ben varayım Şaṭṭaṭ’ı ve Ramin’i ḳurtarayım.” didi. Nasṭor 

aña yedi yüz [24b] (1)Altun virecek oldı. Çün irte oldı. Naḳḳāreler urdılar. 

(2)Kāfirler meydāna gelüb ṣaf baġladılar.  

Bu yaña ol üç Server daḫi (3)kāfire ḳarşu geldiler. Nāgāh Melik Dānişmend 

atını meydāna sürdü. (4)Ḥażreti Resūl’ü ve evlādını medḥ idüb bu şiᶜri oḳudı: 

(5) Muḥammed’dir bize daim ḳılāġuz 

Ne kim emr itdi biz ānı ḳılāvuz 

(6) Muḥammed kim bir adı Muṣṭafā’dır 

Sözi dertlülere ᶜayn ı şifādır 

(7) Nice ẓulmet içinde ḳalmışa ol 

Ki nūrı şūᶜlesiyle gösterir yol 

(8) Ana uyan içer cennette kevser 

İnanmayan kalur ṭamuda ebter 

(9) Firişteler ānıñ cümle müridi 

İşāret iyledi aya yüridi 

(10) Henüz kim yoġ ıdı bu cümle ᶜālem 

Ne ins ü cin ne peri ne de ādem 

(11) Ḥaḳiḳat var idi nūr-ı Muḥammed 

Beşir ü Şāhid ü Maḥmūd Aḥmed 

(12) Aña ümmet olān bula niᶜamı 

Şol inkār idene virür caḥimi 

(13) Sizi imāna oḳuram bu gün ben 

Gelirseñiz olursuz ṣaġ u esen 

(14) Müslümān olmazsañız şimdi sizi 

Ḳılıçdan geçüririm cümleñizi 

(15)Çün Melik bu medḥi oḳudı ol kāfirleri İslām’a daᶜvet iyledi. (16)Kimse 

cevab vermedi. Bu kez at debdi meydāna girüb er diledi. (17)Gürcülerden Avḳaṣ adlı 

bir kāfir meydāna girüb Melik’e berāber olub[25a] (1)ḥamle ḳıldı. Melik ānıñ 
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ḥamlesin red ḳıldı. Nevbet Melik’e degdi. (2)Bir naᶜra itdikim be nām_ı ḫudā be 

nūr_ı pāk Muḥammed Muṣṭafā deyüb Avḳaṣ’a (3)bir ḳılıç şöyle urdıkim eyer ḳaşına 

dek iki pāre ḳıldı.  

Gürcilerden (4)feryād_ı fiġān ḳopdı. Ānı görüb kāfiriñ cümlesi bir uġurdan 

(5)ḥamle ḳıldılar. Melik ānı görüb bir naᶜra öyle urdıki gökleriñ bendi (6)söküldi 

ṣanub kāfirler serāsime oldılar. Melik bir buçık sāᶜatde (7)yediyüz kāfiri ḳılıçdan 

geçirdi. Andan Nasṭor çerisine ḥamle ḳıldı.  

(8)Bu yaña Artuḳi ve Efrumiyye kāfirleri güzin aġaçlar yapraḳ döker gibi 

(9)dökerler idi. Cenk arasında Nasṭor Rūm çerisine işāret ḳıldı. (10)Medaris laᶜin yüz 

kişiyle kiliseye yürüdü. Gelüb gördiler ki kiliseniñ (11)ḳapuṣu berkinmiş. Medaris 

ḥile idüb çaġırdı ki Nasṭor’ı esir getürdik. (12)Ḳapuyı açıñ didi. Ruhbānlar Artuḳi 

ṣanub ḳapuyı açınca (13)kāfirler içeri girüb ol on ruhbānı ve Ḫarḳil Zāhid’i (14)şehid 

itdiler. Andan Şaṭṭaṭ’ı ve Ramin’i ḳuyudan çıḳardılar. (14)Daḫi çeriyi gönderdiler ve 

anda on ḳuyu var idi. Her ḳuyuya (15)on kāfir girüb gizlendiler. Gice olıcaḳ ol üç 

serveri (16)ḳatl ideler. Bu yañadan kāfirler Şaṭṭaṭ’ıñ ve Ramin’iñ geldigine 

sevindiler. 

[25b] (1)Çünkü gice oldı. Melik o çeriden ayrıldı. Gördü ki Şaṭṭaṭ ḳurtulmuş. 

(2)Ṭurmayub çeriyi cenge ḥavāle ider. Melik Artuḳi’den ṣordıki: “şol kāfir (3)Şaṭṭaṭ 

degil mi?” didi. Artuḳi; “beli odur.” didi. Melik bir naᶜra urub (4)eytdi: “Ey melᶜūn 

nice ḳurtulduñ” Şaṭṭaṭ eytdi: “nār_ı nūr ḳurtardı.” (5)Melik eytdi: “Yüri ben seni yine 

bulurum.” didi.  

Melik andan geçti ribaṭa (6)irdiler. Gördiler ki ribaṭ ḳapusı açık. Ḫarḳil 

Zāhid’i ve ol on (7)ruhbānı şehid etmişler. Melik ḳatı melūl oldı. Ol şehidleriñ 

namāzını (8)ḳılub defn iylediler. Bu ḥāle ḫayli perişān oldılar.  

Andan ol gice Efrumiyye (9)nöbet bekledi. Artuḳi bir miḳdār uyudı. Melik 

namāza meşgūl olmuşdu. (10)Nāgāh gördü ki bir köşede gözine bir adam göründi. 

Melik namāzdan (11)fāriġ oldı. Baḳdı görmedi. Meger Medaris laᶜin bir adam 

göndermişdi ki (12)var gör yatmışlar demişdi. Melik gelüb Artuḳi’yi uyardı. 

(13)Daḫi kiliseniñ dört bucāġını aradılar. Hiç eser bulamadılar.  

(14)Nāgāh bir köşeden öksürmek āvāzı geldi. Melik Artuḳi ol (15)araya gelüb 

nitekim aradılar bulamadılar. Derḥāl şemᶜ yakub aradılar (16)gördiler bir aġzı açıḳ 

ḳuyu var. İçeriye naẓar ḳılub gördiler ki (17)pür ṣilāḥ on kişi vardır. Melik buyurdı 
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derḥāl odun [26a] (1)getürüb ol on kāfiri oda yaḳdılar. Andan bir ıṣṭabl (2)var idi. 

Ḥāne saḳfındañ ḳamış ṭoldurmuşlardı. Ol (3)ḳamışdan o ḳuyuya ṭoldırub oda 

yaḳdılar. Ol (4)aradan gidüb dört köşeyi aramaġa başladılar. (5)Ḳanġı ḳuyuya 

vardılarsa on adam bulup yandırdılar. (6)Şöyle ki Medaris ile gelen yüz kişiden birisi 

ḳurtulamadı. (7)Ol on ruhbānıñ ḳānın aldılar.  

Ol gice geçdi. (8)Ṣabāḥ oldı. Nasṭor Şaṭṭaṭ ḳatına gelüb eytdi; (9)”Medaris 

şāyed Efrumiyye’yi ṭutmuş ola berāber yürüyelim.” (10)dedi. Buyurdı ṭabl u ᶜālem 

getürdiler.  

Bu yaña Melik (11)ve Artuḳi ve Efrumiyye süvār olub kāfirlere ḳarşu 

ṭurdılar. (12)Nasṭor ol serverleri görüp eytdi; “Ey deriġa (13)Medaris’in aḥvāli nice 

oldı ola deyü fikirde iken nāgāh (14)Artuḳi çaġırdıkim: “Ey melᶜūnlar ne kim yavuz 

endişe (15)itdiñiz ise gine kendi başıñıza uġradı. Bu gice (16)ol yüz kişi ile Medaris 

laᶜin’i oda yaḳdıḳ.” didi. [26b] (1)Daḫi eytdikim; “Benim Artuḳi Melik 

Dānişmend’iñ ḳulı. (2)Her kimiñ ölüm ᶜarżusı var ise bu gün meydānıma (3)gelsün.” 

diyüb atını meydāna sürdi. Arḳumiyye (4)adlı Medas’ıñ bir oġlı var idi. Yavuz 

heybetli (5)kāfir idi. Süngü ile meydāna girdi. Artuḳi’ye (6)ḥamle ḳıldı. Artuḳi siper 

ile menᶜ iyledi. (7)Andan ḳılıç ve gürzin ṣavdı. Bu kez nevbet (8)Artuḳi’ye degdi. Ol 

melᶜūn daḫi Artuḳi’niñ (9)üç ḥamlesin ṣavdı. Āḫir laᶜin ḳaḳdı. (10)Ḳılıç ile Artuḳi’yi 

çaldı alamadı. Ol ḳadar (11)çalışdılar kim birbirine ẓafer bulmadılar. Āḫir 

(12)birbirin kemerin ṭutdılar. Yine çāre olmadı. (13)Bu kez atlarından indiler. Atları 

ṭurmayub ḳaçtı. Efrumiyye aġladı. [27a](1)Melik eytdi: “yā Efrumiyye sen ḳayırma 

Ḥaḳḳ Teᶜālā (2)ana mᶜuayyindir.” didi. Bu kez Artuḳi yā Allāh diyüb 

(3)Arḳumiyye’yi getürüb başı üzere çevirdi. (4)Daḫi eytdikim: “be-nām-ı ḥudā, be 

nūr-ı pāk Muḥammed Muṣṭafā (5)diyüb kāfiri yere urdı. Kāfirler ānı (6)görüb ḥamle 

ḳılınca Melik kāfiriñ yoluñ (7)aldı. Ol kāfir örselenüb ṭurırken (8)Artuḳi ol melᶜūna 

şöyle bir ḳılıç urdu ki (9)kāfiriñ başı ḥava yüzine pürrān iyledi. (10)Artuḳi ṣıçradı 

atına süvār oldı. (11)Bir yañdan Melik daḫi ḥamle ḳılub ve bir yañ(12)dan Efrumiyye 

ḥamle ḳılub kāfirleri bir birine (13)urub ḳırdılar.  

Ceng iderken Artuḳi [27b](1)Şudıṭ laᶜin’e uġradı. Şudıṭ elindeki gürzün 

(2)ḥavāle ḳıldı. Artuḳi siper ile menᶜ iyledi. Laᶜin (3)ikinci kez ḥamle ḳıldı. Artuḳi 

yine ṣavdı. Laᶜin (4)ḳaḳıyub ḳılıç ile ḥamle ḳıldı. Artuḳi başın ḳaçurub (5)ḳılıç at 

başına uġradı. Atıñ başı yere düşüb (6)kāfirler üşüb Artuḳi’yi baġladılar daḫi Nasṭor 
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ḳatına (7)gönderdiler. Melik gördikim bir adamı alub giderler. (8)Efrumiyye feryād 

ḳıldı ey Ḥüdāvend şol alub götürdikleri (9)Artuḳi deyince Melik bir naᶜra şöyle 

urdıkim kāfirleriñ (10)ẕehresi çañ oldı. Melik erişüb kāfirleri (11)pārekende ḳılub 

Artuḳi’yi ḳurtardı. Bir at ṭutub (12)biñdirdi anda Melik Artuḳi’yi baġrına basub 

(13)ciğer güşem bu erlik meydānıdır. Ġāh baṣub ġāh baṣılır. (14) Ġam yime didi. 

Andan üç Server el bir idüb kāfir [28a] (1)Çerisin bölük bölük sürüb ḳırarlardı.  

(2)Ol dem Melik Şudıṭ laᶜine uġradı. Eytidi kim: (3)ey laᶜin erlik nice olur 

saña göstereyim diyüb (4)bir naᶜra urdı. Şudıṭ bir zamān serāsime oldı. (5)Yine ᶜaḳlın 

devşirib Melik’e gürz ile ḥamle ḳıldı. (6)Melik kendi gürzün ḳarşu ṭutub gürz gürze 

(7)doḳundu ṭıraḳası semāya erişdi. El ḳıṣṣa Şudıṭ’ıñ (8)üç ḥamlesin ṣavdı. Çün 

nevbet Melik’e degdi. (9)Melik ḳasem yād idüb kāfire şöyle bir ḍarb-ı ṭıġ 

(10)urdıkim siper ile başın eyer ḳaşına dek iki (11)böldi. Gürciler ṭarafından feryād u 

figān kopdı.  

(12)Çünkim Nasṭor Şudıṭ’ıñ öldügün görüb kendi (13)cānından ümidin kesdi. 

Buyurdı çeri ol üç [28b] (1)Serveriñ üzerine ḥamle ḳıldılar. Serverler daḫi eser yel 

gibi şöyle çaldılar (2)kim başlar kesülüb ḳanlar döküldi. Feryād u figān kāfirler 

ṭarafından (3)ḳopdı. Ol gün aḥşama ḳadar ceng itdiler.  

Aḥşam yaḳın nāgāh (4)gördiler ki toz belürdi. Toz yarılub içinden ṣancāḳlar 

ᶜālemler (5)çıḳub elli biñ kāfir ile Ermen sulṭānı Mihran erişdi. Çün (6)Nasṭor’a 

ḫaber oldı. Sevindi andan iki çeri birbirinden ayrıldı. (7)Yerlü yerüne vardılar. Ol üç 

Server daḫi kiliseye vardılar. 

Bu yaña (8)Nasṭor istiḳbāl idüb Melik’den ve Artuḳi’den çoḳ (9)şikāyet 

ḳıldılar. Mihran daᶜvā ḳıldı ki ol üç serverleriñ (10)ṭamarın dura. Eger öyle etmezsem 

nār-ı nūr baña ḥaṣım olsuñ (11)didi. Andan kāfir beş yüz kāfir ḳaraḳula biñüb sairleri 

(12)şarāb içmege ṭurdılar.  

Bu yaña ol üç serverler daḫi ṭaᶜām yiyüb (13) ol gice Efrumiyye kilise damına 

çıḳub növbet bekledi. Gördikim (14)ḳarşudan çeri belürdi. Kiliseye yaḳın erdiler.  

Efrumiyye ileri [29a] (1)varub begleriniñ adını ṣordı. Eytdiler Manol’dur. Efrumiyye 

eytdi. Benim (2)Şāh Şaṭṭaṭ ḳızı deyince Manol ileri geldi Efrumiyye eytdi: (3) “yā 

Manol Melik Dānişmend ḳatından ḳaçdım. Siziñ ḳatıñıza varırdım ol (4)şarṭla ki 

benim ḳaṣdım etmeyesiz” didi. Çün Manol bu ḫaberi işidüb (5)şâd oldı.  Ṣoñra 

şādlıġı yād oldı. Pes bu ḫaberi iki kişi ile (6)Nasṭor’a bildirdi. Andan Efrumiyye 
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eytdi; “yā Manol sen yalñız gel kim (7)Melik’i ve Artuḳi’yi ḳatl idelim. Manol 

sevinib kiliseye yaḳın vardı. Laᶜin (8)ġāfil iken Efrumiyye Manol’u ṭıġ ile çaldı. 

Laᶜin ellerin ḳarşu verdi. (9)Laᶜinin iki eli düşdi. Kāfirler erişüb Efrumiyye’yi ortaya 

aldılar. (10)Bānu-yı cihān cenge ṭurdı. Bu yaña Melik ve Artuḳi uyanub süvār 

(11)oldılar. Erişüb perākende ḳıldılar. Nasṭor ᶜaskeri daḫi gelmişlerdi. Ṣabāḥ 

(12)yaḳın idi kim kāfirleri ṣıyub Nasṭor üstüne dökdüler.  

Çün kim ṣabāḥ oldı. (13)Mihran laᶜin Artuḳi’ye uġradı. Birbirine çoḳ ḥamle 

ḳıldılar. Mihran’ıñ Ancaṣ (14)adlu bir ḳulı var idi. Artuḳi ḳafasından ḳılıç ile çaldı. 

Artuḳi (15)döndikim menᶜ ide Mihran laᶜin Artuḳi’niñ yānından urub 

Artuḳi’niñ[29b] (1)Bir ḳolun düşirdi. Ancaṣ laᶜinin ḳılıcı Artuḳi’niñ omuzına 

(2)erişüb bir parmaḳ oṭurdı. İki eli işden ḳaldı. Nāgāh Efrumiyye (3)erişüb Ancaṣ’a 

bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdıkim Ancaṣ’ıñ (4)başıyla bir ḳolı havaya perrān oldı. Andan 

Melik erişüb (5)çeriyi Artuḳi’niñ üstünden ṭaġıttdı. Getürüb kiliseye (6)bıraḳdı. 

Ḳapuyı baġladı geri ceng yerine vardı. (7)Efrumiyye ile ikisi ceng itdiler. Bu yaña 

Nasṭor laᶜin (8)Artuḳi üstüne biraz kāfir gönderdiki varub ḳatl ide(9)ler. Mihran 

üçbiñ kāfiriyle Artuḳi ḳaṣdına yüridi.  

(10)Biz geldik bu yaña Melik Dānişmend ᶜaskeri ki Sivas ḳalᶜasini (11) 

ᶜimāret iderlerdi. Melik yalñız atına biñüb gitmiş idi. Melik (12)bunca ḳaldıġına 

serverler teşvişe düşmüşlerdi. Melik serverleriden (13)Süleymān gendüyi ruhbān 

şeklinde düzüb Melik’i isteyü Toḳat’ı (14)arardı.  

Rūmiler biribiriyle şöyleşirler ki Melik Dānişmend Artuḳi (15)oldıġı yazuya 

varub Artuḳi’yi zebūñ ḳılmış Müslümān [30a] (1)eylemiş. Ḫarḳil ḳaṣrında kiliseye 

girmişler. Çıḳub ᶜālemi ḫarābe (2)virüb geri kiliseye girerler imiş deyü söyleşirler. 

Çün Süleymān (3)bu ḫaberi işidüb Melik’i isteyü yola girdi.  

Biz gelelim Melik (4)ḥikāyetine ve Artuḳi aḥvāline ki üçbiñ kāfir seçüb 

kiliseyi (5)ortaya almışlardı. Artuḳi miskin iñleyüb yatardı. Tañrıya münācāt 

(6)iderdi. Bu yaña kāfirler kemend ile kilise ṭamına çıḳub (7)gördiler kim Artuḳi’niñ 

bir ḳolı düşmüş yatur. Ḥaḳḳ Teᶜālā Ḥażretine münācāt (8)iderdi.  

(9) Didi ey Ḥaḳḳ ki gizlü aşikārım  

ᶜİbādetdir ḥażretine her şimārım 

(10) Ḳadimden sen bilirsiñ ᶜayıbımızı 

Keremden örtücisin ᶜayıbımızı 
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(11) Ḳamu ḳalmışlara feryād idensin  

Ḳamu aġlāmışıñ yaşın virensin 

(12) Nice sürçüb düşeni ḳaldırırsıñ.  

Nice bi dād içün dād aldırırsıñ. 

(13) İlāhi ben ḳuluñ ṣuçuna baḳma 

Vaḳārım ḥürmetini oda yaḳma 

(14) Saña maᶜlūm ṭurur bu müşkil işler 

Ol işler kim sen işlersen kim işler 

(15) Uma geldim ümidim ḥażretiñden 

Dilerim gitmeyem maḥrūm ḳapuñdan 

[30b] (1) Ezelden ḳıldın ey Maᶜbūd maᶜlūm 

(2) Saña ṣıġınan olmaz hiç ki maḥrūm 

(3)Çün Artuḳi bu müncaatı didi daḫi eytdi kim ey ᶜālemleri (4)yaradan Allāh 

cemᶜi müşkil işler saña āsāndır. Bu bi-çārenin (5)daḫi ḥāli saña maᶜlūmdur. Yā 

Rabbe’l-ᶜālemin ᶜināyet senden (6)dirken nāgāh gördikim divār yarıldı. Bir aḳ ṣaḳallu 

pir içeri (7)girdi. Yeşil ṭonlar giyinmiş idi. Artuḳi miskin (8)başın ḳaldırdı. Ol pir 

ilerü geldi. Artuḳi’niñ (9)zaḥımların ṣıġadı. Hemān Artuḳi ḥoş oldı. (10)Ol sāᶜat pir 

ġāyıb oldı. Derḥāl geri geldi. Artu(11)ki’niñ ceng yerinde düşen ḳolını getirüb yerine 

(12)ḳodı daḫi duᶜā iyledi. Ḥaḳḳ emriyle fi’l-ḥāl Artuḳi’niñ (13)ḳolı dürüst oldu. 

Ḥaḳḳ Teᶜālāya şükürler iyledi. (14)Andan ol pire ṣordı kim: “ Sulṭānım siz kimsiz?” 

ol [31a] (1)Pir eytdi: “ben Ḥıżırım Ḥaḳḳ emriyle gelüb saña dermān (2)iyledim. 

Ḥaḳḳ Teᶜālā  şifā erzāni ḳıldı. İmdi gerekdir ki (3)benim selāmımı Melik 

Dānişmend’e degüresin ve iş bu (4)duᶜā yı viresin ki bizden aña yādigār ola. Ḳaçan 

bir yerde (5)müşgil ola bu duᶜā yı oḳuya. Ḥaḳḳ Teᶜālā  müşgil işleri (6)āsān ide.” didi 

ol didi. Ol mübārek duᶜā budur  

 

الرحمنا بسم الله “ (7) الرحيم   

 (8)اللهم انى اسا لك بسمك يا الله يا رخحمن

حنان يا منان يامحيي ال موثي يا زالامان يا رحيم يا (9) 

 (10)يا زال فا ضل والاحسان سبحانك لا الله الاانت  الا مان برحمتك يا ارحم الر احمين
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Hemān Artuḳi (11)ṭurı geldi gördikim kāfirler damdan aşaġı(12)inerler. 

Ṣilāḥıñ giyüb hemān ṭıġ çeküb yā Allāh (13)diyüb ḳırḳ kāfir depeledi. Çün kāfirler 

Artuḳi’niñ (14) ḥoş oldıġın görüb ṭaşra çıḳub Mihran’a [31b] (1)Daḫi ḫaber itdiler 

kim Artuḳi ḥoş olmuş birden (2)ol ḳadar çeri ḳırdıkim ḥavāli içerisi ṭoldı (3)didiler. 

Hemān gördiler ki Artuḳi yalın ḳılıç ṭaşra (4)çıḳdı. Kāfirler Artuḳi’yi ortaya aldılar.  

Bu yaña (5)Efrumiyye kāfirlerle ceng iderken gözi kiliseye (6)düş oldu. Gördi 

kim kilise öñünde ġavġa vardır. (7)Melik’e ḫaber verdi. Melik daḫi baḳdı gördikim 

Artu(8)ḳi’yi kāfirler ortaya almışlar. Artuḳi’niñ daḫi (9)elinde ḳılıç var yalñız ceng 

eder andan kiliseden (10)yaña yürüdiler. Melik erüşüb bir naᶜra öyle çıḳar(11)dıkim 

kāfirler ṣandılar kim yedi ḳat gökleriñ (12)bendi söküldü. Bir zamān kendilerini 

bulmadılar. (13)Bir zamāndan ṣoñra ᶜaḳılları başlarına gelüb cümlesi (14)pārekende 

oldılar. Efrumiyye erişüb Mihran çerisiniñ [32a] (1)atlarından bir at getürüb 

Artuḳi’yi biñdirdi. (2)Ol üç serverler çeriniñ arḳasından erişüb (3)aç aslān gibi öyle 

bir girişdiler ki (4)ᶜaskeri penpe meşāle itdiler.  

Nāgāh ceng (5)arasında Artuḳi Mihran’a uġradı. Çoḳ (6)ceng itdiler. Derḥāl 

Artuḳi ḥażreti peyġamber (7)ᶜaleyḤiṣṣelām duᶜā sın oḳuyub kendisine (8)üfürdi. 

Daḫi varub kāfire bir ḍarb-ı ṭıġ (9)şöyle urdu kim eyer ḳaşına degin iki pāre 

(10)iyledi. Ol laᶜiniñ iki oġlu var idi. (11)Birine Mihras ve diğerine Göyas derler idi. 

(12)Gördüler kim Göyas at depdi. Artuḳi’ye (13)ḥamle ḳıldı. Artuḳi ānıñ ḥamle menᶜ 

iyledi. (14)Diledi ki bir daḫi ḥamle ḳıla. Artuḳi atına mahmūz [32b] (1)urub erişüb 

Göyas’a bir ḍarb_ı ṭıġ şöyle(2)urdıkim kāfiriñ başı havaya perrān oldı. Bu kez 

(3)ḳarındaşı Mihras meydāna girdi. Bi-ᶜināyetullāh (4)ānı daḫi ḳatl iyledi. Melik ānı 

görüb taḥsin (5)iyledi. Çün kim Ermeni beyi Mihran ile oġulları helāk (6)oldılar. 

Kāfirler ol sāᶜat yüz çevirüb Nasṭor’a (7)ḳaçdılar. Nasṭor kendi cānından 

ümidi kesdi. (8)Buyurdu kös āsāyiş uruldu. Mihran’ıñ mātemin (9)ṭutdılar.  

Bu yaña ol üç Server kiliseye geldiler. (10)Melik ve Efrumiyye Artuḳi’niñ 

aḥvālini ṣordılar. (11)Artuḳi Ḥıżır ᶜAleyḤiṣṣelām’ıñ aḥvālin evvelinden (12)āḫirine 

dek şerḥ iyledi. Sevindiler Ḥaḳḳ Teᶜālā ya (13)çoḳ şükür ḳıldılar. Ṭaᶜām yediler. 

Duᶜā itdiler.  

Melik bir (14)miḳdār ḥāy’a vardı. Nāgāh düş görüb uyandı. [33a] (1)Duru 

geldi. Ṣilāḥın giydi. Artuḳi ve Efrumiyye (2)ṣordılar kim: “ey Server saña noldıkim 

bu vaḳit (3)ṭaşra gidersiñ” didiler. Melik eytdi; “yārenlerden (4)gelür adam var gibi 
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siz duruñ ben gelirim.” didi.  (5)Atına süvār olub daġdan yaña vardı. Gördikim 

(6)ruhbān şeklinde bir kişi erişdi. Donı ve bürigi (7) siyāh idi.  

Melik ḳarşudan çaġırdıkim “merḥabā (8) yā Süleymān ḥoş geldiñ” didi. 

Meger Süleymān ṭoġrı (9)Nasṭor çerisinden gelir idi. Bu ġalibe leşkeri (10)görüb 

bunlardan ḫaber alub Melik’i isteyü gelmiş idi. (11)Yolda gelürken Melik’e uġrayub 

erişüb Melik’iñ (12)ayaġına düşdi. Melik ānıñ başın yerden (13)ḳaldırdı ve çeriden 

ḫaber ṣordı. Süleymān çeriniñ (14)ṣıḥḥatde ve Sivas ḳalᶜasi ᶜimāretinden ḫaber 

verdi.[33b] (1)Melik şād oldı.  

Andan Süleymān eytdi: “benim geldiğimi (2)bu gice neden bildiñ” didi. 

Melik eytdi; “bu gice düş (3)gördüm. Seyyid Baṭṭāl Ġāzi düşümde ḫaber verdi.” didi. 

(4)Ol ikisi ol aradan kiliseye geldiler. Artuḳi ve Efrumiyye (5)Süleymān ile 

görüşdiler.  

Ṣabāḥ oldı. Çeriyi ġalebe itdiler (6)andan Süleymān çeriniñ ġalebesin gördü. 

Melikden destūr (7)diledi. Varıyım İslām ᶜaskerini getüreyim didi. (8)Melik eytdi: 

“kerem ḳılursun ama bu gice rāḥat ol (9)erte gidesin.” deyince Süleymān eytdi; 

“seniñ başıñ (10)içün giderim.” diyüb ṭaşra çıḳdı. Melik daḫi (11)süvār olub 

Süleymān’ı çeri ḥaddından geçürüb Toḳat (12)ırmaġına dek getürdi. Süleymān daḫi 

Melik’e vedāᶜ idüb (13)ṭag yoluna revān oldı.  

Melik döñüb kiliseye (14)geldi. Ol gün ṣavaş olmadı. Çün gice oldı rāḥat 

(15)itdiler. Erte oldı Nasṭor ṭarafından beşāret çalındı. 

[34a] (1)Bu yaña serverler ṣabāḥ namāzın ḳılub ṭaşra çıḳdılar. (2)Gördiler 

kim ᶜālem velvele ile ṭolmuş. Bunlar daḫi ṣilāḥların (3)giyünüb Ḥaḳḳ Teᶜālā ya 

münācāt itdiler. 

(4) Şu kim iḥlāṣla geldim saña uş  

Gider miyim ḳapuñdan hiç elim boş 

(5) Çü bildi ṣuçını nefsinden ādem 

Ana erzāni ḳıldıñ bunca ᶜālem 

(6) Ḥudā yā bize ol Ᾱdem ḥaḳıyçun 

Ol Ᾱdem’den gelen adıñ ḥaḳıyçun 

(7) Ḥalil’e verdigiñ hulle ḥaḳıyçun 

Hem aña virdigiñ millet ḥaḳıyçun 

(8) Daḫi İsmāᶜil’in ḳurbānlıġıyçun 
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Onuñ ḳurbānlıġa fermānlıġıyçun 

(9) Muṭahhar Yūsuf’uñ gökcekligiyçün 

Yoluñda ṣādıḳıñ gerçekligiyçün 

(10) Seniñle Mūsā’nıñ nāzı ḥaḳıyçun 

Ḥalifeñ Dāvūd āvāzı ḥaḳıyçun 

(11) İsa’nın bildiği hikmet ḥaḳıyçun  

Anası bulduġı ᶜİsmet ḥaḳıyçun 

(12) Muḥammed baṣdıġı ṭopraḳ ḥaḳıyçun 

ᶜAli’niñ merdligi ᶜilmi ḥaḳıyçun 

(13) Hasan nūş itdiği zehriñ ḥaḳıyçun 

Ḥüseyin ḳatl iden mührüñ ḥaḳıyçun 

(14) Ulu sāliklerin şükri ḥaḳıyçun 

Ḳamu zākirleriñ żikri ḥaḳıyçun 

(15) Şeriᶜat ḳavmiñ yoldāşlıġıyçun 

Ṭariḳat ḳavmiñ ḳardāşlıġıyçun 

[34b] (1) Ġazā ḳılanlarıñ cānı ḥaḳıyçun 

Şehid olanlarıñ ḳānı ḥaḳıyçun 

(2) Ḳarañuda dökülen yaşlar içün 

Ḳara baġırda biten başlar içün 

(3) Ġarib olanlarıñ ḥasretleriyçün 

Esir olanlarıñ miḥnetleriyçün 

(4) Seḥerde ᶜāşıḳıñ âhı ḥaḳıyçun 

Her aḫşamıñ seḥergāhı ḥaḳıyçun 

(5) Bize ᶜavn’u ᶜināyet senden ola  

Dileriz Rūm ili İslām’la dola  

(6) Budur maḳsūd ey Fettāḥ_u Bāri  

Müslümān ola bunuñ ili şārı. 

(7)Çünki Melik Dānişmend bu münācātı itdi. Artuḳi ve Efrumiyye (8)derūn_ı 

dilden āmin didiler. El yüze sürdiler. Andan süvār (9)olub kāfirlere ḳarşu vardılar.  

Melik meydāna girdi. Kāfirlerden de (10)bir er meydāna girdi. Mahiran’ıñ 

ḫısımlarından idi. Adına Aḳlıma (11)dirlerdi. Bir ṭaġa beñzerdi. Süngüsin Melik’e 

ḥavāle ḳıldı. (12)Melik ānıñ süngüsin iki pāre iyledi. Defᶜa ḳılıç ḥavāle ḳıldı. 
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(13)Melik ānı daḫi menᶜ iyledi. Bu kez gürz ḥavāle ḳıldı. Ānı daḫi (14)red itdi. 

Nevbet Melik’e degdi. Şöyle bir naᶜra urdıkim yerler gümledi (15)ve gökler gürledi. 

Erişüb be nām_ı ḫudā be nūr_ı pāk Muḥammed Muṣṭafā (16)diyüb laᶜine bir ḳılıç 

şöyle urdıkim eyer ḳaşına dek iki pāre (17)iyledi.  

Kāfirler bunu görüb Melik Dānişmend’iñ üzerine (18)üşdiler. Artuḳi, 

Efrumiyye kāfirlere girüb ol ḳadar [35a] (1)Kāfir ḳırdılar ki ḥesābın Allāh bilürdi. 

Tekbir āvāzındañ (2)ve kāfirler ününden ᶜālem zelzeleye geldi. Ṣañasın ḳıyāmet 

(3)ḳopmuşdı. Nasṭor laᶜin dirdikim şimdi Melik’i ṭutarlar deyü (4)sevinürdi. Melik 

ḥāl diliyle Ḥaḳḳ Teᶜālā’ya tażarruᶜ idüb (5)yalvarırdı. Nasṭor gördü ḫalḳıñ güci 

yitmez ṭabl_ı āsāyiş (6)urdurdı. Ol üç Server ribāṭdan yaña döndiler.  

(7)Nāgāh Müslümān ṭarafından kös ve naḳḳāre āvāzı belürdü. (8)İslām ᶜaskeri 

çıḳa geldiler ve Melik’iñ ayaġına düşdiler. Şādlıġlar (9)iyleyüb beşāret köslerini 

dögdiler ve kilise ḳapusına gelüb Melik’iñ (10)ḫaymesin ḳurub ḫalife ᶜālemin ve 

Ebū’l Müslim sancāġın dikdiler. (11)Melik rāyet ᶜālemin bir sipāhiye virdi. Urulan 

köslerden ᶜālem (12)yanġulandı. 

Bu yaña Nasṭor Müslümānlar ġulġulesin görüb ᶜaẓim (13)melūl oldı. Nasṭor’a 

dört yānından eytdiler. Ġāfil olma (14)gözüñ aç gibi ḫayli ḳorḳulı ḫaberleri 

söylediler.  

Andan Melik buyurdı (15)Artuḳi içün ve Efrumiyye içün başḳa başḳa barıgāh 

ḳurdılar. (16)Zirā Efrumiyye Artuḳi’ye virilmemişdi. Andan Melik serverler ile 

(17)barıgāha girüb namāz ḳıldılar. Ṭaᶜām yidiler duᶜā  senā ḳıldılar. (18)Ḫūb āvāzlı 

ḥāfıẓlar Ḳur’ān oḳudılar. İki yandan ḳaraġula biñdiler. 

[35b] (1)Bu yaña Nasṭor Mihriyanos ḳatına varub müşāvere itdiler. 

Mihriyanos (2)eytdi; “ey Nasṭor sen ġam yeme irte olsun ben anları cihāna gelmedik 

gibi edeyim.” (3)didi.  

Çün ḳulle-i ḳafdan ḫurşid tābān baş gösterüb bu yaña Melik (4)çerisi ṣaf 

baġladılar. Ānı görüb kāfir çerisi daḫi meydāna gelerek (5)ṭurdılar. Ol iki çerinin 

kārları tamām olduḳdan ṣoñra Mihriyanos (6)meydāna girüb er diledi. Melik 

çerisinden aña bir er muḳābil oldu. (7)Laᶜin ānı şehid itdi. Bir daḫi girdi o da şehid 

oldı. El ḳıṣṣa o laᶜin (8)altı Müslümān şehid itdi. Bu kez Eyyūb biñ Yūnus meydāna 

girdi. Amma ki (9)merdāne girdi. Laᶜin añada ḥamle ḳıldı. Eyyūb menᶜ itdi. Bir ḍarb 



 
 

54 
 

daḫi (10)urdı. Kāfiriñ ḳılıcı Eyyūb’uñ ḳalḳānın kesüb indi. Dört parmaḳ 

(11)Eyyūb’uñ omuzuna oṭurdı.  

Melik ānı görünce ṣabrı ḳalmadı. (12)Bir naᶜra urdı. Diledikim meydāna gire. 

Gördü ki Efrumiyye meydāna girdi. (13)Melᶜūn süngüsün eline aldı ki ḥamle ḳıla. 

Efrumiyye’niñ oḳu ve yayı (14)elinde idi. Derḥāl bir oḳ gizledi. Ḳarimin gözleyüb 

attı. (15)Bi fermān_ı ḫudā o laᶜini gözünden urub oḳ ḳafasından çıḳub (16)havaya 

perrān oldı. Müslümānlar tekbir itdiler. Ol melᶜūn atından yıḳılub (17)cān verdi. 

Kāfirler ṭarafından feryād_u figān ḳopdı.  

[36a] (1)Bu kez İstifanos meydāna girdi. Bir zamān münāẓara ḳılurken 

Efrumiyye bir oḳ (2)daḫi İstifanos’a attı. Laᶜin ḳalḳan aldı. Efrumiyye’niñ oḳı 

ḳalḳandan (3)geçüb göğsüne degdi ve arḳasından çıḳub havaya yüridi. Ol daḫi 

(4)cānı cehenneme gönderdi. Nasṭor ānı öyle görünce cān ḳabiḥinden ümidi kesdi. 

(5)Daḫi Şaṭṭaṭ sükûn itdi. “Tohumuñ ḳurusın ki bunuñ gibi ḳız ḳazandıñ.” (6)didi. 

Andan buyurdu. Çeri bir uġurdan ḥamle ḳıldı. Nasṭor cenge girüb (7)Şaṭṭaṭ daḫi o 

yaña bu yaña segirdüb kāfirleri ḳızdırdı. (8)Ruhbānlar daḫi ẕemẕeme ururlardı. 

Ġāzilerde kāfirleri ḳırub dökerlerdi.  

(9)Nāgāh Melik ceng arasında Nasṭor’a uġradı. Ayaġın üzengiden çıḳarub 

(10)bir püşt pā urdı. Nasṭor’ı atından düşürdü. Kāfirler Nasṭor’u (11)ḳapdılar ata 

biñdirüb ḳaçırdılar. Melik andan geçüb ᶜalemdārı (12)aḫtardı. Kāfirler ānı görüb 

pārekende oldılar. Ġāziler kāfirleri (13)öyle ḳırdılar ki vaṣfa gelmezdi.  Çünki 

kāfirler münhezim olub ġāziler (14)ġazā malıyla pay oldılar. Ḳırḳ yük mal ḳırḳ ḳul 

elli ḳaravaş (15)ḫalife içün alıḳodılar. Bākisin ġāzilere baḫşiylediler.  

Nasṭor (16)Amasya’ya ḳaçdı. Andan Süleymān Melik’e Toḳad’ıñ bāġ u 

baġçelerin şol ḳadar (17)medḥ itdi ki bi’ṭ-ṭabiᶜ meyl idüb irte Toḳad’a varalım 

uyumayalım düşman (18)ḳaçdı anları girü bulalım didi. Çün aḫşām oldı. Her biri 

[36b] (1)yerlü yerine varub ᶜibādete meşġūl oldılar ve ol yerde birḳaç gün 

diñlendiler. (2)Kāfir ġavġasından rāḥat oldılar. 

Bir seḥer İslām ᶜaskeri Toḳat’dan yaña revān (3)oldılar. Toḳat’a ḫaberler irdi. 

Cümlesi ḥiṣāra çıḳdılar ve begleriniñ adı Serḥāyil (4)idi. İki ḳarındāşı var idi. Birine 

Miḥāyil ve birine Nikola derlerdi. (5)Toḳad yöresinde anlarıñ daḫi başḳa ḳalᶜası var 

idi. Her biri ḳalᶜalerine (6)girdiler. Melik çerisi daḫi gelüb Toḳad öñüne ḳondılar.  
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Melik naẓar ḳıldı. (7)Gördi bir ṣarb ḳalᶜadir. Ḳarşusında bir kilise vardır. 

Ṣañasın bir ḳalᶜa (8)ṭurır. Ol kilise ṭamında bir ṣalib ve içinde üç yüz ruhbān (9)var 

idi. ᶜÖmürlerinde hergiz et yiyüb ṣūretleri şeyṭāna fiᶜilleri dive (10)beñzerdi. Melik ol 

div çehrelerin görüb neᶜużubi’llāh didi. (11)Bu yaña ḳalᶜa ehli İslāmı görüb baru 

üstüne gelüb cenge ṭurdılar. Yedi gün (12)ḳalᶜayi ḥiṣār itdiler.  

Bir gice Melik çerisiniñ arasında ġavġa (13)belürdi. Artuḳi’yle Efrumiyye 

nöbet beklerdi. Gelüb Melik’e ḫaber virdiler ki (14)kāfirler bize şebḫūn ḳıldılar didi. 

Ehl-i İslâm ol gice ṣabāḥa dek ceng (15)ḳıldılar. Ṣabāḥ olunca kāfirleri ṣıyub Nikola 

üstüne dökdüler. Melik (16)bir naᶜra urub erişüb Nikola’yı ḳılıç ile iki pāre iyledi. 

Kāfirler (17)ḳalᶜaya cān atdılar. Nikola’nıñ ḳalᶜasine vardılar. Müslümānlar kāfirlere 

ḳarışub [37a] (1)Bile girdiler ḳapuyı ḳapdurmayub ḳılıç çaldılar. Ol (2)arada iki biñ 

yediyüz kāfiri ḳılıçdan geçirdiler. ᶜAvratdan (3)uşāḳdan biñ yedi yüz esir aldılar. Ol 

māldan (4)ḫalifeye bir Server ile bi ḥod māl gönderdiler. O serveriñ (5)adına ᶜOsmān 

derlerdi. Mālı alub Baġdād’a revān oldı. (6)Üç dört gün gidüb Baġdād’a erdiler.  

Ḫalife avdan (7)gelirken yolda bunlara rast geldi. ᶜOsmān yayaḳ (8)olub 

ḫalifeniñ ayaġına düşdü. Andan şehre vardılar. (9)ᶜOsmān ġażāda olan sergüzeştiñ 

evvelinden āḫirine (9)dek ḫalifeye şerḥ iyledi. Ḫalife Melik’iñ erligine (10)taḥsin 

ḳıldı. Andan ol mālı buyurdu ḥazineye aldılar. (11)Ḫalife buyurdu. ᶜOsmān’a bir eyü 

ḫilᶜat virdi. (12)Birer ḫilᶜat daḫi Melik’e vesāir serverlere verdiler (13)ve Melik içün 

bir eyü at ve bir sancāḳ verdiler ve daḫi (14)fermān yazıldıkim “yā Melik Dānişmend 

zaḥmete düşüp māl (15)göndermege muvaḳḳit itmeyesin. Her ne olursa ġāzilere 

(16)baḥş idesin ve eger māl ḥācet olursa biz gönderelim. [37b] (1)Ol illerden ne 

ḳadar yer fetḥ iderseñ seniñ olsun” (2)deyü fermān yazılub tamām oldu.  

Atı ve ḫilᶜatleri ᶜOsmān (3)alub döndi. Yola revân oldı. Bir gün Melik ḳatına 

erişdi. (4)Serverler ᶜOsmān’a ḳarşu varub istiḳbāl idüb Melik ḳatına (5)getürdiler. 

ᶜOsmān daḫi selāmlayub ve ḫalifeniñ verdigi ḫilᶜatı (6)ve atı ve sancāġı ve fermānı 

Melik ḥużūrına getürüb vesāir (7)serverleriñ daḫi ḫilᶜatlerin teslim iyledi ve serverler 

daḫi (8)ḫalifeniñ ḫilᶜatlerin giyüb seyrāna çıḳdılar. Bir zamān ırmag (9)ve bāġ u 

bāġçelerin temāşā ḳıldılar.  

Andan Melik eytdi; “ey (10)Artuḳi bu ḳalᶜayi nice aluruz?” didi. Artuḳi eytdi; 

“ṣarb (11) ve muḥkem ḳalᶜadir belki ḥile ile aluruz.” didi. Melik eytdi; (12)”bu gice 

ben ruhbān donuna girüb ḳalᶜaye varayım. Siz de (13)ardımca gelesiz.” Artuḳi eytdi; 
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“bu ḳalᶜade bir kilise vardır. (14)Anda bir büyük nāḳus vardır. Günde beş kez ānı 

çalarlar. (15)Şöyle kim ānı çalasıñ. Biz ḳapuya erişüb içeri girevüz.” (16)didi.  

Andan Melik ṭuru geldi ruhbān ṣūretine girdi. (17)Ḳalᶜa ḳapusına erdi. Erdi 

kāfirler ānı görüb ne kişisin (18)deyü ṣordılar. Melik eytdi; “ruhbānım. Şāh 

Şaṭṭaṭ’dan nāme getürdüm.” [38a] (1)didi. Serḥāyil’e bildirdiler buyurdu. Melik’i 

içerü alub ṭoġrı (2)Serḥāyil ḳatına getürdiler. Serḥāyil Melik’iñ ḳadd u ḳāmetine 

ḥayrān (3)olub eytdi; “ne kişisin daḫi Nasṭor ḳandedir?” Melik eytdi; (4) “Nasṭor ve 

Şaṭṭaṭ Yanḳoniyye’de çeri cemᶜ etmek üzeredir. Yolda (5)gelürken öñüme ḥarāmi 

çıḳdı. Mālımı ve elimde olān nāmeleri aldılar. (6)Nār ı nūra and verdim diñlemediler. 

Bilmezim ki caẕulardan mıydı.” didi. (7)”Niksar’a daḫi gideceğim. O daḫi çeri cemᶜ 

idüb baña meded erişsün (8)didi. Ben varayım ki ol yañdaki beglere daḫi ḫaber 

ḳılayım.” (9)diyüb ayaġa ḳalḳdı. Serḥāyil eytdi; “ey din ulusı bu gice (10)bunda dur 

ki bizim içün nār ı nūrdan yardım dileyesin. Ola ki (11)seniñ yüzüñ ṣuyuna bu 

caẕulara ẓafer bulavuz.” Melik (12)eytdi; “kaşki gideydim.” Serḥāyil eytdi; “hey 

papas efendi (13)luṭf ediñ bu gice bunda yatuñ. Caẕular dört yaña (14)daġılmışdır. 

Şāyet yolda rast gelesin.” didi. “Elbette (15)bu gice burada kalmañız ḥayırludur.” 

deyü Melik’i biñ tażarrūᶜ ile (16)alı ḳoydılar.  

Melik eytdi; “imdi baña bir yer gerekdir. Anda (17)yatayım ve hem ᶜibādet 

eyleyim.” didi. Serḥāyil Melik’i kiliseye gönderdi. (18)Melik vardı gördikim 

kiliseniñ ḳapusında bir direk dikili. [38b] (1)Anda aṣılı bir büyük çañ var. (2)Melik 

kiliseye vardı oṭurdı. Gelen geldi giden gitti. ᶜĀlem (3)aġyārdan ḥāli olıcaḳ el urub 

çañı çaldı. Çañ sesinden (4)yazı yabān yanḳulandı. Melik çerisi ṭaġ ardında pünhān 

olmuşdı. (5)Çünkim çañ sesini işidüb ḳalᶜa ḳapusına erişdiler. Kāfirler (6)burç 

üstünden cenge durdular.  

Melik kiliseden daşra (7)çıḳub ṣordıkim: “ne ġavġadır?” Eytdiler kim: 

“caẕular geldi. (8)Ceng iderler.” didiler. Melik eytdi; “ya siz ne ṭurasız. Anlar daḫi 

(9)siziñ gibi ādem oġlıdır.” didi. Duru geldi tez baña ṣilāḥ (10)getürüñ. Ben anlara 

erlik nice olur göstereyim. Serḥāyil buyurdu (11)ḳalᶜa ḳapusını açub beşyüz kāfir 

Müslümānlara ḳarşu varub (12)cenge başladılar.  

Bu yaña ġāziler bir miḳdār ḥamle ḳıldılar. Girü (13)döñüp ḳaçar gibi oldılar. 

Ḥatta kāfirler ḳapudan ıraḳlaşdılar. (14)Ġāzileri ḳodılar. Ḳalᶜadeki kāfirler daḫi tamᶜa 

düşüb ṭaşra çıḳdılar. (15)Melik gördikim kāfirler hep ṭaşra çıḳdılar. Ancaḳ Serḥāyil 
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ile (16)kendine müteᶜaliḳ kāfirler ḳaldı. Serḥāyil eytdi; “bu Müslümānlar bilmez mi 

kim (17)ṣalib dürüstdür niçün yüz döndüreler.” deyince Melik eytdi; “lᶜanet 

(18)ṣalibe gelsün. Andan ne hüner gelür?” didi. Serḥāyil eytdi; (19)”hey deli misin? 

Şimdi seni ḳurudur.”didi. Melik eytdi; günde biñ [39a] (1)kez ṣalibe sögerim ve biñ 

ḳadarda ruhbān öldürdüm. Hele (2)baña żiyān gelmedi didi. Serḥāyil eytdi; meğer 

sen caẕulardan (3)olasın. Melik eytdi; hezār lᶜanet caẕuya gelsün diyüb eytdi; “benim 

Melik Dānişmend Ġāzi. İmdi imān getür yoḥsa (4)şimdi seni iki pāre ḳıluram” didi. 

Serḥāyil bu ḫaberi işidüb (5)buna müteġayyir oldu. Melik etegi altında ḳılıç var idi. 

Çeküb (6)Serḥāyil’i iki pāre ḳıldı. Ḳalᶜade olān kāfirler Melik’e ḥamle ḳıldılar. 

(7)Melik kāfirleri ol ḳadar kırdıkim ḳalᶜade ancak ᶜavratdan (8)oġlandan ḳaldı. 

Andan Melik ḳalᶜa ḳapusın baġladı.  

Bu yaña (9)kāfirleri Artuḳi vesāyir ġāziler ḳaçar gibi olub ṣoñra geri 

(10)döñüb kāfirleri şölye ḳırdılarkim cihâna gelmedik gibi olub (11)kāfirler ḳalᶜaye 

cān atdılar. Ḳapuya gelüb gördilerkim ḳapu (12)baġlanmış. Ġāziler arḳalarından erüb 

tamāmet ḳılıçdan geçirdiler. (13)Andan Melik ḳapuyı açdı. Ġāziler içeri girüb ol 

ḳadar (14)māl ve esir çıḳardılar kim ḥaddin Allāh bilürdi. Melik Dānişmend 

(15)cümlesin din yolunda baş cān terk eden ġāzilere baḥş(16)iyledi ve yüz yük māl 

ve yüz ḳul ve ḳaravaş daḫi ḫalife (17)içün gönderdi.  

Çün kim mal ḫalifeye ulaşdı. Ḫalife ġāzileriñ (18)ḥālinden ḫaberdār olub 

Melik Dānişmend’iñ ferāsetine ᶜaceb [39b] (1)ḳalub buyurdı. Ol mālı ḥażineye 

aldılar. Andan ḫalife buyurdu Melik (2)Dānişmend içün vesāir ġāzilere ḥāllu ḥālince 

ḫilᶜatler ve hedāyeler gönderdi. (3)Çün kim ḫilᶜatler ve hediyeler Melik’e erişdi. 

Ġāziler her biri ḫilᶜatlerin giyüb (4)çadırlarına girüb oturdılar.  

Rāviyān_ı şirin zebān ider. Ol serveri (5)pir uṣūl yegāneü’r-Resūl Melik 

Dānişmend Ġāzi Raḥmetullāh ᶜaleyh Seyyid (6)Baṭṭāl Ġāzi gibi ẓuhūr idüb din 

yolunda cān baş oynayub nice (7)ḳalᶜa fetḥ-i fütūḥ ile ber-murād olmuşdur.  

Āḫirü’l-Emr Toḳat ḳalᶜasın fetḥ idüb (8)andan ol kiliseye yüridiler. Ol 

ḳalᶜānıñ yānında bir depe üstünde (9) bir büyük kilise var idi. Yüceligi bir mināre 

gibi idi ve anda üç ruhbān (10)var idi. Ġāyet perhizkārlar idi. Haftada bir kez ifṭār 

iderler idi. (11)Her biri yüz ellişer yaşında idi. ᶜÖmürleri ḳüfür ile geçmiş idi. Ol üç 

(12)ruhbān bir anadan ṭoġmuşlar. Bunların büyüġüne Deryanos derler idi. Tā 
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şimdiye (13)degin Deryanos Kilisesi dirler idi. Ānıñ yöresinde bir ulu deyr daḫi 

(14)var idi. Anda üç yüz altmış ruhbān var idi.  

Çün ki Melik ol (15)kiliseye ḳaṣd itdi. Yaḳın irdiler. Nāgāh kiliseden bir 

ejderhā çıḳub (16)aġzından odlar ṣaçub İslām çerisin ṣıydı. Ol gün üçyüz 

(17)Müslümān şehid oldı. Bir nicesi ṭaġdan aşāġı düşüb yandılar.  

[40a] (1)Çün ġāziler Toḳad’a vardılar ol gice Melik ġuṣṣa ile uyḳuya varmış 

(2)idi. Düşünde ᶜAbdulvehhāb Ġāzi’yi gördü. Gelüb eytdi; “yā Melik (3)ol 

ejderhādan ḳorḳma kim ḳamusı siḥirdir. Ol ruhbānlar itdiler. Gerekdir kim (4)yārın 

kiliseye varub ḥażret-i peyġamber ᶜaleyḤiṣṣelām duᶜā sın diyre ḳarşu (5)oḳuyub 

üfüresin. Kendiñe ve çeriñe oḳuyub üfüresin. Sizlere (6)caẕuluḳ kār ḳılmaya.” Çün 

Melik uyḳudan uyandı. Şād olub sevindi.  

(7)Çünkü ṣabāḥ oldu. Melik buyurdu ᶜālem ṣancāḳ getürüb kendileri 

(8)kiliseye ḥamle ḳıldılar. Ol ejderhā yine çıḳub İslām çerisine od ṣa(9)çmaġa 

başladı. Melik daḫi Ḥıżır ᶜaleyḤiṣṣelām duᶜā sını oḳumaġa meşġūl (10)oldı. Andan 

ol ejderhāya ḳarşu vardı. Ol ejderhā maḥvoldu. (11)Melik at depdi. Kiliseye erişdi.  

Ruhbānlar ānı görüb biri birine (12)baḳışdılar. Eytdiler; bu kişi bu kiliseyi 

alır. Andan yigregi yoḳdur. Bu (13)kilisede bulunan altunı ve gümüşü ve putları 

düşirüb bir ḥavuż var (14)idi. Aña ṭoldırub üstüne odun yaḳub ateş yaḳdılar. Ol 

(15)altun, gümüş ve putlar ne ḳadar var ise eriyüb ṣu gibi olunca ruhbānlar 

(16)kendülerini ol ateş üstüne bıraḳub yandılar.  

Bu yañadan Melik kilise (17)ḳapusına erdi. Bir gürz urdu ḳapuyu yıḳub 

ġāzilerle kiliseye [40b] (1)girdiler. Ol ruhbānlardan aṣlā nişān bulamadılar. O ḥavuża 

gelüb gördiler (2)kim ol ulu ḥaç ḳıpḳızıl olmuş. Sāirleri eriyüb ṣu gibi olmuş. Melik 

ve ġā(3)ziler ruhbānlar bulunmadıġına ᶜaceb ḳaldılar. Andan ol kiliseyi arayub ol 

ḳadar (4)māl buldılar kim ḳıyasın Allāh u Teᶜālā  bilürdi. Ol mālı ġāzilere baḥş 

itdiler.  

(5)Andan aḫşām oldu. Bir miḳdār raḥat oldılar. Melik ol gice düşünde. 

(6)gördikim pür ṣilāḥ bir atlu gelüb yere inüb terkisinden bir külüng çıḳardı. (7)Ḳaṣd 

ḳıldı kim ol kiliseyi ḥarāb ḳıla. Melik ileri varub eytdi; “siz (8)kimsiz?” Ol kişi eytdi; 

“ben Baṭṭāl Ġāzi’yim.” Andan eytdi; “āferin yā Melik (9)saña ki kāfirleriñ devleti bu 

üç ruhbāndı. Ḥelāk itdiñ.” didi. İmdi (10)ol ṭaġ üstündeki kiliseniñ adı ḥaç deyridir. 
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Şöyle (11)gerekdir kim ol kiliseyi ḥarāb idesiñ. Andan ḥaç kilisesin ḥarāb edesin ki 

(12)eseri kalmayub kāfirleriñ aṣlı bundan kesile didi.  

Melik uyḳudan (13)uyandı. Seyyid Battal rûḥaniyesine duᶜā ḳıldı. Gördikim 

ṣabāḥ olmuş. Namāz (14)ḳılub duᶜā senâ ḳıldı. Andan buyurdıki çeri atlandılar. 

Melik gördi(15)gi düşi çerisine didi. Andan Deryanos Kilisesi’ni ha deyince ol 

kiliseyi (16)yere indirdiler. Andan Ḥaç Kilisesi’ne yürüdüler. Leşker ḳat ḳat 

(17)ḳuşadub kiliseyi ortaya aldılar.  

Bu yaña rāhibler daḫi ṣilāḥ giyüb [41a] (1)çarḫ yayların ḳurıb ṭam üstüne 

çıḳub durdılar. Çünkim ġāziler (2)kiliseye ḳaṣd ḳıldılar. Ruhbānlar çaġırdılar kim 

“kilise yöresine gelmeñ. Bizden ne (3)dilerseñiz virelim.” didiler. Ġāziler eslemeyüb 

kiliseye ḳaṣd ḳıldılar. Kāfirler (4)çarḫ oḳuyla çoḳ Müslümān şehid itdiler. Ġāziler 

daḫi kāfirlere oḳ (5)sebdiler. Bir sāᶜatde altmış ruhbān öldürdiler.  

Ruhbānlar bu ḥāli görüb (6)kiliseye girdiler. Anlarıñ bir başları var idi. Adına 

Papas (7)dilerdi. Durı gelüb ṣilāḥ giyüb daşra çıḳdı. İslām çerisine (8)ḥamle ḳılub 

ṣıdı. Andan çeri arasında Artuḳi’ye uġradı. Bir (9)gürz ile Artuḳi’yi yıḳdı. Diledi kim 

bir daḫi ura. Nāgāh Efrumiyye (10)erişdi. Süngüsin Papas laᶜine ḥamle ḥavāle ḳıldı. 

Papas ānıñ (11)süngüsin defᶜ iyledi. Bu kez papas döñüp Efrumiyye’yi ḥelāk 

(12)itmek ḳaṣd edince ᶜOsmān erişdi. Ḳılıç ile Papas’a ḥamle ḳıldı. (13)Papas siper 

ile defᶜ iyledi. Papas geri döñüb ᶜOsmān’ı daḫi (14)atından yıḳdı. Diledikim ḥelāk 

ide. Derḥāl Melik erişüb bir naᶜra (15)şöyle urdu kim papas laᶜiniñ levni bozıldı. Geri 

döñüb Melik’e (16)muḳābil durdı. Melik’üñ ḥūb cemāline ve ḳadd u ḳāmetine ᶜaceb 

ḳaldı. [41b] (1)Andan Melik’e gürz ile ḥamle ḳıldı. Melik menᶜ iyledi. Birbir yine 

(2)uruşdılar. Aralarından yetmiş ḥamle ḥaṭa geçdi.  

Çün gice erdi. (3)Papas çeriyi iki yarub kiliseye vardı. Melik daḫi barıgāha 

(4)gelüb Artuḳi ḳaraḳula biñdi.  

Dün nıṣfında Papas ḳırḳ (5)ruhbānla derbendden geçüb Melik çerisi ġāfil iken 

ḥamle ḳıldı. (6)Melik ḫaberdār olub ileri vardı. Gördikim Papas laᶜin (7)ᶜālemi 

fenāya vermiş. Papas nāgāh Artuḳi’ye erdi. Artuḳi’niñ başına (8)bir gürz indirdi. 

Artuḳi başın uġurlayub gürz atına değdi. Yere (9)düşdi. Kāfirler ġuluv ḳılub 

Artuḳi’yi ṭutdılar deyre iletdiler.  

Meger Papas’ıñ (10)bir atası var idi. Adına Perṭas derlerdi. Ulu ruhbān idi. 

(11)Ḳayṣer’den aña hedāyeler ve māllar gelürdi. Kāfiriñ ḫalifesi idi. İleri (12)gelüb 
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eytdi; “oġlum zinhār bunı öldürme. Migirdic ḳalᶜasinde bende (13)itsünler. Tā ki 

Melik işi bir yaña ola didi. Derḥāl Papas atlanub (14)Artuḳi’yi alub Migirdic 

ḳalᶜasine iletüb anda bend itdi. Daḫi döñüb (15)deyre geldi.  

Çün ṣabāḥ oldu. Papas gerü Melik çerisine gelüb (16)ḥamle ḳıldı.  

Biz geldik. Artuḳi ḥikāyetine. Miḥāyil melᶜūn ki Migirdic (17)begidir. 

Artuḳi’ye iki yüz ḳamçı urdı. Şöyle kim ol pehlivānıñ [42a] (1)fiġānı ᶜarşa çıḳdı. 

Andan ḳuyuya ḳoydılar. Melik Ol gice şebḫūndan (2)döndi. Artuḳi’niñ ṭutuldıġını 

bildi. Derḥāl buyurdı. Süvār olub (3)ol kiliseniñ üzerine geldi. Nāgāh Papas ikiyüz 

ruhbānla çıūa(4)geldi. Cümlesi demüre ġārḳ olmuşlardı. Her biri bir ayuya 

(5)beñzerdi. Ellerinde gürzleri var idi. Ḥamle ḳılub çoḳ Müslümān (6)şehid itdiler. 

Papas ile yine İslām çerisinden çoḳ Müslümān (7)ḥelāk itdi. Āḫir Melik’e erib 

gürzün ḥavāle ḳıldı.  Melik kendi (8)gürziyle kāfiriñ gürzün üç defᶜa menᶜ iyledi. 

Nevbet Melik’e değdi. (9)Atına mahmūz urdu. At ṣıçradı. Papas’a gürzün indirdi. El 

ḳıṣṣa (10)yine ol gün aradan yüzyigirmi ḥamle ḥaṭa geçdi. Papas mürdesiyle (11)girü 

kiliseye vardılar. Melik ᶜasker ile Dükiyye öñünde at üstünde (12)ṣaf ṭutub ṭurdılar.  

Çün kim nısfü’l-leylde oldu. Nāgāh mᶜareke (13)yerinde ġavġa ḳopdu. 

ᶜOsmān’a varub ḫaber getürdikim gördü kim (14)Gümenek çerisi gelüb barıgāhı 

ġāret itdiler didi. Derḥāl (15)Müslümānlar ol araya irüb kāfirlere ḥamle ḳıldılar. 

Ġāziler arslān (16)gibi erişüb kāfirleri ḳırdılar. Ġıru kāfir ṭarafından ḳopdı Naṭron ki 

(17)Küçük Gümenek begidir. Nāgāh Melik’e uġradı. Ḥamle ḳıldı. Melik [42b] 

(1)ḥamlesin menᶜ iyledi. Elḳıṣṣa Melik ānıñ üç ḥamlesin ṣavdı. (2)Nevbet Melik’e 

degdi. Erüb kāfire bir ḍarb urdu. Kāfir atından yere (3)düşdi. Kāfirler ġuluv ḳılub 

Naṭron’u alub gerü ḳaçırdılar.  

Bu yaña (4)ᶜOsmān Melik’e erüb ḫaber verdikim Papas Dükiyye ḳalᶜasine 

ḳaṣd ḳıldı. (5)Dükiyye begi Reşid Papas ile uruşurlar didi. Melik ḥışm ile (6)gerü 

döñüb bir depe üstüne çıḳdı. Dükiyye’den yaña naẓar idüb (7)gördikim ikiyüz 

ruhbān ḳalᶜaye çarḫ oḳu atarlar. İkiyüz ruhbān (8)metres ḳurub ḳalᶜaye ḳaṣd iderler.  

Dükiyye ḳalᶜasinden dörtyüz (9)Müslümān var idi. Ulularına Reşid dirler idi. 

Cānı başıyla ceng (10)iderdi. Melik ol aradan döñüb Ḥaç Kilisesi’ne geldi. Gördikim 

(11)kilise ḥāli kalmış tamāmet cenge gitmişler Derḥāl Melik atın sürüb (12)kiliseden 

yaña vardı. Daima ᶜādeti şöyle idi kim yānında yüz ādem (13)götürirdi. Çünki 

ḳapuya gelüb Rum dilince eytdi; “ḳapuyu açıñ kim (14)Melik bizi zebūñ itdi.” Anlar 
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Papas ṣanub ḳapuyı açdılar. Melik (15)yüz kişi ile kiliseye girüb ol altı ruhbānı 

öldürdüler. Perṭas (16)ki Papas’ın babasıydı. Ḳapuda aṣa ḳodılar. Andan ol yüz 

Müslümānı (17)ve Eyyūb’ı deyre ḳoyub Melik sāir ᶜasker ile papas cengine revân 

[43a] (1) oldılar. Nāgāh Melik Papas’a uġradı. Biribiriyle ceng itdiler. Otuz ḥamle 

arada ḥaṭa geçdi. (2)Āḫir Papas girü döñüb kiliseye vardılar. Gördiler kim ḥāl başḳa 

dürlü olmuş. Müslümānlar kilise (3)damından oḳ serbdiler. Ġırı Papas ṭarafından 

ḳopdu. Ne yapacaġıñ bilmediler.  

Çün ṣabāḥ oldu. Papas gerü gelüb Melik çerisine ḥamle ḳılub birbirine urdı. 

Öğle vaḳti idikim Melik Papas’a (4)uġradı. Yine çoḳ ceng iylediler olmadı. Āḫir bir 

biriniñ ḳuşaġıñ ṭutdılar. Papas laᶜin üç kere (5)zor itdi. Melik’i alamadı. Nevbet 

Melik’e değdi. Melik Dānişmend Ġāzi Tañrı adın yād ḳılub eytdikim be nām_ı (6) 

ḫudā be nūr_ı pāk Muḥammed Muṣṭafā deyüb zor itdi. Papas’ı baş üzere çevirüb 

diledi kim yere ura. Papas (7)ḥançer çıḳarub ḳuşaġın keseyim derken Efrumiyye 

erişüb Papas’ıñ boynuna bir ḍarb ı ṭıġ (8)şöyle urdıkim Papas’ıñ başı yere düşdi. 

Kendi. Papas’ıñ gövdesi Melik elinde ḳaldı. (9)İt leşi gibi yere atdı. Döñüb 

Efrumiyye’ye āferin ḳıldı. Andan sāir ruhbānları ortaya alub (10)cümlesin ḳırdılar. 

Andan diyre vardılar. Kiliseyi ġāret ḳıldılar. Anda ḳuyular vardı. İkiyüz maḥbus 

(11)Müslümānlar var idi. Ṭaşra çıḳarub mālıyla ġani ḳıldılar. Lakin Artuḳi’yi 

aradılar bulāmadılar. (12)Ol esirlerden ḫaber ṣordılar görmüş bulunmadı.  Melik 

buyurdu ol kiliseyi ḥarāb ḳıldılar. Eṭrafı u eknāfa (13)şāyiᶜ oldıkim Melik Dānişmend 

Malaṭya’dan gelüb Rūm vilāyetin berbāt ḳılub Ḥaç Kilisesi’n (14)ve Deryanos 

kilisesin ḥarāb ḳılub Pertas ve Deryanos’u öldürüb ve Dükiyye ḳalᶜasin aldı ve 

derbendi ḥarāb ḳıldı (15)didiler. Kāfirler işidüb baş ṭutdılar.  

Rāviyānı aḥbār ve naḳlen āsār şöyle rivāyet (16)iderler kim Melik ol kiliseyi 

fetḥ itdi lakin Artuḳi’yi bulamayub melūl oldı. Çün aḥşām olub yārın(17)dası güneş 

ḳulli ḳafdan baş gösterdi. Melik Artuḳi’yi isteyü seyrāna çıḳdı. Giryas 

(18)deresinden yaña vardı. Bāġlar bāġçeler arasında bir ulu saray gördi. Ḳapusında 

pür ṣilāḥ yüz kāfir dururlardı. (19)Melik’i görüb ṣordılar kim: “ne kişisin?” Melik 

eytdi; “benim Melik Dānişmend Ġāzi.” didi. Pes Melik’e ol (20)kāfirler ḥamle 

ḳıldılar. Melik daḫi ḳılıç çeküb ol yüz kāfiriñ otuzun depeledi. Ḳalānı (21)ḳaçdılar. 

Melik anlardan ikisin ṭutub baġladı. Girü döndü. Dükiyye’ye geldi. Sergüzeşdi [43b] 

(1)ġāzilere bildirdi. Andan ol iki esiri götürüb ṣordılar kim: “ne kişilersiz?” (2)Anlar 
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eytdiler; “Miḥāyil ḳullarıyuz. Papas gelüb Artuḳi’yi esir getürüb ḳuyuya ḳodı” 

didiler. (3)Andan Melik anları dine daᶜvet iyledi. Anlar ḳarındāşlar idi. Birbirine 

baḳuşub (4)imān getürdiler. Melik ānıñ birisine ᶜAbdullāh ve birine ᶜAbdurraḥman 

deyü ad ḳodı. 

(5)Andan Efrumiyye destūr diledikim varub Artuḳi’yi ḥalāṣ ide. Melik 

buyurdu iki (6)biñ kişi ṣilāḥ giydi. Bunlara Süleymān’ı ve Eyyūb ve ᶜOsmān’ı ve 

Efrumiyye’yi baş idüb revān (7)oldılar. Giryas Deresi’ndeki bāġa geldiler. Kāfirler 

görüb Miḥāyil’e ḫaber verdiler. Ol ḥinde biñ kāfir (8)gönderdi. Ormanda puṣuya 

girdiler. Müslümānlar ardınca puṣudan çıḳub Müslümānlara oḳ (9)sepdiler. Ol sāᶜat 

beşyüz Müslümān şehid itdiler. Ḳalānı ṣınub ḳaçdılar. Efrumiyye daḫi (10)zaḥımnāñ 

oldı. Melik ḳatına erdiler. Derḥāl Melik, çeri atlandılar. Ol puṣu yerine erdiler. 

(11)Kāfirler oturmuşdu. Ormandan çıḳub oḳ sepdiler. Bir sāᶜatde yediyüz Müslümān 

şehid (12)itdiler. Altmış kişi daḫi esir oldı. Melik ḥatrı melūl olub gerü döndiler. 

(13)Müşāvere idüb ᶜacabā Miḥāyil’i nice ele getürevüz didiler. ᶜAbdullāh ve 

ᶜAbdurraḥman kim (14)yeñi Müslümānlardır. Eytdiler; “ey bizim serverimiz niçin 

melūl olursun. Biz bir gizli yol bilürüz ki (15)ṭoġru ḳalᶜaye çıḳar. Kāfirler ḫabersiz 

iken biz sizi ḳalᶜaye iletelim.” didiler. Melik bu ḫabere şād oldı. (16)Buyurdı çeri 

süvār olub Ḥaç Kilisesi öñünden geçdiler. Yolları ṭaġdan yazıya (17)erdi. Ol arada 

ḳondılar. Ol gice anda ḳarar itdiler.  

Çünkim ṣabāḥ olub güneş (18)ṭoġdı. Melik buyurdu çeri yürüsün ki ḳalᶜa 

üstüne varub ġazā kılaruz der iken [44a] (1)nāgāh ᶜAbdurraḥman gelüb eytdi; 

ḳarındāşım bu gice ehl-i ᶜıyāli ṭaşra çıḳarmaġa ḳalᶜaye gitti (2)hemde ḥar gelmedi. 

Bilmezim ki ḥāli nice oldı didi. Melik eytdi; ġam degil sen hemān yolu (3)göster 

didi. Melik ve ᶜAbdurraḥman ileri yürüyüb çeri artlarınca bir ırmaḳ kenarına 

(4)vardılar. Andan öte bir ᶜaẓim çeri ṣaf olub ṭurmuşlardı.  

(5)Rāvi şöyle rivāyet ḳılur ki ᶜAbdullāh ehl ü ᶜıyālin ṭaşra çıḳarmaġa 

(6)ḳalᶜaye varub ᶜavratına ḫaber verir ki “geliñ sizi ṭaşra çıḳarayım. (7)Bunda ḥelāk 

olmıyasız” dir. ᶜAvratı bu ḫaberi işidüb kāfirlere (8)ḫaber verir. ᶜAbdullāh’ı ṭutub 

Melik ḫaberin aṣlı ile bilürler. Andan (9)Miḥāyil biñ ḳadar adam puṣuya kor. Kendi 

ᶜaskeriyle ribaṭ altına (10)ḳonar. Buyurur ᶜAbdullāh’ı ḳuyuya ḳorlar. Bu yaña İslām 

ᶜaskeri erdi. (11)Miḥāyil ānı gördi. Derḥāl İslām çerisine ḥamle ḳıldılar. Bir ᶜacāyib 

(12)ceng ve bir ġarib ṣavaş oldıki vaṣfa gelmezdi. 
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(13)Melik ceng arasında Miḥāyil’e uġradı. Bir gürz-i gîrān öyle urdıki 

(14)dıraz be dıraz atından yıḳıldı. Kāfirler at getürübb ḳalᶜaye ḳaçırdılar. (15)İslām 

çerisi ḳalᶜaye dek ḳoġdılar. Beşyüz kāfir ḳırdılar. Ol ribaṭa (16)irüb oda yaḳdılar. 

Andan Melik ḳalᶜaye ḳaṣd itdi. Miḥāyil buyurdı (17)elli Müslümān getürüb burç 

başında pāre pāre ḳıldılar. Andan (18)çaġırdı ki döñüñ yoḳsa Artuḳi’yi daḫi ḳatl 

ideriz deyince çār naçār [44b] (1)geri döndü. Çadırına geldi. O gice tedbir itdiler ki 

ol kāfirler (2)cenge ṭura biz zebūñluḳ şeklin gösterüb ḳaçar gibi olub beşyüz er 

(3)puṣuya ḳoyalım. Böyle rey edüb andan Melik çerisiyle ḳalᶜa üzere (4)geldiler. Bu 

yaña Miḥāyil tedbir itdiki irte yüz çevirmeyelim deyü ḳol itdiler. (5)Meger 

Miḥāyil’iñ ḳız ḳarındāşı oġlı var idi. Adına Paniç derlerdi. (6)Yüz kişiyle ḳalᶜayi o 

gözedir idi.  

O gün geçti. İrte oldı. Kāfirler (7)ḳalᶜaden inüb iki çeri birbirine ḳarışdı. Çoḳ 

ceng oldu. (8)Āḫir ġāziler ġalebe idüb kāfiri ṣıdılar. Miḥāyil’iñ ḳavmi tamāmen 

(9)ṭaşra geldiler. Ḳalᶜade ancaḳ elli kişiyle Paniç ḳaldı.  

Andan Paniç (10)zindāna geldi ki göre Artuḳi’niñ bendi muḥkem midir. 

Meger Artuḳi (11)zindānda Kur’ān oḳurdu. Paniç Kur’ān āvāzın işidüb gönli 

(12)tamāmiyle yumuşadı. Ḳuyu aġzına gelib oṭurdı. Artuḳi’ye ne kişisiñ (13)deyü 

ṣordı. Artuḳi sergüzeştin ve Melik Dānişmend’iñ mürüvetin ve erliğin (14)ve 

Muḥammed dininiñ güzelligin ol ḳadar söyledi ki Paniç işidüb derdle bir (15)kez āh 

itdi. Andan Paniç eytdi; “ᶜacabā nolaydı yā Artuḳi ben daḫi (16)sencileyin murādıma 

ereydim.” didi. Artuḳi; “ya saña nolduki böyle (17)āh idersin?” didi. Paniç eytdi; 

“Miḥāyil benim dayımdır. Bir ḳızı (18)vardır ki ḳatı ḥūblardandır. Ben ᶜāşıḳım gice 

gündüz ḳarārım yoḳdur.[45a] (1)Atam ānı benim içün istedi. Atam Ḳayṣer’iñ 

ṣubaşısı idi. (2)Ḳızı baña virmege iḳrār itmişdi. Atam öldi. Miḥāyil beni yanına aldı. 

(3)Şimdi ḳızı istemege ḳorḳarım. Şāyet virmeye deyü. O ḳızı benim içün almaġa 

(4)bir çāre olaydı cānımı aña ḳurban ḳılardım.” didi. Artuḳi eytdi; (5)”ol ḳız şimdi 

ḳandedir?” Paniç eytdi; “işte bu ḳalᶜadedir.” didi. (6)Artuḳi eytdi; “gel saña bir söz 

diyeyim. Eger öyle ederseñ inşā’allāh (7)murādıña erersiñ.” didi. Paniç eytdi; “nice 

etmek gerekdir.” Artuḳi (8)eytdi; “evvelā gel Müslümān ol andan beni ve ḳalᶜade 

olān esirleri (9)ḳurtar. Her birine bir oḳ ver. Ḳalᶜa ḳapusın baġlayub Miḥāyil’i 

ḳalᶜaye (10)komayalım. Çün Melik bu aḥvāli bile. Ol bunuñ gibi (11)ḳalᶜayi ve o ḳızı 

saña verir.” didi. Paniç bu tedbiri begendi.  
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Andan (12)Paniç Artuḳi’yi bendden ḳurtardı. Zindāncılar ġavġa (13)edince 

Paniç ol bekçileri ḳılıçdan geçirdi. Andan Artuḳi’ye (14)ṣilāḥ getürdi. Andan ṣoñra 

ol zindāna geldiler ki yediyüz esir (15)var idi. Ḳırḳ kāfir bekçi ḳomuşlardı. Anlardan 

bir miḳdārı burç (16)başına gitmişlerdi. Ḳalan bekçileri daḫi ḳırdılar. Esirleri 

ḳurtarub (17)cümlesine ṣilāḥ verdiler. Ol elli kişi ki Paniç’e yoldaş [45b] 

(1)ḳomuşlar idi. Anlar burç başına gitmişlerdi. Paniç ol Müslümānlar ile burca 

(2)yürüyüb o elli kāfire ḳılıç çaldılar. Andan ḳalᶜa içine yürüyüb ḳande (3)kāfir 

buldular ise ḳırdılar.  

Bu yaña Paniç böyle edince Miḥāyil ḳızı mācerā’yı (4)işidüb vardı. Artuḳi’ye 

eytdi ki; bu gice düşümde Muḥammed Muṣṭafā’yı (5)gördüm. Siziñ aḥvālinizi baña 

ḫaber verdi. Ben ānıñ öñünde Müslümān (6)oldum. Çün bu ḫaberi Artuḳi ve Paniç 

işidüb Ḥaḳḳ Teᶜālā ya şükürler (7)iderek münācāt ḳıldılar. 

Naẓım 

(8) İlahi Ḥayy u Ḳayyūm Eḥadsıñ 

Şerikiñ yoḳdur Allāhü’ṣ-Ṣamed’siñ 

(9) ᶜAdem’den ᶜālemi bünyād ḳıldıñ 

Hem yedi günde icād ḳıldıñ.  

(10) Çü düzdüñ bu şerefle kāinātı 

Ki zātında ola cümle ṣıfātı 

(11) Ḥudāyā raḥmetiñ deryāsı bi-ḥad 

Daḫi ḳapuñdan itmeñ kimseyi red 

(12) Ḳamu dertlileriñ dermānı senden 

Daḫi mü’minleriñ imānı senden 

(13) Ḳamu zākire mezkūr olduñ sen 

Ḳamu şākire meşkūr olduñ sen 

(14) Bu gün ḳurtar bizi nefs-i hevādan 

Yārın ayırma ey Ḥaḳḳ Muṣṭafā’dan 

(15) Hem oldur enbiyāya server olān 

Daḫi İslām dinine rehber olān. 

(16) Ānıñ pāk rūḥına her-dem taḥiyyāt 

Er gör ey ᶜālemü’s-sır ḫafiyyāt  
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(17)Çün Artuḳi bu münācātı tamām itdi. Ol Müslümānlar burç 

[46a](1)üstünden Melik çerisini temāşā iderlerdi.  Bu kere Melik çerisi kendilerin 

(2)ḳaçar gibi itdiler. Kāfirler ṭamaᶜa düşüb ardlarınca vardılar. Ol ḳadar (3)oldu kim 

puṣu yerin geçdiler Melik çerisi geri döñüb puṣuda olanlar daḫi (4)çıḳub kāfirleri 

ortaya aldılar. Bir ᶜaẓim ceng oldıki feleklerde melekler (5)taḥsin ḳıldılar. Ḥaḳḳ 

ᶜināyetinde ve Muḥammed Muṣṭafā muᶜcizātında kāfirleri ṣıdılar. (6)Küffār ḳaçub 

kiliseye erdiler. Miḥāyil cān atdıki ḳalᶜaye (7)gire. Gördü ki ḳalᶜa ḳapusı baġlı. 

Müslümānlar baru üstünde kāfirlere (8)oḳ ve ṭaş atdılar. Miḥāyil bildi ki ḳalᶜayi 

almışlar. Geri döndikim (9)ṭaġa ḳaça. Tiz Melik ardından erişüb naᶜra urub çaġırdı 

ki; (10)”ey melᶜūn cān elimden ḳande iletesin?” diyerek erişüb (11)Miḥāyil’i şöyle 

çaldı ki eyer ḳaşına degin iki pāre ḳıldı.  

Artuḳi (12)vesāir Müslümānlar ānı görüb baru üstünden tekbir getirdiler. 

Ḳalᶜa ḳapusın (13)açaraḳ ḳarşu gelüb görüşdiler. Ġazāñ mübārek olsun ey ṣāḥib-

ḳırān (14)didiler. Andan Melik ġāzilerle ḳalᶜaye girüb ġanimet mālın cemᶜ itdiler. 

(15) Andan Miḥāyil’iñ barıgāhına gelüb ḳarār ḳıldı. Artuḳi ve Paniç’i (16)yanına 

getirdi. Elin öpdiler andan ḫizmete el baġlayub ṭurdılar. (17)Ṣoñra Artuḳi Paniç 

aḥvālin ve ḳalᶜayi fetḥe himmet itdigin beyāñ itdi. (18)Melik bu aḥvāle vāḳıf olub 

şād oldu ve Paniç’e taḥsin ḳılub (19)Paniç Melik öñünde tekrār imān tāzeledi. Melik 

Paniç’iñ adını [46b] (1)Muḥammed ḳodı. Miḥāyil’iñ ḳızını getirdiler. İmān tāzeleyüb 

vaḳᶜa aḥvālin beyān iyledi. (2)Cümle ġāziler şād oldılar. Miḥāyil’in ḳızını Paniç’e 

niḳāh idüb virdiler. (3)Andan Melik ol ḳalᶜaniñ mālını ġāzilere baḫşitdi. Andan ṣoñra 

buyurdı (4)ol ḳalᶜayi daḫi ḫarābe itdiler. Müslümānlar şādlıḳ ile döñüb Toḳad’a 

(5)geldiler. Ol arada nice deyrler ve ḳalᶜaler fetḥ idüb mālın ġānimet itmişdi.  

(6)Nasṭor ve Şaṭṭaṭ o ḳalᶜaleriñ ve deyrlerin fetḥiñ ve bunca ruhbānların 

ḳırıldıġı (7)ḫaberin işidüb ḳatı melūl oldılar. Andan nāmeler perākende idüb dört 

(8)yaña ḳaṣıdlar gönderdiler.  

Manḳuriyye ve Ḳasṭamoniyye ve Gerede ḥaddına degin ve bu yaña 

(9)Yanḳoniyye ve Ḳarḳariyye ve Ḫaraşna ve Ḥarsanosiyye ve daḫi Canik ḥaddına 

degin ve bu yaña (10)Gürcistan ve Sincar ve Alamān ve Ermen ve Aḥlāṭ ta Bulġar 

ḥaddına degin yedi (11)milleti Müslümānlar cenge daᶜvet itdiler.  

Bu ḥāl üzere altı ay geçdiki çeri (12)cemᶜ olurdu. Çün altı aydan ṣoñra cemᶜ 

olān çeriyi ᶜarż itdiler. İkiyüz (13)seksen biñ er ḥażır geldi. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ḥażine 
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açub ol çeriye (14)baḫşişler virdiler. Andan ḳamu begler Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ḳatına 

gelüb and içdiler ki (15)Melik ᶜaskerinden yüz çevirmeyeler.  

Biz geldik bu yaña Melik ḥikāyetine. Toḳad (16)öñünde ḳonmuşlar idi. Ol 

gice Gümenek kāfirleri bunları şebḫūn ḳıldılar. (17)Melik uyḳudan uyanub silāḥın 

giydi. Derḥāl iki çeri biribirine ḳarışdılar. (18)Nāgāh Melik kāfirleriñ büyügü 

Esiryanos’a uġradı. Gördiki laᶜin ḫānedān (19)ḥaḳḳına herze ve hezeyān söyler. 

Derḥāl Melik ānıñ üstüne at depdi. [47a] (1)Laᶜin gürzle Melik’e ḥamle ḳıldı. Melik 

ḥamlesin red iyledi. İkinci üçünci (2)ḥamlesini daḫi ṣavdı. Nevbet Melik’e değdi. 

Melik (3)erişüb Esiryanos’a bir gürz indirdi. Laᶜin başını uġurladı. (4)Gürz at başını 

yere bıraḳdı. Melᶜūn yere düşdi. Melik tez döñüb (5)bir gürz daḫi şöyle urdıki 

laᶜin’iñ beyni ṭaġıldı. Ġıru kāfir ṭarafındañ (6)ḳopdı. Efrumiyye daḫi ᶜalemdārı 

aḳtardı. Kāfirler ṣındılar. Ġāziler (7)Dükiyye yazısına dek ḳoġdılar. Çoḳ kāfir 

ḳırdılar. Esiryanos’uñ (8)Naṭron öldigini bilüb şehirden ṭaşra çıḳmışdı. And içdi ki 

Melik başını (9)kesmeyince ḳarār etmeye.  

Bu yaña Melik çerisi mālı ġanimetin cemᶜ itdiler. Toḳat’tan şikāyetçi 

(10)erdiki “ey Melik Sisiyye ḳavmi bize ġıluv ḳılārlar. Bize dermān idesiz. 

(11)Melik bu ḫaberi işidüb and içdi ki “Sisiyye şehrini ḥarāb itmeyince ḳarār 

(12)etmiyeyim.” didi.  

Çün ṣabāḥ oldı. Melik çerisi dürlü şöhret ve şevketle süvār (13)olub on iki biñ 

er ᶜazm-i Sisiyye ḳıldılar. Çün İslām çerisi irdiler. (14)Naṭron’a ḫaber oldı. Naṭron’uñ 

çerisi ḳırḳbiñ kāfir demüre ġarḳ olmuşlardı. (15)İki leşker iki ṭaraftan alāy baġladılar. 

Melik ol şehri gördü. Bir ulu (16)şehirdir. Ḳalᶜasiniñ öñünde bir ᶜaẓim köpri vardır. 

Altından deryā misāli bir nehir (17)aḳar. Şehriñ içine uğrar. Ol şehriñ o şehriñ 

öñünde bir deyr vardır ki bir ḳalᶜaye [47b] (1)beñzer. İçinde ḥesābsız ruhbānlar var 

idi. Çünki Melik bunları temāşā idüb (2)andan buyurdu. Ġāziler tekbir getirüb ḥamle 

ḳıldılar. İki çeri birbirine ḳatıldı. (3)Erenler naᶜrasından at süheylinden ṭabl u naḳḳāre 

āvāzından ᶜālem yanḳulanmışdı. (4)Müslümānlar kāfirlere ġālib olub ṣıymışlardı.  

Nāgāh Artuḳi ceng arasında Naṭron’a (5)uġradı. Süngü ile Naṭron’u atından 

yıḳdı. Kāfirler at erişdirüb (6)Naṭron’u ḳaçırdılar. Hemān dem kāfir çerisi ḳaçdı. 

Müslümānlar māl ġanimeti (7)cemᶜ idüb andan şehri ḥiṣār ederek cenge ṭurdılar.  

Gice olunca ᶜOsmān (8)ḳaraġula biñdi. Nagah Sisiyye şehrinde ġulġule ḳopdı. 

Meger o şehirde üçyüz (9)altmış çañ var idi. Anları çaldılar. Āvāzı ᶜayyūḳa erişdi. Ol 
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şehri (10)Feridun oġullarından Selimşāh yapmışdı. Melik zamānına degin o ḳavim 

(11)ᶜiṣyān üzere idiler. Ḳayṣer çoḳ çalışdı bunları kendüye döndiremedi.  

(12)Ġāziler çañ āvāzını işidince Melik Artuḳi ḳatına vardı. İkiside (13)süvār 

olub şehri seyre gittiler. Bāġlar arasında gördiler ki yigirmi kāfir (14)ᶜacele idüb 

giderler. Melik bunlarıñ yolunu aldı. Bunlar ḳaçmaḳ dilediler. (15)Melik ve Artuḳi 

anlardan dört kāfir ḳatlidüb ḳalānını diri ṭutdılar. (16)Çeriyle geldiler. Ṣabāḥ olunca o 

kāfirleri getürüb ḫaber ṣordılar. Anlar biz Naṭron (17)ḳullarıyuz. Gice bize ḫaber 

geldi ki Kemāḥ ve Bayburd begi Miknas bize (18)yardıma gelirler. Biz ḳarşu varub 

ḫaber idecek idik ki Kemāḥ (19)ve Bayburd çerisi puṣuda ṭuralar. Melik cenge 

ṭurunca anlar ḫaymelerini [48a] (1)ġāret ideler. Andañ Melik anları dine daᶜvet 

iyledi. Ḳabul itmediler. (2)Melik buyurdu ḳatliylediler.  

Melik buyurdu Artuḳi ve Efrumiyye ve ᶜOsmān (3)çeri başı olub şehriñ 

üzerine vararaḳ ceng ideler. Melik (4)kendisi Kemāḥ ve Bayburd çerisine ḳarşu vara. 

Derḥāl Melik biñ ġāzi ile(5) süvār olub Kemāḥ çerisine ḳarşı gitgiler. Bir ṭaġ 

başındañ öte yanına naẓar (6)itdiler. Gördiler ki Kemāḥ çerisi o yazıya ḳonmuş. 

Melik ᶜaskeriyle aşaġıda (7)bir puṣu yeri bulub gizlendiler. Bir miḳdār ᶜaskerle Melik 

ḳarşu vardı. (8)Daḫi ᶜaskerini tenbih itdi ki: “eger ben naᶜra urursam siz daḫi erişüb 

ḥamle kılıñız.” didi. (9)Melik yalñız kāfirlere erişdi.  

Kâfiler Melik’i görüb ḳadd u ḳāmetin teᶜaccüb (10)ḳıldılar. Ne kişisiñ deyü 

ṣordılar. Melik hiç cevab virmeyüb ṭoġru (11)Miknas barıgāhına sürdi. Miknas’a 

ḫaber oldu. Miknas süvār olub (12)Melik’e ḳarşu vardı. Ṣordı ki: “ne kişisin?” Melik 

“elçiyim didi. (13)Naṭron ṭarafındañ gelürem” Miknas “ne ḫaber?” didi. Melik eytdi; 

“Naṭron saña selām (14)ider. Meded tez erişsüñ yoḳsa Melik şehri alır.” didi. Laᶜin 

Melik ḫaberin (15)işidüb sögmege başladı. Melik ḳaḳıdı. “Melik’e niçün sögersin?” 

didi. (16)Miknas “saña ne taᶜalluḳu var?” didi. Melik “ben Melik’im.” didi. Miknas 

(17)bu aḥvāli anlayub “bire bu caẕular başını ḳomañ ṭutuñ.” deyince Melik 

(18)çayak Miknas’ı şöyle çaldı ki depesindeñ arḳasına ḳadar iki pāre iyledi. 

(19)Kāfirlerdeñ ġırı ḳopdı. Kāfirler tamāmen atlanub Melik’e ḥamle ḳıldılar. [48b] 

(1)Melik naᶜra urunca zemin ve zamān çarḫ-ı āsımāñ lerzeye başladı. (2)Ol biñ ḳadar 

puṣuda ṭuran Müslümānlar Melik’deñ yaña yüridiler. Erişüb kāfirlere (3)ḥamle 

ḳıldılar. Şöyle ceng oldu ki bir sāᶜatte kāfir ᶜaskerini ṣıdılar. (4)Bayburd begi çerisine 

bire ḳomañ derdi. 
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Miknas’ıñ Tegin ismindeki (5)ḳarındāşı süngü ile Melik’e ḥamle ḳıldı. Melik 

menᶜ iyledi ve atına mahmūz urub erdi. (6)Tegin’i çalınca iki pāre itdi. Müslümānlar 

el bir idüb küffārı ṣıdılar. (7)Melik ᶜālemi ve ᶜalemdârı aktardı. Andañ Bayburd 

beginiñ ḳarındāşına uġradı. (8)Melik’e ḥamle ḳıldı. Melik ḳılıcını kāfiriñ ḳılıcına 

ḳarşu ṭutdu. Kāfiriñ ḳılıcı iki pāre (9)oldu. Nevbet Melik’e gelince laᶜine şöyle urdıki 

bir el ve bir uyluġı yere düşdi. (10)Kāfir bu ḥāli görünce cümlesi ḳaçmaġa yüz 

ṭutdılar. Ġāziler tekbir getirüb (11)artlarınca ḳoġdılar ve ḳırdılar. Döñüb ḫaymelerini 

ġāret itdiler.  

(12)Biz geldik bu yaña Artuḳi ve yārenleri ḥikāyetine. Çün Melik Kemāḥ 

(13)çerisi üstüne varub ṣıdılar. Döñüb Sisiyye’ye geldiler. Şehri ḥiṣār itdiler. 

(14)Baru üstünden kāfirler çaġırdılar ki eger er iseñiz yārın daḫi ṭurasız. (15)İşte 

Kemāḥ Bayburd çerisi geliyor. Sizden damar getürürler dirlerdi. (16)Ġāziler cengden 

anlarıñ sözini işitmezlerdi. Ol gün Efrumiyye yüz (17)kāfiri oḳ ile öldirdi. Gice 

olunca barıgāhlarına gelüb ḳarār itdiler. (18)Bu yaña çün Melik ol biñ er ile ol ḳadar 

māl ḥażine götürdü ki ḥaddin (19)Allāh bilür. O din yolunda baş ve cān terk iden 

ġāzilere ulaşdırdı.[49a] (1)Ġāyet zengin oldılar. Andan Miknas ile biñ ḳadar kāfir 

başını süngülere (2)dikdiler. Daḫi Melik eytdi; ben Sisiyye’den yaña varayım siz 

daḫi yavaş yavaş (3)gelesiz didi ve ıṣmarladı ki “şehirde ġavġa belürince sizde 

erişiñ” didi. 

(4)Melik seḥer vaḳti ṭañ ḳarañusunda ḳalᶜa ḳapuṣuna erdi. Kāfirler burç 

başında (5)ṣordılar ki ne çerisiz. Müslümānlar Kemāḥ çersiyiz didiler. Melik bize 

gelüb (6)şebḫūn ḳıldı. Derḥāl atlandıḳ Melik çerisin ḳırdıḳ. İşte Miknas geliyor 

(7)Melik çerisiniñ başlarını süngülere diküb getirdik didiler.  

Bu ḫaberi Naṭron’a (8)bildirdiler. Naṭron buyurdu tiz ḳapuyı açdılar. Melik 

beşyüz ġāzi ile içeri (9)girdi. Naṭron ḳarşu varub eytdi; Ne ḫaber var? Melik eytdi; 

işte Miknas’ıñ (10)begleriniñ başını kesdim bile getürdim ve çerisini ṣıdım didi ve 

ben Melik Dānişmend (11)Ġāzi’yim didi ve ṭıġ çeküb Naṭron’u tepesinden çalınca 

(12)kāfirler ānı görüb feryād u fiġān ḳopardılar. O beşyüz ġāzi el bir idüb (13)şehir 

içinde kāfiri ḳırmaġa başladılar.  

Bu yaña Artuḳi Efrumiyye vesāir (14)ġāziler şehirde olan ġavġayı işidüb 

anlarda şehre girerek el (15)ḳılıca urup kāfirleri zir ü zeber ḳıldılar. Ol gün aḫşāma 

dek (16)ḳılıç urdılar. Ol ḳadar kāfir ḳırdılar ki adam gövdesiyle soḳaḳlar (17)ṭoldı. 
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Bu ḳadar kāfir ḳırılmış iken yine ṭurmayub ceng iderlerdi. (18)Hiç iṭaᶜat 

göstermezlerdi. Melik buyurdu hiç āmāñ virmeñ [49b] (1)Ḳatl idin derdi. Melik 

çerisi iki gün iki gice kāfirleri kırdı. Āḫir kāfirler (2)ᶜaciz olub amān dilediler. Melik 

amān verüb imāna daᶜvet iyledi. (3)İster istemez ḳılıç ḳorḳusundañ imān getürdiler.  

Andan Melik buyurdı şehri (4)ġāret iylediler. Üçyüzaltmış deyr var idi 

yıḳdılar. Yerlerine mescidler binā itdiler. (5)Şehre ḳaḍı imām ve ḫaṭib nᶜaib iylediler. 

Ta ki bunlara din erkānını ögredeler. (6)Ḥasan biñ Eyyūb’u ḥaḳem ḳodılar bunlara 

din ögretmek içün. Andan Melik ġāzilerle (7)Dükiyye’ye revān oldılar. Dükiyye ehli 

bunlara istiḳbāl ḳıldılar. Melik serverler ile (8)ırmaḳ kenarına ḳondılar. Bir gün 

Melik ṣabāḥ namāzını ḳılub tenhā atına biñdi. (9)Ḫaraşna’dañ yaña revān oldı.  

Nāgāh Ḫaraşna ṭarafından toz belürdi. İçinden bir ᶜālem (10)çıḳdı. O ᶜālem 

dibiñde yüz ādem var idi. İçlerinde bir ulusu var idi. (11)Melik’i bildi. İleri gelüb 

atındañ indi. Ol atlular daḫi inüb Melik’e ḫizmet (12)ḳıldılar. Melik eytdi; “ne 

kişilersiz?” Anlar eytdiler; “ḳaṣıdlarız. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ (13)ḳatından gelürüz.” 

Meğerki elçi Nastor’uñ ḥācibi idi. İlerü yürüyüb bir nāme (14)çıḳardı. Melik eline 

ṣundı. Melik gördiki Rūmi ḫaṭ ile yazılmış. (15)Girü döñüb Artuḳi ḳatına geldi. 

Nāmeyi Artuḳi eline verdi. Artuḳi oḳudı. (16)Demiş ki evvelā nār ı nūr bizim 

ḳatımızdaki Nasṭor ve Şaṭṭaṭ’ız. Seniñ ḳatıña ki (17)Melik’siñ. İşittik bu vilāyetlerde 

çoḳ işler itmişsiñ. İşte ikiyüz (18)seksen biñ çeri cemᶜ itdik. Cümlesi and içtiler ki 

sizden yüz çevirmeyeler. (19)Eger ḥelāk olmamaḳ dilerseñ ve Malāṭya, Şam, Ḥaleb 

ḫarāb olmıya [50a] (1)Artuḳi’yi bend ile bize gönderesiñ. Efrumiyye’yi daḫi 

meḥāfesi, mālı ve ḥażinesiyle gönderüb (2)ve o ḥarāb itdigiñ ḳalᶜa ve deyrleri ᶜimāret 

idesiñ. Aldıġıñ mālı saña verdik. (3)Bizim sözümüzü ṭut. Elçimizi sevindir. Saña yüz 

yük māl ve yüz ḳul ve yüz (4)deve virelim. Yoḳ dirseñ saña iş ideriz ki ᶜālemlerde 

söylenir. (5)Melik bu aḥvāli bilüb buyurdı. Nāmelerini pārelediler. Gelen kişileri 

dine (6)daᶜvet itdiler. On kişi Müslümān oldı. Ḳalānını ḳırdılar ve bir nāme yazdılar 

ki: (7) n”evvelā be nām-ı ḫudā bilesiñ. Bu nāme size vardıḳda imān getirüb 

Müslümān (8)olasıñız il ve vilāyetiñizle elimden ḳurtulasız. Eger yoḳ dirseñiz ne sizi 

ḳorum (9)ve ne vilāyetiñizi. Sizleri cihāna gelmedik gibi iderim. Cümleñizi ḳılıçdañ 

geçiririm.” diyüb (10)nāmeyi elçi eline verdiler ve Nasṭor’a gönderdiler. Andan 

serverler ne tedārik idelüm (11)deyü müşāvere itdiler. O vaḳit Melik’iñ ondört biñ 
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ᶜaskeri var idi. (12)Ġazā niyetine yürüdiler. Ṭabl u naḳḳāre döküb yola girdiler. 

Ḫalife ᶜālemin Ebū Müslim (13)sancāġın getürüb yürüdiler.  

Bu yaña Nasṭor’a ḳaṣıd gelüb Melik’iñ (14)nāmesini verdi. Melᶜūn ġażaba 

gelüb Nasṭor ve Şaṭṭaṭ çaġırdılar ki; (15) “ey ehl-i ṣalib. Bilmiş oluñki 

Muḥammedîler çoġaldı. Dünyāyı başımıza ṭar itdiler. (16)Bunca zamāndır ki bizi 

ḳırub Mesiḥ ümmetini ve dinini bāṭıl iderler. İmdi (17)siz daḫi yoluna baş ve cān ile 

ḳılıç uruñ.” didiler. Nasṭor buyurdu (18)çeriyi ᶜarż itdiler. İkiyüzseksen biñ er ḥesāba 

geldi. Nasṭor (19)ve Şaṭṭaṭ sevindiler. Andañ güç ḳıldılar. Çeri muḳaddemi Ṣāmiyye 

begi Ṭuṭor idi.[50b] (1)Ānıñ ardınca Sinob begi Migirdic ānıñ ardınca Mᶜamurriyye 

begi Egirdic andan (2)Nasṭor ve Şaṭṭaṭ tamāmet kāfir begleriyle revān olub Ḫaraşna 

(3)yazısına göçdiler.  

Yolda Şaṭṭaṭ’a bir cāsus irdiki Melik Dānişmend (4)çerisiyle Turḥāl ḳalᶜasi 

öñünde ḳonmuşlar didi. Kāfirler böyle rey iylediler ki (5)Ṭuṭor’u biraz leşker ile 

Melik çerisini şebḫūn ḳılmaġa göndereler. Ṭuṭor laᶜin (6)elli biñ güzide kāfir seçib 

süvār olub Sisiyye ırmaġından geçdiler. Gördiler ki (7)Melik çerisi yazuya ḳonub 

odlar yaḳmışlar. Ṭuṭor laᶜin çerisin beş bölük (8)idüb beş ṭarafdan Müslümānları 

şebḫūn ḳıldılar.  

Melik namāz ḳılardı. Çeri (9)ġavġasın işidüb buyurdu. Tez at çekdiler. Cümle 

ġāziler daḫi el bir (10)idüb ḥamle ḳıldılar. Kāfirler çoḳ idi.  

Ceng arasında Ṭuṭor laᶜin (11)Eyyūb’e uġradı. Atından yıḳdı. Rūmiler erişüb 

baġladılar. Andan Süleymān’ı (12)yıkdı. Ānı daḫi baġladılar. Melik işidüb melūl 

oldu. Andañ raᶜd (13)vār bir narᶜa urdu ki zemin ve zamān zelzeleye vardı. Kāfiriñ 

ödi (14)yarıldı.  

Bu yaña Ṭuṭor laᶜiniñ ḳarındāşı Nikola Melik’e uġradı. Ṭıġ ile (15)Nikola’ya 

şöyle çaldı ki eyer ḳaşına degin iki pāre olub yere düşdi. (16)Kāfirler ṭarafındañ ġırı 

ḳopdu. Kāfirler bir uġurdan Melik’e ḥamle ḳıldılar. (17)Derḥāl Melik bir kāfiri 

atındañ ḳapdı. İki pāre edüb bir pāresi (18)elinde ḳaldı ve ḳarşusına geleni anuñ ile 

çalardı. Kimisin mecrūḥ idüb (19)ve kimin öldirir idi.  

Ṭuṭor laᶜin ḳarındāşınıñ öldigini bilince İslām (20)çerisine ḥamle ḳılub çoḳ 

Müslümān şehid ḳıldı. Avḳaṣ çeri arasında [51a] (1)Efrumiyye’ye uġradı. Süngü ile 

Efrumiyye’niñ atın yıḳdı. Efrumiyye (2)yayaḳ ḳaldı. Kāfirler kemend atub 

Efrumiyye’yi giriftār itdiler. Dilediler ki (3)baġlayalar. Nāgāh Artuḳi erişüb bir naᶜra 
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urdı. Bu kez kāfirler Artuḳi’yi (4)ortaya aldılar. Nāgāh Melik erişdi. Avḳaṣ kemendi 

adamları eline virüb (5)kendisi Melik’e muḳābil ṭurdı. Bir çomaġla Melik’i çaldı. 

Çomaġı ḳaldırınca (6)Melik Avḳaṣ’ı ḳoltuġı altından şöyle çaldı ki kāfiriñ bir ḳolı ile 

(7)başı havaya perrān oldı. Andan Melik Efrumiyye’yi kāfiriñ elindeñ (8)ḳurtardı. 

Avḳaṣ’ıñ atını ṭutub Efrumiyye’yi atlandırdı. Yine kāfirlere (9)ḥamle ḳıldılar. Ṭuṭor 

laᶜin bildi ki Avḳaṣ’ı Melik öldirdi. Feryād ḳıldı. (10)Bu yaña ol yegrigi ve güzidesi 

Melik Dānişmend Ġāzi arslān gibi (11)kime ursa iki pāre ḳılardı. Nāgāh Ṭuṭor erişüb 

Melik’iñ yolun (12)baġladı. Bir uzun kāfir idi. Süngü ile Melik’e ḥamle ḳıldı. Melik 

red (13)iyledi. Laᶜin ḳaḳdı. Melik’e ṭıġ ḥavāle ḳıldı. Ānı daḫi ṣavdı. Kāfir 

(14)geçince Melik ānıñ ḳafasından şöyle çaldı ki laᶜini eyer ḳaşına dek (15)iki pāre 

ḳıldı. Ṭuṭor’uñ bir güvegisi var idi. Adına Naṭros (16)dirlerdi. Ḳarḳariyye beginiñ 

oġlı idi. O laᶜin Melik’e süngü ḥavāle (17)iyledi. Kāfir Melik’i şöyle ṣançdı ki az 

ḳaldıkim Melik yıḳıla idi. [51b] (1)Melik laᶜin’iñ süngüsün elinden aldı. Nāgāh 

Efrumiyye erişüb (2)kāfiri çalınca gögsüne dek iki pāre ḳıldı. Andan Artuḳi daḫi 

erdi. (3)ᶜālemi ve ᶜalemdārı iki pāre ḳıldı. Kāfirler ḳaçdılar. Ḳuşluḳ vaḳtinde 

(4)kāfirleriñ öñi Dükiyye Irmaġı’na erdi. Ġāziler ḳılıç çalār idi. Çār (5)naçār kāfirler 

kendilerini ṣuya urdılar. Evvel-i bahār idi. Ṣular (6)ṭaşmış idi. Kāfir boġuldılar. 

Kimini ṣu aldı. Çoġını ġāziler (7)ḳırdılar. Elli biñ kāfirlerdeñ ancaḳ biñ beşyüzi 

ḳurtuldı. (8)Ḳaçup Nasṭor ḳatına vardılar.  

Bu yaña Melik çerisi orada (9)bulunan mālı ġāret idüb döndiler. Leşker 

yerine gelüb gördüler kim (10)ordı raḫt tār u mār olmuş. Ḳullar ḳaravaşlar ḳırılmış. 

Çün Melik (11) ānı gördi. Raḫt arasını aradı. Birḳaç kāfir buldılar. Andan ḫaber 

(12)aldılar ki Turḥāl ḳalᶜasinde yediyüz kişi var imiş. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ’a (13)baş 

egmezler imiş. Melik buyurdı ol mecrūḥları ḳatl itdiler. Bu kere (14)ol ḳalᶜa teşvişine 

düşmüşler idi. Kāfir ardınca giden Müslümānlar geldiler. (15) Eytdiler “birḳaç 

yārenler kāfir elinde esir olmuşdur ki biri Eyyūb, biri (16)Süleymān ve biri 

ᶜAbdurraḥman’dır” deyince Melik melūl oldı. Artuḳi ve Efrumiyye [52a] (1) 

eytdiler; “sulṭānımız buyurursañız biz ḳuluñuz esirler isteyüverelim. Bu kāfirler 

(2)vaḲitli vaḳitsiz bize elem virirler. Eger ḳalᶜa cengine meşgūl olursaḳ (3)yārenler 

elden çıḳar.” didiler. Melik destūr virdi. ᶜOsmān serᶜasker (4)olub ikiyüz erle 

Ḳarḳariyye’den yaña revāne oldılar. Bu yaña (5)Melik vesāir ġāziler Kaşān ḳalᶜasine 

ᶜazm itdiler.  
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Kāfirlere Melik (6)erişdi didiler. Ḳalᶜa barularından elli çeriyle ḥaẓırlandılar. 

Üçyüz (7)kāfirler daḫi ḳalᶜaden ṭaşra çıḳdı. Serdārlarına Rūyızay dirler. (8)Yavuz 

melᶜūn idi. Müslümānlara ḥamle ḳıldı. Rūyızay ḳanġı ṭarafa (9)var ise Müslümānları 

ṭaġıdırdı. Çoḳ Müslümān şehid itdi. (10)Nāgāh Rūyızay Melik’e uġradı. Bir gürz 

ḥavāle ḳıldı. Melik (11)menᶜ iyledi. İkinci üçünci ḥamlesin daḫi ṣavdı. Nevbet 

Melik’e degdi. (12)Kāfire bir ḍarb urdı. Alamadı. Aḥşama degin ceng itdiler. 

(13)Birbirine żafer bulamadılar. Aḥşam oldı. İki çeri yerlerine ḳondılar. 

(14)Müslümānlardan Ḥasan ibn Eyyūb iki biñ er ile ḳaraḳula biñdi. (15)Yatsudan 

ṣoñra Rūyızay dörtyüz kāfir ile Müslümānları şebḥūn (16)ḳıldılar. Meredeci erdiki 

Rūyızay geldi didiler. Melik namāz [52b] (1) ḳılardı. Melik ve ġāziler ṣabāḥa dek 

ceng.  

Ṣabāḥ olunca kāfirler (2)ḳalᶜa öñünde ṣaf baġlayub Rūyızay meydāna girdi ve 

er (3)diledi. Melik meydāna girüb ol gün yine giceye dek ceng itdiler. (4)Birbirini 

alamadılar. Laᶜin ḳalᶜaye vardı. Melik daḫi barıgāhına geldi. (5) Ḥon yiyüb duᶜā ve 

senā itdiler. Bu yaña Rūyızay üçyüz kāfir (6)ile ḳalᶜaden çıḳub İslām ḳaraḳolını 

baṣdı. Ceng (7)arasında Ḥasan İbn Eyyūb atdan yıḳdı. Bu ṣırada Melik erişdi. 

(8)Rūyızay süngüsün ḥavāle ḳıldı. Melik ānıñ süngüsün ḳılıç ile (9)iki pāre iyledi. 

Bu kez gürz ḥavāle ḳıldı. Melik ānı (10)daḫi ṣavdı. Nevbet Melik’e degdi. Melik bu 

kāfiriñ mehābetine teᶜaccüb (11)itdi. Ḥaḳḳ Teᶜālā  ḥażretine tażarruᶜ ve niyāz idüb 

münācāt (12)iyledi.  

(13) Didi ey Ḥālik ü Rezzāḳ u Raḥmān 

Ki senden erişür bu derde dermān 

(14) Bir emr-ile cihānı var idersiñ.  

Ṣıfātıñ sırrını iżhār idersiñ 

(15) Yaratdıñ ᶜālemi çünki ᶜAdem’den 

Daḫi her yeriñ birin insānıñ ḳadimden 

[53a] (1) Egerçi şimdi ḫalḳı çoḳ idersiñ 

Bilirem gerü ānı yoḳ idersiñ 

(2) Melūl olānlar sürūrı senden 

Ḳarañu giceleriñ nūrı senden 

(3) Veli bu ben żaᶜifiñ ḥālin ey Ḥaḳḳ 

Görürsüñ hem bilirsiñ ḳalın ey Ḥaḳḳ 
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(4) Eger ṭaġlarca olursa günāhım 

Ne ġam çün ḥażretin durur penāhım 

(5) Ḳemālin ḳudretiñ ḥaḳıyçun ey Ḥaḳḳ 

(6) Melik bi-çâre ki sen bir meded ḳıl 

Ṣıyub küfr ehlini zir i zeber ḳıl 

(7) Eger olmaz ise senden ᶜināyet 

Ṭutar yir yüzini küfr ü ḍelālet 

(8) Bu resme Melik iyledi münācāt  

Ḳabul oldu ḳatında cümle ḥācet 

(9) Ānıñ göñlüne oldı Ḥaḳḳ’dan ilhām 

Gider göñlüñde ḳalmasun ve evhām 

(10) Yüri üstüne ḥavf dir Allāh 

Göresin nice ṣıya ḳüfri ol şāh 

(11)Çün Melik bu münācāt idüb kāfiriñ üstüne ḳılıç ḥavāle ḳıldı. (12)Laᶜin 

ḳalḳānın büründi. Ḳalḳan iki pāre olunca laᶜin başın uġurladı. (13)Ḳılıç at başını yere 

bıraḳdı. Rūyızay laᶜin ḳaçdı. Melik erişüb kāfiri (14)öyle çaldıki kāfiriñ başı havaya 

perrān oldı. Kāfirler Rūyı(15)zay öldigin görünce cümle ḳalᶜaye girmek içün 

ṭaġıldılar. Melik (16)yolı ṭutub cümlesin ḳırdılar. Üçyüz kāfirden birisi ḳurtulmadı. 

[53b] (1)Ḳalᶜadeki kāfirler burç üstünden cenge başladılar.  

Aḥşam olunca (2)Melik çerisiyle ḳarārgâha gelüb ḥon yedikden ṣoñra Melik 

eytdi; (3)irte raḫt yerinde ḳoyub gidelim. Kāfirler raḫt ḳaṣdına ṭaşra (4)çıḳarlarsa biz 

daḫi ḳafalarından girelim. Ola kim Ḥaḳḳ ᶜināyetinde bu ḳalᶜayi (5)fetḥederiz deyince 

ġāziler ḥub dediñ ey Server dediler.  

Çüñki ṣabāḥ (6)oldı Melik buyurdı. Biñ er atlandı. Melik bilelerince bir ṭaġ 

(7)ardına puṣuya girdiler. Bu yaña Artuḳi çeriyle göç ḳılub Ḫaraşna (8)Ṣuyu’ndan 

geçüb gitdiler. Kāfirler gördiler kim Müslümānlarıñ raḫt (9)ve esbābları ḥāli ḳaldı. 

Üçyüz kāfirler ḳalᶜaden inüb raḫtı (10)yaġma itmege ṭurdılar. Bu yaña Melik 

puṣudan ṭoġrı ḳalᶜa ḳapusına (11)geldi. Ḳapuda bulunan beş kāfir gelen ᶜaskeri 

gendülerden (12)ṣanub ḳarşu vardılar. Gördiler ki gendülerden degil. Hemān 

(13)ḳaçmaḳ için döndiler. Melik ardlarından erüb ol beş kāfiri (14)öldürdi. Ḳalᶜayi 

aldı. Ḳalᶜa ḳapuṣında biraz Müslümān ḳoyub kendüsi (15)kāfirlere ḥamle ḳıldı. 

Kāfirler girmek içün döndiler. Gördiler kim (16)ḳalᶜa elden çıḳmış. Baru üstünden 



 
 

74 
 

Müslümānlar ṭaş ve oḳ atarlardı. [54a] (1)Melik çerisi kāfiriñ ardın alub ḳamusın 

ḳırdılar. Andan (2)ḳalᶜa içine girüb malın ġāret itdiler. Melik buyurdı malı (3)çeriye 

baḫş itdiler. Çeri zengin oldılar.  

Biz geldik bu yaña Efrumiyye (4)ḥikāyetine ki Melik esirler ardınca 

göndermiş idi. Ol gün (5)aḥşama ḳadar sürdiler. Bir yazıya erdiler kim ḥadsiz 

ḥesābsız ᶜasker (6)ḳonmuşdı. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ barıgāhlarıñ çeriniñ orta yerine 

(7)ḳurmuşlardı. ᶜOsmān eytdi; Uşda kāfirlere erişdik. Bir fırṣat (8)ile yürüyelim ki 

esirler elimize gire didi ve ol vaḳitkim Ṭuṭor (9)oġlu Mirk esirleri Nasṭor ḳatına 

getirdi. Nasṭor laᶜin (10)buyurdı tiz bunları öldürüñ didi. Cellādlar gelüb esirleri 

(11)siyāset meydānına getürdiler. Eyyūb ve Süleymān ve ᶜAbdurraḥman 

(12)canlarıñdan ümidleriñ kesüb ḥelālleşdiler. Meger Nasṭor’uñ (13)bir veziri var idi. 

İleri gelüb eytdi, zinhār benim (14)sözimi diñle bunları öldürme. Tākim Melik işi bir 

yaña (15)ola. Andan öldüresin didi. Yandaki begler bu tedbiri begendiler. (16)Bu kez 

esirleri zindāna ḳoyub ol gice içgiye meşġūl oldılar. (17)Sarḥoş olub ölmüş gibi 

düşüb yatdılar.  

Bu yaña Efrumiyye [54b] (1)Eytdi; “yā ᶜOsmān siz bunda ṭuruñ. Ben yalñız 

Nasṭor çerisine varayım. Ol ki (2)esirleri ḳurtaram. Eger ḳurtarabilürsem girü 

ḳatıñıza gelirim. Eger beni (3)bilürlerse ben naᶜra urarım. Sizde gelüb erişiñiz diyüb 

ᶜazm itdi. (4)Sürdü Şaṭṭaṭ barıgāhına geldi. Gördüki bir ḫaymede ḳırḳ kişi müvekkil 

(5)var. Lākin mest ve ḥarāb yatarlardı. Bunları bu ḥālde görünce ḫançer ile o (6)ḳırḳ 

bekçiniñ başlarını kesdi ve ilerü yürüyüb çadıra girdi. (7)Gördiki ol dört Server 

bendli otururlar. Efrumiyye’yi görüb (8)şād oldılar. ᶜAbdurraḥman Toḳādi eytdi; 

eṣṣelāt ü vesselām (9)ᶜaleyke yā Resūllullāh didi. Muḳaddemā düş görüb 

ᶜAbdurraḥman (10)serverlere ḥikāyet itmişdi. Efrumiyye bunlarıñ bendini kesüb 

alaraḳ (11)ṭışarı çıḳardı. Efrumiyye siz barıgāh ḳapusında ṭuruñ. Ben (12)gidüb 

Şaṭṭaṭ’ı ṭutayım didi. Nāgāh bir ḥādim uyānıb ġavġa (13)ḳıldı. Kāfirler uyanub 

ṭurdılar. Ṭaşra yārenler ṭururlardı. (14)Efrumiyye’niñ ḳatl itdigi müvekkilleriñ 

ṣilāḥlarını alub barıgāha (15)giderek Şaṭṭaṭ’a ḥamle ḳıldılar. Şaṭṭaṭ uyanub kendini 

taḫtından aşaġı (16)atdı. Ṭaşra çıḳub çaġırdıki bire caẕuları ḳomañ deyince çeri 

(17)cenge ṭurdılar. Efrumiyye bir naᶜra urdı. Naᶜrasını ṭaġda ᶜOsmān işitdi. (18)Ol 

ikiyüz ġāzi tekbir getirerek erdiler. Kāfirlere ḥamle ḳıldılar. [55a] (1)Ġavġa ġalebe 

ayyuḳa çıḳdı. Bir nücūm sāᶜatde küffārı sürüb Şaṭṭaṭ (2)üzerine dökdiler. Nasṭor 



 
 

75 
 

çerisi daḫi uyanub cenge ṭurdılar. (3)Ceng arasında Nasṭor Efrumiyye’ye uġradı. 

Efrumiyye Nasṭor’a bir süngü (4)urub atından yıḳdı. Ḳulları at erişdirdiler. Ṣamsun 

begi (5)Naṭros Efrumiyye’ye ḳafasından bir gürz urdı. Efrumiyye menᶜ iyledi. (6)Bir 

daḫi ḥamle ideyim deyince Efrumiyye kāfire bir süngü urdıki gögsünden girüb 

(7)baġrındañ çıḳdı. Kāfir cānı cehenneme virdi. Ġırı Ṣamsun çerisi ṭarafından 

(8)ḳopdı. Kāfir çerisi Efrumiyye’ye bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Efrumiyye ṭıġını 

(9)eline alub şöyle ceng iyledi ki feleklerde melekler taḥsin ḳıldılar. (10)Ṣabāḥ oldı 

gördiler ki çeri arasında ne Melik var ve ne çeri var. (11)Ancaḳ ikiyüz ḳadar kişi var. 

Nasṭor ve Şaṭṭaṭ çaġırdılar ki bu caẕularıñ (12)üstüne yürüñ. Ola ki ġālib olasız 

derlerdi. Kāfirler oḳ serpmege (13)başladılar. Yetmiş Müslümān şehid itdiler. 

Ġāziler ġāyet mużṭarib oldılar. (14)Kāfir çoġdı. Müslümānları ṣıdılar. Orada bir ṭaġ 

var idi. Ġāziler (15)ṭaġa revān oldılar. Ol ġāziler ve Efrumiyye daḫi mecrūḥ 

olmuşlardı. (16)Ol ṭaġı penāh itdiler. Nasṭor buyurdı ol ṭaġı çevirdiler. Müslümānlar 

(17)ṭaġdañ kimi ṭaş ve kimi oḳ ile kāfirleri öldürürlerdi. Küffār o (18)ṭaġıñ etrāfını 

iḥāṭa idüb ṭururlardı. O gice ġāziler birbiriniñ (19)zaḥımlarını baġladılar. Ḥaḳḳ Teᶜālā  

Ḥażretine tażarruᶜ ve zārı ḳılub derûñ_ı  

[55b] (1) Dilden yardım dilediler.  

(2) Çün Efrumiyye çoḳ yemişdi pāre 

Niyāz iderdiñ ol perverdigāra 

(3) Didi ey cümle maḫlūḳuñ ilāhı 

Ki sensiñ pādişāhlar pādişāhı 

(4) Daḫi hem cümle maḫlūḳuñ emiri 

Ki düşmişiñ ḳapuñdur dest giri 

(5) Bilürem bâb ı lüṭfuñdur küşāde 

Ṭālib olāñ gelüb irer murāda 

(6) Mü’essirsiñ sen ey Ḥaḳḳ her eserde 

Bu cān u tende ve nūr ı baṣarda  

(7) Eger şerh itse iḥsānıñı diller 

Diyemez biñde birin ānı diller 

(8) Bu dem oldur murādım ḥażretiñden 

Çu nāṣırsıñ ᶜiṭā ḳıl nuṣretiñdeñ 

(9) Bizi sen iş bu ṭā’liḳdeñ ḥalāṣ it 
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Bu kāfirleri ḳahrıñla ḥelāk it 

(10) Umarız sendeñ ᶜināyetler ola 

Yardım irişe saᶜādetler ola 

(11) Biz ḳuluñ bi-çāre miskin ᶜāṣiyiz 

Ḳulluġuñda ḳaṣra hem ḳāsiyiz 

(12) Ḳapuña eksiklik ile geldik uş 

Yüzümüz yoḳdur elimiz daḫi boş 

(13) İş bu dergāhıñdañ yüz döndürmeyiz 

Biñ bölük iderler ise dönmeyiz 

(14) Ne olursa din yolunda oluruz 

Ger dirilürüz veyāḫud ölürüz 

(15)Çünki Efrumiyye bu münācātı itdi. Daḫi eytdi “ey ġāziler elem çekmeñ. 

(16)Ḥaḳḳ ᶜināyetinde yārın yā Melik veyā Artuḳi erişüb kāfirleriñ ḥaḳḳından 

(17)gelür didi. Bunlar bu ṭa’liḳde Ḥaḳḳ’dañ yardım dilemekte olsun.  

(18)Biz gelelim Melik ḥikāyetine. Melik Kāşāñ ḳalᶜasini aldı. Bünyādin 

(19)ḳazdırub ṭaş ve ṭopraġını ġavrına indirdi ki kāfir anda [56a] (1)Bir daha ḳarār 

itmesünler deyü. Lākin Melik Efrumiyye’niñ ve esir olān (2)serverler ḥāli naṣıl olā 

deyü teşvişde idi. Artuḳi ey Ḫüdāvend (3)eger destūr olursa ḳuluñ varub bir ḫaber 

bileyim didi. Melik (4)destūr virdi. Artuḳi daḫi üçbiñ erle ᶜazm-i Ḳarḳariyye iyledi. 

(5)Bir gün bir gice gitdi.  

Bu ṭarafdan çün ṣabāḥ oldı. Nasṭor çerisi naḳḳāreler (6)dökdiler. Yine ol ṭaġı 

çevirdiler. Yürüyüş itdiler. Ġāziler daḫi ṭaġdan (7)oḳ ṭaş yaġdırdılar. Ṭaġdan menᶜ 

iderlerdi. Efrumiyye ve ᶜOsmān (8)kāfirleriñ üzerine ṭaġlar gibi ṭaşlar yuvarlayub 

yigirmi otuz kāfiri (9)ḫurd u ḫāş ḳılardı. Ol gün yine çoḳ kāfir ḳırdılar. (10)Kāfirler 

daḫi oḳ ile çoḳ Müslümān şehid itdiler. Efrumiyye gördiki (11)ġāziler ṣıḳıldı. Ḥıżır 

peyġamber aleyḥiṣṣelām duᶜāsını oḳudı. Ġāziler (12)āmin diyüb kāfirlerdeñ yaña 

üfürdiler.  

Nāgāh toz belürdi. (13)Gördiler ki üçbiñ er ile Artuḳi erişdi. Gördiki kāfirler 

(14)birḳaç Müslümāñı ortaya alub ceng iderler. Derḥāl tekbir idüb (15)ḥamle 

ḳıldılar. Şol aç ḳurd ḳoyuna girer gibi girdiler. Kāfirleri sürüb (16)Nasṭor üstüne 

dökdiler. Nasṭor eytdi “size noldu ki böyle ḳaçasıñız”. (17) “Üçbiñ miḳdārı erle 

Artuḳi erişüb bizi ṣıdı” didiler. (18)Nasṭor bu ḫaberi ṭuyunca çaġırdı ki “bire bu 
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caẕularıñ yolunı baġlañ” (19)deyince cümle ᶜasker Artuḳi’niñ üstüne yüridiler. 

Artuḳi atına mahmūz (20)urub kāfir çerisini yardı. Naṭron’uñ oldıġı yere çıḳdı. [56b] 

(1)Artuḳi Naṭron’a şöyle bir gürz urdu ki laᶜiniñ kellesi ṭar ṭaġān oldı. (2)Kāfirler 

ġuluv ḳıldıkim Artuḳi’yi ṭutalar. Artuḳi yine naᶜra urub Naṭron’uñ (3)ḳarındāşı 

Girekos’a uġradı. Melᶜūn çarḫ oḳuyla Artuḳi’niñ atını (4)yıḳdı. Artuḳi yayaḳ ḳaldı. 

Ġāziler ṭaġılmışdı. Her bir Müslümānıñ üzerine (5)yüz ḳadar kāfir ḥavāle olmuşdı. 

Artuḳi’niñ ḥālindeñ ḫaberleri yoġdı. Girekos (6)laᶜin kemend atdı. Artuḳi’niñ 

boynuna geçdi. Artuḳi kemendi ṭutub silkince (7)kāfir atından muᶜallaḳ yıḳıldı. Laᶜin 

örselenü ṭururken Artuḳi laᶜine (8)bir ḍarb ı ṭıġ şöyle urdıki başı döşünden gitdi ve 

Efrumiyye erişüb (9)Artuḳi üstünden kāfirleri ṭaġıdub Nasṭor oldıġı yere erdiler. 

(10)Nasṭor çaġırdıki “birḳaç caẕulardan aşāġımı ḳaldıñız.” Kāfirler (11)yine ġayrete 

gelüb ḥamle ḳıldılar. Müslümānlar ḥāl dili ile Ḥaḳḳ Teᶜālā’ya (12)zārılıḳ ḳıldılar. 

İkindi ile aḫşām arasında toz belürdi. (13)Toz içinden dörtbiñ ġāzi ile Melik 

çıḳageldi. Müslümānlarıñ (14)bi-çāreligin görünce bir naᶜra şöyle çıḳardıki kāfirler 

sersem oldı (15)ve eytdi ki: “benim Melik Dānişmend Ġāzi. Yānımda birdir kāfiriñ 

çoġı azı. (16)Ḳurtulmaz elime girince boġāzı” diyüb kāfirleri zir ü zeber ḳıldı. 

(17)Güz gününde ġazel yapraġı nice dökülürse küffārı öyle dökerdi. (18)O gün 

Melik naᶜrasındañ oḳ fışıldısındañ at süheylinden gürz (19)güpürdüsündeñ ḳılıç 

şaḳırdısındañ maḥşer gününe döndi. Ana oġluna ve oġul [57a] (1)Anasına ḳardāş 

ḳardāşına baḳmazdı. Melik giderek ᶜālem dibine irüb (2)Nasṭor’a ḥamle ḳıldı. Nasṭor 

Melik’e süngü ḥavāle iyledi. Melik red ḳıldı. (3)Bu kez Melik atına mahmūz urdı. At 

ᶜukāb gibi sıçradı. Melik erdi Nasṭor’uñ (4)ḳuşāġın ṭutub zor itdi. Getirüb başı üzre 

çevirdi. Eytdi; (5) “benim Melik Dānişmend Ġāzi. Dāim ḳılarım Ḥaḳḳ’a niyāzı” didi. 

Daḫi Ḥażreti (6)Resūl’e vesāir serverlere medḥ itdi. 

(7) Sevmişim men Muṣṭafā’yı kim cihānıñ cānıdır. 

Enbiyānıñ miḥteridir evliyānıñ ḫānıdır. 

(8) Ḥaḳḳ dindi çünkü ānıñ şānında levlāke lemā 

Cümle maḫlūḳāt ānıñ gül yüziniñ ḥayrānıdır. 

(9) Ol Bekir ᶜÖmer ᶜOsmān ᶜAliyyü’l Murteża 

Mürdeyi ᶜİsa hem cānlarıñ cānānıdır 

(10) Bu Melik bi-çāre Ḥaḳḳ’dan ġayrıya bel baġlamaz 

Ki bilür işbu dünyā bāḳi degil fānidir. 
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(11)Melik bu medḥi oḳuyunca Nasṭor kendi ḳuşāġın kesüb ṭamdan düşer kelp 

gibi (12)yere düşdi. Kāfirler ānı ḳapdılar. Ata biñüb ḳaçdı. Melik andañ geçdi. 

(13)Daḫi eytdi: “yüri seni inşā’allāh yine bulurum.” didi. Andañ Emiran ki 

(14)Maᶜmuriyye begidir. Ceng arasında Melik’e uġradı. Ḳılıç ḥavāle iyledi. Melik 

menᶜ (15)iyledi. İkinci ve üçünci ḥamlesini daḫi ṣavdı. Nevbet Melik’e geldi. Emiran 

(16)diledi ki ḳaça. Melik “yā Allāh” diyüb kāfiriñ başına bir ṭıġ urdıki (17)Emiran’ı 

eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. Andan naᶜra urub ᶜalemdâra (18)erince ᶜalemdâr ᶜālemi 

bıraḳub ḳaçdı. Küffār bu ḥāli görünce ḳaçmaġa yüz (19)ṭutdılar. Ġāziler ardılarındañ 

ḳoġub giderken ḳarşudañ toz [57b] (1)Belürdi. Meğer Ḳasṭamoniyye begi Ḥiṣāṭbaṭ 

idi. Onbiñ er ile erdi (2)ve Bilālik-i Rūmi bile idi. Nasṭor eytdi; “bu gelenler bizim 

ḳaçdıġımızı bilmesün.” (3)deyince o ṣınmış çeri ġayret idüb ḥamleye başlādılar. 

Bilālik-i Rūmi gelince (4)kāfirler aña ḳarşu varub itler gibi uluşdılar. Andañ getürüb 

ḳondurdılar.  

(5)Gice olunca bir yere gelüb Melik’deñ şikāyet itdiler. Ḥiṣāṭbaṭ mest olub 

(6)and içdiki irte Müslümānlardañ bir diri ḳomıya. Derḥāl ṭurı geldi. Gice (7)İslām 

çerisine ḥamle ḳıldı. Gice yarısına dek ceng oldu. Melik Artuḳi’ye (8)eytdi; “kāfirler 

çoġaldılar. Olmıya ki İslām çerisine ẓafer bulalar. Gerekdir ki İslām (9)çeri arasındañ 

çıḳub raḫt ve esbābı ṭaġa çıḳaralım” didi. (10)Andan Melik ḳatı āvāz ile ezān oḳudı. 

Daḫi ᶜArab dilince çeri arasındañ (11)çıḳub raḫt ve esbābı ṭaġa çıḳaravuz didi. 

Ġāziler (12)bu nidāyı işidüb ol ṭaġa yüz ṭutdılar. İslām çerisi kāfirler (13)arasındañ 

çıḳdılar. Melik çeri arasında yürüyüb ḳande bir Müslümān (14) zebūñ olub kāfirler 

üşmüşlerse Melik kāfirleri ṭaġıdub (15)ol mü’mini ḳurtarub ṣancāḳ dibiñe götürürdi. 

Şöyle ki kāfir arasında (16)bir ferd ḳalmadı. Kāfirler birbirini ḳırdılar.  

Ṣabāḥ olunca gördiler ki (17)çeri arasında bir Müslümāñ yoḳ. Kāfirler 

birbirini ḳırmış. Nasṭor buyurdu. “Görüñ (18)caẕular ḳande gitmişler” didi. Gördiler 

ki ṭaġa çıḳmışlar. Hemān dem kāfirler (19)o ṭaġı çevirdiler. Bir gün bir gice ceng 

itdiler. Andañ Nasṭor çeriyi (20)yoḳladı. Ḳırḳbiñ kāfir ḳırılmış. Girü döñüb barıgāha 

geldiler. (21) O gice Nasṭor bu caẕulara bir çāre idemedik deyü çoḳ aġladı. [58a] 

(1)Ḥiṣāṭbaṭ yārına ben bunları maġlūb iderim didi. Bu ṭaraftan Melik daḫi 

(2)çerisiyle namāz ḳılub birbiriniñ zaḥımların baġladılar. Ṣabāḥ olunca (3)gördiler ki 

kāfirler ṭaġı yine ortaya almışlar. O güñ aḫşama deg ceng (4)oldı.  
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Gice olunca Melik biñ ḳadar ādem raḫt üstüne ḳoyub ḳalañ (5)ġāzilerle 

şebḫūn ḳılub kāfirleri ḳırmaġa başlādılar. Küffār atlanub (6)iki çeri deñiz gibi 

birbirine ḳoyuldı. O gice şöyle ceng oldu ki (7)küştelerden püşteler yıġıldı. Ṣabāḥ 

olunca gördiler ki ādem gövdesiyle (8)yazı ṭolmuş. Andañ Melik kendini Nasṭor 

ṭablına urdı. Nasṭor (9)buyurdı kāfirler Melik’i ortaya aldılar. Melik atına mahmūz 

urub (10)bir naᶜra çıḳardı. At şöyle ṣıçradıki nice kāfir at ayaġında ḥelāk (11)oldı. 

Melik çeri arasından ṭaşra çıḳdı. Bilālik-i Rūmi Melik’in (12)öñünü aldı. Elinde 

süngüsi var idi. Melik’e ḥavāle ḳıldı. (13)Melik ānıñ süngüsini menᶜ iyledi. Melᶜūn 

ḳaḳub erişdiki Melik’i (14)ura. Melik ānıñ süngüsini ḳılıç ile iki pāre iyledi. 

(15)Nevbet Melik’e değdi. Laᶜin eslemeyüb Melik’e ḳılıç ḥavāle iyledi. Melik 

(16)kendi ḳılıcını ḳarşu ṭutdı. Kāfiriñ ḳılıcı iki pāre oldı. Bu kez Melik (17)bir naᶜra 

şöyle urdıki kāfirler serāsime oldı. Erdi laᶜine bir ḳılıç şöyle (18)urdıki eyer ḳaşına 

dek iki pāre oldı. Ol melᶜūnuñ Giregi adlı (19)bir oġlı var idi. Atasını öyle görünce 

meydāna girdi. Melik’e ḳılıç ile ḥamle (20)ḳıldı. Melik menᶜ iyledi. Laᶜin geçüb girü 

döndiki yine ḥamle ḳıla Melik [58b] (1)o kāfiri şöyle çaldıki başı havaya perrān 

oldu. Kāfirler ānı görüb yüzlerinde (2)ḳan eseri ḳalmadı. Andan Melik erdi ᶜālemi 

ᶜalemdārı aḳtardı. Kāfirler (3)ürgdi.  

Bu yaña Efrumiyye gördiki kāfirler bir yere ṭob olmuşlar. Efrumiyye bildi ki 

(4)Şāh Şaṭṭaṭ’dır. Biraz ġāziler ile erdi. Kāfirleri ṭaġıdub perākende ḳıldı. 

(5)Efrumiyye tiz kemend attı. Şaṭṭaṭ boġazına geçince çekdi. Atındañ yıḳdı. Dilediki 

(6)ine baġlaya. Nāgāh Nikola erdi. Biñ kāfirle kemendi kesüb Şaṭṭaṭ’ı ḳurtardılar. 

(7)Andañ ṣoñra Nikola bir oḳ ile Efrumiyye’niñ atını urdı. Efrumiyye yayaḳ (8)ḳaldı. 

Kāfirler ġuluv ḳıldılarki Efrumiyye’yi ṭutalar. Nāgāh ᶜOsmān erişdi. (9)Çeriyi 

Efrumiyye üzerinden ṭaġıtdılar. Bir at ṭutub Efrumiyye’yi biñdirdiler. (10)Nāgāh 

Efrumiyye Nikola’ya uġradı. Birbirine ḥamle ḳıldılar. Efrumiyye Nikola’ya bir ḳılıç 

(11)şöyle urdıki gögsüne degin iki pāre ḳıldı. Kāfirler ānı görünce perākende oldılar. 

(12)Şaṭṭaṭ Ḫaraşna’ya ḳaçdı. Nasṭor ve Ḥiṣāṭbaṭ ānıñ ardına düşdiler. Nasṭor yolda 

(13)kendi baḫtından şikāyet idüb aġlardı. “Bu bizim ṭāliᶜimiz onmadı” derdi.  

Çünki (14)kāfirler ṣındı ġāziler māl ġanimeti cemᶜ idüb Melik buyurdu 

ġāzilere baḫş(15)itdiler. Melik buyurdu beşāret naḳḳāresini urub ḫon yediler. Duᶜā 

senā idüb (16)şühedā ervāḥıyçün ḥatm-i şerif tilāvet iylediler. Andan her biri 

ḫaymesine (17)gittiler. Nasṭor beglerindeñ yigirmi ve andañ ġayrı ellibiñ kişi daḫi 
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esir olmuşdu. (18)O yigirmi begi siyāset meydānına getürüb imān ᶜarż itdiler. Ḳabul 

itmediler. Cümlesini (19)ḳırdılar.  

Rāviyān-ı aḫbār ve naḳlen āsār ve meḥdişāñ-ı rūzgār şöyle rivāyet (20)iderki 

Melik Dānişmend Ġāzi o ᶜaẓim leşkeri ṣıyub mālını aldı. Şol ḳadar doyum (21)oldıki 

ḥesāba gelmezdi. İrtesi gün ġāziler Melik ḳatına cemᶜ oldılar. Melik (22)ve ġāziler 

süvār olub seyr iderek bir tepe üstüne çıḳdılar. Öte yanına naẓar (23)itdiklerinde 

gördilerki bir yazı içine döşenmüş bir muᶜaẓẓam şehir ve göz görmemiş [59a] 

(1)baru ḳalᶜasi var. Melik Efrumiyye’den ṣordıki bu şehriñ adı nedir. Efrumiyye 

(2)bu şehre Ḳarḳariyye (yᶜani Zile) dirler didi. Bināsını İskender Şāh örmüşdür. 

(3)Bunda İskender çeşmesi vardır didiler. Melik bu kelāmı işidince inşā’allāh (4)bu 

şehri daḫi fetḥ idüb ḳavmini İslām ederiz didi. Serverler Melik’e duᶜā ḳıldılar. 

(5)Andan dönüb çeri oldıġı yere gelüb ḳarār itdiler. On günde anda müşāvere (6)ve 

sözi bir idüb irteye tᶜaẓim ve takrim ile ġazā içün ᶜaẓm-i Ḳarḳariyye iylediler.  

(7)Bu ṭarafdan Ḳarḳariyye begi Emiran’a ne durursun işte Melik erişdi 

didiler. (8)Şehir ḫalḳı birbirine ḳoyuldı. Emiran ḳatına cemᶜ oldılar. Zengin kāfirler 

ḳalᶜaye (9)çıḳub faḳirler şehirde ḳaldılar. Bᶜażıları ṭaġlara ṭaġıldı. İslām (10)ᶜaskeri 

erişüb şehri ġāret ḳıldılar ve çoḳ kāfir ḳırdılar. Andan şehri (11)ateşe urdılar. Ḳalᶜayi 

ḥiṣār idüb aḫşama degin ceng itdiler. Kāfirler ṭaşla (12)oḳla çoḳ Müslümān şehid 

itdiler. Şehre ḫendeḳ kesüb kenarına temürden bıtırāḳlar (13)dökmüşlerdi. At ve 

ādem varmaḳ ḳabil degildi. Elḳıṣṣa dönüb barıgāha (14)geldiler. Gice Süleymān ve 

Eyyūb ḳaraḳula bindiler. Ḳalᶜa ḳavmi şöyle tedbir itdiler ki (15)şebḫūn ḳılalar. Biñ 

ḳadar kāfir demüre ġarḳ olub ḫendeḳe köpri ḳuraraḳ (16)geçüb şebḫūn ḳıldılar. 

Müslümānlar daḫi ḥamle ḳılub iki çeri birbirine ḳatıldı. Bir ᶜaẓim (17)ceng oldıki 

vaṣfa gelmez. Ceng arasında Emiran laᶜin Süleymān’a uġradı. (18)Bir ḍarb ile 

Süleymān’ı yıḳdı. Kāfirler baġladılar. Eyyūb’ü daḫi yıḳdı. (19)Laᶜin ḳatı bahādır idi. 

O gice üçyüz Müslümān şehid oldı. Ġāziler bu ḥāli (20)görünce atlarına süvār olub 

cenge başladılar.  

Ṣabāḥ olunca kāfirler döñüb (21)ḳalᶜaye gitdiler. Eyyūb, Süleymān ve yüz 

kişi daḫi esir idüb ḳalᶜaye (22)çıḳardılar. Ḳapuyı baġladılar. Bu ṭarafdañ Melik ᶜaẓim 

melūl oldı. (23)Ṣabāḥ olunca gördiki o yüz Müslümānı ḳalᶜa burcuna aṣa ḳomuşlar. 

Ġāziler kāfirleriñ [59b] (1)üstüne oḳ serpdiler. Öğle vaḳti olunca Melik raḫt ḳatına 

gelüb öğle namāzını edā (2)iyledi. Yine süvār olub ḳalᶜa üstüne geldi. Gördiki 
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kāfirler yigirmi ādem daḫi (3)aṣmışlar. Melik Dānişmend’iñ yüregi yanub ṭutuşdı. 

Çāresiz ḳaldılar. (4)Ol gün ikiyüz Müslümān daḫi şehid oldı. Melik ve ġāziler Eyyūb 

ve Süleymān içün (5)ᶜaẓim melūl oldılar.  

ᶜAbdurraḥman eytdi; Toḳat’dañ mancılıḳ getirmek gerekdir didi. (6)Mektūb 

yazdılar. Toḳad’a ᶜAbdurraḥman yüz ḳadar ādemle gitdi. Toḳad’a erince gördiki 

(7)ribaṭ ḥarāb olmuş. Şehir ḳavmi ḳalᶜaye çıḳmışlar. Ḳapuya gelüb kendini bildirdi. 

Ḳalᶜaden (8)bunları içeri alub ᶜizzet ve ḥizmetle ḳondurdılar. ᶜAbdurraḥman ṣordıki 

bu şehri (9)kim ḥarāb itdi. Anlar Gümenek ḳavmi ᶜāsi olup Melik ṣınmış deyü 

mürted (10)oldılar. Sisiyye’de ne ḳadar imām ve ḫaṭib var ise ḳırdılar. Andan 

Dükiyye şehrini (11)ateş yaḳdı didiler. ᶜAbdurraḥman ġam yimeñ Yārın Melik gelüb 

anlarıñ ḥaḳḳından (12)gelür didi. Andan ṣoñra mancılıḳları indirüb ḳırḳ üstād ile yola 

girdiler. (13)Bir gün Melik ḳatına erdiler. Müslümānlar şād olub ol mancılıḳları on 

yerden (14)ḳalᶜaye ḳarşu diküb ḥażır itdiler. Erte ceng idelüm deyü kāfirler ḳalᶜa 

(15)ḳapusını açub İslām çerisine ḥamle ḳıldılar. Emiran laᶜin buyurdu. Mancılıḳlara 

(16)neft yaġı urub cümlesini yaḳdılar. Ġāziler namāzda idi. Yine ikiyüz 

(17)Müslümān şehid itdiler. Ġāziler namāzdan fāriġ olub kāfirlere ḥamle ḳıldılar. 

(18)Bir ceng oldıki gövde gövde üstüne yıġıldı. Bir sāᶜatde beşyüz kāfiri (19)ḳılıçdan 

geçirdiler. Melik ġażaba gelüb and içdi ki bu ḳalᶜaniñ ṭaşlarını (20)deñize 

dökmedikçe ḳarār itmeyem didi.  

O gün kāfirler Eyyūb’ü ve Süleymān’ı berẕār itmek (21)içün getirdiler. Melik 

bu ḥāli görünce bir naᶜra urdıki gökleriñ bendi sökülüb (22)yere indi ṣandılar ve nice 

zamān kāfirler serāsime oldılar. Melik çaġırdıki (23)eger anlarıñ başındañ bir ḳıl 

giderse Ḥaḳḳ Teᶜālā yardım ḳılub ḳalᶜañizi fetḥ iderim. [60a] (1)Aṣlıñızı dünyādan 

keserim diyince kāfirler bu sözden vehime düşüb aralarında ḫayli (2)iḫtilāf oldı. 

Andan Emiran buyurdu esirleri zindāna ḳodılar. Melik gerü (3)melūl ve ġamkin 

barıgāhına geldi. O gice ḳaraḳula biñdiler. Melik barıgāhında (4)melālet ile oṭururdı. 

Bir ḥareket ṭuydı. Hemān ṭurı gelüb ṭaşra çıḳdı. (5)Bir kişi ḳaralar giymiş ḳarşudan 

gelir. Melik ḳatına erdi. Melik ne kişisiñ deyü ṣordı. (6)Eytdi: “ḳaṣıdım peyġamber 

ḳatından gelürem ki cihānıñ güneşi beşir ü neẕir ṣırāc-ı (7)münir Muḥammed 

Muṣṭafā’dan seniñ ḳatıña geldim ki Melik’siñ” didi. Naẓım  

(8) Ol Resūl ü Hāşim ü Zeynü’l-beşer 

Gelmişem getürmişem andan ḫaber 
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(9) Ṣordı ki ne kişisiñ sen deyü aña 

Bu suᶜāliñ ḫoş cevābın vir baña  

(10) Didi ruhbānım işit adım benim 

Baña derler Beter Aġuş ey cānım 

(11) Vardır bunda bizim bir deyrimiz 

Adı Restos’dur ānıñ biz andayız 

(12) Ol deyrde olurum ben ey ḫoca 

Görmüşemdir bu düşi iş bu gice 

(13) Görmüşem ānı nebidir ᶜāleme 

Server oldur ins ü cin ve ādeme 

(14) Adıdır ānıñ Muḥammed Muṣṭafā 

Berḳ urur ānıñ nūru ḳafdañ ḳafa 

(15) ᶜĀşıḳ oldum görünce ay yüzine 

Ḳurbān olayım ānıñ ben sözine 

(16) Çünkü gördüm ol mübārek yüzini 

Cān ı dildeñ diñledim ben sözini 

(17) Ol beni dinine daᶜvet iyledi 

Tez imān getür deyüben söyledi 

(18) Daᶜvetini ben ānıñ ḳıldım ḳabul 

Cān-ı dilden aña oldum bende ḳul 

(19) Baġladım aña muḥabbet ol zamān 

Diz çöküb getürdüm öñünde imān 

(20) Didi baña Melik’e var bu gice 

Ḳalᶜa yolın göster aña ey ḫoca 

(21) Tā ki Ḥaḳḳ cennet yolını da saña 

Göstere yārınki gün işiñ oña 

(22) Çün uyandım böyle didi ey ulu 

Deyriñ içi misg ile olmuş ṭolu 

(23) Rūşen olmuş gündüze beñzer hemān 

Bir ṭurı geldim tāzeleyüben imān 

[60b] (1) İşte geldim ḳatıña seniñ ey cān  

Sen daḫi ᶜarż iylegil baña imān 
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(2) Gelmişem emr-ile ḫoş gel gidelim 

Ḳalᶜa yolını size gösterelim 

(3) Bu sözi Melik işitdi ol zamān 

Egnine giydi ṣilāḥın tiz hemān 

(4) Şād olub çaġırdı bir ün iyledi 

Yanına ġāzileri cemᶜ iyledi 

(5) Vāḳiᶜ olan ḥāli anlara didi. 

İşidüben cümlesi şükr iyledi 

(6) Cümle anda cemᶜ olan ehl-i ġazāt 

Ḫoş getirdiler Resūl’e ṣalavāt 

(7)Çünkü Melik bu ḫaberi işidüb buyurdu ᶜOsmān ve ᶜAbdurraḥman 

(8)beşyüz kişiyle sāz u seleb giyinüb ruhbān önlerince çeriden ṭaşra sürüb (9)Erastos 

Deyri’ne geldiler. Bir uġrun ḳapu var idi. Ruhbān ānı açdı. (10)Melik ġāzilerle o 

diyrine girdiler. Gördüler bir ḫoş maḳāmdır. Ferş döşenmiş. (11) Ruhbān işāret idüb 

iş bu ferşi ḳoparıñ didi. Ferşi ḳoparub (12)altını ḳazdılar. Dehliz açıldı. Bir ruhbān 

şemᶜ yaḳdı. Dehlize (13)girüb bir zamān yer altında yüridiler. Bir ḳapuya erdiler. 

Ruhbān işte (14)ḳapu budur didi. Ḳapuyı açub bir eve girdiler ki içi ṭopṭolu ṣilāḥdır. 

(15)Melik “bu ne maḳāmdır?” didi. Ruhbān “bu maḳām ḳalᶜaniñ zırh ḥānesidir.” 

(16)didi.  Ḳapunıñ alt eşigini ḳazub ḳopardılar. Bir eve erdiler. (17)Kāfirler ḳalᶜa 

ḳapusını açub Müslümānlar ile cenge ṭurdılar. Artuḳi ve Efrumiyye (18)kāfirlere 

ḳarşu ceng iderlerdi. Ḳalᶜa tenhā ḳalub kāfirleriñ bir nicesi (19)uyurlardı. Bu yaña 

Melik uġrın yoldañ ḳalᶜaye girdi. Hangi (20)evde ses ve ḥareket var ise ḳapusın 

baġladılar. Andañ geçüb ḳalᶜa ḳapusına (21)erdiler. Gördüler ki yüz kişi ḳalᶜa 

ḳapusında ṣüciden bi-ḫod olub (22)ölmüş gibi yaturlar. Melik ᶜOsmān vesāir ġāziler 

ḳılıçla ol yüz (23)kāfiri ḳırdılar. Melik ḳalᶜa ḳapusınıñ kilidini ḳırub ṭaşra çıḳdılar. 

[61a] (1)Gördiler ki ḥendeḳ üstüne köpri ḳurmuşlar.  

Melik fetḥ ḫaberin iki kişi gönderüb (2)ġāzilere bildirdi. Ġāziler şād oldılar. 

Biñ kişi İslām ᶜālemini ḳalᶜa burcı üstüne (3)çıḳardılar. Şöyle tekbir getürdiler ki 

ᶜālem yanġulāndı. Emiran laᶜin gördiki ḳalᶜaden (4)kös naḳḳāre āvāzı gelür. Cānına 

od düşdi. Ceng yerinden at başın çevirüb (5)ḳalᶜa ḳapusına geldi. Ġāziler Emiran’a 

oḳ atdılar. Artuḳi ve Efrumiyye kāfiriñ ḳafasından (6)girüb ḳırarlardı. Melik daḫi bu 

yañadan ol beş yüz kāfiri ortaya alub ḳırdılar. (7)Bir miḳdārı kendilerini ḥendeḳe 
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atub helāk oldılar. Emiran laᶜin ḳalᶜaye girmek (8)içün atını depdi Melik aña ḳarşu 

vardı. Emiran ejderhā gibi kükreyüb Melik’e (9)süngüsin ḥavāle iyledi. Melik ānıñ 

süngüsin ḳılıçla iki pāre ḳıldı. Emiran (10)ḳılıçla ḥamle ḳıldı. Melik ānı daḫi menᶜ 

itdi. Bu kez Melik kāfire bir ṭıġ urunca kāfiriñ (11)başı otuz ḳırḳ adım yer 

yuvarlandı.  

Bu ṭarafdan Artuḳi ve Efrumiyye ḳalᶜaye girdiler. Ġāziler (12)şād olub ol 

ḳadar kāfir ḳırdılar ki ḳan seyl gibi aḳdı. Kāfiriñ kimisi kendi ḳalᶜaden (13)atar 

kimisi ḳapuya cān atub yol bulamazdı. Āḥir amān dilediler. Ol ḳalᶜade biñ (14)ḳadar 

ḳız oġlān ve iki biñden ẕiyāde ᶜavrat oġlān var idi. Cümlesini esir itdiler. (15)Cemᶜ 

itdikleri māl ḥażineniñ ḥaddini Allāh bilürdi. Melik cümlesin ġāzilere (16)baḫş itdi 

ve buyurdı ol ḳalᶜayi ḥarāb itdiler. Orada bulunan Ġāz (17)Gölü’ne ḳalᶜaniñ ṭāşlarını 

dökdiler. Zirā Melik bu ḳalᶜaniñ ṭāşlarını deñize (18)dökeyim diyü and içmişdi.  

İslām ᶜaskeri Toḳad’a revān oldı. Toḳad (19)ḳavmi bunlara istiḳbāl iylediler. 

Melik gördiki Toḳad ḥarāb olmuş. Bunı (20)kim ḥarāb itdi didi. Sisiyye ḳavmi ḥarāb 

itdi didiler. Melik inşā’allāh (21)anlarıñ ḥaḳḳından yine gelürüm didi. Ol gice ḳarār 

itdiler. Ṣabāḥ olunca birḳaç serveri (22)reis idüb dediki ben size ādem gönderince 

gelin didi. Melik atlanub ava (23)biñdi. Dükiyye ḳarşusında ki Firek Ṭaġı üstüne 

çıḳdı. Öte ṭarafına indiler.  

[61b] (1)Aḥşam yaḳın oldı. Sisiyye’ye geldiler. Sisiyye ḳavmi çeri görünce 

ḫaber almaḳ içün iki (2)kişi gönderdiler. Bunlar gelüb siz ne çerisiz didiler. Artuḳi 

Ḫaraşna begi Şāh Şaṭṭaṭ (3)çerisidür ve kendüsi biledir. Sisiyye’de oṭurub ᶜasker cemᶜ 

iderek Toḳad (4)ḳalᶜasini ḥarāb idecekdir didi. Sisiyye ḳavmi bu ḫaberi işidüb şād 

oldılar. (5)Melik ᶜādeti bu idi ki her ḳande gitse kāfirleri aldatmaḳ içün ᶜālem ve 

ṣancāḳ (6)başlarına ḥaç yapdırmıştı. Andan Artuḳi ilerü varub Rūm dilince söyledi 

bunları. (7)Amasiyye begi ṣanub ḳalᶜaye çıḳardılar. Andan Melik Toḳad’a iki kişi 

gönderüb (8)aḥvāli bildirdi. Hemān ᶜAbdurraḥman ve bāḳi yārenler ᶜazm-i Sisiyye 

ḳıldılar. Bu yaña (9)Sisiyye ḳavmi Melik’i bir ḥoş yere ḳondurdılar. Melik bir naᶜra 

çıḳardıki kāfirler serāsime (10)oldılar. Melik ḳılıç çeküb kāfiri ḳırmaġa başladı. 

Kāfirler ḥāli bilüb şehirden ṭaşra (11)çıḳdılar ki ḳaçalar. Nāgāh onbiñ er ile 

ᶜAbdurraḥman erişüb anları bir sāᶜatde (12)ḳılıçdan geçirdiler ki biri ḳurtulamadı. 

Anlar daḫi Sisiyye’ye girdiler. Tekbir getürüb ḥamle (13)ḳıldılar. Erteye dek 

ḥesābsız kāfir ḳırdılar. Sisiyye ehliniñ mürted olmasına (14)sebeb bu idiki 
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Ḫaraşna’dañ Kibriyanos derler bir beg gelüb bunlara iġvā itmişdi. (15)Müslümānlar 

ol melᶜūnı ḳatl etmişlerdi. Ṭaşra çıḳdılar ki Niksar’dan yaña ḳaçalar. (16)Artuḳi 

anlarıñ bir ḳaçını öldürünce amān dilediler. Bizim ḫaberimiz yoḳ. Niksar’dan biraz 

(17)çeri bize aḳın itdiler. Anlardan ḳorḳub mürted olduḳ didiler ve zārı ḳalub 

aġla(18)dılar. Melik bunlarıñ gözi yaşına teraḥḥum idüb amān virdi ve Sisiyye 

ḳavminden (19)bāki ḳalanları ve bu şehri saḳlamaḳ içün ᶜAbdurraḥman Toḳādi’yi biñ 

kişiyle ḳodı (20)ve imām mü’eẕẕin ḥaṭip taᶜyin iyledi. Bundan ṣoñra Melik emridüb 

Dükiyye öñünde (21)barıgāhlar ḳurdılar. İbrişim ḥālılar ve ḳumaş döşekler döşediler. 

Andan Artuḳi (22) içün Melik barıgāhıñ ṣaġ yānında ve Efrumiyye içün ṣol yānında 

ḫaymeler ḳurdılar (23)ve bu ḫaymelerde ᶜibādete meşġūl oldılar.  

Ol gice Melik Dānişmend Ġāzi düşünde [62a] (1)Muḥammed Muṣṭafā’yı 

gördiki cümle aṣḥāb ᶜAliyyü’l-Murteża Ḥasan Ḥüseyin Ebū Müslim Cihāngir Aḥmed 

(2) Ḥarezmi, Seyyid Baṭṭal Ġāzi ve ᶜAbdülvehhāb Ġāzi bilesince idi. Melik 

(3)bunlara ḥiẕmet itdi. Resūl Ḥażretiniñ mübārek elini öbdi. Ḥażreti Resūl daḫi 

(4)Melik’i baġrına baṣdı ve arḳasın sıġayub ḥaṭrın ṣordı ve Seyyid Baṭṭāl Ġāzi 

(5)eytdi: “Biz Artuḳi’niñ düġününe geldik. Gerekdir ki yārın dügün tedārikin ḳılasın. 

Zirā (6)intiẓār ḥaddin aşdı. Efrumiyye Artuḳi’niñ naṣibidir. Anlardan bir oġul vücūda 

(7)gelir. Muḥammed dinine yardım idüb kāfiriñ köküni kese.” didi. Melik uyanub 

(8)ṣabāḥ namāzını ḳıldı. Duᶜā senā itdikden ṣoñra Nasṭor’uñ barıgāhıñ ḳurdurub 

(9)dürli ziynetle ārāste itdirdi. Taḥtlar kürsiler getürüb ḥālılar döşediler. Ṣoñra 

(10)yüz ḥādim ikiyüz ḳaravaş ikiyüz ḳul, üçyüz deve, yüzelli ḳaṭır, yüz taḥte 

(11)cāme İstanbul aṭlāsı yüz daḫi zer-beft ḳızıl altunla doḳunmuş cāme (12)develere 

ve ḳaṭırlara māl ve esbāb yükledüb ḥesābsız ḥizmetkārla (13)ol çadır yöresinde ḥaẓır 

oldılar. Kimse bilmezdiki Melik bu tedāriki kimiñ (14)içün iderdi.  

Bundan ṣoñra Melik buyurdı. Ne ḳadar kös naḳḳāre var ise (15)çaldılar. 

Divān ḳuruldu. Tamām-ı ġāziler Melik barıgāhına geldiler. Andan Melik 

(16)buyurdı. Biñ ḳoyun ikiyüz ṣıᶜır ve yüz deve boġazlayub envāᶜi (17)niᶜmet-i 

müheyyā ḳıldılar. Ġāziler Melik’e duᶜā idüb; “ey ḥüdāvend bu ḳadar tedārik (18) 

kimin içündür?” didiler. Melik gice gördigi vakᶜāyı ġāzilere bildirdi. (19)Bildiler ki 

Artuḳi’niñ düġünidir. Artuḳi bu aḥvāle vāḳıf olunca pek ziyāde sevindi. (20)Ṣoñra 

ḥonlar yediler şerbetler içdiler Ḳur’ān-ı ᶜaẓim oḳuyub duᶜā senâ ḳıldılar. 
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(21)Efrumiyye’yi Artuḳi’ye niḳāh idüb yārenler barıgāhlarına vardılar. Artuḳi (22)ve 

Efrumiyye tenhā bir ḥālvetde cemᶜ oldılar. Artuḳi bu ebyātı didi  

(23) Şükürler olsun Allāh’a baña maḳṣūdumu virdi 

Bir araya gelüb bu dem elim ḥoş yārime irdi. 

[62b] (1) Baña bunuñ gibi fırṣat müyesser iyledi Allāh 

Bunı herkes ḫayālindeñ bu iş hiç ola mı dirdi 

(2) Benim ṭaliᶜim uyurdı görüñ ki nice uyandı 

Benim devletimi ol Ḥaḳḳ görüñ nice uyandırdı 

(3) Ne ḫoşdur baña bu gice seniñle ḫoş bir araya  

Muḥammed şerᶜiyle geldik buluşduḳ tañrı buyurdu 

(4) ᶜAyıb olmasıñ ey dilber saña elim uzadırsam 

Seniñ ᶜaşḳıñ ile bu dem benim ḳulaġımı burdı 

(5)Çünkü Artuḳi’ye dügün olub niᶜmetler bişdi ve yendi. İki ᶜāşıḳ cihān ı 

(6)nā-gām içinde birbirinden murād aldılar. O gice ṣabāḥ olunca begler Artuḳi’ye 

mübārek yāda (7)gelüb dügünün ḳutladılar. Artuḳi daḫi bunlara ikram idüb alḳışladı. 

(8)Üç gün ᶜıyşdan ṣoñra Melik Artuḳi’yle ava gidüb çoḳ şiḳār getürdiler. (9)Aḥşām 

yiyüb duᶜā senā itdiler. Ṣabāḥ olunca Melik buyurdu çeri ᶜarż (10)itdiler. Biñi yayaḳ 

bāḳisi süvāri onseḳizbiñ er ḥesāba geldi. (11)Melik Ḫaraşna’dañ yaña varub Nasṭor 

ve Şaṭṭaṭ’ı ele getürelim didi. (12)Ol gice leşker yaraḳ gördiler. Çeri muḳaddemi 

Artuḳi oldı. Ṣabāḥ olunca Melik Dükiyye (13)ḳalᶜasine beşyüz bekçi ḳoyub 

Ḫaraşna’ya revān oldılar.  

Geldik bu yaña Nasṭor (14)ḥikāyetine çünki Nasṭor Ḳarḳariyye ḳalᶜasi ḳatında 

ḳaçub Ḥiṣāṭbaṭ ile Yanḳoniyye’den (15)yaña vardılardı. Dört yaña nāmeler 

perākende ḳıldılar. Deñiz kenarına ve Bolu ḳalᶜasine dek ve (16)Maġmuriyye ve Tire 

şehrine ve Süleymān ribaṭına ve Ḫaraşna’ya degin nāmeler ile ḳaṣıdlar ṣaldılar. 

(17)Köyden köye ḳalᶜaden ḳalᶜaye nāme virüb çeri cemᶜ itdiler. Nasṭor Şaṭṭaṭ’a daḫi 

(18)bir nāme yazdıki “ey Şaṭṭaṭ niçün varubda öyle fāriᶜ ṭurduñ. Çün (19)nāme saña 

vara çeri diresin. Biz daḫi anda varub arḳa bir idüb ola ki (20)Melik’i ortadan 

ḳalduravuz dimiş. Çün Şaṭṭaṭ bu aḥvāli bilüb dört yaña (21)nāmeler yazub pārekende 

ḳıldılar. Ṣāmiyye ve Sinobiyye ve Canik’e ve bu yaña Ṭrabozin (22)ve Gürcistan ve 

Ermen ve Aḥlāṭ ḥaddına degin ki ol il ve vilāyet hep Şaṭṭaṭ hükmünde (23)idi. Çün ol 
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vilāyetlere ḫaber oldu. Dört yañadan çeri Ḫaraşna’ya yüz ṭutdı. [63a] (1)Yavaş yavaş 

gelmekde olsun.  

Biz geldik bu yana. Cāsuzlar gelüb Şaṭṭaṭ’a ḫaber (2)getirdiler ki: “Melik girü 

Sisiyye’yi aldı. Ṭoḳad öñünde dernek ḳıldı ve dügün (3)idüb Efrumiyye’yi Artuḳi’ye 

virdi. Çerisini yoḳladı onseḳizbiñ er ḥesāba geldi. (4) İşte Turḥāl Ḳalᶜasi’ne irişdi. 

Ḳaṣıdı Ḫaraşna üzerine gelmelidir.” didiler. Şaṭṭaṭ bu ḫaberi (5)işidince kendini 

ḳaldırub yere urdı. ᶜAḳlı daġıldı. Yine ḳaldırub taḥta çıḳardılar. (6)Tez nāme yazub 

ḳaṣıd ile Nasṭor’a gönderdi. Nasṭor çerisiyle Yanḳoniyye öñünde (7)oṭurub ḥesābsız 

çeri dermişdi. Nāme Nasṭor’a irince aḥvāli bildi. (8)Kendini ḳaldırub yere urdı. 

Ṭutub yine taḥta çıḳardılar. Eytdi; ey diriġa bu siyah (9)baḫtım buluṭ altına girdi didi 

ve and içdiki Melik çerisini ḳırmayınca Şām Malāṭiyye (10)ve Baġdād’ı ḥarāb 

itmeyince ḳarār itmeyem. Eger böyle itmezsem eski ruhbānlardañ (11)ve kendi 

ṣaliblerimdeñ bizār olayım didi. Andañ Ḥiṣāṭbaṭ vesāir gelib dᶜavāyı (12)bāṭıl 

itdilerki ehl-i İslām’ı bir yaña ideler. Andañ Nasṭor çerisini ᶜarż itdiler. 

(13)Seksenbiñ kāfir ḥażır olmuş Ḫaraşna’dañ yaña yüridiler ki Aḫtarān Deñizi’ne 

(14)beñzerdi. Melik çerisi daḫi Turḥāl ḳalᶜasindeñ göçdi. Cāsuslar ḫaber 

(15)getirdiler ki Şaṭṭaṭ Ḫaraşna öñünde ḳonmuş Nasṭor’da geliyor didiler. Melik’iñ 

(16)Yaḥya adlu bir cāsusı var idi. Ḳatı ᶜayyār idi. Ḫaber getirdiki Şaṭṭaṭ ḫaymesinde 

çoḳ (17)çeri cemᶜ olmuş didi. Bu ṭarafdañ Şaṭṭaṭ’a müjdeci geldi ki işte Nasṭor 

Ḥiṣāṭbaṭ ve (18)Badeşkeve Frenk ve Sunbaṭ ve Lāzkiye Manḳuriyye begidir. İşte 

seksenbiñ (19)erle erişdi didiler. Şaṭṭaṭ bu ḫaberi işidüb beşāret naḳḳāresini 

(20)çaldılar. Bu ḫaberi Melik daḫi işitdi. Allāh’a tevekkül edib buyurdu (21)çeri 

Ḫaraşna’dañ yaña yüridiler. Şaṭṭaṭ’a Melik çerisi geldigini bildirince (22)Şaṭṭaṭ bir 

ḳaç ḳullarıyla atlanub bir tepe üzerine çıḳdı. Gördilerki (23)Melik çerisiyle gelür. 

Artuḳi öñünce Efrumiyye ardınca ᶜaẓimet-i tam ile (24)gelürlerdi. Andañ Süleymān 

ve Eyyūb tamām-ı serverler geçdiler. Melik Ebū’l Müslim ᶜālemi [63b] (1)ve ḫalife 

ṣancaġıyla çıḳageldi. Meydāna ṣaf ṣaf olub ṭurdılar.  

(2)Nāgāh Artuḳi at depüb meydāna girdi. Cevelān gösterdi er diledi. 

(3)Muḥammed Muṣṭafā’yı ve İslām dinini medḥ idüb ṭurdı. Kāfirden bir er meydāna 

(4)girüb Artuḳi’ye ḥamle ḳıldı. Bir zamān uruşdılar. Āḫir Artuḳi kāfiriñ (5)süngüsün 

ḳılıç ile iki pāre iyledi ve laᶜin’iñ ḳafasından ṭıġ urunca (6)kāfiriñ başı iki pāre oldı. 
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Ānıñ ardınca biri daḫi ḳılıç ile ḥamle ḳıldı. (7)Artuḳi ḥamlesin ṣavub elini şöyle 

çaldıkim iki pāre oldı. El ḳıṣṣa o (8)gün Artuḳi yüz kāfir depeledi.  

Gice olunca iki çeri döñüb barıgāhlarına (9)geldiler. Ol gice Efrumiyye ve 

ᶜOsmān karaḳula biñdiler. Şaṭṭaṭ daḫi yerine vardı. (10)Şaṭṭaṭ’a yārın Nasṭor geliyor 

deyü ḫaber geldi. Şaṭṭaṭ sevinüb beşāret naḳḳāresini (11)çaldırdı. Yaḥya varub kāfir 

içre girdi. Gördiki bir kāfir segirdüb (12)gider ve çaġırır ki “ey ᶜİsa’ya ṭapanlar! 

Yārın Nasṭor Ḥiṣāṭbaṭ ve Sunbaṭ (13)ve Pireşkeve Firenk ve Manġuriyye begi 

seksenbiñ er ile gelirler.” Kāfirler bu ḫabere (14)sevinirlerdi. Bu ḥarekātdan 

Efrumiyye ḫaber gözlerdi. Yaḥya gelüb kāfirleriñ (15)aḥvālini Efrumiyye’ye bildirdi. 

İkisi Melik ḳatına gelüb aḥvāli bildirdiler. (16)Melik eytdi; “Neᶜuzübillāh eger bu 

ḳadar çeri bir yere gelürse Müslümānlarıñ ḥāli (17)ne olur” didi. Efrumiyye ya nice 

idelim” didi. Yaḥya varub Artuḳi vesāir (18)serverleri Melik ḳatına getirdi. 

Müşāvere itdiler. Ḳatı çeri iki ḳısım olub (19)biri Şaṭṭaṭ ve biri Nasṭor’a ḳarşu varsun 

didiler. Melik dizi (20)üstüne gelüb “hey serverler sizden kim erlik gösterüb Şaṭṭaṭ’a 

ḳarşı varır (21)ve ben Nasṭor’a varayım” didi. Efrumiyye ve Artuḳi ayaḳ üzere 

(22)ṭurub eytdiler; eger buyurursañız ikimiz Nasṭor’a ḳarşı varalım didiler. Melik 

(23) “āferin size iyi didiñiz.” didi. Eyyūb ve Süleymān’ı altıbiñ er ile [64a] 

(1)bunlara ḳoşdı. Nasṭor’a ḳarşı revān oldılar. Melik biraz bunlar ile yüridi. 

(2)İstimālet virüb ve duᶜā idüb barıgāhına geldi.  

Ṣabāḥ olunca naḳḳāreler (3)kösler dögüb Melik ṣancāḳ dibinde ṭurdı. 

ᶜAbdurraḥman Toḳādi vesāir (4)serverler süvār olub Şaṭṭaṭ’a ḳarşı vardılar. Şaṭṭaṭ 

daḫi çerisi ile (5)biñüb ṣaf baġlayub ṭurdılar. Melik Dānişmend Ġāzi ceng atına 

binüb (6)meydāna girüb cevelān iyledi ve urduġı naᶜra kāfirleriñ üzerine (7)heybet 

oturdı. Kāfirlerden Hemyān adlu bir dilāver Şaṭṭaṭ ḳatına gelüb meydāna (8)girmege 

destūr diledi. Şaṭṭaṭ eytdi; “sen bir ruhbān kişisin o bir (9)pehlivāndır. Sen aña 

muḳābil olamazsıñ. Sen nār-ı nūra yalvar bunlarıñ (10)gücin ve ḳuvvetin bağlıyasın” 

didi. Ruhbān “iy şāh ömrümden seksen (11)yıl geçdi. Altmış yıldır deyirde Ṣalib’e 

ve Lāt, Menāt ḥizmet iderim. (12)Anlardan himmet umarım. Bu gün meydāna girüb 

ya bir iş bitirem yāḫud (13)buradaki çelipa ve nāḳus içün kendimi ḳurban ḳılarım” 

didi. (14)Şaṭṭaṭ çün bu lāfı işitti ruhbaña duᶜā itdi.  

Pes andan laᶜin (15)meydāna girdi. Atını donunı ḥaçlarla bezemiş ᶜömründe 

bir kerre ṣuya girmemiş (16)bıyıġı aġzını örtmüş ṣaḳalı it kıyrıġı gibi yapālanmış bir 
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şekli ḳabiḥdir ki dimek (17)olmaz. Meydāna girüb Melik’e ḳarşu vardı. Ṣūretine göre 

birḳaç herze (18)yedi. Sögmege başladı. Melik ānı görüb şöyle bir naᶜra urdıki laᶜin 

ḳor(19)ḳusundan bî ḥod olub bir zamān kendini bulamadı. Hele yavaş yavaş 

(20)ᶜaḳlın başına dirüb ey ḥaḥlar beni saḳlañ dimeğe başladı. Melik ānı (21)göricek 

bir ḳılıç şöyle urdıki eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. Ġırı (22)kāfir ṭarafından ḳopdı. 

Şaṭṭaṭ melūl olub afaġān itdi.  

Bu yaña (23)ġāziler tekbir idüb Ḥażret-i Resūl’e ṣalavat getirdiler. Ol 

ruhbānıñ [64b] (1)mürid ve şākirdleri var idi. Üstādlarınıñ öldigini görünce bir bir 

meydāna girdiler. (2)Melik bunları birer ḍarb ile ikişer pāre ḳılardı. Ol gün altmış 

rāhibiñ (3)cümlesini birbiri ardınca ḳırdı. Şaṭṭaṭ ānı görünce ḳaḳıdı. Şaṭṭaṭ çerisi bir 

kezden (4)Melik üzerine yüridiler. Melik daḫi amān virmeyüb ḳırmaġa başladı. 

Herhangi (5)kāfire bir ḳılıç ursa iki iderdi. Ṣanasın o gün ḳıyāmet günü idi. (6)Şaṭṭaṭ 

ġayretlenüb meydāna girdi. Kāfirler ṣınmaġa yaḳın ḳalmışlardı. Girü cenge 

başladılar. (7)Melik o ṣırada Şaṭṭaṭ ṭablına yürüyüb bir zamān ḳılıç ve bir zamān gürz 

ile (8)ceng ider ve her kime bir gürz ursa atıyla ḫurd u ḫam iylerdi. Öyleye dek ḫayli 

(9)kāfir ḳırdılar. Muḥammed ᶜaşḳına din-i İslām yoluna çoḳ dürüşdiler.  

Gelelim Artuḳi ve Efrumiyye’ye. (10)Altıbiñ çeri ile Melik yānındañ 

gitmişlerdi. Öyleye yaḳın bir yazıya vardılar. Yazıda (11)bir toz belürdi. Toz içinden 

kāfirler çıḳdılar. Çeri muḳaddemi Sunbaṭ’ıñ emriyle oñ (12)ikibiñ kāfir Müslümānlar 

üzerine bir kezdeñ hücūm itdiler. Ġāziler daḫi tekbir getirüb (13)ḥamle ḳıldılar. Biñ 

er ᶜālem dibiñde ḳodılar. Biñ er daḫi raḥt ḳatında ḳoyub dört (14)biñ murābıt ve 

mücāhid ġāziler “yā Allāh” diyerek din yoluna baş ve cān fedā ḳılub (15)cenge 

başladılar. Bir sāᶜatde Muḥammed mᶜucizātı berekātında biñ kāfir ḳat lidüb küffārın 

(16)yüzini dönderdiler. Bu ḥālde iken toz yarıldı. Bederus Firenk oñikibiñ (17)kāfirle 

erişdi. Alay baġlayub yüridiler. Çarḫ oḳuyla çoḳ Müslümān şehid itdiler. (18)İslām 

çerisini geri bıraḳdılar. Yine ġāziler ġayret idüb tekbir getirüb kāfirleri bölük 

(19)bölük iderek yediyüz Firenk’i ḳılıçdañ geçirdiler. Bu ḫaber Nasṭor’a erdiki biñ 

kāfir Sunbaṭ (20)çerisinden ve yediyüz Bederus ᶜaskerindeñ ḳırıldı. Nasṭor bu ḫaberi 

işidince emridüb (21)yirmibiñ çeriyle Lāz begi varub ḥamle ḳıla.  

Çünki kāfir çoġaldı. Andañ ṣoñra (22)ḳırḳbiñ er ile Ḥiṣāṭbaṭ erdi. Kāfir çerisi 

seksenbiñ oldı. Deñiz gibi ḳaynadı. (23)Bu ḳadar kāfir çerisine dörtbiñ Müslümān 
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neylesün. Kimi ḫasta kimi zaḫımlu idi. Artuḳi ḥāl diliyle (24)Ḥaḳḳ Teᶜālā ’ya 

münācāt iyledi. 

Naẓım 

(25) Didi ey ᶜālemin sırrına dānā 

Ḳamu ḳullar zaᶜif seniñ tüvānā 

(26) Kerim ve hem raḥim u bir ᶜitāsın 

Ḳamu işiñ yerinde bi-ḫatāsın 

(27) Ṭapuñdur hākim muṭlaḳ cihāna  

Daḫi hem yere göge āsımāne 

[65a] (1) Ḳuluñum kemteriñ uş pür-günāhım 

Dimezem ki cihāna pādişāhım 

(2) Beni bu demde ḳılma zār u giryān 

Elim ṭut ḳalmışam ben mest ü ḥayrān 

(3) Taḫayyur bahrına uş ġarḳa vardum. 

Demidir baña yā Rabb eyle yardım 

(4) Penāhım yoḳdur ṭābıñdan özge 

Yerim yoḳ varacaḳ ḳapıñdan özge 

(5) Çü ṣaldıñ ben zaᶜifi bu mekāna 

İlla Nuṣret ir getür nām-ı nişāna 

(6) Çün Artuḳi ḳıldı Ḥaḳḳ’a niyāzı 

Uruşır kāfir ile cümle ġāzi 

(7) Efrumiyye daḫi ġāziler ile  

Hemān tekbir getirir cümlesiyle 

(8) Yürüyüb kāfire ḥamle ḳılarlar 

Kime uġradılarsa öldürürler 

(9)Çünki ġāziler cenge iḳtām itdiler. Efrumiyye daḫi ejderhā gibi ceng iderdi. 

Nāgāh Bederus Freng erişüb Bederus Firenk Efrumiyye’niñ (10)atını düşürdü. 

Efrumiyye yayaḳ ḳaldı. Elindeki ḳılıçla kime uġrasa iki (11)pāre ḳılurdı. Bederus 

Freng Efrumiyye’ye erişüb süngü ile ḥamle itdi. (12)Efrumiyye ḳılıçla ānıñ süngüsün 

iki pāre itdi ve ṣıçrayub Bederus’a bir ḳılıç (13)urunca laᶜiniñ bir ḳoluyla başı havaya 

perrān oldı. Efrumiyye Bederus’uñ (14)atına biñüb ḥamle ḳılınca İslām tamām-ı 

ġayret geldi. El bir idüb bir sāᶜatte (15)kāfirleri ṣıdılar. Nāgāh toz ḳopdı. Nasṭor 
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geldi. Nasṭoru görünce ṣinmiş (16)kāfir çerisi Nasṭor ḳatına gelüb aḥvāli bildirdiler. 

Nasṭor ġażaba gelüb (17)emr itdi Müslümānlar üzerine oḳ serpdiler. Ġāziler daḫi 

cūşa gelüb (18)muḥkem dögüşürlerdi. Çeri arasından Artuḳi Manġuriyye begi 

Liyadin’e uġradı. (19)Liyadin çaġırdı ki Artuḳi’yi ṭutuñ. Artuḳi ise ejderhā gibi 

kükremişdi. (20)Elindeki ḳılıçla Liyadin’iñ yigirmi ḳulunu bir sāᶜatde yere düşirdi. 

Liyadin ġażaba gelüb (21)Artuḳi’yi ḳılıçla çaldı. Artuḳi ḳalḳanla menᶜ itdi. Liyadin 

bir daḫi ḥamle ḳıldı. [65b] (1)Artuḳi kendi ḳılıcıñ kāfiriñ ḳılıcına ḳarşu verdi. Kāfirin 

ḳılıcı iki pāre (2)oldı. Liyadin gürz ile ḥamle ḳıldı. Artuḳi ḳalḳan aldı. Artuḳi’ye hiç 

elem ermedi. (3)Nevbet Artuḳi’ye degdi. Ayaġın üzengiden çıḳarub Liyadin’e bir 

ḳılıç urdı. Liyadin ḳalḳānı (4)aldı. Ḳılıç ḳalḳānı iki pāre iyledi. Laᶜin başın ḳaçurdı. 

Ḳılıç at başın yere bıraḳdı. (5)Liyadin atdan yıḳıldı. Tiz durı geldikim ḳaça. Artuḳi 

eytdi ey layin seni kormuyum. Cān elimden (6)ḳande ḳurtarasın deyüb erdi. 

Ḳafasından bir ḳılıç şöyle urdıkim gögsüne dek iki pāre (7)ḳıldı. Sunbaṭ’a ḫaber 

erdikim ḳardāşın Liyadin’i Artuḳi niyledi didiler. Sunbaṭ eytdi; Artuḳi (8)mi öldürdü 

didi. Ne ṭurasız deyü kāfirlere çaġırdı. Kāfirler Artuḳi üzerine yüridiler. Artuḳi 

(9)ceng arasında derdikim ḳoyun ne ḳadar çoḳ olursa ḳurda ol ḳadar faydadır derdi. 

(10)Bu yaña Efrumiyye daḫi kendüyi Nasṭor kalbına urdı. Ḥesābsız kāfir ḳırdı. Ol 

(11)gün Nasṭor’uñ seksen ḳulın öldürdi. Tamāmet kāfirler ürgdiler.  

Nasṭor feryād (12)idüb çaġırdıki bunca er bir ḳızla başa çıḳamayub ᶜavrat gibi 

ḳaçarsız didi. Çeri bu sözi (13)işidüb ġayretlenüb Efrumiyye’yi araya aldılar. 

Ḳasṭamoniyye begi Ḥiṣārbaṭ çerisiyle (14)Efrumiyye’yi ortaya aldılar. Kāfirler 

ḳāfilesi ḳılıçla Efrumiyye’niñ atın düşürdiler. Efrumiyye (15)yere düşünce cemāl-i 

āfitābı açıldı. Ṣanasın buluddan çıḳmış ay gibi görününce Nasṭor (16)laᶜiniñ ᶜaklı 

başından gitti. Çaġırdı kim hay meded bu benim cānım cānıdır. Zinhār ṣaḳının 

(17)buña zaḥım irer görmiyesiz didi. Efrumiyye tiz yerinden ṭurdı. Başı açıḳ ḳaldı. 

Ama yine ḳılıç (18)elinde ceng iderdi. Ḥiṣāṭbaṭ laᶜin bir div gibi kāfir idi. Atın depüb 

irelü vardı (19)kemend atdı. Ġuluv ḳılub Efrumiyye’yi ṭuṭub baġlu Nasṭor’a 

getürdiler. Nasṭor buyurdu eline (20)ayaġına demür urdılar. Nasṭor şöyle sevindi ki 

derisine ṣıġmaz oldu.  

Efrumiyye’nin Manṣur (21)adlu bir ḥādimi var idi. Melik ānı Efrumiyye’ye 

cihaz ile virmiş idi. Ḳatı pehlivān idi. Efrumiyye’niñ (22)ḳafasından ayrılmaz idi. 

Çün bu ḥāli bildi gelüb Artuḳi’ye ḫaber verdi. Artuḳi bu ḫaberi (23)işidince feryād 
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itdi. Müslümānlar bu aḥvāli bilüb ḳaçdılar. Kāfirler Müslümānlarıñ ardına (24)düşüb 

biñyediyüz ādemi şehid itdiler. Yediyüzünü daḫi esir aldılar. Artuḳi gördiki [66a] 

(1)çeri ḳaçdı Efrumiyye ṭutuldu. Yalñız niylesün ondan ziyāde zaḥımı var idi. 

ᶜĀḳıbet ol daḫi (2)ḳaçdı. Yolda Süleymān erişdi. Süleymān eytdi; ey pehlivān şimdi 

seniñ cehdiñ bu olsun ki (3)hemān Melik’e eresin. İnşā’allāh u Teālâ Melik 

devletinde Efrumiyye’yi yine ḳurtarırsın. Eger (4)Nasṭor’uñ eline girerseñ amān 

vermeyüb seni öldürür didi. Hemān cehd ile Melik’e eresin. (5)İnşā’allāh u Teālā 

Melik devletinde Efrumiyye’yi yine ḳurtarasın didi. Artuḳi bi-ḥużur(6)luġundan 

Süleymān’a cevab virmeyüb zār zār aġladı.  

Bu yaña Nasṭor ve Ḥiṣāṭbaṭ ve Sunbaṭ (7)kāfirlere çaġırırlardıkim şöyle uruñ 

kim bir diri ḳurtulamaya derlerdi. Kāfirler Müslümānlarıñ (8)ardlarınca tā Melik 

ceng itdigi yere çıḳa geldiler. Bu yaña Melik daḫi çalışırdı. Şaṭṭaṭ’ıñ (9)ᶜālemin 

aḳtarmışdı. İkindi vaḳtiydi kāfirler yüz ḳaçmaġa ṭutmuşlar idi. Nāgāh toz belürdi. 

(10)Toz içinde ṣınmış Müslümānlar çıḳageldi. Ardınca Nasṭor ve Ḥiṣāṭbaṭ ve Sunbaṭ 

erişdiler. (11)Melik üzerine ḳoyuldular. Şaṭṭaṭ daḫi bildikim Müslümānlar ṣınmış. 

Zaḥumlu geldiler. Şaṭṭaṭ gerü (12)döndü. Girü Müslümānlara ḥamle ḳıldı.  

Nāgāh kāfirleriñ ġavġası Melik’iñ ḳulaġına degdi. (13)ᶜAbdurraḥman’a ṣordı 

ki bu ne ġavġadır. ᶜAbdurraḥman eytdi; bilmezim. Hele siz merdāne duruñ. 

(14)Muḥammed dini ᶜaşḳına ḳılıç uruñ didi. Andan Melik Müslümānlarıñ münhezim 

olub (15)ve Efrumiyye’niñ ṭutuldıġıñ ṭuydu. Ġāyet melūl oldı. Ḳaḳdıġından her 

(16)ḳılı bir dikene döndi. Hemān naᶜra urub kāfirlere ḥamle ḳıldı. Gürzün eline alub 

(17)erdigin ḥurd u ḥam iderdi. Ġāziler daḫi ejderhā gibi dürişürlerdi.  

Melik naᶜra (18)urub Nasṭor ᶜālemi dibiñe ḳaṣd iyledi. Bir sāᶜat ḳılıç ile 

beşyüz Frengi ḳatl itdi. (19)Pes iki deñiz gibi çeri biribirine ḳarışdı. Öyle bir ceng 

oldıkim ᶜālem velveleye vardı. (20Ṣañasın ḳıyāmet günü idi. Ol din yolunda ceng 

iden ġāziler şöyle bir ceng itdiler ki (21)vaṣfa gelmez. At kişnemesinden ḳılıç 

şakıldısından erenler naᶜrasından ᶜālem yanḳulandı. (22)Melik Dānişmend ve Artuḳi 

ise ᶜażablarından öñlerin gelene bir ḍarb urub iki (23)pāre iderlerdi. Vesāir ġāziler 

arslān gibi uruşurlardı. Āḫir Melik gördikim (23)kāfirler ḳırmaġla dükenmez. Vaḳit 

daraldı. Şāyet kāfirler ẓafer bula deyü iḥtiyād idüb [66b] (1)Melik bir yüce yere 

çıḳub ezān oḳudı. Ġāziler ol ṭarafa yürüyüb Melik ḳatına vardılar. Melik (2)her 

biriniñ zaḥımlı oldıġın bilüb yüregi acırdı. Artuḳi erişüb Melik’iñ ayaġına düşüb 
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(3)Efrumiyye’niñ giriftār oldıġına ġāyet melūl olub namāzı at üstünde ḳıldı. 

Yārenlere Melik (4)buyurdu raḥtı esbābı ṭaġ eteğıne çıḳardılar. Öñüne ṣaf baġladılar. 

Dün nıṣfıydı (5)yemin ü yesār bıraḳdılar. Bu yaña kāfirler ṣabāḥa degin birbirin 

ḳırdılar.  

Çün irte oldı. Gördilerki (6)çeri arasında bir Müslümān yoḳ. Birbirin 

ḳırmışlar. Nasṭor buyurdu ṭabl-ı āsāyiş çaldılar. (7)Şaṭṭaṭ Efrumiyye’niñ giriftār 

oldıġına ġāyet Efrumiyye ḥaḳḳında çoḳ herze söyledi. (8)Öldürüñ bu ṣaçı biçigi didi. 

Nasṭor menᶜ iyledi. Eytdi; “yā Efrumiyye gel beni ḳabul et. Benim Nasṭor (9)Şāh” 

didi. Efrumiyye eytdi; “sen ne itsin ki seni ḳabul ḳılam” didi. Nasṭor eytdi; “yoḳ imdi 

(10)ben seniñ ḥaḳḳından gelürem. Sen eyü kişisin beni ḳabul ider misin” deyu. 

Buyurdı kendi barıgāhına (11)aldılar. Kendi bir miḳdār zehr-i mār içüb sarḥoş oldı. 

Durdı barıgāhına geldi.(12) Gördü ki Efrumiyye taḥt ayaġında baġlu ṭurur. Ḳullarına 

buyurdu barıgāhı ḥālvet ḳıldılar. Laᶜin (13)ḳaṣd itdi ki el uzada. Ḥaḳḳ Teâlā 

ᶜināyetinde ve Muḥammed Muṣṭafā mᶜucizātında laᶜiniñ elleri ṭutmaz (14)oldu. Laᶜin 

hergāhki diledi ḳaṣd ide. Elleri muᶜallaḳ olub ṭutmaz oldu. (15)Ol gice melᶜūn yedi 

kere ḳaṣd itdi. Ḥaḳḳ ᶜināyetinde çāre idemeyüb cümle āᶜżāsı (16)ṭutmayub çalġın 

oldı. Āḫir laᶜin ḳaḳdı. Eytdi; sen caẕu olmuşsun diyüb buyurdı (17)yüz aġaç urdılar. 

Andan ayaġına bir aġır bend urub meḥāfeye bıraḳub Sunbaṭ’a ıṣmarladıkim 

(18)Efrumiyye’yi Manġuriyye ḳalᶜasine göndere. Sunbaṭ ikibiñ kāfir ile Efrumiyye'yi 

alub revān (19)oldu. Bir günde Manġuriyye ḳalᶜasine erdi. Efrumiyye’yi zindāna 

koyub yüz kāfir bekci (20)ve biñ kāfir ḳalᶜaye bekçi ḳodı.  

Sunbaṭ’ıñ bir atası var idi. Adına Ḥamiran derlerdi. (21)Ḳalᶜayı aña ıṣmarladı 

ve ḳardāşı Liyadin’iñ öldügün didi. Ḥamiran çoḳ aġladı. Ḳalᶜade yüz (22)maḥbus 

Müslümān var idi. Vardı buyurdu. Anları getürüb ṭab itdiler. Sunbaṭ anda üç gün 

(23)oturdı. Andañ ṣoñra Nasṭor ḳatına ᶜaẓm itdi. Geldik imdi bu yaña. Müslümānlar 

ol ṭag eteğinde [67a] (1)Ḳarār itdiler. Artuḳi Efrumiyye içün gözyaşı döküb aġlardı. 

Bir gün (2)bir gice Ṭaᶜām yimeyüb çeriyi dolanurdı.  

Çün ṣabāḥ oldı. Ġāziler Melik ḳatına (3)gelüb namāz ḳıldılar. Andan ṣaf 

baġladılar. Bu yaña Nasṭor emritdi. Nāḳus arḳaladılar. (4)Ruhbānlar ẕemẕeme 

ḳıldılar. Āb-ı maᶜbūdiden yüzlerin yudılar. Süvār olub mevki yerine (5)gelüb ṣaf 

ṭutdılar. Bu yaña İslām çerisi tekbir getürüb ḥāfıẓlar ḥūb āvāz ile Ḳur’ān (6)oḳudılar. 

Gördilerki Artuḳi meydāna girdi. Cevelān idüb eytdi; “benim Artuḳi. (7)Geliñ size 
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erlik nice olur göstereyim” didi. Kāfirler de birer birer otuz kāfir meydāna (8)girüb 

Artuḳi otuzını daḫi bir ḍarb ile ḳatl itdi. Andan bir uzun dıraz kāfir meydāna (9)girüb 

ardınca ḳulları bir ᶜālem getürüb bile geldiler. Elinde süngüsi var idi. Birḳaç 

(10)oynadub lūb gösterdi ve muḳābil oldı. Artuḳi ānıñ adın ṣordı. (11)Kāfir eytdi; 

“adım Kaliyān_ı Rūmi’dir” didi. Daḫi süngüsin Artuḳi'ye ḥavāle iyledi. (12)Artuḳi 

ānıñ süngüsin ḳılıçla urub iki pāre iyledi. Andan ḳılıç ile ḥamle ḳıldı. (13)Artuḳi ānı 

daḫi menᶜ iyledi. Nevbet Artuḳiye degdi. Laᶜin daḫi Artuḳi’niñ üç ḥamlesin (14)defᶜ 

iyledi. Ol gün ikisiniñ aralarında yüz yigirmi ḥamle ḥaṭa geçti. Andan Artuḳi 

(15)Ḥıżır ᶜAleyḤiṣṣelām duᶜāsın oḳuyub kendüye üfürdi. At depdi Laᶜiniñ farḳına 

(16)bir ḍarb-ı tıṭ şöyle urdıki melᶜūnu eyer ḳaşına degin iki pāre ḳıldı. Laᶜiniñ cānı 

(17)cehenneme gitti. Ḳulları feryād idüb bir kezden Artuḳi’ye ḥamle ḳıldı.  

Bu yaña Müslümānlar daḫi ḥamle (18)ḳılub kāfirleri Nasṭor üstüne dökdiler. 

Kāfirleri şöyle ḳırdılar kim ne püştelerden (19)küşteler peydāh oldu. Elmas ḳılıç 

Melik Dānişmend’iñ elinde idi. Kāfirleriñ (20)kānın seyl gibi aḳıddılar. Pes ol gün 

Artuḳi ceng arasında Hisaṭbaṭ’a (21)uġradı. Bir ḳılıç urdı. Laᶜin ḳalḳānıyla ṣavdı. 

Melᶜūnuñ elinde gürzü var idi. (22)Artuḳi’ye ḥamle ḳıldı. Gürz Artuḳi’niñ omuzına 

indi. Az ḳaldıkim atından yıḳılaydı. (23)Ġāziler ġuluv ḳıldılar kim Artuḳi’yi 

ḳapalardı. Laᶜin tiz yine döñüb Artuḳi’ye [67b] (1)Eli yetmedi. Ama çoḳ ādem şehid 

itdi. Artuḳi ᶜaḳlın derdi (2)ve atın depdi kim ḥamle ḳıla. Hisaṭbaṭ gerü döndikim 

Artuḳi’ye yine bir ḍarb (3)ura. Nāgāh Melik erişdi. Çıḳa geldi. Şöyle naᶜra urdıki 

(4)kāfir serāsime oldı. Laᶜin’e gürz indirdi. Laᶜin gürzi ṣavdı. (5)Ol daḫi Melik’e 

ḥamle ḳıldı. Melik ānıñ ḥamlesin red iyledi. Bu kez (6)Melik yā Allāh diyüb bir 

ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdıki Hisaṭbaṭ laᶜini (7)iki pāre ḳıldı. Kāfirler ānı görüb feryād-ı 

fiġān ḳıldılar. Nasṭor (8)bu ḥāli görüb kendini yere urdı. Ṭurdı yine atına biñdi. 

Müslümānlara (9)ḥamle ḳıldı. Kāfirler ānı görüb cümlesi ḥamle ḳıldılar. Bir ᶜaẓim 

ṣavaş (10)oldıkim tābire gelmez.  

Bu yaña Melik ġāzilerle tekbir getürüb şol (11)aç ḳurd ḳoyuna girer gibi 

girdiler. Çoḳ kāfir ḳırdılar. Nāgāh Ḳudret-i (12)Ḥaḳḳ ile gök gürledi, yıldırım şaḳıdı 

ve yel esdi ve toz ḳopdı. Bir ḳaranuluḳ oldıkim kāfirler kendilerinden ḫabersiz 

oldılar. Ġāziler ikindi vaḳtine (13)degin ḳılıç urdular. Kāfirleri ṣıdılar. Nāgāh Melik 

ceng arasında Şaṭṭaṭ’a (14)beraber olub bir ḳılıç urdu. Laᶜin başın ḳaçırdı. Ḳılıç at 

başın yere (15)bıraḳdı. Şaṭṭaṭ depesi üstüne muᶜallaḳ yıḳıldı. Ḳulları ġuluv ḳılub 
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(16)alub tez ḳaçırdılar. Andan Melik erişdi. ᶜālemi ᶜalemdārı aḳtardı. Kāfirler (17)ānı 

görüb perākende oldılar. Ġāziler ardınca ḳovdılar. Vay ol çeriye ki (18)yüzleri döne. 

Ġāziler kāfirleri ḳovarken toz belürdi. Müslümānlar kendilerinden (19)ṣandılar. 

Meger ġāzileriñ raḥtı tenhā ḳalub kāfirler ġāret itmege başladılar. (20)Ḥasan bin 

Eyyūb ki ᶜalemdār begidir. ᶜālemi alub yürüye. Çün Melik (21)Dānişmend Ġāzi 

kāfirleri ḳoġub giderken Behmen Gürci dirlerdi (22)bu melᶜūn erişüb Müslümānlarıñ 

raḥtıñ ġāret ḳılub ve çoḳ [68a] (1)Müslümān şehid iyledi. Melik’e ḫaber oldı. Döñüb 

çadırlardan yaña yür(2)üdüler. Gördler ki henüz daḫi ġāret iderlerdi. Melik erişüb 

(3)cenge ṭurdılar. Bu yaña Behmen Gürci Nasṭor’a elçi gönderdi ki (4) “işte ben 

geldim. Ḳaçmasun gerü dönsün. Ben bunlara yalñız (5)yeterim” didi. Çün ḳaṣıd 

Nasṭor'a erdi. Ḫaberi bildi. Ol (6) ṣınmış kāfir çerisi gerü döñüb Müslümānlara ḥamle 

ḳıldılar. (7)İslām ᶜaskeri iki çeriniñ arasında ḳaldılar. Gürci (8)çerisi öñünde Nasṭor 

çerisi ardında ol ḳadar Müslümān ḳırdılar ki (9)vaṣfa gelmez. Melik Dānişmend 

çerisine baḳub gördiki ṭarfetü’l-ᶜaynda (10)üçbiñ Müslümān şehid olmuş. Ol 

zamānda Melik Dānişmend Ġāzi (11)yüzin Ḥaḳḳ’a ṭutub münācāt iyledi.  

(12)Naẓım 

(13) İlahi biñ bir ismiñ ḥürmeti içün 

Ḳatıñda Muṣṭafā’nın ᶜizzeti içün 

(14) Muṭahhar enbiyānıñ cānı içün 

Münevver evliyā imānı içün 

(15) Ġazā idenleriñ cānı ḥaḳḳıyçun 

Şehid olanlarıñ ḳānı ḥaḳḳıyçun 

(16) Kelāmıñda nitekim ḳıldıñ ᶜilām 

Ki inned-dine ᶜindallāhi’l-İslām 

(17) Bu İslām leşkerine ḳıl ᶜināyet 

Ki ḳırsıñ ehl_i küfri bi-nihāyet 

(18) Bu ḫalḳın bilürem ḥallākı sensiñ 

Daḫi rızḳın viren Rezzāḳ’ı sensiñ 

(19) Her işlerde iden sensiñ taṣarruf 

Ne dilerseñ ḳılarsın bi tekellüf 

(20) Ḳamusı yoluña cān terk idübdür 

Ġazāya ḳuşaġın berk idübdür 
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(21) İlahi ᶜālem içre ḳullarıñ çoḳ  

Veli benden żᶜaif ḳemter ḳuluñ yoḳ 

[68b] (1) Ḳamunuñ sesiñ ben faḳirim 

Bir avuç ṭopraġım ḥorum ḥakirim 

(2) Budur kim cemᶜ olubdur ehl-i İslām 

Ġazā içün gelübdür kām nā-kām 

(3) Daḫi bunlarıñ ufaġı irisi 

Cehd itmege geldi her birisi 

(4) Şu vaḳit kim ehli küfre irişüler 

Alāylar baġlayuben duruşurlar 

(5) Bularıñ furṣatıñ iyle ziyāde 

İrişür ḥāli küffārıñ fesāde 

(6) Meded iyle bu dem bunlara Allāh 

ᶜİnāyet ḳıl bu ġāzilere ey şāh 

(7) Yüzün göge ṭutup didi yā sübḥān 

Ki sendendir ḳamu dertlere dermān 

(8) Çün işitdiler bu sözi serverān 

Didiler ḥoş söylediñ ey pehlivān 

(9) Cümle ḳılmışız fedā biz cān u ten 

Cān virelim dine nedir bu beden 

(10) Virelüm cānı bulalım bir rıżā 

Ne ḳader işler işi ṣavılmaz ḳażā 

(11) Ḥaḳḳ ᶜināyet eyleye yine bize 

Vir ṣalavāt girü gelelim söze 

(12) Diyelim Melik Dānişmend ḳıṣṣasın 

Diñliyen ala bu sözden ḥiṣṣesin 

(13) Ḥiṣṣe almakdır bu sözlerden ey yâr 

Ḥiṣṣe alursan olursun baḥtiyār 

(14) Nefsle sen daḫi ḳılasın ᶜizā  

Ḥayr şer ne ise bulasın cezā 

(15) Her kimin ḥayr ise dāim pişesi 

Vuṣlat Ḥaḳḳ’dır ānıñ endişesi 
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(16) Ḥaḳḳ’a vuṣlat bulānın işi tamām 

Düni gün Ḥaḳḳ’la olmaḳ vesselām 

(17)Çünki Melik Dānişmend bu münācātı itdi ġāziler cān-ı göñülden tekbir 

getürdiler (18)daḫi kāfirlere ḥamle ḳıldılar. Bir sāᶜatde yedibiñ Gürci yere dökdiler. 

Melik ceng (19)içinde Gürciler begi Behmen’e uġradı. Bir gürz laᶜine şöyle urdıkim 

dırāz (20)be dırāz atından yıḳıldı. Gürciler ᶜavul ᶜalub ḳapdılar. Gürciler ṣınub 

Nasṭor’uñ (21)üstüne döküldiler. Çün şeb i hingām erişdi olmadı. Yastu vaḳtine dek 

(22)urışdılar.  

Bu yaña Nasṭor buyurdı. Ṭabl-ı āsāyiş urdılar. Döndiler çeri [69a] (1)ḥesāb 

itdiler. Yigirmibiñ kāfir eksik geldi. Ẕaḥımluya ḥod (2)ḥesāb yoġdı. Andan Nasṭor 

barıgāhına girdi. Cümle kāfir (3)begleri Nasṭor ḳatına geldiler. Bu yaña Sunbaṭ daḫi 

Manġuriyye (4)yani Çorum'dan gelüb erişdi. Efrumiyye’yi ḳalᶜada bend itdigini 

bildirdi. (5)Andan kāfirler şarāb içmege ṭurdılar.  

Bu yaña Melik çerisiyle (6)raḥt ḳatına geldiler. Gördiler ki raḥtıñ ekseri ġāret 

olmuş (7)ve çoḳ kimse ḳalmamış. Ḥatta Melik Dānişmend’iñ üç yerinde ẕaḥımı 

(8)var idi. Ġazāya ḳalmış namāzların ḳılub ḥon yediler. Andan (9)ᶜOsmān ḳaraḳula 

biñdi. Puṣu yerlerin bekledi. Serverler her biri (10)yerlü yerine vardılar. Artuḳi bir 

sāᶜat Melik ḳatında eglendi. (11)Andan ṣoñra barıgāhına varub gördiki Efrumiyye 

yoḳdur. (12)Aġlamaġa başladı ve çoḳ zarılıḳ ḳılub gözleriniñ yaşı (13)revān revān 

oldu ve andan Melik ᶜibādete meşgūl olub (14)yüzin secdeye kodı. Daḫi Efrumiyye 

içün Ḥaḳḳ Sübḥān (15)u Teᶜālā’dan ᶜināyet diledi.  

(16) Ey yaradan ᶜālemi ins ü cān 

Sen amān virgil bize yā Ẕü’l-emān 

(17) Kāfiri etgil ilāhi ser-nigün 

ᶜİzzet’iñ ḥaḳḳıyçün ey reh-numūn 

(18) Zārı ḳılub böyle didi ol zamān 

Secde iken yüzi ol pehlivān 

(19) Bir dem uyḳu aldı ānıñ gözini 

Düşde gördi ol Resūl'üñ yüzini 

(20) Yöresinde ṣaḥābe ṭurmuş tamām 

Ayla gün müşteri aña ġulâm 

(21) Ol Resûl içün Melik gördi ᶜayān 
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Anda oldı şādımān ol pehlivān 

(22) Didiki olsun şükür ey Ḥaḳḳ saña 

Rūzı ḳıldıñ Aḥmed’iñ yüzin baña 

(23) Söyledi andañ Resūl ol servere 

Yā Melik sen ġam yeme hiç kāfire 

[69b] (1) Saña yārın vire ol Ḥaḳḳ devleti 

Giyesin kāfirden alub ḫilᶜatı 

(2) Seni manṣūr ide müyessirdir ol ilāh 

Vire maḳṣūduñ ne ise pādişāh 

(3)Andan Resūl Ḥażreti Melik’i öpdi baġrına baṣdı. Mübārek. (4)aġzı 

barından yārelerine sürdi ṣıġadı. Cümle cera(5)ḥatleri oñıldı. Andan eytdi; “Yā Melik 

irte Artuḳi’yi gönder ki (6)vara Efrumiyye’yi ḳurtara. Ḳaçan ki ol siziñle ola 

kāfirleriñ (7)devletin ṣindirir ve daḫi evladım tamāmet ṣaḥābelerimiñ himmeti 

seniñle (8)biledir didi. Çün Melik uyañı geldi. Gördikim barıgāhın (9)içi ṭolu nūr 

olmuş. Ūd u ᶜanber ḳoḳusu dimaġı (10) muᶜaṭṭar ider. Melik bu ḥāli görüb tekbir 

getürüb rūḥ ı (11)Resūl'e çoḳ duᶜā ḳıldı. Allāh içün ṣadaḳa verdi. Andan (12)ābdest 

alub namāza ṭurdı. Namāzı ḳılub ġāzilerle süvār (13)olub ġazāya yürüdiler.  

Nāgāh Nasṭor barıgāhından (14)beşāret çalındı. Melik Yaḥyā’yı ḫabere 

gönderdi. Andan (15)düş aḥvālin ġāzilere ḫaber verdi. Andan Artuḳi ṭurı (16)geldi. 

Melik’e ḥizmet ḳılub eytdi; “ey ġāziler serveri (17) bende bu gice bir düş gördüm ki 

bir nūrāni pir gelüb (18)baña selām verdi. Ben ānın ḳadd u ḳāmetine ve ḥüsn ü 

cemāline ḥayrān (19)oldum. Selāmıñı aldım daḫi ṣordum ki ne kişisin. Eytdi; 

(20)Ḥażret-i Resūl’ün ᶜalemdārı ᶜAbdulvehhāb’ım didi ve seyyid Battal’ıñ yārıyım 

(21)ve andan eytdi; yā Artuḳi Efrumiyye’yi niçüñ unutduñ. Var yāriñi iste. [70a] 

(1)Uṣancāḳ olma didi. Ben eytdim; “ḥüdāvendim Efrumiyye’yi ḳande bulam.” 

(2)Eytdi; “Manġuriyye’de yᶜani Çorum Ḳalᶜasi’ndedir. Yārın Yaḥya saña ḫaber 

getirir. (3)Sen ḳorḳma kim Ḥaḳḳ saña meded ḳıla” didi.”  

Melik ile Artuḳi bu sözde (4)iken Yaḥya gelüb ḫaber verdiki Firenk Begi’niñ 

bir pehlivānı var imiş. (5)Adına ᶜAṭuş Firenk dirler imiş. Biñ kāfir ile ol gelürmiş. 

(6)Nasṭor ānıñ içün şādlıḳ idermiş. Zirā ᶜAṭuş gibi dünyāya bir er (7) gelmemişdir. Ol 

kāfiriñ yüz arşın boyu vardır ve elinde bir deste (8)çöpi vardır. Yüzaltmış baṭmāndır 

ve üç ṭaşı vardır vezinde ḳırḳ baṭmāndır. (9)Elindeki aġaca ṭaḳmışdır. Her ḳaçan 
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cenge gire ol ṭaşları aġaca bir zincirle (10)berkidir. Daḫi başı üzere çevirir. Hüner 

gösterir dönü verir. Her kime erişirse atıyla (11)kendüyi ḥurd u ḥām ider. Vaḳta ki 

döner ḥarmān gibi yeri iḫāṭa idüb ne ḳadar kişiye (12)erişse atıyla gendüyi ḥurd u 

ḥām ider. Vaḳta ki Melik işidüb elin elini (13)üzerine urdı. Tamāmet mü’minler bir 

zamān müteḫayyir olub fikre vardılar. Andan (14)Melik baş ḳaldırub eytdi; “hiç 

ḳorḳmayıñ ki Tañrı ᶜināyeti bizimledir.” Artuḳi eytdi; (15)ey Server bir çāre ideydik 

Efrumiyye’yi ḳurtara idik. Melik eytdi; Ḥaḳḳ Teᶜālā yārı (16) ḳıla inşā’allāh didi. 

Andan ġāziler at biñüb ᶜālemler ḳaldırub cemᶜiyetle yüridiler.  

(17)Bu yaña Nasṭor Şaṭṭaṭ süvār olub meydāna geldiler. Sunbaṭ Ḥiṣārbad'ıñ 

(18)ḳarındāşı Küşadbad'ı Nasṭor ḳatına getürüb didiler ki: bu gün Küşadbad meydāna 

(19)gire ḳarındāşınıñ ḳānın ala. Nasṭor eytdi; nola erlik göstersiñ didi. (20)Andan ṣaf 

baġladılar.  

(Ez iyn cānib) bu yañdan ḥāfıẓlar Ḳur’ān oḳuyub ġāziler (21)tekbir getürdiler. 

Melik Dānişmend ve Artuḳi ve ᶜOsmān ve ᶜAbdurraḥman ve Süleymān ve Eyyūb ve 

(22)Ḥasan biñ Eyyūb tamam-ı ġāziler ṣilāḥıyla āraste olub ṭurdılar. Onikibiñ ġāzi 

(23)ḳalmışdı. Bāḳisi şehid olmuşlardı ve ol arada bir ṭaġ var idi. Raḥtı [70b] (1)ve 

esbābı çıḳarmayub ikibiñ er raḥt üstüne ḳoyub ve ᶜAbdurraḥman'ı añlara serdār 

ḳoydılar. (2)Bāḳi onbiñ murābıṭ ve mücāhid ṭaġ etegine ṣaf baġladılar. Nasṭor ve 

Şaṭṭaṭ eytdiler; (3) “bu caẕuları bu gün ḳafasından girelim” didiler. Küşadbad bunlara 

āferin didi. Tez buyurdu (4)ṣalib ᶜaskeri peyker ᶜālemler ḳaldırup meydāna dikdiler. 

Küşadbad Ḳasṭamonu begi (5) ġāzilerden er diledi. Hüseyin nāmında bir İslām 

ᶜaskeri meydāna girdi. Kāfir Hüseyin’in (6)ḥamlelerin red idüp şehid iyledi. 

Ḳarındāşı Yaḳub girdi ānı daḫi şehid itdi. (7)Andan Süleymān girdi. Süngü ile ḥamle 

iyledi. Kāfir menᶜ iyledi. Elḳıṣṣa Süleymān'ın üç (8)ḥamlesin ṣavdı. Laᶜin ḳaḳub 

Süleymān'a bir ṭıġ urdu. Süleymān menᶜ iyledi. Bu kez (9)Süleymān ḳaḳıdı. Eline 

gürzün alub ḥamle ḳıldı. Kāfir gürzün ḳarşu verdi (10)ṣavdı. Bu kez Süleymān ḳılıçla 

ḥamle itdi. Derken atınıñ ayaġı bir delüge geçip (11)yıḳıldı. Ṭurınca kāfir diledikim 

Süleymān’ı helāk ide. Hemān Melik bir naᶜra(12)urub kāfir serāsime oldı. Hemān 

Artuḳi erişdi. Laᶜin Süleymān’ı bıraḳub (13)Artuḳi’ye muḳābil oldı. Süngü ile bir 

zamān çalışdılar. Birbirine ẓafer bulamadılar. Bu kez ( 14)ellerine ḳılıç aldılar. Kāfir 

ḳılıçla ḥamle ḳıldı. Artuḳi menᶜ iyledi. Bir daḫi urdı. Ānıda (15)menᶜ iyledi. Laᶜin 

kakub diledikim gürz ḥavāle ḳıla. Artuḳi eytdi; ey nā-bekār (16)nevbet benimdir 
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niylersün diyüp atın depdi. Yıldırım gibi erdi. Küşadbad'ıñ başına (17)bir ṭıġ urdı. 

Laᶜin başın uġurlayub ṭıġ at başın yere bıraḳdı. Laᶜin (18)düşdi. Nasṭor ḳoman deyü 

çeriye çaġırınca Artuḳi kāfiriñ ḳafasından bir ṭıġ-ı bürrān şöyle (19)urdıkim beline 

degin iki pāre ḳıldı. Feryād kāfirlerden kopdu. Derḥāl ġāziler tekbir (20)getirüb 

cenge girdiler. Melik arslān gibi cūş-u ḥurūş idüb ceng derdi. Gürciler (21)Melik’iñ 

yoluna ṭurunca Melik raḥtına mahmūz urub kāfirleri ṭoġrayub giderken (22)Gürcistan 

begi Behmen’e uġradı. Laᶜin Melik'e herze ve hezeyān söyledi. Melik eytdi; [71a] 

(1)Ey nā_bekār eger er iseñ ilerü gel. Devlet kime yārı ḳılır görelim didi. Laᶜin atına 

debdi. (2)Elinde yalın ḳılıç Melik Dānişmend’e ḥamle ḳıldı. Melik menᶜ iyledi. İkinci 

ḥamlesin daḫi (3)ṣavdı. Laᶜin bu kez gürz ile ḥamle ḳıldı. Melik kendü gürzin ḳarşu 

virdi. Ṭoḳundu (4)gürz gürze ḳopdı ṭıraḳa. Ünü erdi Ḥorasan'a ᶜIrak'a. Ḥaḳḳ Teᶜālā 

Melik’i ṣaḳladı. (5)Hiç elem gelmedi. Nevbet Melik’e degdi. Erdi bir ṭıġ-ı perrān 

şöyle urdıkim eyer (6)ḳaşına degin iki pāre ḳıldı. Feryād Gürcilerden ḳopdı. Ġāziler 

Gürcüleri (7)ṣıyub Nasṭor üstüne dökdiler. Nasṭor Behmen Gürci’nin öldigin işidüb 

(8)aġladı. Kāfir çerisi zebūñ oldı. Ol gün Müslümānlar pür ᶜusūl onbiñ kāfir ḳırdılar.  

(9)Rāviler şöyle rivāyet ederler ki; Melik Dānişmend Ġāzi olmasa ve 

Artuḳi’yle Efrumiyye (10)sebeb olmasa idi Rūm vilāyetiñ kāfirlerden kimse 

alamazdı. Hezār biñ raḥmet (11)Melik Dānişmend’iñ cānına kim vesāir Artuḳi ve 

Efrumiyye serverleriñ ervāḥına olsun(12) ve hezār ḳaṭre nūr Ḥażret-i Resūlüñ Ravża-

i Muṭahharasına olsun ki himmet ve ᶜināyet idüb (13) bu diyārları ehl-i İslām 

iylediler. Elḳıṣṣa Melik Dānişmend ceng arasında Rüstem-i zāl (14) idi. Naᶜralar urdı 

ki ᶜālem yanḳulānırdı. At ayaġından tozlar āsımāne ermişdi. (15) Nāgāh Melik ceng 

arasında Sunbaṭ’a uġradı. Ḳılıç ḥavāle ḳıldı. Aradan birḳaç ḥamle (16) hatta geçti. Bu 

kez Melik Sunbaṭ'a bir ṭıġ urmaḳ dilerken Sunbaṭ atı başın çevirüb (17)geçdi. Melik 

ḳafasından erişdi. Laᶜin’e bir ṭıġ şöyle urdıkim başı ḳırḳ adım (18)öte yuvarlandı. 

Nasṭor ıraḳdan ānı görüb feryād iyledi ve leşkerine emr itdi. (19)Melik’iñ üzerine 

üşdiler. Kendisi ḳorḳusundan ilerü gelemeyüb ıraḳda ṭurdı. (20)Melik’iñ cānı 

yanmışdı. Din-i Muḥammed ᶜaşḳına merdāne ceng iderdi. Nāgāh Artuḳi Melik’iñ 

(21)ardından erüb kendüyi Nasṭor ᶜālemine urdı. ᶜĀlemi ᶜalemdārı aḳtardı. Kāfirler 

(22)ṣındı. Ġāziler artlarından girdiler. Çoḳ kāfir ḳırdılar. Bunlar bu ḥālde iken Nāgāh 

Ṣāmiyye [71b] (1)Yolundan toz belirdi. Bādı ṣebā iki şak idüb içinden ᶜālem ve 

ṣancāḳlar çıḳa(2)geldi. ᶜAṭuş Firenk çerisiyle erdi. Ol ṣınmış çeri ānı görüb (3)bir 
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nicesi gerü döñüb İslām çerisine ḥamle iylediler. Nasṭor’a ḫaber erdiki ᶜAṭuş 

(4)ellibiñ Firenk çerisiyle erişdi didiler. Eytdi; biz ne ḳadar başardık (5)ise olda ol 

ḳadar başarır didi. Andan çerisine çaġırdıkim ḳaçmañ size yardımcı (6)geldi didi. 

Ruhbānlar daḫi yüksek yerlere çıḳub ẕemẕeme ḳılub çaġırdılar ki (7)eger ḳaçarsañız 

Ṣalibden bi-naṣib olasız didiler. Çün kāfirler bu nidāyı işitdiler (8)bir uġurdan girü 

döndiler. ᶜAṭuş laᶜin meydāna girdi. ᶜAṭuş’ı at çekmezdi. Yayaḳ (9)ceng iderdi. Ol 

pehlivān evvel Artuḳi’ye uġradı. Atından yıḳdı. Artuḳi ṭurı (10)gelüb ḳaçdı. Andan 

geçüb Süleymān’a uġradı. Ānı daḫi deste çöpüyle yıḳdı. Andan (11)Melik’iñ 

ṣilāḥdârı Ḥasan’a uġradı. Ānı daḫi şehid itdi. Melik ānı görüb āh itdi. 

(12)Derūnundan acıdı yandı. Atası oġlunuñ öldigin görüb bir pir kişi atın 

(13)depdikim cenge gire. Melik ḳarşu varub Eyyūb’u durdurdu. Kendisi ᶜAṭuş’a erdi. 

(14)ᶜᶜAṭuş Firenk’e bir gürz urdı. Gürz ᶜAṭuş’un döşüne doḳundu. Hiç ᶜaynına 

almadı. Melik (15)ol ḍarbı bir ṭaġa ursa ṭaġıdırdı. Laᶜin dizi üstüne çöküp tiz yine 

ṭurdı. (16)Naẓar ḳılub gördi. Kendüye uran bir Server pehlivāndır ki naẓırı yoḳdur. 

(beyit) 

(17) Gördi bir server ṣañasın ejderha 

Ejderhā bulmazdı andan rehā 

(18) Didi kim ey serverān-ı nāmdār 

Adıñı digil ey pür hüner 

(19) Melik aña didi kāfir bi behā 

Kim benim muhibb-i el Muṣṭafā 

(20) Heybetle ḳadd u ḳāmet sende var 

Gördigim yoḳ sencileyin nāmdār 

(21) Benim Melik Dānişmend Ġāzi din eri 

Ḳatl iderim dāimā kāfirleri  

[72a] (1)Çün Melik Dānişmend bunı didi. ᶜAṭuş Melik’iñ feṣāḥatına 

belāġatına ve pehlivānlıġına (2)ḫayrān ḳalub eytdi; sen misiñ olkim Şaṭṭaṭ ve Nasṭor 

şikāyet ḳılurlar. (3)Melik eytdi; benim ᶜAṭuş bu sözi işitdi. Deste çöpi eline aldı erdi. 

(4)Melik’e indirdi. Melik ḳalḳan aldı. Ṭıraḳa ᶜayyūḳa erişdi. Ḥaḳḳ Sübḥān Teᶜālā 

(5)ṣaḳladı. Elem ermedi. ᶜAṭuş ol ḍarbı bir ṭaġa ursa hemedānı sürme gibi (6)tozar 

idi. Bir kişiniñ ḥāfıẓı Allāh ola var ḳıyās eyle ki ona şāh ola. (7)Nevbet Melik’e 
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degüb erdi bir gürz urdı. Ṭaġa ursa delerdi. ᶜAṭuş deste (8)çöpün ḳarşu ṭutub menᶜ 

iyledi. Ol gün aḥşama dek ceng itdiler. Birbirine (9)ẓafer bulamadılar.  

ᶜAṭuş Melik’e eytdi; gice oldı pehlivān dönelim. Melik eytdi; (10)sen biliñ. 

Pes iki pehlivān ol dem ayrıldılar. İki çeri daḫi ayrılub (11)yerlü yerine varub ḳarār 

ḳıldılar. İslāmlar ḥon getürüb yediler duᶜā itdiler.  

(12)Bu yaña kāfirler daḫi içgüye başladılar. ᶜAṭuş’uñ kellesi ḳızub dᶜavāyı 

bāṭıl (13)itdikim irte Melik’iñ işini bitire bir yaña ideyim. Benim ardımca Bederus 

Firenk (14)gelür. Ol gelinceye dek ben ānıñ işini bitireyim ki and etmişimdir didi. 

Nasṭor (15)sevinüb buyurdu ᶜAṭuş'a bir iyü ḫilᶜat giyürdiler.  

Bu yaña Melik Ḥasan’ıñ namāzın (16)ḳılub ṭaġ başına defn itdiler. Andan 

Artuḳi Yaḥyā’dañ ṣordıkim hiç (17)Efrumiyye’den ḫaberiñ var mı? Yaḥyā eytdi; 

Rūmilerden işittim ki Manġuriyye’ye iletüb (18)zindāna ḳoymuşlar. Artuḳi eytdi; 

yārın ben Manġuriyye’ye ᶜaẓim ḳılam. Melik ṣorarsa ḫaber (19)viresin. Beni ḫayır 

duᶜā dan unutmaya didi. Ṭurı gelüb sāz u seleb giyindi. Süvār olub 

(20)Manġuriyye’ye revān oldu.  

Bu yaña çün ṣabāḥ oldu. Ġāziler ṣabāḥ namāzın edā idüb (21)ḫaymelerin ṭaġ 

eteginde ḳoyub meydān yerine gelüb ṣaf baladılar. Melik çeri öñüne (22)gelüb naẓar 

ḳılub Artuḳi’yi göremedi. Suāl itdi ki Artuḳi ḳandedir. Yaḥyā cevab verüb  

[72b] (1)Eytdi ki “Ey ḥüdāvend Artuḳi Efrumiyye’yi isteyü gitdi.” Melik eytdi; 

“Ḥaḳḳ Teᶜālā kendi kereminden (2)ᶜināyet ḳıla didi. Bu yaña Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ve 

ᶜAṭuş Firenk ve Gürciler vesāir kāfirler (3)ṣaf baġladılar. Naẓar meydāna ṣaldılar. 

ᶜAṭuş Firenk baştan ayaġa dek demüre ġarḳ (4)olub deste çöpü eline aldı. Meydāna 

girdi. Ayu gibi baġırub er diledi ve çoḳ (5)herze yedi. Şöyle kim ġāzileriñ yürekleri 

yandı. Birer birer girdiler. Ol gün laᶜin yüz (6)ġāzi şehid iyledi. Laᶜin ḥod deste çöpü 

urdıġında on onbeş ādemi (7)birden öldürürdü. Ġāziler ānı görüb bir kezden ḥamle 

ḳıldılar. Melik nitekim cehd iyledi. (8)Ṣabreyleñ deyü çaġırdı. Ol laᶜin herzeler yerdi. 

Ġāziler ṣabr idemeyüb din yoluna cān (9)baş fedā ḳılarlardı. Melik bu ḥāli görüb 

kendi daḫi ḥamle ḳıldı. ᶜAṭuş yine çoḳ Müslümān (10)şehid itdi. Ol aġacı ṭaşlarıyla 

çevirüb ḳırḳ elli ādem bir kezden helāk iderdi. (11)Nasṭor ve Şaṭṭaṭ sevinüb bu 

caẕulara amān virme dirlerdi. Küffār bir uġurdan İslām çerisine (12)ḥamle ḳıldılar. 

Şöyle ceng oldıkim az ḳaldı kāfirler Müslümānlardan ṭamar götüreler. Müslümānlar 

ᶜAṭuş’uñ (13)öñünden ḳaçarlardı. Güneş ṣararmış idiki ᶜAṭuş ṭurmayub ḥamle ḳılardı. 
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Sürüb ġāzileri (14)ṭaġ etegine dökdü. Çün aḥşam oldı. Leşker yerlü yerine varub 

ḳarār itdiler. Melik gördikim (15) ṣad sitti Müslümān şehid olmuş bi-iḥtiyār aġlayub 

Ḥaḳḳ Teᶜālā Ḥażretine teveccüh idüb ᶜināyet (16)dileyüb çoḳ zārılıḳ ḳıldı. 

Didi kim ey Ḥālik ü perverdigārım 

Benim sensin iki ᶜālemde varım 

(17) Ḳamu ḳalmışlarıñ hemrāhı sensiñ 

Ḳamu dertlüleriñ dermānı sensiñ 

Bilirim ānı sırrı Muṣṭafā’nıñ 

(18) İçinde münḳāṭı olmaz cihānıñ 

Ānın sırrı ḥaḳḳıyçün yā ilāhi 

Bize sen eyle dermān kemāhı 

(19) Ḥüdā yā sen ḳavisin ben żaᶜifem 

Faḳir ḥor miskin naḥifem 

Umaram raḥmetiñden ire behre 

(20) Bu gün lüṭfuñla ir gör ṣalma ḳahra 

Çün Melik Dānişmend bu münācātı itdi ol dem Yaḥya içerü girüb [73a] 

(1)Eytdi kim Ḫaraşna’dañ kāfirlere zaḥire geliyor. Biñ yük ikibiñ kāfir ile getürirler 

(2)didi. Bu ḫaberi Melik ṭuyub çeriyi serverlere ıṣmarladı. Kendi üçyüz kişiyle 

(3)yola girüb ol araya geldiler kim kāfirler Ḫaraşna ṣuyundan geçerlerdi. Melik göz 

açdırmayub (4)ḥamle ḳıldı. Bir sāᶜatde kāfirleri perākende idüb beş yüzin helāk 

itdiler. Ḳalānı ḳaçdılar. (5)Melik zāḫireniñ cümlesin alub ġāzilere baḫş itdi. Serverler 

ṭoyum oldılar. Kāfirler (6)işidüb ᶜaẓim melūl oldılar. ᶜAṭuş and içdikim ey Nasṭor beg 

sen hiç ġam yeme. (7)İrte ben anlardan ṭamar getürem. Cümle zāḫire yine size ḳalur 

deyüb bir miḳdār efsāne (8)söyledi.  

Çün ṣabāḥ oldı iki çeri birbirine ḥamle ḳıldılar. Cengiñ içinde Melik 

(9)kendüyi Nasṭor ṭablına urub çoḳ ḳullarını ḳırdı. Ol gün aḥşam (10)olunca ceng 

itdiler. Andan kös āsāyiş çalındı. Bu yaña ᶜAṭuş laᶜin yine çoḳ (11)Müslümān şehid 

idüb āḫir sürüb ġāzileri ṭaġ etegine dökdi. ᶜAṭuş döñünce (12)Melik’e rast gelüb 

Melik aña gürz ḥavāle ḳıldı. Hemān laᶜin deste çöpüne el (13)urunca Melik alub 

yürüyüverdi. Ġāziler oldıġı yere geldi. Ḥon yediler duᶜā (14)itdiler. Ḳaraḳula 

biñdiler. Çün ṣabāḥ oldı. Yine iki leşker ṣaf ṭutub naẓar meydāna (15)ṣaldılar. Nāgāh 

ġāzilerden ᶜOsmān meydāna girdi. Cevelān iyledi. Kāfirlerden birbiri (16)ardınca 
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ḳırḳ kāfir ḥelāk iyledi. Ġāziler şād oldılar. Tekbir getirdiler. Nāgāh (17)gördüler kim 

ᶜAṭuş Firenk meydāna girüb ᶜOsmān’ıñ atını yıḳdı. Diledikim (18)ᶜOsmān’ı ḥelāk 

ide. Ġāziler hücūm itdiler. ᶜAṭuş laᶜin ġāzilere (19)meşġūl olunca ᶜOsmān ḳurtuldı. 

Bu yaña kāfir çerisi depindi. İki leşker ḳarışdı. (20)Bir ᶜaẓim ceng oldı. Kāfirler itler 

gibi uluşdılar. Ol gün yine giceye dek ceng itdiler.  

[73b] (1)Çün gice oldı. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ Melik’den şikāyet itdiler. ᶜAṭuş'a 

serzeniş ḳıldılar kim Melik’iñ (2)işin bir yaña itmediñ didiler. ᶜAṭuş eytdi; erte ānıñ 

işin bir yaña itmezsem nār ı nūruñ (3)ḥışmına uġrayayım didi. Andan zehr i mār 

yediler ḳaraḳula biñdiler. Ġāzilerden daḫi Süleymān biñ (4)Nuᶜman ḳaraḳula biñdi. 

Kāfirler ḳaraḳulunuñ serdārına Mizerban dirlerdi. Gice olunca iki (5)ḳaraḳul 

birbirine ḳarışdı. Kāfir ḳaraḳulunu ṣıdılar. Nasṭor’uñ üstüne dökdiler.  

Çün (6)ṣabāḥ oldu. Toz belürdi. Ṣalib peyker ᶜālemler çıḳdı. Meger ᶜAṭuş’uñ 

ḳarındāşı Kibriyanos (7)idi. Yigirmibiñ kāfir ile erişdi. Derḥāl ḥamle idüb 

Müslümānları ṣıdılar. Melik’e ḫaber (8)oldu. ᶜOsmān’ı ve ᶜAbdurraḥman’ı ve 

Eyyūb’ü biraz ġāziler yardımcı gönderdi. Erişüb ol sāᶜat (9)kāfirlere aç aslān ḳoyuna 

girer gibi girüb kāfirleri ṣıdılar. Ceng arasında ᶜOsmān Mirziban’a (10)uġradı. 

Aralarında çoḳ ḥamle ḥaṭa geçdi. Nāgāh ᶜAbdurraḥman erüb ḳafasından bir ṭıġ-ı 

bürrān (11)şöyle urdı ki kāfiriñ başı havaya bürrān oldı. Andan kāfirleri sürüb Nasṭor 

üstüne (12)dökdiler. Şaṭṭaṭ bu ḥāli görüb elli biñ kāfir ile Müslümānlara ḥamle ḳıldı. 

Kāfirler (13)ḳuvvet bulub Müslümānları ṣıdılar. Melik’e ḫaber oldu. Tez ṣilāḥın 

giyüb kāfirlere ḥamle (14)ḳıldılar. Birbirine urdı. Kibriyanos Melik’e uġradı. 

Birbirine ḥamle ḳıldılar. Aralarında elli ḥamle ḥaṭa (15)geçdi. Birbirine ẓafer 

bulamadılar. Āḫir Kibriyanos ḳaḳıyub Melik’e ṭıġ ḥavāle itdi. Melik menᶜ idüb 

(16)kāfire bir ḍarb ı ṭıġ şöyle urdıkim eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. Kāfirler ṣınub 

(17)ḳaçmaġa yüz ṭutdular. Ġāziler ḳafalarından girüb sürüsün Nasṭor’uñ üstüne 

dökdiler. (18)Nasṭor bu ḥāli görüb ᶜAṭuş’a ḫaber verdikim ḳardāşıñ Melik elinde 

helāk oldı (19)didi. ᶜAṭuş laᶜin ānı işidüb bir delirmiş dive gibi İslām çerisiniñ arasına 

(20)düşdi. Ayu gibi baġırdı. Eşşek gibi ānırdı ve ḥamle iyledi.  

Bu yañadan Melik Dānişmend (21)Ġāzi daḫi bir ejderhā gibi çeriyi yarub o 

yaña bu yaña geçüb kāfirleri birbirine ururdu. (22)Çün gice oldı. İki çeri biribirinden 

ayrılub ṭabl-ı āsāyiş uruldu. ᶜAṭuş laᶜin Kibriyanos [74a] (1)İçün mātem ṭutdı. Bu 

yaña İslām çerisi daḫi ḳarārgāhlarına geldiler. Her birisi ᶜAṭuş’dan (2)şikāyet itdiler. 



 
 

105 
 

Ḥon yediler duᶜā itdiler. ᶜOsmān biñ er ile ḳaraḳula biñdi. (3)Melik Ḥaḳḳ Teᶜālāya 

tażarruᶜ ve niyāza başladı. Nāgāh gözini uyḳu aldı. Düş gördi. (4)Bir siyah atlu kişi 

erişdi. Melik ānıñ ṣalābetine ḫayrān oldı. Melik’e çaġırdıkim “niçün (5)melūl 

olursun? Ḥaḳḳ Teᶜālā saña devlet vermişdir. Hiç ġam yeme. Dükiyye öñünde 

Deryanos (6) Deyri’nde Resūl aleyḥiṣṣelāmıñ saña verdigi duᶜāyı oḳuyub üzeriñe 

üfür. Daḫi ᶜAṭuş’a (7)ḳarşu var. Çün ol ṭaşları başına ḳaldırub çevire. Sen daḫi yayaḳ 

olub hemān (8)ṣıçrayub ᶜAṭuş’uñ yanına varġil bir ṭıġ ile işin bitür didi. Melik bu 

ḫaberi (9)işitdi. Ṣordıkim “ey Server size kim dirler” Eytdi; “yā Melik benim Seyyid 

Baṭṭāl Ġāzi. Diger (10)ġāziler ile İslām çerisine yardımcı geldik” didi. Melik eytdi; 

ey ceddim himmet ᶜināyet (11)edin deyüb uyḳudan uyandı. Derḥāl kös ḥarbi çaldılar. 

ᶜĀlemler getürüb meydāna (12)gelüb ṣaf baġladılar. Kāfirler daḫi gelip ṣaf ṭutdılar. 

Bu kere Şaṭṭaṭ ve Nasṭor (13)ᶜAṭuş’uñ barıgāhı ḳapuṣuna gelüb ḥaṭrın ṣordılar. 

Ḳardāşı içün başıñ ṣaġ (14)olsun didiler ve Melik’den şikāyet ḳıldılar. ᶜAṭuş ṭurı 

gelüb deste çöpin (15)getürüb Nasṭor ve Şaṭṭaṭ öñlerince meydān ortasına gelüb ṭurdı 

ve bir yol ayu (16)gibi baġırdı. Eytdi; “benim ᶜAṭuş firenk her kim ölüm ᶜarżu iderse 

meydānıma gelsün. (17)Erlik nice olur aña göstereyim” didi.  

Bu yaña Melik ᶜaẓim-i meydān itdi. Çün (18)ᶜAṭuş’a yaḳın erdi. Atından 

indi. Terkeşin çözdü. Eyer ḳaşına berkitdi. (19)Atını ᶜOsmān'ıñ eline verdi. Ḳılıcın 

ḥamāyil ḳılub Ḥıżır ᶜaleyhisselām duᶜā sın oḳuyub (20)kendine üfürdi. Erdi ᶜAṭuş’a 

berāber oldı. Çün ᶜAṭuş Melik’i gördü. (21)Dive gibi ḥurūş idüb ol ᶜamūdı başı üzere 

çevirdi. Melik’iñ üstüne pertāb [74b] (1) ḳıldı. Melik Tañrı adın yād ḳılub şöyle 

ṣıçradıkim ᶜAṭuş’uñ yanına düşdi. Melᶜūn gördikim (2)Melik kendüye yaḳın erdi. 

Hemān ṭaşları yere bıraḳdı. Yalñız ᶜamūdı ḳaldırub Melik’e indirince (3)Melik 

altından ṣıçradı. ᶜAmūd yere inice laᶜin ḳaḳıdı. Ḥışmıyla ᶜamūdı bir daḫi ḳaldırınca 

Melik (4)tez kāfiriñ ḳafasından erdi. Eytdi kim; “be nām-ı ḥudā be nūr ı Muḥammed 

Muṣṭafā” diyüb ᶜAṭuş’a bir ḍarb-ı (5)ṭıġ şöyle urdıkim laᶜiniñ başı çevkān öñünden 

çıḳmış ṭop gibi ḳırḳ adım yer gitdi. (6)Ġırı Firenk çerisinden ḳopdı. Şaṭṭaṭ çeriye 

çaġırub bir uġurdan kāfirler başına üşdiler.  

(7)Bu yaña ġāziler tekbir getürüb ḥamle ḳıldılar. Derḥāl ᶜOsmān Melik’iñ 

atını öñüne çekdi. Melik daḫi (8)süvār olub kāfirleri ḳırmaġa başladı. Şunuñ gibi 

ceng oldıkim leşden at ayaġın yere (9)baṣmazdı. Ṣon baḫārı hava yüzin büridi. Ḥaḳḳ 

Teᶜālā ’nıñ emriyle yel esdi. Yıldırım (10)şaḳıdı. Kāfirler gördiler kim ḳıyāmet ḳopdı 
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ṣandılar. Derḥāl Eyyūb, Süleymān vesāir serverler (11)ᶜAṭuş’un öldigin görüb her 

biri Melik Dānişmend’iñ sāye-i devletinde arslān gibi ceng iderlerdi. (12)Tozdan 

kāfirler birbirin görmez oldu. Melik daḫi ṣaflar söküb ḳalbler yıḳaraḳ ᶜālem ve 

ᶜalemdārı aḳtardı. (13)Kāfirler ṣındı. Nasṭor ḳaçub Ḥaraşana’ya gitdi. Melik Ḥarşana 

ḳapusına dek sürüb kāfirleri ḳırdı. (14)Nasṭor laᶜin ḳorḳusundan ḳalᶜaye girüb baru 

üstünden oḳ atmaġa ṭurdılar. Andan Melik gerü (15)döñüb muᶜareke yerine gelüb 

ṭoġrı Nasṭor’uñ barıgāhına indi. Ol arada olan mālı ḥażineyi cemᶜ (16)idüb ġāzilere 

baḫş itdi. Ol gün onikibiñ kāfir esir edüb otuz biñ kāfir (17)daḫi ḥelāk etmişlerdi. 

Melik buyurdu esirleri bend itdiler.  

Çün irte oldı. Esirleri getürdiler. (17)Melik anlara İslām ᶜarż itdi. Onikibiñ 

kāfiriñ sekizbiñi imāna geldi. Bāḳisin ḳırdılar. (18)Melik buyurdu çeriyi ḥesāb 

itdiler. Yigirmibiñ er ḥesāba geldi. Ol yeñi Müslümānlara Nasṭor ḥażinesinden 

(19)māl virüb ġani oldılar ve at ṭon verdiler. Yigirmi yük māl Dükiyye’ye 

gönderdiler. Andan leşker [75a] (1)atlānub Ḫaraşna’ya yüridiler.  

Ez iyn cānib 

Biz geldik Artuḳi ḥikāyetine. Revāyi (2)ṭūṭi maḳāl ider. Çünkim Artuḳi ol gün çeri 

arasından çıḳub Manġuriyye yolun (3)ṭutub gitti. Giderken yolu bir yazuya erdi. Bir 

ṣu kenārında inüb ābdest aldı. (4)Namāz ḳılub yine yola girdi. Giderken göñlünden 

iyderdi. İlāhi ben ol ḳalᶜa yolun bilmezim. (5)Ne ḳılam ki ol maḳāma erişem deyüb 

bu fikirle Tañrıya münācāt idüb giderdi.  

Nāgāh yolu (6)bir köye erişdi. Ol köy öñünde bir aġaç gördü. Dibiñde bir 

çeşme aāar. Bir tāze yigid (7)bir kara ata biñmiş ol yerde ṭurub mülūkāne ṭonlar 

giymiş ṣilāḥın kendüye rast ḳılmış. (8)Çün Artuḳi ilerü varub ol yigide Rūm dilince 

selām verdi. Diledikim geçe gide. (9)Ol yigid ilerü yüridi. Eytdi; “merḥabā ey Artuḳi 

ḥoş geldiñ.” Artuḳi eytdi; “ey yigit (10)beni neden bildin” Ol yigit eytdi; “bu gice 

düşümde Resūl Ḥażretin gördüm. Ṣordum ki (11)bu kimdir. Baña eytdiler; bu ol iki 

cihān faḥri Muḥammed Muṣṭafā’dır didiler. Mübārek başına nūrdan (12)taç urunmuş. 

Egnine bir yeşil ḥulle giyinmiş bir burāka biñmiş, yānında cümle enbiyā ve evliyā 

(13)yürirdi. Tekbir üni ᶜālemi ṭutmuş idi. İlerü vardım eytdim; cānım saña ḳurbān 

olsun. (14)Yārın baña şefāᶜat iyle didim. Baña imān ᶜarż itdi. Müslümān oldum. Siziñ 

buñda geldigiñizi (15)ol sulṭān ḫaber verdi. Uş bu köy benim mülkümdür. Benim 

adıma Ḳara Tegin dirler. Benim aṣlım (16)Baġdād’dandır didi. Artuḳi eytdi; “siz 
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bunda nice düşdiñiz.” Ol yigid eytdi; “benim atam (17)bezirgān idi. Bir gün yolı bu 

köye uġramış. Bu köyüñ adı Ṭamasun’dur. Bunda bir ruhbān (18)var imiş. Ānın bir 

ḳızı var imiş. Atam ol ḳıza ᶜāşıḳ olub ḳızı ruhbāndan dilemiş. (19)Ruhbān eytmiş; gel 

dinimize gir saña vireyim demiş. ᶜAşḳ ḥālidir atam diliyle etmiş. (20)Olsun uş gönül 

ile değil. Bāri ol ḳızı atam alır. Ol ḳızdan Ḥaḳḳ Teᶜālā iki evlād [75b] (1)verir. 

Biriniñ adı Altegin ve biriniñ adı Ḳara Tegin. Atam cehd ider ki ol ḳızı Müslümān 

ide. (2)Çāre olmaz. Bir gice atam bir rüya görmüş. Düşünde Ḥażreti Muḥammed 

Muṣṭafā iyder; “yā Saᶜid (3)uyḳudan ṭur ki ᶜavratu Müslümān olur” demiş. Derḥāl 

atam uyḳudan uyanub ol dem (4)iyder “Müslümānlıġıñ mübārek olsun” der. Anam 

iyder; “neden bildiñ?” Atam düş aḥvālin söyler. (5)Anam eyder; ben daḫi Resûl’allāh 

Ḥażretin gördüm tamām öñünde Müslümān oldum. Ol zamān Baṭṭal (6)Ġāzi bu köye 

gelüb ruhbānı öldürmüş. Ruhbānın adına Ṭamasun dirlermiş. Ol ecilden (7)bu köye 

Ṭamasun derler. Bu köy ol zamāndan berü atamıñdır. Rūmiler bu köye dehl itmezler. 

Bizi kāfir (8)ṣānırlar. Biz çün din-i İslām üzereyiz. Amma bu gice düşümde iki cihān 

güneşi Muḥammed ᶜaleyhisselāmı (9)gördüm. Baña eytdi; “erte köy ḳıyısına varasın. 

Bir atlu yigit gelür. Adı Artuḳi’dir. Mü’min (10)ve civānmertdir. Gerekdir ki ānıñla 

yoldaş olub Manġuriyye ḳalᶜasine varasıñız. Efrumiyye anda (11)maḥbusdur. Varub 

ānı ḳurtarasıñız. Ol ḳalᶜaniñ begligin saña virse gerekdir. Din-i İslām (12)içün sen 

daḫi uruşasın didi. Teḳrar din ᶜilmi edeb erkānı var ise baña tᶜalim itdi. (13)Uyḳudan 

uyandım. Ṭurı geldim. Atıma biñdim. Buraya gelüb saña buluşdum. Muḥammed 

Muṣṭafā’nıñ mūᶜcizātı (14)ẓāhir oldı deyüb Artuḳi’yi atından indirüb köye varub 

ṭaᶜām getirdi. Öte gün (15)idikim Artuḳi Efrumiyye’niñ ġuṣṣasından ṭaᶜām 

yememişdi. Birḳaç loḳma ṭaᶜām yediler. Atlarına (16)süvār olub Manġuriyye yoluna 

revān oldılar. Rūm iline āvāze düşmüşdikim Melik Şaṭṭaṭ’ı (17) ve Nasṭor’u geri 

bozdu ve ḳande kāfir buldularsa ḳırıyor çünkim kāfirler bu ḫaberi (18) ṭuyub ṣarb 

yerlere ve ṭaġlara ḳaçdılar. Baᶜżısı ḳalᶜaye girdiler ve kimisi ulu şehirlere vardılar. 

(19)Tamāmet Rūm kāfirleri perākende olmuşdu. Çün Artuḳi ve Ḳara Tegin sürdiler 

ṭaġlar (20)ve depeler geçdiler. Ol ḳadar ıssızlıḳ olmuşdıkim bir ādem bulamazdılar 

kim ḫaber ṣoralar.  

(21) Çün aḥşama ḳarib Manġuriyye Ḳalᶜasi’ne erdiler. Gördiler kim ribaṭ 

ḥarāb olmuş. Şehir ḳavmi [76a] (1) Cümlesi ḳalᶜaye çıḳmış şehir ve dükkân ḥarāb 

olmuş. Āḫir bir virāneye inüb atların baġladılar. Yayaḳ (2)şehre girüb yürüdiler. Bir 



 
 

108 
 

maḥleye irüb gördiler kim bir eviñ içinde od ışıġı çıḳar. (3)Ḳara Tegin ilerü varub 

gördikim iki Rūmi bir ᶜavrat yir ḳazarlar. Artuḳi ve Ḳara Tegin içeri (4)girdiler. 

Rūmiler çaġırdıkim; ne kişisiz? Artuḳi eytdi; Müslümānlarız. Ol iki (5)kāfir Artuḳi 

ve Ḳara Tegin’e ḳazma ile ḥamle ḳıldılar. ᶜAvratın elinde bir çerag var idi. Bucaġa 

(6)ḳaçdı. Artuḳi ve Ḳara Tegin ol iki kāfiri öldirdiler.  

Andan ol ᶜavrat ilerü gelüb (7)eytdi ki; merḥabā yā Artuḳi ve Ḳara Tegin didi. 

Bunlar eytdiler ki; sen ne ᶜavratsın ki bizim (8)adımızı bilürsiñ? ᶜAvrat eytdi; ben bu 

ḳalᶜadenim. Adım Meryem’dir. Ol iki er kim öldirdiñiz. (9)Birisi erim ve biri 

ḳardāşıdır. Dün gice bir düş gördüm. Manġuriyye ḳalᶜasine bir ateş düşdi. (10)Yañar 

şuᶜlesi göge çıḳardı. Gördümki ol ateş benim evime geldi. Şuᶜlesi evimi pür nūr 

(11)iyledi. Erim ile erimin ḳardāşı ṭaşra çıḳub yandılar. Feryād itdim. Andan ol ateş 

ḳalᶜaye (12)erdi. Nice kimseler ol ateşe düşüb yandılar. Bir nicesi ṣıçrayub ol ateş 

içinden çıḳdılar (13)ve ḳurtuldılar. Ben eytdim; nite itdikim ol ateş sizi yandırmadı 

derdim. Baña cevab virmediler. (14)Nāgāh ol ateş benim yānıma geldikim beni 

yandıra. Ol demde bir yel çıḳdı. Ol ateş benim (15)çevremden sürdi giderdi. Ol arada 

bir ṭaġ gördüm. Ṣanasın cennet idi. Bir daḫi (16)çerag aydını gibi çıḳub ᶜālemi 

münevver ḳıldı. Ol arada bir ḳaç ādem gördüm. Her biri (17)nūrdan libāslar 

giymişler. Bunlarıñ arasında bir taḥt gördüm nūrdan. Ol taḥt üstünde bir kişi 

(18)oṭurmuş imāmesi nūrdan. İki bölük ṣaçı iki yānında aṣılmış idi. Misk (19)ᶜanber 

ḳoḳusu dimāġı muᶜaṭṭar ḳılar. Diledim ki ben daḫi ol baġa girem. Ol serveriñ 

(20)ayaġına düşem. Baña eytdiler; “sen buraya gelemezsiñ. Zirā kāfiresiñ.” Yine ben 

ṣordum ki (21) “bu ne yerdir, ol Server kimdir?” Bir yigit ilerü gelüb eytdikim; 

“budur ol seyyid-i sādāt [76b] (1)Şefiᶜ i ehl-i ᶜaraṣāt bihter-i maḫlūḳāt Muḥammed 

Muṣṭafā ṣalla’allāhu Teᶜālā ᶜaleyhi ve sellim efendimizdir” didi. (2)Ben eytdim; imān 

getürem. Ol yigit elim ṭutub aldı. Ol baġ içine girdik. Ol taḥt (3)öñüne vardık. 

Hemān yüz yere urub Ḥażreti Resūl’ün öñünde imān getirdim. Resūl (4)Ḥażreti baña 

eytdiki; “ol ateşi gördüñ mü ḳalᶜaye düşmüş idi.” Ben eytdim; “beli.” Ol eytdi ki “ol 

(5)ateş ġāzilerin kılıcıdır. Gerekdir ki bu ḳalᶜaye geleler. Her kim Müslümān ola 

koyalar olmayānı kıralar. (6) Anlar kim gördüñ ateşe düşüb yandılar. Anlar 

kāfirlerdir. Yanmayub ḳurtulanlar Müslümānlardır” (7)didi. Andan Resûllullāh baña 

eytdi; yārın gice ḳalᶜaden aşaġı ingil. Kendü eviñe var. Gerekdir ki (8)iki kişi gele. 

Biriniñ adı Artuḳi digeriniñ adı Ḳara Tegin ola. Anları ḳalᶜaye çıḳarasın. (9)Eger 
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öyle iderseñ yārın bizimle bu cennete giresin didi. Andan bir ḳadeḥ şerbet getirüb 

baña (10)içirdiler. Hemānkim ānı içdim erkān-ı İslām vücūdumda ẓāhir oldı. Bu 

şādlıkda (11)uyānı geldim. Ol şerbetin lezzeti daḫi damaġımda mevcūd idi. Çoḳ 

ṣalavāt u selām Resūl Ḥażretine (12)getirdim. Çün ṣabāḥ oldı. Erime eytdim; gel 

beni evime ilet. Gizlü esbābım vardır. Ḳalᶜaya (13)getireyim ki bu gice ḳorḳulu düş 

gördüm didim. Derḥāl erim ṭurdı. Geldi ḳardāşını daḫi iletüb (14)ḳalᶜa dizdārına 

varub destūr alub ḳapuyı açdırdılar. Dizdār bunlara tenbih itdiki tiz (15)gelesiz ki 

bunda İslām ᶜaskerinden maḥbuslar vardır. Olmıya kim ḳalᶜaye gireler didi. Çünkim 

erim (16)ve ḳardāşı üçümüz ḳalᶜaden çıḳub evimize geldik. Burayı ḳazarken siz 

geldiñiz. Erimi ve ḳarındāşını (17)öldirdiñiz. Ḥażreti Resūl’üñ muᶜcizātı ẓāhir oldu. 

Elḥamdülillāh ben daḫi size erişdim” didi.  

Artuḳi (18) eytdi; “yā bizi ḳalᶜaye nice ulaşdırırsıñ” didi. Meryem Ḥātun 

eytdi; “ḳāᶜide budur ki bu iki (19) maḳtūlün esbābların giyesiz ve esbābları getüresiz 

ḳalᶜaye girevüz” didi. Andan ol yeri ḳazub [77a] (1) bir ṣandıḳ çıḳardılar. Artuḳi 

getürdi ve bir çuval buġdayı Ḳara Tegin’e verdi. Meryem Ḥātun (2)bir boġça esbāb 

getürüb ve ṣilāḥları etegi altına gizleyüb ḳalᶜa ḳapusına (3)gelüb Meryem çaġırdı ve 

kendüyi bildirdi. Üçü daḫi içeri girdiler. Ṭoġrı Meryem (4)Ḥātun’uñ evine vardılar.  

Dün yarusında Meryem Ḥātun bunları zindān ḳapusına getirdi. (5)Zindānın 

ardın delüb içeri girdiler. Gördiler kim zindānda Ḳur’ān āvāzı gelüb münevver ider. 

(6)Artuḳi bildikim Efrumiyye’niñ āvāzıdır. Bir ḳuyudan ṭaşra gelür. Ol ḳuyunuñ 

aġzında bir aġır (7)ṭaş var idi. Derḥāl ol ṭaşı yuvarlādılar. Artuḳi Efrumiyye’ye selām 

verdi. Efrumiyye (8)ᶜaleyk alub eytdi; şād geldiñiz ki öte gündir size muntaẓırım 

didi. Artuḳi eytdi; (9)bizim gelmemizi neden bildiñ? Efrumiyye eytdi; üç gicedir 

ᶜAbdulvehhāb Ġāzi gelüb iyder ki; (10)ḳayurma ḳızım Artuḳi gelir seni ḳurtarır. 

Yānınca iki kişi daḫi gelür. Biriniñ adı Meryem (11)ve biriniñ adı Ḳara Tegin’dir 

didi. Artuḳi kemend bıraḳdı. Ḳuyuya inüb Efrumiyye’niñ (12)bendin çözdi. Tez 

yuḳarı çekdiler. Andan Efrumiyye eytdi; bundan ñayrı bir zindān daḫi (13)vardır. 

İçinde çoḳ maḥpus vardır. Melik bu vilāyetlere hücūm edince bazirgāndan ve 

ġayriden (14)ele giren Müslümānları ṭutub ḥapsitdiler didi.  

Rāviler şöyle rivāyet iderler ki; (15)ol zindān içinde bir ḳapuya daḫi muḥkem 

kilid urmuşlardı. Meryem Ḥātun gelüb bismillāh (16)diyüb mübārek elin ol kilide 

urdu. Ḳapu açıldı. Ānı gördü kim Ḥażreti (17)Resūl’e ṣalavat getürdi. Andan ol 
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zindān içinde olan Müslümānlarıñ elleri ayaḳları (18)demürlü ve başları yalıncaḳ idi. 

Derḥāl mum yaḳdılar. Esirleriñ bendin kesdiler. (19)Zırhḥāneden Meryem Ḥātun 

girüb esbāb getirdi. Bunlara girdiler. Her biri [77b] (1)Ejderhāya döndi. Andan 

zindān ḳapuṣına gelüb gördilerkim seksen kāfir zindān beklerdi. (2)Ḳudret'ullāh ile 

ölmüş gibi yatub uyurlar idi. Evvelā ol yerde ġazā niyetine ol (3)seksen kāfiri ḳat 

litdiler. Andan ol yedi yüz Müslümān tekbir getürüb ḳalᶜa içine yürüdüler. 

(4)Ḥamiran’ki ḳalᶜa begidir. Aña ḫaber oldu kim caẕular ḳalᶜaye girmiş didiler. 

Ḥamiran tez buyurdu (5)varub zindāna ateş urdılar. Yᶜani maḥbusları yandıralar. 

Andan ṣilāḥ giyüb saraydan (6)ṭaşra gelüb ḳalᶜa ḳavmin cenge ḥavāle ḳıldı. Çün 

kāfirler zindāna ateş urdular. Zindān (7)bir dem içinde ṭutuşdı. Şᶜulesi göge çıḳdı. Bu 

yaña Müslümānlar ol ḳadar kāfir ḳırdılar kim (8)ḥaddin Allāh bilürdi. Çün kim ṣabāḥ 

oldı. Ḳalᶜa begi Ḥamiran ḳullarıyla Artuḳi uruşurdu. (9)Nāgāh Ḥamiran Artuḳi’ye 

uġradı ḥamle ḳıldı ve çoḳ herze yedi. Artuḳi’niñ başına bir ṭıġ (10)urdu. Artuḳi 

ḳalḳan ile menᶜ iyledi. Laᶜin geçüb geri döñünce ṣıçrayub Artuḳi (11)Ḥamiran’ıñ 

başına bir ṭıġ şöyle çaldıkim beline degin iki pāre ḳıldı. Çün ḳalᶜa (12)ḳavmi ānı 

görüb feryād itdiler.  

Ol gün aḥşama degin ceng olub çoḳ kāfir (13)ḳırdılar. Müslümānlardan daḫi 

çoḳ kişi şehid oldu. Āḫir kāfirler ᶜāciz ḳalub amān (14)dilediler. Ol ateş daḫi sākin 

oldu. Andan Artuḳi ol ḳavmi dine daᶜvet ḳıldı. (15)Bᶜażısı imāna gelüb bażısı ḥaraç 

virecek oldu. Anlar ki ḥaraçgüzārlardı. (16)Ḥiṣārdan ṭaşra yere verildi ve yeñi 

Müslümānlara ḳalᶜade yurd verildi. Ḳara Tegin’i (17)bunlara beg diküb ve Meryem 

Ḥātun’u Ḳara Tegin’e nikāḥ itdi. Meryem Ḥātun ki sebeb (18)olmuşdı. Düşünde 

Ḥażreti Resūl’ü görüb imāna gelüb ol bir ḳadeḥ şerbetden ᶜilim (19)erkānı aña 

keşfolmuşdı. Gice gündüz Ḳara Tegin ile Meryem Ḥātun mübāḥase-i ᶜilm iderlerdi. 

(20)Her kimiñ müşgili olsa Ḳara Tegin’e ve Meryem Ḥātun’a suāl idüb müşküllerin 

ḥal iderlerdi.[78a] (1)ve ol zindāndan ḥālaṣ olanlarıñ bᶜażısı ᶜālim idi. Anları ḥatib 

imām ve müezzin naṣb(2)itdiler. Ol erler ki ölmüşlerdi. ᶜAvratları yeñi Müslümānlara 

nikāḥ itdiler. Tamām-ı İslām (3)erkānın yüritdiler. Andan ol ḳalᶜade olan māl 

ḥażineyi cemᶜ idüb yüz (4)yük māl ve ay yüzlü ḳaravaşları Artuḳi ve Efrumiyye alub 

ḳalᶜaden ṭaşra çıḳdılar. (5)Ḳara Tegin ve Meryem Ḥātun’a vedāᶜ idüb ve yeñi 

Müslümānlardan yüz kişi yoldāş alub yola (6)girdiler. Bir mürġzāra erüb ḳondılar. Ol 

gice Artuḳi ve Efrumiyye ṭaᶜate meşġūl oldılar. 
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(7) Zikret ol Çalabı Lā ilāhe illallāh 

Bulmaḳ isterseñ Çalabı Lā ilāhe illallāh 

(8) Vażᶜi şerif ġulāmı şāh ider  

Bi-külli şey'i çelebi Lā ilāhe illallāh 

(9) Budur hem vāsıṭa cennete girmeklige 

Necātınıñ sebebi Lā ilāhe illallāh 

(10) Ṣefā vü ṣıdḳ-ıla dilegil cennete giresiñ 

Nitekim didi nebi Lā ilāhe illallāh 

(11) Şarābı vuṣlatı içmek dilerseñ zikr iyle 

Daḫi Ḥālik i ᶜayni lā ilāhe illallāh 

(12) Ḳamu aṣḥāb ile düni gün iderdi. 

 Muḥammed-i ᶜArabi lā ilāhe illallāh 

(13)Pes Artuḳi ve Efrumiyye ol yazıda ḳondılar. Anda ḳarār itdiler. Çün irte oldı. 

(14)Gördiler kim yük atları gitmiş binid atları yerinde ṭurır. Derḥāl Artuḳi süvār olub 

(15)Efrumiyye’yi ḫazine ḳatında ḳoyub atları isteyü gitdi. Sürdi yolı bir ṭaġ etegine 

(16)erdi. Gördikim yolı ṣarpdır. At işlemez atından inüb yedegine aldı. Daḫi (17)ṭaġa 

yüridi. Ṭaġıñ öte yanına erişdi. Bir yazuya erdi. Öyle yazıdır ki göz (18)irdigince 

gider. Ḥoş çayır çimen çeşmeler āb-ı revān olmuş aḳar. Bir mekāna irdikim 

(19)cennetten nişān verir. Artuḳi biraz ilerü vardı. Gördikim ḳarşudan bir atlu gelir. 

[78b] (1)Amma ᶜaẓim heybetlü gelür. Mülükāne ṭonlar giyinmiş çıḳa geldi. Artuḳi’yi 

görüb çaġırdıkim; (2) “ne kişisiñ ki şöyle fāriᶜ gezersin” diyüb Artuḳi’ye ḥamle 

iyledi. Artuḳi üç ḥamlesin (3)daḫi ṣavdı. Artuḳi daḫi ḥamle ḳıldı. Ol daḫi üç 

ḥamlesin red itdi. Aralarında seksen (4)ḥamle ḥaṭa geçti. Birbirine ẓafer bulamadılar. 

Bu kez ṣilāḥların dögüb ikisi daḫi piyāde (5)olub ol yigid ṣündi. Artuḳi’niñ kemerin 

ṭutub ṣaġından ve ṣolundan üç kez zor iyledi (6)alamadı. Artuḳi’yi aṣlā yerinden 

ayıramadı. Nevbet Artuḳi’ye degdi. Ṣıvandı ol yigidiñ (7)ḳuşaġın ṭutdı. Daḫi Ḥaḳḳ 

Teᶜālā Ḥażreti’ne tażarruᶜ idüb yalvardı.  

(8) Didi ey Ḥālik ü perverdigārım 

Benim sensin iki ᶜālemde varım 

Ḳamu tenḥālarıñ hemrāhı sensin 

(9) Ḳamu dertlüleriñ dermānı sensin 

Benim yoḳ olduġum sen var içündür 
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Daḫi ol Aḥmed-i Muḥtār içündür. 

(10) Zihi ḥikmetdir sen gör bu ḥāli 

Ki Artuḳi nice ider cidālı 

Gel imdi sen daḫi ᶜāşıḳāne 

(11) Ṣalavāt vir Resūl’e ṣādıḳāne 

Ki ānıñ mᶜucizātırdır bu işler 

Velakin ādem ānı ḳaçan işler 

(12) Bilirim ānı sırrı Muṣṭafā’nıñ 

İçinden münḳaṭıᶜ olmaz cihānın 

Hemān Allāh deyüb Artuḳi ānı 

(13) Getürdi yere urdı ol civānı 

Hemāndem gögsi üstüne oṭurdı 

Çeküb ḥançeri boġazına getirdi 

(14) Niḳābın ḳaldırub baḳdı yüzine 

Ne derler diñle anlarıñ sözine 

Baḳub Artuḳi ol ṣūreti gördi 

(15) Ṣanasın buluṭdan ayı gördi 

Ne görsün bir münevver aya beñzer 

Güzel yüzlü ḳaşları yaya beñzer 

(16) Āhu gözli idi yüzi degirmi 

Ṣakālı derleyüb olmuş degirmi 

Ḳarınca ayaġı ḳurulmuş ānı 

(17) Gören kişiniñ severdi cānı 

Uzun boylu idi hem servi ḳāmet 

Ġariminden zebūn olmuş melāmet 

(18) Didi ḳıyma baña ey yār-ı cānı 

Seniñle olmuşum ben yār-ı cānı 

Neden olduñ benimle yār-ı cānı 

(19) Di söyle tiz işidem ben ānı  

Pes Artuḳi ṣordıkim “ne yigitsin adın nedir?” Eytdi; “adım Serkis’dir 

maḳāmım Maᶜmuriyye’dir. Maᶜmuriyye Sulṭānı Ḳayṭal Şāh’ıñ ḳarındāşı oġluyum ve 

seniñ [79a] (1)ve seniñ adıñ daḫi Artuḳi’dir ve ḥelāliñ adı Efrumiyye’dir. Melik 
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Dānişmend yārenlerindensiz” (2)didi. Artuḳi eytdi; “sen bizim adımızı neden 

bildiñ?” Ol yigid eytdi; “dün gice bir düş gördüm (3)kendimi Mekke şehrinde 

gördüm. Ol arada bir ṭaġ gördüm. Üstünde bir kişi gördüm. Yüzünüñ nūrı (4)berḳ 

ururdı. Ānıñ yanında çoḳ serverler gördüm. ᶜālem ḫalḳı yüzlerin ol ṭaġa ṭutub (5)ol 

serveriñ elin öperlerdi. Diledimki ben daḫi ol serveriñ elin öpe idim. Sen Müslümān 

degilsiñ (6)deyü beni ḳomadılar. Andan bir kişiye ṣordum ki ol Server kimdir ve bu 

ṭaġ ne ṭaġıdır. Eytdiler ki; (7)bu şehir Mekke-i mükerreme Mekketullāh’dır. Ol ṭaġ 

Ḳubeys ṭaġıdır. Ol üstünde ṭuran Server (8)iki cihān faḥri Muḥammed Muṣṭafā 

Sallallāhu Teᶜālā ᶜaleyhi vessellem’dir didi. Andan ol yigide suāl (9)itdimki; siz 

kimsiñiz? Eytdi; benim adım Seyyid Baṭṭāl Ġāzi’dir. Ben eytdim; ᶜaceb ben daḫi 

Müslümān (10)olsam ol serveriñ elini öpmek müyesser ola mı didim. Andan benim 

elim alub ol serveriñ (11)yanına iletdi. Ben yüz yere ḳoyub imān getirdim. Andan 

Resūl Ḥażreti baña eytdi; sen erte (12)ava giderken bir kişiye uġrayasın. Çoḳ ceng 

idesin. Āḫir ol seni zebūñ ḳıla. (13)Ānın öñünde daḫi imān getiresiñ didi ve seniñ 

adıñı ve ḥelāliñ adını ol sulṭān (14)ḫaber verdi. Daḫi Maᶜmuriyye’niñ ilini şehrini 

baña sen Müslümānlıġa getiresiñ. Yārın ḳıyāmet güni (15)bizimle bile olasıñ didi. 

Artuḳi bu ḫaberi alınca yigidiñ gögsünden ḳalḳdı. İmān getirdi. (16)Artuḳi bu ḥāle 

ġāyet sevindi. Ol yigidiñ adını Aḥmed ḳodı. Lakin Rūmiler Serkis dirlerdi. 

(17)Andan Artuḳi eytdi; “yā Aḥmed bu gice atlarımız uġırlandı.” Aḥmed eytdi; 

bunda bir yazı vardır. (18)Anda bir ḥarāmi vardır. Adına Dersuvar Firenk dirler. 

Dörtyüz ḥarāmisi vardır. Kimi Firenk kimi (19)Çerkesdir. İnşā’allāh siziñ atıñızı 

anlar sürmüş ola. Ol yavuz laᶜindir. Gice gündüz İslām (20)kānın döker didi. Çün 

Artuḳi bu cevābı işitdi eytdi; “gel imdi ol yeri baña (21)göster” didi. İkisi daḫi süvār 

olub ol ṭaġdan inüb sürᶜatle sürdiler. Efrumiyye [79b] (1)oldıġı mekāna erdiler. 

Gördiler kim ol arada toz havaya aġmış. Ol raḥt ḥacet bunca ḫezeyân-ı (2)ġāret 

olmuş. Yüz kişi Efrumiyye’yi ortaya alub ceng iderlerdi. Artuḳi ve Aḥmed erişüb 

ḥamle (3)ḳıldılar. Ol üç Server ṭarfetü’l-ᶜaynda ol kāfirleri ḳırdılar. Şöyle ki ol yüz 

kāfirden (4)birisi ḳurtulmadı.  

Andan Artuḳi Efrumiyye’ye ṣordıkim; bu ne ḥāldir? Efrumiyye eytdi; hemān 

siz gitdiñiz (5)yüzelli kāfir bir ṣancāḳ getürüb erişdiler. Ben daḫi anlarla çoḳ ceng 

itdim. Āḫir raḥt (6)üstünde olan Müslümānlarıñ kimisin şehid ve kimisin esir itdiler. 

Raḥtı ve mālı ġāret idüb (7)gitdiler. Bu yüz kāfirlerle cenge ḳaldım. İşde siz erişdiñiz 
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didi. Artuḳi ᶜaceb bu ne ḳavim ola (8)deyüb raḥt arasın gezerken bir mecrūḥ kāfir 

buldı. Andan ḫaber aldıkim Dersuvar Firenk (9)leşkeri gelüb raḥtı ve mālı ġāret 

itdiklerin tamām bildi. Andan ol üç Server süvār (10)olub Dersuvar Firenk’iñ ardınca 

gitdiler. Dersuvar oldıġı yazuya erdiler. İkindi zamānı (11)idi. Kāfirler görüb bildiler 

kim kendülerden değil. Düşman erişdi deyü çaġırub ol üç (12)servere ḥamle ḳıldılar. 

Dersuvar’ıñ gövdesi ġāyet büyük idi. Başı künbete beñzerdi. Ol laᶜin (13)erişüb 

cenge ṭurdı. Üç Server çoḳ ḥarāmi ḳırdılar. Şuña degin ki Dersuvar (14)erişdi. 

Efrumiyye’niñ atın yıḳdı. Andan geçüb Aḥmed’i at boynuna bıraḳdı. Bu kez 

(15)Artuḳi erişüb Dersuvar laᶜin’e ḥamle ḳıldı. Aradan çoḳ ḥamle ḥaṭa geçdi. 

Birbirine (16)ẓafer bulamadılar. Laᶜin gördikim aḥşam yaḳın gün ṣararmış. Ḥarāmi 

ḳaḳıyub Artuḳi’ye erişüb (17)ḳılıç indirdi. Artuḳi ānıñ ḳılıcın menᶜ idüb ikincide 

Artuḳi ḳılıncıñ kāfiriñ kılıncına (18)ḳarşu virdi. Laᶜiniñ ḳılıncı iki pāre oldı. Artuḳi 

gördikim gice oldı. Yüzin Ḥaḳḳ'a ṭutub (19)münācāt idüb Muḥammed Muṣṭafā’yı 

şefiᶜ getirüb Dersuvar laᶜin’e bir gürz şöyle urdıkim beyni [80a] (1)ṭarṭaġan oldı. 

Cānı cehenneme ıṣmarladı. Dersuvar’ıñ atını ṭutub Efrumiyye’yi biñdirdi. 

(2)Ḥarāmiler bu ḥāli görüb bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Ol üç Server tekbir getirüb 

ḥamle ḳıldılar. (3)Bir sāᶜatte kāfirleri ṣıdılar. Perākende itdiler. Andan Dersuvar’ıñ 

barıgāhına gelüb gördiler kim (4)yetmiş Müslümān esir olmuş. Cümlesi 

Manġuriyye’den gelen yeñi Müslümānlardır. Ol Müslümānları (5)ḳurtarub at ṭon 

ṣilāḥ verdiler. Andan ṣoñra Dersuvar ḳatında ol ḳadar māl buldular kim (6)ḥaddin 

Allāh bilür. Cümlesin cemᶜ idüb atlara ve develere yükledüb yola girdiler. Bāḳi 

ḫayme (7)çerigāh yerinde ḳaldı.  

Yolda giderken ḳarşudan bir ateş ışıġı gördiler. Sürdiler (8)ol araya geldiler. 

Gördiler ol ateş bir maġaradan gelürdi. Ol maġaranıñ öñünde on (9)kāfir pür ṣilāḥ 

oṭurırlardı. Çün ol kāfirler Artuḳi’yi görüb ṣordılar kim; ne kişisiz? (10)Artuḳi eytdi; 

Melik leşkerindeniz. Kāfirler hemān cenge ṭurdılar. Ol serverler anları ḳatl itdiler. 

(11)Anlardan birisi amān diyüb ḳurtarıldı. Artuḳi ol kişiden ṣordıkim; bu maġarada 

(12)niyler idiñiz? Ol kişi eytdi; esirler vardır biz anları bekler idik didi. Artuḳi atdan 

(13)inüb ol maġaraya girdi. Ol esirleri ḥalaṣ itdi. Artuḳi ve Efrumiyye ve Aḥmed geri 

(14)dönüb Dersuvar’ıñ urdiyesine varub ol esir olan Müslümānlar içün at, esbāb 

(15)getürüb ṣabāḥa dek sürdiler. Atlarını yitürdükleri yere geldiler. Bir ḥoş maḳām 

idi. Anda (16)ḳondılar. Abdest alub namāz ḳıldılar. Ḳuşluḳ vaḳti olunca ḳarşularında 
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bir depe var idi. (17)Ānıñ ardında ādem ġavġası geldi. Artuḳi atlandı, sürdi, ol depe 

üstüne çıḳdı (18) Gördikim bir çeri gider. Aralarında ḳızıl altunla bezenmiş bir maḥfe 

var. Üstüne fırfırı aṭlasdan (19)sāyebān ṭutub maḥfe çevresinde ḥadsiz ḳullar ve 

ḥadimler yürir.  

Çün Artuḳi bu ḥāli [80b] (1)gördi. Sürdi yol kenārına geldi. Ol ḳadar ṣabr 

itdikim ol çeri gelüb geçdi. (2)Ardınca bir atlı erişdi. Artuḳi ol atlınıñ yolun alub 

eytdikim; “bu çeri ne çeridir?” (3)Ol atlı eytdi; “bu Ḳayṭal’ıñ ḳızıdır. Selāsil’den 

gelüb Maᶜmuriyye’ye gider. Atası ḳatına varır.” (4)Artuḳi eytdi; niçün gider? Atlu 

eytdi; “bu ḳıza düşünde bir kişi demiş ki; seni Melik Dānişmend (5)ḥelālliġe ala 

gendüye ḥātun ḳıla demiş. Çün bu düşi görür. Atasına ḫaber verir. Atası 

(6)ḳorḳusundan bu ḳızı yanına getürdikim Maᶜmuriyye’niñ burç barusı muḥkem 

ḳalᶜadir. Anda (7)ṭura.” Andan Artuḳi bu ḫaberi alub ḳızıñ adın ṣordı. Ol ḫerif eytdi; 

ol (8)ḳızıñ adı Gülnuş Bānu’dur. Artuḳi sevinüb göñlünden eytdi; bu ḳızı ele 

getürmek (9)gerekdir ki Melik’e iyi armaġandır didi. Andan atluya eytdi; gel İslām ol 

didi. Kāfir (10)hemān ḥamle ḳıldı. Artuḳi kāfiri bir ḍarbeyle ḳatl iyledi. Gerü döñüb 

Efrumiyye ve Aḥmed (11)ḳatına gelüb aḥvāli ḫaber verdi. Şād olub sevindiler. 

Artuḳi eytdi; andan yigregi yoḳdur ki (12)biz varub Ḥaḳḳ Teᶜālā ’nıñ ᶜināyetinde ol 

çeriyi ṣıyub ḳızı ele getirevüz. Eytdiler; (13)vallāh maṣlaḥatdır deyüb atlandılar. Ol 

arada bir maġra bulub māl ve ḥażineyi gizleyüb (14)ol çeriniñ ardınca gitdiler. 

Gördiler kim bir yazı ortasında giderler. Erişüb ḥamle ḳıldılar. (15)Serdārlarınıñ 

adına Panos dirlerdi. Aḥmed’e uġradı. Çaġırdıkim sen bunda niylersiñ? Aḥmed 

(16)eytdi; Müslümān oldum kāfirlere düşmān oldum. Panos ḳaḳıyub ḳılıç çeküb 

Aḥmed’e ḥamle (17)ḳıldı. Aḥmed ānıñ ḥamlesiñ menᶜ iyledi. Aḥmed ṭıġ-ı bürrānıñ 

ᶜuryān idüb şöyle (18)çaldıkim kāfiriñ başı ṭop gibi yuvarlandı. Artuḳi erişüb ᶜālemi 

ᶜalemdārı aḳtardı. (19)Kāfirler ḳaçdılar. Efrumiyye daḫi maḥfeyi ḳullarıyla ve 

ḥadimleriyle dönderdi ve ikiyüz kāfir daḫi (20)esir itdiler. Yüzi imāna gelüb ḳalanın 

ḳırdılar. Andan ol maġaraya gelüb māl [81a] (1)ve ḥażinelerin yükledüb Gülnuş’uñ 

daḫi cümle māl ḥażinesiyle Ḫaraşna’dan yaña revān (2)oldılar. Yolda giderken 

Gülnuş Bānu aġlardı. Efrumiyye aña naṣiḥat idüb; niçün (3)aġlarsın Müslümān 

olursuñ derdi. Gülnuş Bânu iyderdi; ol gün olmasıñ ki (4)Ṣalib’den yüz çevirem 

derdi. Bunlar ṭurmayub giderlerdi. Bu yaña Gülnuş çerisi ṣınub (5)ḳaçarak 

Maᶜmuriyye’ye erdiler. Ḳayṭal’ıñ sarayı ḳapusına erüb feryād ḳılub eytdiler; bir 
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yazıda (6)giderken Artuḳi ve Efrumiyye ve Serkis gelüb bunca ᶜaskeri ve bizi ḳırub 

ve ikiyüz (7)ḳadar yoldāşımızı daḫi esir idüb Gülnuş Bānu’yu māl ve ḥażinesiyle 

aldılar gitdiler. (8)Bizler güçle ḳurtulub ḳaçdık. Dād u feryād bu caẕularıñ elinden 

didiler. Çün Ḳayṭal (9)bu ḫaberi anlardan işitdi. Ḳaldırdı gendüyi yere urdı. ᶜAḳlı 

başından gitdi (10)ve yine kendüye geldi. İki pehlivānı var idi. Birine Kiryān ve 

birine Dimitri dirlerdi. (11)Ḳızı ele getürmek içün bir miḳdār çeriye anları baş idüb 

ardınca gönderdi. (12)Kendi daḫi dört cānibe nāmeler perākende idüb çeri cemᶜ’ine 

meşġūl oldı. Bu yaña (13)Artuḳi ve bāḳi serverler daḫi gelmedeler.  

(Ez iyn cānib) biz geldik Melik Dānişmend ḥikāyetine. (14)Çün ṣabāḥ olub 

Amasiyye’ye revān olmuşlar idi. Gelüb ḳalᶜayi ḥiṣār idüb ḳondılar. (15)Çün ol 

ᶜaẓimetle Melik ordusunu ḳurdı. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ baru üstüne gelüb gördilerkim 

(16)çadırlar ve barıgāhlar birbiri üzerine ḳurulmuş. Leşkeriñ ḥod ḥaddi yoḳ. Kāfirler 

bu ḥāli (17)görüb feryād itdiler. Bizim ḥālimiz nolur deyüb Şaṭṭaṭ’a hücūm edüb 

bunca belāları bizim (18)başımıza seniñ ḳızıñ getirdi didiler. Şaṭṭaṭ eytdi; siz ġam 

yimeñ. İllere ve şehirlere nāmeler (19)göndereyim. Bunca caẕularıñ ḥaḳḳından gelem 

didi. Nasṭor eytdi, nice kez çeri cemᶜ itdik.[81b](1)Ne başardık ki şimdi daḫi ne 

başarak didi. Şaṭṭaṭ eytdi; Canik ilinde bir pehlivān bilirim ki (2)etrāf u ᶜālemde 

naẓırı yoḳdur. Nāme gönderelim ānı getürelim. Bu caẕulardan dādımızı ol alur didi. 

(3)Nasṭor bu söze sevindi.  

Biz geldik bu yaña. Melik ve ġāziler ittifāḳ idüb Nasṭor’a ve Şaṭṭaṭ’a bir nāme 

(4)yazdılar ki:  

“Evvel be nām ı ḥudā ikinci be nūr ı pāk Muḥammed Muṣṭafā ki andan ṣoñra 

ey Nasṭor ve ey (5)Şaṭṭaṭ bilmiş oluñkim ben Rūm’a ānıñ içün gelmedim ki māl ve 

ḥażine cemᶜ idem. Daḫi döñüb (6)gidem. Biliñ ve āgāh oluñ ki bu illeri fetḥ idüb 

İslām etmek ve şeriᶜat-ı Muḥammedi’yi (8)bütün bu Anaṭolı iḳliminde icrā itdirmek 

ve Rūmilerden bu diyārları pāk itmek içün (9)gelmişem. İmdi nāme size vāṣıl olub 

mefhūmı mᶜalūmunuz olunca hemān kelime-i şehādeti getirüb (10)imāna gelüb 

Müslümān olub Tañrınıñ ġazābından ve benim ḳılıcımdan ḳurtulasınız. Çün yine sizi 

(11)yeriñizde beg olaraḳ bıraḳayım. Eger bu nāmeye muḥālefet idüb Müslümān 

olmaḳdan çekinir ve tekrār (12)çeri cemᶜ idüb muḥārebe itmege ḳıyām iderseñiz 

şöyle biliñ ki biriñizi diri ḳomam” diyüb (13)nāmeyi ḳaṣıd eline verdiler. Ḳaṣıd ḳalᶜa 

ḳapusına erdi. Nasṭor’a ḳaṣıd geldi diye bildirdiler. (14)Nasṭor eytdi; getürüñ görelim 
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caẕular başı ne demiş didi. Ḳaṣıdı Nasṭor ḳatına getirdiler. (15)Nāmeyi alub oḳudı. 

İçindeki ḫaberleri bildiler. Ḳudurmuş kelp gibi nāmeyi pāre pāre itdiler. (16)Ḳaṣıdı 

burçdan aşaġı ṣalb itdiler. İslām ᶜaskeri ānı görüb ġażāba gelüb ḳalᶜayi (17)çevirüb 

cenge ṭurdılar. Aşaġıdan yuḳarı oḳ ile çoḳ kāfir helāk itdiler. Çün aḥşam (18)oldı. 

Barıgāha geldiler ḳarār itdiler.  

Bu yaña Nasṭor ve Şaṭṭaṭ dört yaña nāmeler perākende (19)ḳıldılar. Sinob'a 

Ṣamsun’a Canik’e ve Ḥarkümbed’e Ḳaraḳuşa Niksar’a ta Ṭrabzon ḥaddına degin 

(20)ve bu yaña Ermen’e Aḥlāṭ’a Ḳarabaġ’a Erciliş’e Keffe’ye Bayburd’a Semāḥ’a 

Ḳaraḥiṣār’a degin bu şehirlere [82a] (1)ve ḳalᶜalere nāmeler gönderdiler. Ḳaṣıdlar 

nāmeleri alub evvel Niksar’a iletüb Niksar begi daḫi sāir (2)şehirlere gönderdi. Canik 

vilāyetiñde iki pehlivān var idi. Birine Şartın Kūh Nişin (3)ve birine ki ḳardāşına 

Taṭıs dirlerdi. Şartın’ıñ eli altında yüzbiñ er var idi. (4)Canik’den tā Bulġar ḥudūdına 

degin ānıñ hükmünde idi. Çün nāme anlara erdi oḳudılar. (5)”Evvel nār ı nūr sāniyen 

biz ki Şaṭṭaṭ ve Nasṭor’uz. Siziñ ḳatıñız ki Miḥāyil vesāir Rūm beglerisiñiz. (6)Her 

ḳande kim Mesiḥ’e ṭapar var ise cemᶜ olub gelesiñiz. Şaṭṭaṭ Rūm’uñ ḫalifesidir. 

(7)Nasṭor ki beglerbegisidir. Melik Dānişmend elinden zebūn olub ḳaçub Ḫaraşna’ya 

(8)girmişlerdir. Zinhār zinhār erişesiñiz. Eger öyle iderseñiz Mesiḥ sizden rāżı ola” 

demiş.  

(9)Şartın Kūh Nişin nāmede olan ḫaberi bildi. Yetmiş biñ er ḥażır idüb 

Amasiyye’den (10)yaña revān oldılar. Biñden beşyüzden cemᶜ olmaġa başladılar. 

Miḥāyil kim Niksar begidir (11)her gelen çeriye istiḳbāl idüb ḳondurdı. Velḥāṣıl 

Niksar üzerinde ṭoḳsanbiñ (12)er cemᶜ olub onbiñi piyāde ḳalanı atlı idi.  

Andan Sisiyye yᶜani Gümenek (13)şehrine erdiler. Sisiyye münāfıḳları ki ḳılıç 

ḳorḳusundan dine gelmişlerdi ve ḥākimleri (14)Ḥasan idi. Melik ile ġazāya gidüb 

ḳarındāşı Ḥālil’i yerine naib naṣb etmişdi. Bu Ḥalil (15)ġāyet sāliḥ ve ᶜālim kişi idi. 

Cebren beş vaḳti ḳıldırırdı ve mescide varmıyanları taᶜzir (16)iderdi ve kimiñ zehresi 

var idi kim şarāb içeydi Derḥāl ḥad urdırırdı. Pes münāfıḳlar (17)gördiler kim 

Miḥāyil ḥadsiz çeri cemᶜ etmiş erişdi. Bunlar eytdiler; Ḥālil bizi ḥamr içmege 

(18)ḥasret itdi deyü ittifāḳ idüb şehri gerü kāfirlere teslim itmege ḳarār verdiler. Bir 

nicesi (19)Melik Dānişmend Ġāzi’den ḳorḳdular ise de Melik bu ḳadar ᶜaskere cevab 

viremez diyü anlarıda (20)ḳandırdılar. Elḳıṣṣa müttefiḳen yine kāfire rücūa ḳarār 

verdiler.  
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Çün kim Miḥāyil çerisi erdi. (21)Ḥālil; bu ne çeridir diyü ṣordı. Niksar begi 

Miḥāyil’dir. Ṭoḳsanbiñ er ile Melik’iñ üstüne [82b] (1)gider didiler. Ḥālil işidüb 

Tevekkeltüᶜalallāh idüb “biz daḫi ġazāya bel baġladıḳ” didi (2)ve buyurdu şehre 

münādi ḳıldırdı. Onikibiñ er yaraḳ ḳıldılar. İçlerinden iki biñ (3)Müslümān ancaḳ 

çıḳabiliyordu. Onbiñi mürted idi. Naçār uruşa ṭurdılar. Münāfıḳlar (4)daḫi içlerinden 

birḳaç münāfıḳ gönderüb ittifāḳların bildirdiler. Miḥāyil işidüb şād (5)oldı. Derḥāl 

buyurdu Sisiyye ḳaṣdın ḳıldılar. Ḥālil tedārik etmişdikim kāfire (6)şebḫūn ḳıla idi. Ol 

gün geçdi gice oldı. Kāfirlere şebḫūn ḳıldılar. Lakin münāfıḳlar ceng (7)itmediler. 

Kâfiler çoḳ idi. Müslümānları ṣıdılar. Ol ikibiñ Müslümānı ortaya alub (8)Ḥālil 

vesāirlerin şehid itdiler. Andan Sisiyye üstüne geldiler. Melik elinde Müslümān olub 

(9)geri mürtedd olanlar kāfirleri istiḳbāl idüb şehre getirdiler. Müslümānlar oġlun ve 

ḳızın (10)ve ᶜavratların kāfirler eline verdiler ve mescidlerin ḥarāb itdiler.  

Çün kim bu ḫaber Dükiyye’ye erişdi. (11)Dükiyye ḳavmi ḳalᶜaye erişdi. 

Ṭoldılar sıġmayānlar Sivas’a ḳaçdılar ve bir nicesi Malāṭiyye’ye (12)vardılar. 

ᶜAbdullāh-ı Toḳādi ḳalᶜa ḳapusın baġladı. Miḥāyil laᶜin çün Sisiyye şehrin 

(13)tamām itdi. Şehri ᶜAḳārib Laᶜin’e ıṣmarladı. Kendi ᶜaskeriyle Dükiyye’ye geldi. 

Gördikim (14)Dükiyye ḳavmi ḳalᶜaye çıḳmışlar. Miḥāyil laᶜin buyurdu. Ribaṭı oda 

urdılar. Deryanos Deyri’ne (15)geldiler. Ḳurban kesdiler, istiᶜānet dilediler. Ey 

ruhbānlar! Himmet idiñ deyüb Ḥaç (16)Deyri’ne geldiler. Gördiler Melik ānı daḫi 

ḥarāb ḳılmış. Ḳurbanlar kesüb anda daḫi çoḳ aġlaşdılar. (17)Miḥāyil eytdikim “eger 

Melik’i alur isem Nasṭor ve Şaṭṭaṭ destūruyla yine bu deyirleri ᶜimāret ḳılam” didi. 

(18)Çün Toḳad ḳavmi bu ḥesābsız çeriyi görüb Ḥaḳḳ Teᶜālā’dan mü’minler 

içün yardım dilediler. (19) Andan Miḥāyil gerü döndikim Dükiyye Ḳalᶜasin ḥiṣār 

eyleye. Nāgāh Şaṭṭaṭ’dan ḳaṣıd geldikim bilmiş [83a] (1) “bilmiş olasıñ kim eger 

erişmezseñ Melik ḳalᶜayi alursa ne Şaṭṭaṭ ḳalur ne Nasṭor demiş” Miḥāyil (2)bu 

ḫaberi bilüb ḳalᶜaye ḥiṣār itmege mecāli ḳalmayan Ḫaraşna’dañ yaña revān oldılar. 

Turḥāl öñünden (3)geçüb Amasiyye’ye yaḳın ḳondılar.  

Bu yaña Melik ḳalᶜaye meşġūl idi. Ḳalᶜade beşāret çalındı. (4)Yaḥya gelüb 

Melik’e ḫaber getirdikim Canik ṭarafından Şartın Kūh Nişin ve ḳardāşı Taṭıs Laᶜin 

(5)yetmişbiñ kāfirle erdi ve Sınab begi Vaṣilyos yigirmibiñ kāfir ile geldi didi. Çün 

(6)Melik bu ḫaberi ṭuydu. Ḳalbi perişān oldı. Andan at gözcileri gelib feryād itdiler 

ki biraz (7)leşker gelüb atımızı sürdüler. Ṣorduḳ kimiñ leşkerisiz? Eytdiler; Niksar 
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begi Miḥāyil çerisiyüz. (8)İşte doḳsanbiñ erle erdi didiler ve Sisiyye'yi daḫi ḥarāb 

etmişler. Yārın gelürler imiş (9)didiler. Melik bu ḫaberi işidüb elin alnına urub eytdi 

kim; deriġa Müslümānları ḥāli tebāh (10)olısar didi ve döñüb serverlere eytdi; tedbir 

nedir nice edelim? Didi. Eyyūb biñ Yūnus (11)eytdi; “ḳalᶜa öñi ḥoş yerdir. Cümle 

raḥtımızı ıraġa iletelim” didi. Melik eytdi; “bize bir yer olsa (12)çeri ve esbāb sıġışsa. 

Andan yekrigi yoḳdur ki ṭaġ etegine varavüz” deyüb Melik ve Eyyūb (13)atlanub ṭaġ 

eteginde bir münāsib yer bulub cümle esbāb ve ḥażineyi ol yere iletdiler ve daḫi 

(14)dört yañadan zād u zaḫire cemᶜ idüb ol yere getürdiler.  

Bu yaña Nasṭor ve Şaṭṭaṭ gördiler kim (15)Melik ḳalᶜa üstünden gitdi. Bu kez 

kendileri ṭaşra çıḳub ḳalᶜa öñüne ḳondılar. Andan ḫaber geldi kim (16)Şartın Kūh 

Nişin ve ḳardāşı Taṭıs ve Sınab begi Vaṣilyos geliyor didiler. Şaṭṭaṭ ve Nasṭor 

(17)anlara ḳarşu varub istiḳbāl idüb birbirisiyle itler gibi yalaşdılar. Cümlesi gelüb 

Şaṭṭaṭ’ıñ (18)ve Nasṭor’uñ elin öpdiler. Şaṭṭaṭ ve Nasṭor Melik’den çoḳ şikāyet 

itdiler. Taṭıs’la Vaṣilyos (19)and içdiler kim ruhbānlardan ve nāḳus ṣalibinden bi-

zārız. Eger anlardan bir diri ḳorsaḳ deyüb (20)andan bir yere ḳondılar. Andan ṣoñra 

Miḥāyil ṭoḳsanbiñ kāfiriyle erişdi. Aña daḫi istiḳbāl (21)idüb ḳondurdılar. Miḥāyil 

daḫi and içdi. “Anlara bir iş ideyim ki kitāblarda yazılub (22)ᶜālemlere destān ola” 

didi. Şaṭṭaṭ’a Nasṭor’a Sisiyye aḥvālin didiler. Laᶜinler [83b] (1)Şol ḳadar sevindiler 

kim ḳıyāsa gelmez. Barı ol gice herzeler yediler kim ḥesāba gelmez.  

Biz geldik bu yaña. (2)Çün kim Melik leşkeriyle ol ṭaġıñ eteginde üç gün 

oṭurdı. Yaḥya ḫaber getürdikim “kāfirler bir yere (3)cemᶜ oldılar. Ulu ᶜaẓim ġalebedir 

ki vaṣfa gelmez. Hemān bunuñ gibi çeri cemᶜ olmuş değildir” didi. (4)Melik ol dem 

yüzini Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ṭutub istiᶜānet diledi.  

Ey kerim mü’minlere senden meded 

(5) Yüz saña ṭutduḳ bize sen ḳıl meded 

Bu laᶜin kāfirleri maḳhūr ḳıl, 

Kāfire ġāzileri manṣūr ḳıl 

(6) Biz saña ṣıġındıḳ ey Rabb enām 

Sen bizim noḳsānımızı eyle tamām 

Din yoluna ḳoymuşuz bu cānımız 

(7) Sen ᶜināyet eyle ey sulṭānımız 

Bize sen dermān ḳıl yā ilāh 
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Melik’e hem ġayrıya sensiñ penāh 

(8) Bizi bunlara zebūn eylemegil 

Din-i İslām’ı ẓaᶜif eylemegil 

Çün Melik Dānişmend Ġāzi (9)bu duᶜā yı eitdi. Daḫi buyurdu ṣilāḥın 

getirdiler giyindi. Atına süvār olub eytdi; “varayım (10)kāfir çerisin göreyim” deyüb 

ᶜaẓm itdi. Bir depe üzerine çıḳub baḳdı. Gördikim bir ᶜaẓimet (11)çeri ḳonmuşdur 

kim ḫayme ḫayme üstüne ḳurulub ol yazı içi tamāmet ᶜasker ile ṭolmuş. (12)Her yaña 

baḳılsa çeriden ġayrı nesne görülmezdi. Ol yazuya Perġama yazısı dirlerdi. Melik ol 

arada (13)aḥşam namāzın ḳılub duᶜā etdi. Daḫi atlandı. Çeriye naẓar ḳıldı. Gördikim 

her kişi fāriᶜ kendi ᶜāleminde (14)ḳarār ḳılmışlar. Melik hemāndem atın sürdü. Kāfir 

çerisi içine girüb bir zamān gitdi. Çadırlar arasında (15) “ne kişisin” diye ṣoranlara 

cevab vermezdi. Çün Nasṭor barıgāhı ḳapusına erdi. Nasṭor ḳulları (16)çaġırdılar kim 

“ne kişisin at ile bu vaḳit çeri arasında ne gezersin” didiler. Melik eytdi; ḳaṣıdem. 

(17)Melik ḳatından gelürem didi. Nasṭor’a ḫaber verdiler. Nasṭor eytdi; “şimdi 

gicedir ḳaṣıd vaḳti (18)degildir. Bir yere ḳonduruñ irte getüresiz” didi. Ḳulları 

Melik’e didiler. Melik eslemeyüb eytdi; “işe (19)gelmişem becid giderem” didi. 

Ḳulları Nasṭor’a bildirdiler. Destūr vermedi. Melik becid derdi. Diledikim 

(20)barıgāha gire. Nasṭor çaġırdıkim destūr yoḳdur. Zirā barıgāh içinde bir çalġu var 

idikim āvāzı (21)ᶜayyuḳa irerdi. Olmadı. Melik Derḥāl atını depdi. At ᶜukāb gibi 

ṣıçradı. Diledikim at ile barıgāha (22)gire. Nasṭor’uñ ḳulları çomaḳ ile atıñ başına 

urdılar. At ṣıçradı. Melik ḳaḳıdı. Ḳılıç çeküb [84a] (1)yigirmi kāfir depeledi. Nasṭor; 

“hay bunu ṭutun” diyince Melik otuz kāfir daḫi depeledi. (2)Andan Nasṭor ḳaḳıyub 

eytdi kim; “bunca kişi bir adamla başa çıḳamaz mı” diyince kāfirlerden (3)Ḳaylanos 

adlu bir çeri başı var idi. At çekdiler. Sarḥoş idi. Ata biñdi biñ kāfirle hücūm (4)itdi. 

Süngü ile erdi kim Melik’i ṣança. Melik atıñ süngüsün berk ṭutdu. Çeküb elinden 

(5)alub bi yaña atdı. Bu kez Melik erdi. Ḳaylanos’a bir ṭıġ şöyle urdıkim eyer ḳaşına 

dek (6)iki pāre ḳıldı. Hemān kāfirler Melik’iñ üzerine üşdüler. Melik ṭarfetü’l-ᶜaynda 

ol biñ (7)kāfiriñ yüzünü daḫi depeledi. Bir ᶜaẓim ġavġa oldu kim vaṣfa gelmez. 

Nasṭor çadırından ṭaşra gelüb (8)bu süvāri tez ṭutuñ didi. Kāfirler Melik’iñ üstüne 

üşdüler. Melik ol ḳaṣd ile (9)gelmişdikim Nasṭor’u ele getire idi. Gördü kim ġavġa 

büyüdü. Dört yānını çeri aldı. Hemān bir naᶜra (10)şöyle çıḳardıkim nice kāfirleriñ 

zehresi çañ oldu. Melik Danişmed Ġāzi tekbir getirüb eytdikim; (11) “benim Melik 



 
 

121 
 

Dānişmend Ġāzi, ol din canbazı, öñümde birdir kāfiriñ çoġu azı. Ḳurtulmaz elime 

(12)girince kāfiriñ boğazı” deyüb ḥamle ḳıldı. Kāfirler fi’l-ḥāl atlandılar. Ḳarañlıḳ 

gice idi. Çoġu birbirini (13)ḳırdılar. Melik ol gice ṣabāḥa degin ḳılıç urdu. Çünkim 

ṣabāḥ oldu. Atına mahmūz urdu. Çeriyi (14)yarub çıḳdı yürüyüverdi. Bu yaña Nasṭor 

leşkerin yoḳladı. Gördü biñbeşyüz kāfir (15)ḳırılmış. Nasṭor ol gelen beglere şikāyet 

idüb eytdikim; “gördüñüz mü ol Melik didikleri (16)adamın faᶜilini. Bunca çeriyi 

neyledi. Ānın sesinden ḳorḳub birbirini ḳırdılar” didi. Aralarında (17)Taṭıs dᶜavā 

ḳıldıkim; “Nasṭor beg sen incinme ben ānın ḥaḳḳından gelirim” didi. Çün güneş 

ḳulle-i ḳafdan (18)baş gösterdi. ᶜĀlem münevver oldu. Kāfir çerisine Taṭıs 

muḳaddem olub yürüdüler. Andan Vaṣilyos (19) ānıñ ardınca Miḥāyil ānıñ ardınca 

Nasṭor andan Şaṭṭaṭ yüridi. Bunlar gelmekde.  

(Ez iyn cânib) bu yaña (20)Melik Dānişmend gelüb ol gice itdigi erligi 

serverlere ḫaber verdi. Melik’e taḥsin ḳıldılar. Çoḳ (21)duᶜālar ḳıldılar. Andan Melik 

buyurdu ol ṭaġıñ etegine inüb Perġama yazısında ṣaf ṭutub (22)ṭurdılar. Kāfirler daḫi 

erişüb birbirine muḳābil oldılar ve illā kāfirler ġāyet mübālaġa ile çoḳ (23)idi. Melik 

buyurdu ḫalife ᶜālemin ve Ebū Müslim ṣancāġın ḳaldırub naẓar meydāna ṣaldılar. 

Melik [84b] (1)Ol çoḳluḳ ᶜaskeri görüb ḥāl diliyle Ḥaḳḳ Teᶜālā 'ya tażarruᶜ ve niyāz 

ḳılub istiᶜānet diledi. (2)Ānı gördilerkim Şartın Kūh Nişin’iñ ḳarındāşı Taṭıs 

meydāna girdi. At çapdırdı ve ṭurub (3)eytdi; “benim Taṭıs. Her kim ölüm ᶜarżu 

iderse bu gün meydānıma gelsün ve erlik nice olur görsün derdi. (4)Bir dıraz 

heybetlü melᶜūn idi. Elinde gürzün oynadub durdu. Müslümānlardan bir Server girdi. 

Taṭıs bir (5)ḍarb ile ol serveri aḳtardı. Velḥāṣıl bir sāᶜatde onyedi ġāziyi şehid iyledi. 

Melik ānı (6)görüb ġāyet ḳaḳıdı. Yüregi yandı. Hemān atın depdi meydāna girdi. 

Lᶜub ve cevelān iyledi (7)ve berāber oldu. Laᶜin Melik’i görüb eytdi; “sen misiñ ol ki 

Nasṭor ve Şaṭṭaṭ şikāyet iderler.” (8)Melik eytdi; “beli. Kendüsiyem.” Ol eytdi; “eyü 

elime girdiñ. Bu ḳadar Mesiḥ ümmetiniñ ḳanını şimdi senden alayım” (9)didi. Melik 

eytdi; ṣınaşalım görelim devlet kimiñ başına ḳonar didi ve atın depdi. Taṭıs eytdi; 

(10) “ṭur imdi şimdi saña da göstereyim erlik nice olur” deyüb nîzesin ḳapub Melik’e 

ḥamle iyledi. (11)Melik ānıñ süngüsün menᶜ iyledi. İkinci ve üçüncü ḥamlelerin 

ṣavdı. Çünkim nevbet Melik’e degdi. Melik (12)süngüsün Taṭıs’a ḥavāle iyledi. Taṭıs 

daḫi Melik’in üç ḥamlesin ṣavdı. Laᶜin ḳatı (13)pehlivān idi. Yine ikisi berāber olub 

çoḳ ceng itdiler. Aradan yüzyigirmi ḥamle ḥaṭa geçdi. Bu kez (14)ḳılıç ile ceng 
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itdiler. Birbirini alamadılar. Āḫir Taṭıs gürzin eline aldı kim ḥamle ḳıla. Melik 

ḳaḳıyub (15)raᶜd-vāri bir naᶜra urub eytdi; “ey laᶜin cānı elimden ḳande iletesin? Eger 

ḳuş olub havaya (16)uçarsañ senden ṭamar getüririm deyüb eytdi kim; “be-ᶜināyet i 

Ḥaḳḳ mᶜucizātı Muḥammed Muṣṭafā deyüb atına mahmūz (17)urdu. At ṣıçradı. 

Taṭıs’a bir ḍarb ı ṭıġ şöyle çaldıkim kāfir ḳalḳānıñ büründü. Çine ḳalḳānıñ (18)iki 

pāre idüb tā gögsüne dek yardı. Melik ṭıġını çeküb alınca kāfir atıñ üstünden dırāz 

(19)be dırṣz yıḳıldı. Cānı ᶜazm-i cehennem itdi. Kāfirler ṭarafından feryād u figān 

ḳopdı. Derḥāl bir kāfir daḫi (20)girdi. Melik ḳolu ḳızmış iken ānı daḫi iki pāre iyledi. 

Bir daḫi girdi. Ānı da öldürdü. [85a] (1)Velḥāṣıl birbiri ardınca ḳırḳ pehlivān 

öldürdü. Kāfirler ānı görüb meydāna kimse giremedi. (2)Melik çaġırdıkim; elimiz 

ermiş ve ögrenmişken geliñ ne ṭurıyorsuñuz sizi bunlara yoldāş ideyim (3)didi. Taṭıs 

çerisi bu ḥāli görüb ikibiñ kāfir Melik'e bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Melik yine bir 

kez (4)naᶜra urub yalñız ol ikibiñ kāfire ḳaġan arslān gibi ḥamle iyledi. Ṭarfetü’l-

ᶜaynda iki yüz kāfir (5)depeledi. Bāḳisi ṣınub Nasṭor üstüne döküldü. Ol kişiye kim 

Ḥaḳḳ Teᶜālā yardım ide. Bu ḳadar (6)işi işlemek ᶜaceb degildir. Melik Dānişmend 

Ġāzi bir erlik ve hüner gösterdi ki feleklerde (7)melekler taḥsin ḳıldılar. Ol gün 

kāfirlere ᶜaẓim ḳorḳu düşdü.  

Çün aḥşam erişdi. Ṭabl-ı āsāyiş (8)uruldı. İki çeri yerlü yerine vardılar. İki 

ṭaraftan ḳaraḳula biñdiler. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ Taṭıs (9)içün mātem ṭutdılar. Diriġa 

nāzenin pehlivāna ḳaża erişüb helāk oldu. Biz ānıñ ḳardāşına (10)ne cevab verelim 

didiler. Derḥāl nāme yazub ḳara ḫaberi Şartın Kūh Nişin’e bildirdiler. Ḳardāşıñ 

(11)Taṭıs cānın Mesiḥ’e ḳurban iyledi didiler. Bu acı ḫaber Şartın’a erişüb feyād u 

figān edüb (12)çoḳ aġladı. Derḥāl yüz kāfir ile atlandı sürdü. Bu yaña Rūm kāfirleri 

dᶜavā ḳıldılarkim (13)erte İslāmları bir yaña ideler. Bu yaña Melik çerisiyle 

barıgāhlarına gelüb Allāh’a duᶜā ve ᶜibādete başladılar. (14)Ol gice Melik kendisi 

ḳaraḳula biñdi. Nāgāh kāfir ṭarafından beşāret çalındı. Şartın geldigini Yaḥya 

(15)ḫaber getirdi. Çün kim Şartın gelüb ḳardāşınıñ mātemin ṭutdı. Andan dᶜavāyı 

merd itdi kim; (16)erte ḳarındāşınıñ ḳanın ala hem Müslümānlardan bir diri ḳomıya. 

Andan ṣūretine lāyık ḥayli mühmelāt (17)yedi ve herze-gû’luḳ iyledi. Andan biraz 

zehr i mār yiyüb her biri yerlü yerine vardılar.  

Çün ṣabāḥ (18)oldu. İki ṭarafdan kösler dögdiler. Çeri atlanub birbirine 

muḳābil alaylar düzüb ṣaflar baġladılar. Yā (19)bu gün meydāna kim gire ecel camıñ 
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kim içe derken gördüler Melik Dānişmend Ġāzi meydāna girüb lūb (20)cevelān 

iyledi. Ṣilāḥşörlüḳ iyledi kim iki ṭaraftan dost düşman āferin iylediler. Andan [85b] 

(1) at başını düşmana ḳarşu çevirüb er diledi. Şartın Kūh Nişin meydāna girmege 

ḳaṣd (2)iyledi. Nasṭor eytdi; “şol meydānda ṭuran Melik didikleridir. Ġāfil olma. Çoḳ 

pehlivān ve çoḳ ruhbān (3)ḳanın aḳıtmışdır” didi. Şartın eytdi; siziñ gözünüz andan 

ḳorḳmuş. Ama ben de ānı isterdim ki andan (4)ḳardāşımıñ ve bunca Mesiḥ 

ümmetiniñ ḳanın alub ānı bir ġażāb ile öldüreyim ki gökdeki kuşlar gūş (5)idüb 

aglaya diyüb ᶜazm-i meydān iyledi. Melik’e muḳābil oldu. Eytdi; “sen misiñ benim 

ḳarındāşımı (6)öldirüb yüregime ṭaġ uran” didi. “İşte benim nevbet saña geldi. 

Hemān ne hüneriñ var ise (7)getür görelim” deyince laᶜin elindeki süngüsin Melik’e 

ḥavāle ḳıldı. Melik ānın süngüsün menᶜ (8)iyledi. Laᶜin geçüb yine ḥamle ḳıldı 

alamadı. Melik daḫi üç ḥamle ḳıldı. Biribirine ẓafer bulamadılar. (9)Aralarında 

altmış ḥamle ḥaṭa geçdi. Āḫir ikisi daḫi piyāde olub Şartın ṣündi. Melik’iñ kemerin 

ṭutdı. (10)Daḫi eytdi kim; şimdi senden ḳardāşımıñ ḳanın alam deyüb zor etdi. Çekib 

alamadı. Üç defᶜa (11)gücini ḳuvvetini ḥarç itdi. Bir zerre Melik’i yerinden 

ayıramadı. Nevbet Melik’e degdi. Ol laᶜin’i ḳuşaġından (12)berk ṭutdı. Eytdi kim; be 

nām ı ḫudā ve be nūr ı pāk Muḥammed Muṣṭafā deyüb getürdi. Üç kez başı üzerinde 

devr(13)itdirüb yere urdı. Amān vermemeyüb başın kesdi. Ġırı kāfir ṭarafından 

ḳopdu. Melik hemāndem (14)atına süvār olub daḫi kāfirlere ḥamle iyledi. Uruşu 

uruşı kāfirleri yardı. Ġāzilerden yaña (15)çıḳdı. Şartın’ıñ başını getirmiş idi. Ġāzilere 

verdi. Ġāziler daḫi ol başı süngüye ṭaḳub (16)tekbir getürüb bir uġurdan ḥamle 

ḳıldılar. Bir ġarāyib ceng oldıkim beyāna gelmez. Andan Ḥarsanosiyye begi Miḥāyil 

(17)çerisine buyurdu. Anlar daḫi ḥamle ḳıldılar.  

Bunlar cengde iken nāgāh toz belürdi. Artuḳi ve Efrumiyye (18)ve Aḥmed 

erişüb ḥamle ḳıldılar. Kāfirleri sürüb Nasṭor üstüne dökdiler. Andan yine toz 

(19)ḳopdu. Meger Gülnuş Banu’nuñ ardınca gönderdikleri onbiñ Maᶜmuriyye 

çerisiyle Dimitri erüb (20)mü’minlere ḥamle ḳıldılar. Melik aḥvāli bilüb ol onbiñ 

kāfire muḳābil oldu. Cenge ṭurdılar. (21)Çün aḥşam oldu Nasṭor buyurdu kös urulub 

ḳarārgâha vardılar. Dimitri gelüb Nasṭor’uñ [86a] (1)Elin öpdü. Nasṭor eytdi; 

“Ḳayṭal’a noldıkim bu ṭarafı yād itdi” deyü ḫayli serzeniş edince (2)Dimitri Gülnuş 

Banu’nuñ Müslümānlar elinde esir oldıġın Nasṭor’a bildirdi. İşidüb (3)müteḥayyir 

oldı. Andan Efrumiyye’niñ ḥālaṣ oldıgın didiler. Laᶜin işidüb feryād u figān (4)iyledi. 
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Andan and içdi kim “Ṣalib’den bi-zārım eger Müslümānlardan bir diri ḳorsam” didi. 

Barıgāhına (5)girüb kāfir beglerin yanına getürdi. Zehr i mār yediler.  

Bu yaña ġāziler daḫi Melik ḳatına cemᶜ olub (6)namāz ḳıldılar. Andan Melik 

buyurdu ḥon geldi yediler. Duᶜā ḳıldılar. Andan Artuḳi sergüzeştin (7)evvelinden 

āḫirine dek şerḥ iyledi. Andan serverler işidüb şād olub bunlara āferin (8)ḳıldılar. 

Andan ġāziler yerlü yerine vardılar. Andan ṣoñra Melik Dānişmend buyurdu 

Artuḳi'ye ve Efrumiyye'ye (9)ve Aḥmed’e birer eyü ḫilᶜat giyürdiler. Ġanimet mālın 

ġāzilere baḫş iylediler. Giceniñ nıṣfı geçince (10)Melik Efrumiyye’ye eytdi; “var 

Gülnuş Bānu’yu getür görelim” didi. Efrumiyye varub getirdi. Melik (11)ānıñ 

cemālin ve ḳadd u ḳāmetin görüb ḫayrān oldu. Ol zamānda Gülnuş Bānu’ya mānend 

bir ḳız (12)daḫi yoḳ idi. Gülnuş daḫi Melik’i gördikim ḳatı nūrāni ve heybetlü. Ol 

zamānda Melik Dānişmend (13)Ġāzi gibi ḥūb sūretlü kimse yoḳ idi. Melik 

Efrumiyye’ye eytdi; “bu ḳıza söyle imān (14)getirsün” didi. Gülnuş Bānu işidüb 

dedikim; “ben dinimden dönmezim.” Efrumiyye eytdi; “eger Müslümān (15)olmaz 

isen Melik seni ḳabul etmez” didi. Gülnuş eytdi; “ḳabul itmezse kendi bilür” didi. 

(16)Andan Melik buyurdu Gülnuş’ı geri ḫaymesine iletüb yüz kişi müvekkil ḳodılar. 

Ol gice geçüb çün (17)ṣabāḥ oldu. Yine iki cānibden süvār olub meydān 

yerine geldiler. Alaylar baġlayub ṣaflar (18)düzüldü. Naẓarı meydān ṣaldılar. 

Gördilerkim Efrumiyye ᶜazm i meydān iyledi. Meydān içinde cevelān (19)idüb 

ṣilāḥşörlüḳ gösterüb ol ḳadar hüner ᶜarż iyledikim eger dost eger düşman temāşā 

ḳılub (20)taḥsin ve āferin etdiler. Andan at başın çeküb kāfirlere ḳarşu şöyle 

çaġırdıkim; “ey kelb (21)Nasṭor! Sen beni demürleyüb ḥapse bıraḳdıñ ise gör kim 

Ḥaḳḳ Teᶜālā beni nice ḥalāṣ (22)buyurdu” deyüb er diledi. Çün Nasṭor Efrumiyye’niñ 

āvāzın işitdi. Çerisine çaġırdıkim “her kim [86b] (1)Her kim Efrumiyye’yi ṭutub 

baña getirirse veyāḥut öldürürse māl ile ānı ġani ideyim didi. Kāfirler (2)bu sözi 

işidüb Efrumiyye’niñ eṭrāfına üşdüler. Efrumiyye bir dem içinde süngü ile yigirmi 

kāfir (3)depeledi. Bu kerre Dimitri ḳaḳıyub meydāna girdi. Süngüsün Efrumiyye’ye 

ḥavāle iyledi. Efrumiyye (4)ānıñ süngüsün menᶜ iyledi. Laᶜin bir daḫi ḥamle iyledi. 

Kāfiriñ süngüsin ḳılıç ile iki pāre (5)iyledi. Bu kez ḳılıç ile ḥamle ḳıldı. Efrumiyye 

ḳalḳanla ṣavdı. Geri döndikim yine ḥamle ḳıla (6)Efrumiyye atına üzengi ḳaḳub erdi 

ve eytdi; “ey laᶜin! Cānıñı elimden ḳande iletesiñ deyüb (7)ḳoltuġı altından bir süngü 

şöyle urdıkim kāfiriñ öte yānından çıḳdı. Üzengide ayaġın ḳāim (8)ḳılub zor idüb ol 
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kāfiri süngü ile atıñ üzerinden ḳaldırub yere şöyle çarpdıkim ḥurd (9)oldu. Kāfirler 

ānı görüb Maᶜmuriyye çerisi bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Efrumiyye daḫi ol onbiñ 

(10)kāfire ḥamle ḳılub öñüne gelene amān ve zamān virmeyüb depelerdi. Bu yaña 

ġāziler ānı görüb (11)tekbir getirüb bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Şol aç ḳurd ḳoyuna 

girer gibi kāfirleri bölük bölük idüb (12)ṭaġıdırlar idi.  

Velḥāṣıl kāfirleri ṣıdılar. Nasṭor Şaṭṭaṭ laᶜinler ānı görüb anlar daḫi ḥamle 

(13)ḳıldılar. Ceng arasında Melik Vaṣilyos’a uġradı. Çaġırdıkim “sen ḥod İslām 

olmuş idiñ. Geri (14)mürtedd mi oldun” didi. Vaṣilyos’uñ elinde süngü var idi. 

Melik’e ḥavāle ḳıldı. Alamayub ḳaḳıdı. Çoḳ (15)herze yedi. El ḳılıca urdu. Melik 

daḫi atına mahmūz urub erdi. Nāgāh kāfire bir ṭıġ şöyle (16)urdıkim Vaṣilyos eyer 

ḳaşına dek iki pāre oldu. Ol aradan geçdi Miḥāyil’e uġradı. (17)Miḥāyil Melik’i 

görüb eytdi; “ey caẕu cān elimden ḳande iletesün” didi. Daḫi elinde ki gürzi 

(18)Melik’e ḥavāle ḳıldı. Melik ḳalḳanla ṣavdı. Döndü Melik Miḥāyil’e bir ḍarb ı ṭıġ 

urdu. Laᶜin (19)ḳalḳānın büründü. Ḳılıç ḳalḳānı iki pāre ḳıldı. Kāfir başın uğurladı. 

Ḳılıç at başını (20)yere bıraḳdı. Kāfir yere düşünce at erişdirdiler. Ters yüzün 

ḳaçırdılar. Melik ol aradan geçüb (21)Nasṭor ᶜālemi dibiñe erdi. Gördikim Artuḳi ve 

Efrumiyye ol arada ceng ederler. Nasṭor çerisine [87a] (1)çaġırdı kim; “ey 

pehlivānlar ġayret idin. Ol iki caẕuyu öldüresiniz” dir idi. Nāgāh Melik ol (2)araya 

erişdi. Nasṭor Melik’iñ öñünden ḳaçdı. Ġāziler ḳafalarından erüb ol ḳadar kāfir 

(3)ḳırdılarkim küştelerden püşteler yıġıldı. Melik erişdi. Nasṭor’uñ ᶜālem ve 

ᶜalemdârını aḳtardılar. (4)Kāfir ṣınub ḳaçdılar. Amasiyye’ye gideler. Ġāziler 

kāfirleriñ yolların baġladılar. Şöyle ḳılıç urdılarkim (5)kāfirleri dönderüb ḍarb-ı dest 

ile perākende ḳıldılar. Şaṭṭaṭ döndü naçār Nasṭor’uñ ardınca revān (6)oldı. Ġāziler 

ḳafalarından erüb ol ḳadar kāfir ḳırdılar kim küşteler püşteler ḥāsıl oldu.  

Çün (7)gice oldu. Ġāziler döndiler. Miḥāyil daḫi Niksar’dan yaña ḳaçdı. 

Ġāziler Melik’iñ yanına cemᶜ oldılar. (8)Aḥmed gelmedi. Nitekim istediler 

bulamadılar. Artuḳi ve Efrumiyye Aḥmed içün aġlaşdılar. Nāzenin pehlivān 

(9)düşdimi. Yā ḳançeru gitdi didiler çoḳ ıżṭırāba düşdiler. Andan Aḥmed’i isteyü 

gitdiler. Bu yaña (10)Melik ġāzilerle ḥon yediler. Duᶜā senā ḳıldılar. Melik kendisi 

ḳaraḳula biñdi çeriyi ṣaḳladı.  

(11)Bu yaña Aḥmed kāfirleriñ ardınca gitmişdi. Kāfirleri ḳıra ḳıra tā 

Süleymān ribaṭına erdi. Çün gice (12)ḳarañlıḳ oldu. Girü döndi. Gelürken gördikim 
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bir çeri ᶜacele ile giderler. Birisi aġlayub iyder; (13) “bir gün Ṣalib’den ḥoşnud 

olmadım. Ruhbānlar bir kere meded ḳılmadılar. ᶜĀlemde bunca deyrler ve kiliseler 

(14)ᶜimāret ḳıldım. Bir gün anlardan devlet ermedi.” Aḥmed gelüb bunlarıñ arasına 

girdi. Rūm dilince (15)Aḥmed’e ṣordılar ki “ne kişisin? Ḳande gelirsin. Yāḥud bizi 

isteyü mü geldin” didiler. Aḥmed eytdi; (16) “siz ne kişilersiz?” Eytdiler kim; “bu 

giden Şaṭṭaṭ’dır. Nasṭor’uñ ardınca gider” didiler. Aḥmed bu ḫaberi işidüb 

(17)sevindi. Eytdi kim; “ben Nasṭor’uñ ṣilāḥdârıyım. Beni āña gönderdikim varub 

Şaṭṭaṭ’ı alub gelesin” didi. (18)Şaṭṭaṭ bu sözi işidüb sevindi. Eytdi kim; Nasṭor 

ḳandedir? Aḥmed eytdi; işte yaḳındır deyüb (19)Aḥmed bunlara ḳarışdı. Şaṭṭaṭ’ıñ 

yanınca giderdi. Şaṭṭaṭ Aḥmed’e eytdi; “gördüñ mü bu caẕular bize (20)niyledü” 

deyib herze yimege başladı. Aḥmed ṣabr idemeyüb atına mahmūz urdı. Şaṭṭaṭ’ıñ 

(21)yaḳasın saḳalıyla berk ṭutdı. Az ḳaldıkim boġulacakdı. Atından yere düşirdi. Tez 

ellerin at [87b] (1)cılbırı ile baġladı. Daḫi yānınca çekdi. Şaṭṭaṭ’ıñ ḳulları ānı gördiler 

kim ḳarañlıḳ gicede güçle seçilürdi. (2)Aḥmed’e ḥamle ḳıldılar. Aḥmed ḳılıç çekdi. 

Şaṭṭaṭ’ı ṣol eline alub ṣaġ elinde ḳılıç yigirmi kāfir depeledi. (3)Naᶜra urub çaġırdı 

kim “benim Melik Dānişmend Ġāzi” der idi. Kāfirler Melik adın işidüb ḳaçdılar. 

(4)Her biri bir yaña gitdi. Şöyle kim hiç kimse ḳalmadı. Aḥmed cest oldu. Şaṭṭaṭ’ıñ 

ellerini ardından (5)baġlayub bir ata biñdirüb İslāmlardan yaña revān oldılar.  

Çün ṣabāḥ oldu. Aḥmed gördikim (6)ḳarşudan Artuḳi ve Efrumiyye 

çıḳageldiler. Aḥmed’i görüb sevindiler. Aḥmed erişüb bunlara selām (7)verdi. ᶜAleyk 

diyüb eytdiler; ey pehlivān ḳandesiñ? Seniñ içün çoḳ elem çekdik didiler. Aḥmed 

(8)cümle sergüzeştin bunlara ḥikāyet iyledi. Sevindiler. Efrumiyye atasın at üstünde 

baġlu görüb (9)eytdikim; “ey ata! Bāṭıl yola yeter çalışdıñ. Şimdi nikrü gel 

Müslümān ol. ᶜAzabdan kurtul. Yine taḥtıña beg ol” (10) didi. Şaṭṭaṭ ḳızından bu sözi 

işidüb herze yemege başladı ve eytdi; “irte çeri cemᶜ idem (11) yer götürmeẕ ᶜaskerle 

siziñ ḥaḳḳıñızdan gelürler” didi. Efrumiyye eytdi; “hele sen şimdi şöyle (12)ol 

bildigiñden ḳalma. İnşā’allāh u Teᶜālā Melik Ġāzi devletinde ve Muḥammed Muṣṭafā 

mᶜucizātında (13)ḳamuñızı ḥelāk ḳılavuz” didi. Ol aradan gidüb Melik ḳatına 

geldiler. Melik ānı görüb şād (14)oldı ve buyurdu Şaṭṭaṭ’ı getirüb çoḳ naṣiḥat itdiler. 

Çāre olub imāna gelmedi. Andan Melik (15)buyurdu eline ayaġına demür urub 

üstüne on kişi müvekkil ḳodılar. Andan ġanimet mālın (16)cemᶜ idüb tamāmet 

ġāzilere baḫş itdiler. Yigirmibiñ esir var idi. Getirüb dine daᶜvet itdiler. 
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(17)Onbeşbiñi imāna gelüb beşbiñi ḳılıçdan geçdi. Çün Şaṭṭaṭ kāfirleriñ ḳırıldıġın 

görüb çoḳ (18)aġladı. Müvekkiller eytdiler; “sen daḫi imāna gelmezseñ seni daḫi 

bunlar gibi öldürürler” didiler. Andan ṣoñra (19)Toḳat ḳalᶜasine ḫaber erdikim Melik 

Nasṭor çerisin yine ṣıydı. Miḥāyil’i ḳaçırub Şaṭṭaṭ’ı (20)esir iyledi. Ve daḫi 

Canik’den gelen iki pehlivānki Şartın ve ḳardāşı Taṭıs idi. Anları [88a] (1)anları daḫi 

depeledi. Vaṣilyoskim Sisiyye begidir. Miḥāyil’e uyub mürted oldı idi. Ānı daḫi 

ḳatl(2)iyledi. Kalan leşkerden yigirmibiñini esir edüb onbeş biñini Müslümān ve 

beşbiñini ḳatl iyledi. (3)Ḳalanını perākende ḳıldı” didi. Pes Toḳat ḳavmi bunu işidüb 

beşrāet ṭablın çaldılar ve Melik’e (4)ḫayır duᶜālar itdiler. Sisiyye ḳavmi ki mürted 

olmuşlardı. Bu ḫaberi işidüb yerlerinde ḳurıyu ḳaldılar. Ḳande (5)varacaḳların 

bilmezlerdi. Bu yaña Melik ġazā malından üç yüz yük ḫażine baġladı ve daḫi 

Dükiyye ḳalᶜasine (6)gönderdi. Yüz yükünü Malāṭiyye fuḳarāsına iletüb baḫşitdiler. 

Yüz yükünü daḫi ḫalifeye gönderdiler. (7)Yüz yükü daḫi Toḳat ḳalᶜasinde ṭura vaḳt-i 

ḥācetde lāzım ola didiler. Çün kim bunca ḥażine (8)Toḳad’a erdi. Fermān olundıġı 

üzre yerlü yerine gönderildi.  

(Ez iyn cānib). Bu ṭarafdan Nasṭor (9)leşkeri ṣınıçaḳ ḳaçub Yanḳoniyye’ye 

geldiler. Tamāmet begleri ḳatına cemᶜ olub ḥaṭrın suāl (10)itdiler daḫi Şaṭṭaṭ ḳandedir 

didiler. Nasṭor eytdi; bilmezim. Nāgāh Şaṭṭaṭ’ıñ ḳulları erişüb (11)feryād itdiler ki 

“Şāh Şaṭṭaṭ’ı Melik ṭutub esir itdi” didiler. Nasṭor melūl olub dört yaña nāmeler 

(12)perākende ḳıldıkim yine ᶜasker cemᶜ eyleye. Ḳılayon eytdi; “bir nāmede Ḳayṭal’a 

gönderkim Maᶜmuriyye yani Engüri (13)Sulṭānı’dır” didi. Nasṭor nāme yazdı kim; 

“sen ki Ḳayṭal’sın, bilmiş olasın ki ḳızıñı Melik esir (14)ḳıldı ve Şaṭṭaṭ’ı daḫi esir 

itdi. Dimitri ḥelāk oldu. Çoḳ pehlivānlar ḳırıldı. Nevbet saña (15)geldi. Biz daḫi biñ 

belā ile Ḳılayon ile ḳaçub Yanḳoniyye ḳalᶜasine düşdük. Bize meded ḳılasıñ” 

(16)deyüb nāme ḳaṣıd eline virüb Ḳayṭal’a gönderdiler.  

(Ez iyn cānib) bu yaña çünkim Melik (17)ol çoḳluḳ ᶜaskeri ṣıydı. Yeñi 

Müslümānları māl ile ġani iyledi. At, ṭon, sāz_u (18)seleb verdi. Ḥoş gördü. Anlar 

daḫi derûn u dilden mü’minler olub ᶜibādete meşġūl (19)oldılar. Andan Melik 

Efrumiyye’yi Gülnuş’a gönderdi. Varub çoḳ nasihat iyledi. (20)Çâre olub imāna 

gelmedi. Nāgāh Aḥmed Serkis ki Gülnuş Bānu’nuñ ᶜamuca zādesidir. (21) Ol daḫi 

gelüb çoḳ naṣiḥat itdi. Çāre olmadı. Gelüb Melik’e ḫaber verdiler. Melik ṣabr(22) 

itmek gerekdir didi. Andan eytdi Ḫaraşna ḳalᶜasin nice fetḥ idevüz didi. Serverler 



 
 

128 
 

eytdi;[88b] (1)Sulṭānım rey-i tedbir siziñdir deyince Melik eytdi; Ḥaḳḳ Teᶜālā ᶜināyet 

ide deyüb Melik yüz ḳadar (2) server ile dün yarısında ḳalᶜa ḳapusına erdiler. Pās-

bānlar çaġırdılar kim ne kişilersiñiz? (3)Efrumiyye ilerü varub eytdi; “Şāh Şaṭṭaṭ 

ḳullarıyuz. İşte Şaṭṭaṭ geliyor” didi. Sevinüb (4)ḳalᶜa dizdārı Mihriyanos’a ḫaber 

oldu. Ṭurı gelüb ḳapuya geldi. Ṣordı kim; “kānı Şāh Şaṭṭaṭ?” Derḥāl (5)Aḥmed ilerü 

gelüb eytdi; “benim Şāh Şaṭṭaṭ. Size noldıkim beni bilmezsiñ” didi. Ḳapuyı açdılar. 

(6)Serverler içerü girüb Mihriyanos’u baġladılar. Ḳapu bekçileri ḳırḳ kāfir var idi. 

Ḳılıçdan geçirdiler. Efrumiyye (7)ikinci ḳapuya geldi. “Şaṭṭaṭ geldi ne durursuz?” 

Diye çaġırdı. Ḳapuyı açub segirtdilerkim şāha ḫizmet (8)ḳılalar. Ol ḳapucıları daḫi 

ḳırdılar. Üçüncü dördüncü ḳapularıñ daḫi ḳırdılar. Bu kez kāfirler içerü ḳapuyı 

(9)açmadılar. Artuḳi ṣordıkim ḳapuyı niçün açmazsıñız? Eytdiler; ḳapucıları niye 

ḳırdıñız? Artuḳi eytdi; (10)ḳapuyı geç açdıḳları içün Şaṭṭaṭ ġażāb ḳılub anları ḳatlitdi. 

Andan dizdār kānı deyü ṣordılar. (11)Artuḳi eytdi; işte baġlıdır. Eytdiler; Mihriyanos 

ilerü gelsin. Sözümüz var didiler. Mihriyanos’u (12)ileri getürüb; “söyle bunlar 

ḳapuyı açsunlar yoḳsa seni pāre pāre iderem” didi. Mihriyanos çaġırdı kim; (13) “tez 

ḳapuyı açıñ yoḳsa Şāh Şaṭṭaṭ sizi daḫi ḳırar. Ḳapuyı geç açdıḳları içün anları ḳırdı 

(14)didi. Bu ḫaberi işidüb kāfirler ḳapuyı açınca ġāziler içerü girüb kāfirlere ḳılıç 

ḳoydılar. Andan (15)beşāret ḫaberin çeriye bildirdiler. Cümle ġāziler ḳalᶜaye girdi. 

Ḫaraşna’da üçbiñ kāfir ḳalᶜa ṣaḳlardı. (16)Bu ḥāli görüb cenge ṭurdılar. Melik raᶜd-

vāri naᶜra öyle urdıkim kāfirler serāsime olub eytdiler; (17)bu Melik ṣarp kişidir. 

Bunuñla kimse başa çıḳamaz lākin ölmek yegdir deyüb yine cenge girdiler. 

(18)Ġāziler çoḳ kāfir ḳırdılar. Bᶜażısı daḫi kendini ḳalᶜaden aşaġı atub helāk oldılar. 

Çün kim (19)ṣabāḥ oldı. Gördiler kim cengle olmaz. Ḳalᶜa ḳavmi amān 

dilediler. Ġāziler ḳatlden el çekdiler. Andan [89a] (1)ol ḳalᶜade ol ḳadar māl ḫażine 

çıḳardılar ki ḥaddin Allāh bilür ve ay yüzlü bāḳir ḳızları ḥūri (2)ṣıfatlu bi nihāye idi. 

Her ġāzi birer ḳız oġlān aldılar ve daḫi māl ile ġani oldılar. Deyri (3)yıkub yerine 

mescid binā itdiler. Ḳalᶜaye ḥāṭib, imām, müeẕẕin ḳoydılar. Ayn ı İslāmı yürütdüler. 

(4)Andan Melik ḳalᶜaye bir yeñi dizdār diküb ḳalᶜayi aña ıṣmarladı ve daḫi kendi 

serverler (5)ile döñüb çadırlarına gelüb ārām ḳıldılar.  

Bu yaña Şaṭṭaṭ’a didiler ki Melik Ḫaraşna ḳalᶜasin (6)aldı ve cümle māl ve 

ḫażinesin yaġma ḳıldı didiler. Bu ḫaberi işidüb figān ve zārı ḳılub aġladı. (7)Eger bu 

bendden ḥalaṣ olursam bunlara neler idem didi. Müvekkiller eytdiler; işte bend 
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içindesin (8)neye ḳādirsin didiler. Şaṭṭaṭ zārı ḳılub eytdi; “nola eger siz beni Nasṭor 

yanına iletesüz (9)her biriñize beglik vire idim” didi. Müvekkiller bu sözü işidüb 

ṭarafeyn oldılar. Bir nicesi (10)gice olsun seni alub ḳaçalım didiler. Bir nicesi bunun 

soñu iyi olmaz didiler. Barı (11)bunlar tamaᶜa düşdüler. Yeñi Müslümānlar idi. İblis 

bunlara iġvā virüb yoldan çıḳardı. (12)Derḥāl at, ṭon ve yaraḳ gördüler. Gice olunca 

alub Yanḳoniyye’den yaña revān oldılar. Ol gice (13)Melik Ġāzi düşünde gördikim 

kendi çerisi içinden bir ḥınzır çıḳub ḳaçar. Tamāmet çeri (14)oḳ atdılar. Oḳ batmadı. 

Ḳılıç kesmez. Velḥāṣıl çeri arasından çıḳub gider. Kimse ẓafer (15)bulamazlar. Çün 

Melik uyḳudan uyandı. Ol düşü ᶜacebledi. Çadırdan ṭaşra çıḳdı. Gördü (16)çeri 

arasında ġavġa var. Ṣordı. “ne ġavġadır?” Eytdiler; “Şaṭṭaṭ ḳaçmış.” Melik eytdi; 

bekçileri (17)nolmuş? Eytdiler; anlar daḫi görünmez. Aḥmed ve Artuḳi eytdiler; 

“ardınca varalım ola ki ele gire.” Melik (18)eytdi; varmayıñız ele girmez didi ve 

gördigi rüyāyı bunlara taḳrir iyledi. Ġāziler Melik’e duᶜā itdiler.  

(19)Nāgāh Efrumiyye Melik’e gelüb ḥizmet iyledi ve eytdi; muştuluḳ ne 

verirsiñiz ki size bir iyü ḫaberim (20)var. Melik eytdi; “yā Efrumiyye nice ḫaberiñ 

var söyle işidelim. Muştuluḳda ḫayrola” didi. Efrumiyye(21) eytdi; Gülnuş Bānu 

Müslümān oldu ve sizi ḳabul itdi. Melik eytdi; naṣıl oldıkim rıżā virdi. [89b] 

(1)Efrumiyye eytdi; “düşünde Ḥażret i Resūlallāh eyitmiş. Ṣaġıña ṣoluña Naẓar eyle 

demiş. Ol daḫi (2)ṣaġına baḳub cenneti ve ḥūrileri ve sarayları ve niᶜmetleri görür. 

Ṣoluna baḳınca ṭamuyı ve anda (3)kāfirleri yañar görür. Mü’minler cennetde ṣürūr-ı 

ṣefāda ve kāfirleri cefāda görür. Andan Resūl āña (4)iyder; gel Müslümān olkim bu 

cennete lāyıḳ olasıñ der daḫi iyderkim; “ey Gülnuş gerekdir kim seni (5)Melik 

Dānişmend ḥelālliġe ala. Senden bir evlād gele. Ben kim Muḥammed Muṣṭafā āḫir 

zamān peyġamberiyim. Benim dinim (6)yolunda çoḳ ġazālar ḳılalar sen daḫi 

küfürden ḳurtulub benim şefāᶜatimden maḥrūm olmıyasıñ” demiş. Çün kim 

(7)Gülnuş Bānu bu ḥāli görüb imān getirmiş. İşte şimdi Resūl Ḥażretine ṣalavāt virüb 

ṭurır. (8)Beni ḥizmetiñe gönderdi. Şimdi nikrü fermān senindir” didi. Melik 

Efrumiyye’den bu ḫaberi alub (9)tamām-ı ṣafā idüb şād oldu. Daḫi Efrumiyye’ye bir 

ḥaṣ ḳaftan giydirdi. Andan buyurdu kim “var (10)Gülnuş Bānu’yı getir görelim” didi. 

Efrumiyye ḫilᶜatı giydi. Tez varub Gülnuş Bānu ḳatına vardı. (11)Eytdi; “seni Melik 

ister gel gidelim” didi. Gülnuş Bānu ṭurı gelüb ṣalını ṣalını ᶜizz ü nāz ile (12)Melik 

ḳatına geldi ve içerü girdi. Bānuyı cihān iki ḳat olub ṭapu ḳıldı. Ādab ve erkānın 
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yerine (13)getirdi. El kavşırub Melike ḳarşu ṭurdı. Melik Gülnuş Bānu’ya imān ᶜarż 

itdi. Gülnuş (14)bilātereddüd imān getürüb eytdikim; Eşhedü enlā ilāhe illallāh ve 

eşhedü enne Muḥammeden ᶜAbduhu ve Resūluh” (15)didi. Melik Gülnuş’u girü 

otaġına gönderdi.  

Ol gün geçdi. Erte oldı. Leşker ḳaḍısını getirüb (16)Gülnuş Bānu’yı kendüye 

nikāḥ itdirdi. Andan serverler Melik ḥużuruna gelüb “bize ṭoy, dügün, ᶜaẓim, 

(17)ḳonuḳluḳ gerek” didiler. Melik eytdi; “bāş üstüne. Nem var ise hep siziñdir” 

didi. Melik’iā (18)ol zamānda otuzbiñ ᶜaskeri var idi. Āña göre tedārik gördüler. 

Andan ṣoñra ṭaᶜāmlar pişdi. (19)Bir ṣaḥrāya cemᶜ olub oniki çift mehterḥānlar bir 

araya gelüb kösler ve naḳḳāreler bir uġurdan kuvvetli (20)kuvvetli çalındı. Dügün 

içün bir araya geldiler.  

[90a] (1) Ḳamu bişmişdi bunca yemekler 

Çekilmişdi āña nice emekler 

 Getirdiler çün ortaya ḳamusın 

(2) Didiler ki ḥelāldir yiyiñ ḳamusın 

 Çün destūr oldu ḥona ṣundılar el 

Yediler pes çevirmeleri evvel 

(3) Ṭoyuncaya yediler ānda ḳamusın 

Teselli buldular ḫalḳıñ ḳamusı 

Ṭaᶜāmdan ṣoñra pes duᶜādır 

(4) Duᶜādan ṣoñra ḥamd itmek revādır 

Ṣalavāt virelim hem Muṣṭafā’ya 

Ġāziler rūḥu erişsin ṣafāya 

(5) Duᶜā idüb yedi erenler ḥon 

El uruben getürdiler ḳabı çün 

Ḳabı ḳaldırınca ortadan hem 

(6) Ṣanasın cūşa geldi cümle ᶜālem 

Çalındı pes ṭabl ı ḥāne 

Ṣedāsı ṭoldı ṣaḥra bāġ u cāne 

(7) Māḥir perdesinden ötdi ṭūbā 

Kim āña gūş ṭutdı pervāne 

Edüb biraz seyr ü maḳālāt 
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(8) Ḥalāyıḳ anda olmuşdu ḳat ḳat 

Erişdi çün meclis kemāle 

Erişib her birisi ḳutlu fala 

(9) Kimi ṭurıya gider idi. 

Kalānı daḫi diñle niyderdi 

Duᶜā ḳılub Melik’e ikrām iderdi 

(10) Melik daḫi āña enᶜām iderdi.  

Çün ġāziler ṭoyuban yükteydi. 

Giyen ḫilᶜatı çadırına gitdi. 

(11) Erişdi çünkim giceniñ nişānı 

Ḳarañlıḳ ḳapladı düpdüz cihānı 

Varub Gülnuş’ı ol dem getürirler 

(12) Melik Şāh-ıla el ele yetürirler. 

Maḥāllüñ iḳtiżāsın söylediler. 

Hemān otaġı ḥalvet iylediler 

(13) Hużūra vardılar ol gice ey cān 

Ḳavuşdı cān cāna bir oldı yeksān 

Pes andan şāh ı maşrıḳ erdi. 

(14) Tamāmet ġarb ilin yaġmaya verdi. 

Çün geçdi gice oldu seḥergāh 

Yine taḥt üstüne aġdı Melik Şāh 

(15) Yanına geldi ġāziler girü hem 

Mübārek yād idüb ṭurdılar hem 

Yine ḥon dökülüb ol dem yediler 

(16) Melik’iñ dügünün ḳutluladılar 

(17)Bari ne sözü dırāz idelim. Yedi gün yedi gice dügün oldu. Yediler içdiler 

Ḫaraşna öñünde tenaᶜum (18)idüb ṣafālar sürdiler. Andan Melik buyurdu Gülnuş 

Bānu’yı ḳalᶜaye iletdiler. Bir sarayda (19)ḳoyub ḳalᶜade biñ kişi gözci ḳodılar. Andan 

Melik buyurdı çeri serḥad etdiler. Otuzbiñ [90b] (1)Er ḥesāba geldi. Andan Yaḥyā’yı 

gönderdikim vara Nasṭor’dan ḫaber getüre.  

(Ez iyn cānib). Bu yaña Şaṭṭaṭ (2)daḫi Yanḳoniyye’ye erdi. Nasṭor ānı görüb 

ol ḳadar sevindi ki olmaz. Zirā birḳaç kere âdem (3)gönderüb ḳurtarmaġa olmamışdı. 
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Nasṭor eytdi; “ey Şaṭṭaṭ beg hiç ġam yime. İşte yine yüz (4)biñ er cemᶜ iyledim. Ānıñ 

ḥaḳḳından geliriz” didi. Şaṭṭaṭ şād oldu. Andan Nasṭor Şaṭṭaṭ’a ṣordıkim (5) “nice 

ḳurtulduñ?” didi. Ol on müvekkiliñ kendin ḥalaṣ itdiġin ḫaber verdi. Andan 

Ḫaraşna’nıñ alınub (6)cümle mālı ve erzāḳı ġāret oldıġın ḫaber verdi ve ḳavminiñ 

ḳırıldıġın didi. Andañ ol on müvekkiliñ beşi (7)döñüb mürtedd oldu ve beşini ḳatl 

iylediler. Dört yaña nāmeler perākende idüb leşker ḳanġı yañadan gele dirken 

(8)gördiler Gülnuş Bānu’nuñ atası ki Ḳayṭal Engüri begidir. Ellibiñ er ile geliyor 

didiler. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ (9)ve Ḳılayon sevindiler. Ḳayṭal’a istiḳbāl idüb Melik’den 

çoḳ şikāyet ḳıldılar. Ḳayṭal eytdi; “hiç ġam yimeñ ki (10)ben ceng içün geldim” didi. 

Geri döñüb leşkergāha ḳondılar. Birḳaç Rūm beglerini ve cehennem seglerini 

(11)Ḳayṭal bile getirmişdi. Biri ᶜOtarıc ki Ḳastamonı begidir ve birisi daḫi Aḳlāṭıs ki 

Gerdun begidir ve biri daḫi (12)Keyẓam ki Ḳarḳariyye begidir. Bu beglerle barıgāha 

girüb zehr i mār yediler. Çün ṣabāḥ oldı. Nāgāh Nasṭor’a (13)ḫaber erdikim işte 

Firenkistan’dan Selāhil ḥesābsız çeriyle erdi didiler. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ istiḳbāl 

(14)idüb getirüb ḳondırdılar. Andan Nasṭor Melik’den çoḳ şikāyet iyledi. Anda olan 

begler tedbir (15)etdiler ki Melik’i bozub andan İstanbul’a varub Ḳayṣere daḫi 

meded ḳıldılar. Nasṭor eytdi; (16) “Ḳayṣer’e noldı?”. Selāhil eytdi; “işitmediñiz mi 

Ḳayṣer’e noldu?” Nasṭor eytdi; “yoḳ.” Selāhil (17)eytdi; “Ḳayṣer’iñ üzerinde daḫi 

düşman vardır. Ulularına Sulṭān Ṭurasān derler. Ḳayṣer’iñ cānına (18)cefālar ḳılur 

imiş ki dil ile vaṣfı olmaz. Ḳaṣdımız āña daḫi meded ḳılmaḳdır.” Nasṭor eytdi; “anlar 

(19)daḫi Müslümānlardan mı?” Selāhil eytdi; “Baṭṭāl Ġāzi’niñ ṭorunı imiş. Adı 

Sulṭān Ṭurasān’dır. (20)İki pehlivānı vardır. Birine Ḳara Ṭoġan birine Çavuldur Çaġa 

derler ve bir daḫi ḥoş āvendi vardır. (21)Ḥasan derler. Ḳayṣeriyye’den tā İstanbul 

ḳapusına dek ne ḳadar şehirler varsa oda urub ḥarāb[91a] (1) ḥarāb etmişler. Deryāyı 

geçüb İstanbul şehrini almışlar. Ḳayṣer’i İskenderiye boġazında aṣmışlar. 

(2)Rūmiler’iñ ḳamusın bi-çāre kırmışlar. Muᶜaẓẓam kiliseleri yıḳub yerine mescidler 

yapmışlar ve daḫi (3)üçbiñ ulu ruhbān öldürmüşler. Hele bir fitnedir Rūm içine 

bıraḳdılar. Pes bize lāzım olan (4)bu çeriyi bir yaña idüb andan İstanbul’a varub 

anlara daḫi yardım ḳılavuz” didiler. Andan (5)Nasṭor buyurdu çeriyi ᶜarż itdiler. 

Yüzellibiñ er ḥesāba geldi.  

(Ez iyn cânib). Bu yaña (6)Melik Dānişmend Ġāzi Gülnuş’u Ḫaraşna 

ḳalᶜasine ḳodı. Andan çeriyi ᶜarż itdiler. Otuzbiñ (7)er deftere aldılar. Ṣancāḳlar 
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ᶜālemler ḳaldırub tekbir getirüb Yanḳoniyye’den yaña revān oldılar. Çünkim (8)bu 

ḫaber Nasṭor’a erdi. Cānı ḳorḳmuş kelpler niylesün. Yüzlerinde ḳan eseri ḳalmadı. 

Ḳayṭal (9)bunlarıñ ḥālin görüb eytdi; “ḳorḳmañ kim ben anlardan intiḳām aluram” 

didi. Ol gün geçdi. (10)Yārındası oldu. Rūm çerisi yüridi. Ṭaġ eteġine ḳondılar. 

Andan kāfir begleri atlanub (11)Melik’in ᶜaskeriñ temāşā içün bir depe üstüne 

çıḳdılar. Gördüler ki toz havaya direk (12)olmuş. ᶜAẓimet-i tam ile Aḥmed Serkis 

çıḳageldi. Andan ardınca ᶜOsmān geldi. Ānıñ (13)ardınca ᶜAbdurraḥman geldi. Ānıñ 

ardınca Süleymān biñ Nuᶜman geldi. Ānın ardınca Eyyūb biñ (14)Yūnus erişdi. Ānıñ 

ardınca Artuḳi ve Efrumiyye erişdi. Ānın ardınca ᶜaẓimet ve şevketle (15)Melik 

Dānişmend Ġāzi erişdi. Kāfirler bu ḥāli görüb zehreleri ḳalmadı. İslām çerisi 

(16)kāfirlere ġāyet mehābetlü göründi. İslām çerisi alay alay ṭop ṭop gelüb geçdiler. 

(17)Ol yazı içine ḳonub derḥāl ḫaymeler ve barıgāhlar ḳurdılar. Çün kāfirler bu 

ᶜaẓimeti ve bu (18)heybeti görüb kendi maḳāmlarına geldiler. İslām çerisiniñ 

mehābetine ḥayrān olub birbirine (19)ḥikāyet iderlerdi. Bu yaña Melik Dānişmend 

Ġāzi derḥāl bir nāme yazdı ki; 

(20) Evvel ol be nām ı girdigār 

Ne ānıñ oġlu ḳızı ortaġı var 

Bir ü yārdır andan artıḳ Tañrı yoḳ 

(21) Melik’i bi pāyāndır hem ḳulları çoḳ 

Sunᶜ ider her yaradılmış ser-te-ser 

[91b] (1) Arş ı kürsi cinn ins baḥr u ber 

Her ki Ḥaḳḳ’ı birliye ki erdir ol 

Bilmiyenler müşrik kāfirdir ol 

(1) Ol yaratmışdır ne kim var enbiyā 

Kim cihāna geldi anlar bi-riyā 

Ḥalḳa Tañrı birligin bildirdiler 

Taᶜatı hem Tañrıya kıldırdılar 

(2) Her biri söyledi gerçi sözin 

Muṣṭafā’ya yandılar anlar güzin 

Daḫi bildikim bilesin āşikār 

Ben Melik Ġāzi’yim şöyleki var 

(3) Ol Muḥammed ḳuluyum pür hüner 
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Vaṣfım işiden bıraḳır bāl u per 

Ḳurtulasız diyesiz birdir o Ḥaḳḳ 

Gide siziñ arañızdan hem nifāk 

(4) Hem Muḥammed Ḥaḳḳ Resūl’üdür diyesiz 

Benim elimden bu dem ḳurtulasız 

Yoḳsa böyle demezseñiz siz hemān 

Göresiz neler idem size revān 

(5) Daḫi sözüm bu siziñle bilesiz 

Sözümü ṭutarsañız ḳurtulasız 

Siz dimeñ kim çerimiz çoḳ durur 

Ol benim yanımda hiçde yoḳ durur 

(6) Ne ḳadar çoḳ olsa ḳoyun sürüsü 

Tez begene ḳaṣabıñ birisi 

(8)Çün Melik ġāzi bu resme nāme yazdı. Yaḥyā’ya virüb kāfirlere gönderdi. 

Pes nāme kāfirlere erişdi. Mefhūmun (9)bilüb nāmeyi pāre pāre iylediler. Dilediler ki 

Yaḥyā’yı öldüreler. Selāhil ḳomadı. “Ḳaṣıdıñ ne ṣuçu var ki (10)öldiresiz” didi. 

Cevab yazdılar. “Evvel nāmede biz ki Rūm serverleriz. Sen ki Melik’sin. Bilgil ki 

sen (11)bu işleri sen bize ḳıldıñ. Yanıña ḳalur mı ki geliñ Müslümāñ oluñ dersin. 

Hay hay ki ᶜaḳlını başıña (12)devşir. Saña işler edelim ki cihānda söylene. Sen daḫi 

uyursuñ. Gerekdir ki sizden ṭamar getürevüz. Andan (13)İstanbul’a sizden bir caẕu 

cefā ḳılur imiş. Bize ḫaber geldi. Varub ānı daḫi helāk ḳılaruz” didiler (14)ve İslām 

adın dünyādan götürüb ᶜālemi yine Mesiḥ dinine döndirevüz. Ḥażır ol kim yārın saña 

neler (15)ḳılavuz didiler. Bu cevābı yazub Yaḥyā’nıñ eline verdiler. Çün nāme 

Melik’e erdi. Buyurdu ol gice ḳara(16)ḳula biñdiler.  

Çün erte oldu. Ġāziler süvār olub meydāna gelüb ṣaf baġladılar. Tekbir 

getirüb kalben (17)eytdiler. Kāfirler daḫi meydān yerine ṣaf baġladılar. Andan naẓar 

ı meydāna ṣaldılar. Nāgāh İslām (18)ᶜaskerinden ᶜAbdurraḥman ilerü geldi. Kāfire 

ḳarşu lūb cevelān iyledi. (19)Er diledi. Kāfirlerden birisi meydāna girdi. 

ᶜAbdurraḥman’a süngü ile ḥamle iyledi. ᶜAbdurraḥman menᶜ (20)idüb erdi. Kāfire bir 

süngü şöyle urdıkim kāfiriñ gögsünden girüb arḳasından çıḳdı. Bir daḫi girüb [92a] 

(1)bir daḫi girüb aña daḫi amān virmeyüb depeledi. Elḳıṣṣa birbiri ardınca yigirmi 

kāfir girdi. Yigirmisin (2)daḫi depeledi. Melik aña āferin iyledi. Kāfirler ānı görüb 
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birbirine baḳışdılar. Keyẓam ġāyet (3)bahadır pehlivān idi. Atını ve gendüyi ḥaçlar 

ile bezemişdi. Meydāna girüb ᶜAbdurraḥman’a (4)bir süngü urub atından yıkdı. 

Andan Süleymān meydāna girdi. Laᶜin bir taş nize ile ānı (5)daḫi melᶜūn yıḳdı. 

Aḥmed Serkis meydāna girdi. Keyẓam ānı bildi daḫi eytdikim (6) “sen bunda 

niylersiñ? Niçün caẕuya uyduñ? Ṣalib’i terk iylediñ” didi. Aḥmed eytdi; “lᶜanet 

(7)Ṣalib’e ve daḫi aña uyana” didi. Keyẓam ġazāba gelüb nîze ile Aḥmed’e ḥamle 

ḳıldı. Aḥmed (8)ānıñ nîzesin ḳılıç ile çalub iki pāre ḳıldı. Laᶜin geçüb yürüyüverdi. 

Aḥmed (9)laᶜiniñ ḳafasındañ erüb bir ṭıġ-ı bürrān şöyle urdıkim başı havaya ḳuş uçar 

gibi gitdi. (10)Cānını cehenneme irsāl iyledi. Melik Aḥmed’iñ böyle ḍarb uruşun 

görünce “āferin dest bazuki” (11)didi. Ol laᶜiniñ dörtyüz ḳulı var idi. Bir uġurdan 

Aḥmed’e ḥamle ḳıldılar. Aḥmed daḫi bir (12)dem içinde ellisin ḳılıçdan geçürdi. 

Ḳalanı ḳaçub Nasṭor üstüne döküldiler. (13)Nasṭor Ḳayṭal’a eytdi; bu ḳavim ile nice 

idelim didi. Ḳayṭal eytdi; bir bir girmekle olmaz. (14) Bir uġurdan ḥamle ḳılmaḳ 

gerekdir didi. Nasṭor buyurdu bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Ġāziler (15)daḫi bir kezden 

tekbir getirüb ḥamle ḳıldılar. Bir ᶜacāyib ceng oldıkim vaṣfa gelmez. Melik çeri 

(16)arasında kaġan arslān gibi uruşurdı. Artuḳi ve Efrumiyye ṣaflar söküb ḳalbler 

(17)yıḳarlar idi. Selāhil Firenk Ḳılayon ve Aḳlāṭıs çerileriyle ḥamle ḳılarlardı. Başlar 

(18)kesildi, sineler söküldü. Küştelerden püşteler ḥāṣıl oldu.  

Gice erdi. İki çeri (19)biribirinden ayrılub ḫaymelerine geldiler. Melik 

buyurdu ḥon getirdiler. Yediler duᶜā ve senā (20)ḳıldılar. Andan Melik, ġāziler süvār 

olub kāfirlere şeb-ḥūn ḳılmaġa ᶜaẓm idüb altıbiñ er [92b] (1)raḥt ḳatında ḳoyub 

yigirmidörtbiñ er revān oldılar. Dört ṭarafdan kāfirlere aḳın ḳıldılar. (2)Kāfirler 

gördilerkim ġalebe vardır. Atlanub ḥamle ḳıldılar. Bir dem içinde kāfirleri zir ü zeber 

ḳıldılar. Melik (3)Dānişmend’iñ naᶜrasından kāfirler serāsime olmuşlardı. Nāgāh 

Artuḳi Ḳılayon’a uġradı. Laᶜin çünki (4)Artuḳi’yi gördü. Bir ḍarb ile Artuḳi’niñ 

artını yıḳdı. Diledikim cānına ḳaṣd ide. Melik erişüb (5) Ḳılayon’a bir ḳılıç şöyle 

urdıkim eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. Laᶜin düşüb cānını cehenneme (6)irsāl iyledi. 

Melik tez yine Ḳılayon’uñ atını ṭutub Artuḳi’yi bindirdi. Artuḳi atlanub hemān 

(7)Nasṭor çerisine ḥamle ḳıldı. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ve Ḳayṭal çaġırdılarkim birḳaç 

caẕularla (8)başa çıḳamaz mısız dirlerdi. Ol gice ṣabāḥa dek uruşdılar. Ṣabāḥ olunca 

gördilerkim ol (9)yazı içi ādem gövdesiyle ṭolmuş. Âdem kānı seyl gibi aḳardı. 

Müslümānlar tekbir getirüb ḥamle (10)ḳılarlar idi. Sürüb Nasṭor ve Şaṭṭaṭ üstüne 
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dökdiler. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ cān ḳorḳusundan (11)āsāyiş kösin çaldırdılar. Diledilerkim 

girü döneler. Bu yaña ġāziler ġayret idüb din yoluna (12)çalışırlardı. Derḥāl yine 

Müslümānlar ṣaf baġladılar. Kāfirler canlarıñdan ümidlerin kesdiler. Naçār olub 

(13)kāfirler daḫi ṣaf baġladılar. Ḳayṭal ve Nasṭor ve Şaṭṭaṭ çeriniñ ḳalbgāhında 

ṭurırlardı. (14)ᶜOtarıc ve Aḳlāṭıs raht üstünde ṭurdılar. Naẓar meydāna bıraḳdılar. Ānı 

gördiler. Efrumiyye (15)meydāna girdi. Biraz cevelān idüb ceng ḥünerlerinden 

ḥünerler gösterib yüzin kāfirlerden yaña (16)çevirüb at başın çeküb ṭurdı eytdi; 

benim Efrumiyye Melik Danişmed Ġāzi’niñ ḳırnaġı (17)Muḥammed Muṣṭafā’nıñ 

ayaġı ṭopraġı. Ey birin kāfirler her ḳanġıñız ölüm ᶜarżu iderse (18)bu gün meydānıma 

gelsin. Erlik nice olur göstereyim didi. Nasṭor işidüb çaġırdıkim (19)her kim şu ḳızı 

ṭutub baña getürirse māl ile ġani ideyim ve daḫi mülkimi aña baġışlayayım deyince 

(20)bir pehlivān var idi. Ziyāde mehîb idi. Adına Aḳlāṭıs dirler idi. Nasṭor’dan bu 

sözi [93a] (1)İşidüb ᶜazm-i meydān iyledi. Efrumiyye’ye berāber olunca eytdi; “bu 

ne işdir ki ḳılarsıñ. Tamāmet (2)Rūm'u caẕular eline verdiñ ḥarāb ḳıldıñ. Yārın 

Mesiḥ'e ne cevab verirsin ve ruhbānlara (3)ne yüz ile baḳarsın” didi. Efrumiyye 

eytdi; lᶜanet Ṣalib’e ve aña ṭapanlara gelsin didi. (4)Laᶜin bunu işidüb ḳaḳıdı. Nîzesin 

eline alub Efrumiyye’ye ḥavāle ḳıldı. Efrumiyye ānıñ (5)nîzesin menᶜ iyledi. İkinci 

ḥamlesin daḫi ṣavdı. Efrumiyye daḫi ḥamle ḳıldı. Ol görüb (6)birbirine ẓafer 

bulamadılar. Bu kez Aḳlāṭıs eline gürz alub ḥamle iyledi. Efrumiyye siper (7)ḳarşu 

verdi. Siper tār u mār olub Efrumiyye başın uġurladı. Gürz at başın yere bıraḳdı. 

(8)Efrumiyye atdan ayrıldı. Laᶜin ḳaṣd itdikim döne bir gürz daḫi ura. Efrumiyye 

Derḥāl ḳılıç (9)çeküb Aḳlāṭıs’ıñ atın ayaġına çaldı. At yıḳıldı. Laᶜin yerinden ṭurınca 

Efrumiyye (10)melᶜūnuñ başına öyle bir gürz urdıkim kāfiriñ beyni ṭar ṭañan oldu. 

Kāfirleriñ şādlıgı (11)māteme tebdil oldu.  

Bu yaña ġāziler tekbir getirüb Efrumiyye’ye at erişdirdiler ve ḥamle ḳıldılar. 

(12)Artuḳi ve Efrumiyye arka bir idüb çerinin kalbgāhına (13)ḥamle ḳıldılar. 

Kāfirleri bölük bölük idüb (14)ḥamle ḳıldılar. Ḳayṭal Şaṭṭaṭ’a çaġırub eytdi; “lᶜanet 

saña ki bunuñ gibi ṭoḥum eküb ᶜālemi ḥarāb (15)ḳıldırdıñ” didi. Bu yaña 

Müslümānlar bir ᶜaẓim ceng itdiler ki ᶜālem zelzeleye vardı. Ġāzileriñ ünü (16)ve 

kāfirleriñ feryād u figānından ḳılıç şakırdısından oḳ fışıltısından gürz güpürtürsünden 

(17)at süheylinden bilā teşbih maḥşer gününe dönmüşdü. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ 

ḳorḳularından bir yerde (18)ṭuramazlardı. Ol gün şöyle ceng oldıkim başlar kesildi. 
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Ḳanlar döküldü. Sineler söküldü. (19)Leşden at ayaġın yere baṣmaz oldu. Ata oġluna 

oġul atasına ḳardāş ḳardāşına baḳmaz idi. (20)Şöyle kim zemin ü zamān fenāya 

varmışdı. Dögüşe dögüşe Artuḳi ve Efrumiyye ᶜālem dibiñe erişdiler. (21)Ḳaṣd 

itdilerkim ᶜālem i ᶜalemdārı aktaralar. Nāgāh ᶜAsṭard Artuḳi’niñ yolun baġladı. 

Ḳafasından [93b] (1)Efrumiyye erişüb ᶜAsṭard’a bir ṭıġ şöyle urdu kim eyer ḳaşına 

dek iki pāre ḳıldı. Şaṭṭaṭ (2)ānı görüb ṣabrı ḳarārı ḳalmayub Artuḳi'ye nîze ile ḥamle 

ḳıldı. Efrumiyye atasın görüb (3)ıraḳdan temāşāya ṭurdı. Artuḳi ḳayın atası Şaṭṭaṭ ‘a 

berāber olub cenge ṭurdılar. Bu yaña (4)Melik ceng ide ide ᶜālem dibiñe erdi. 

Gördikim Şaṭṭaṭ Artuḳi ile muḳābil olmuş nîze (5)ḥavāle ḳıldı. Artuḳi menᶜ iyledi. 

Laᶜin geçince Artuḳi derḥāl atını sürüb ḳafasından (6)erişüb kemend atdı. Şaṭṭaṭ’ın 

boynuna geçti. Çeküb atdan yıḳdı. Ġāziler erişüb (7)Şaṭṭaṭ’ı baġladılar. Ḳayṭal ānı 

görüb çaġırdıkim bunuñ yolun baġlañ didi. Kāfirler ġuluv (8)ḳıldılar Şaṭṭaṭ’ı 

ḳurtaralar. Hemān Efrumiyye ṭıġ çeküb kāfirleri perākende iyledi. Artuḳi Şaṭṭaṭ’ı 

(9)sürüyi sürüyi raht ḳatına getirdi. Eline ayaġına demir urdılar. Üstüne müvekkil 

(10)ḳoyub yine kāfirlere ḥamle iyledi. Ḳayṭal gördikim Şaṭṭaṭ yine esir oldu. Laᶜin 

(11)ḳaḳıyub çoḳ herze yedi ve Müslümānlara ḥamle iylediler. Nāgāh ᶜAbdurraḥman 

Toḳādi’ye erdi (12)atından yıḳdı. Diledikim öldüre. Hemān Melik erişib bir naᶜra 

urub eytdikim; “benim Melik (13)Dānişmend Ġāzi. Ḳo ānı ġarimiñ benim” diyüb 

ḥamle ḳıldı. Melik ānıñ süngüsiñ ḳılıçla (14)çalub iki pāre iyledi. Laᶜin geçüb gitdi. 

Melik ānıñ ḳafasından erüb bir ḍarb-ı ṭıġ (15)şöyle urdıkim eyer ḳaşına dek iki pāre 

ḳıldı. Ġırı kāfir ṭarafından ḳopdu. Nasṭor’uñ (16)ṭākati ṭaḳ olub niydesin bilemedi. 

Nāgāh Aḥmed erişdi. ᶜĀlemi ᶜalemdārı aḳtardı. (17)Kāfir çerisi bu ḥāli görüb 

ṭaġıldılar. Nasṭor Yanḳoniyye’den yaña ḳaçdı. Ġāziler (18)kāfirleriñ ardınca varub ol 

ḳadar kāfir ḳırdılar kim ḳıyāsın Allāh bilürdi. Derḥāl (19)Efrumiyye kāfirleriñ yolun 

baġladı. Artuḳi ġāziler ile kāfirleri araya alub ḳırdılar. [94a] (1)Nasṭor yalñız başına 

ḳurtuldu. Bāḳi ḳalan kāfirler amān dilediler. Otuzbiñ kāfir bölük (2)bölük baġladılar. 

Esir olmadıḳ kāfir ḳalmadı. Sürüb ol esirleri barıgāha getirdiler. Andan (3)ġanimet 

mālın cemᶜ idüb Melik ṭogrı Nasṭor barıgāhına indi. Laᶜin ġāziler kāfirler (4)ardınca 

gitmişti. Melik buyurdu. Ol ṭaġlar gibi cemᶜ olan māl ve ḥażineyi ġāzilere 

baḥş(5)itdiler. Getirülen mālı ḥesāb itdiler. Üçyüz yük ḥażineyi Ḫaraşna’ya 

gönderdiler. (6)Ḳayṭal’ıñ barıgāhın Melik Gülnuş’a gönderdi. Atānıñ barıgāhıdır. 

Yine seniñ olur (7)didi. Andan Melik buyurdu Şaṭṭaṭ’ı getirdiler. Melik eytdikim “ol 
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gün ne ise ḳaçdıñ. (8)Bu gün cān elimden ḳande iletesiñ? Eger imāna gelmezseñ seni 

bu defᶜa öldürürüm” didi. Çün (9)Şaṭṭaṭ Melik’den bu acı ḳelāmı işitdi. Feryād idüb 

didikim; “ol yetmez mi ki malımı ḳızımı (10)ḥażinemi aldıñ. Bu kez beni dinsiz mi 

öldürürsün. Niçe kim ben diriyem Ṣalibden yüz (11)döndürmeẕim didi. Melik 

gördikim Laᶜin’e söz kār itmez. Buyurdu yine eline ayaġına demür (12)urdılar. Şāyed 

imāna gele deyü bir müddet daḫi amān verdiler. Andan ḥon geldi yediler. Duᶜā 

(13)idüb ḳaraḳula biñdiler. Ṣabāḥa dek çeriyi gözetdiler. Çeri ḥużūra varub 

diñlediler. 

(14) Çün ġazā meclisin ḳıldıḳ tamām/ vir ṣalavat Muṣṭafā’ya vesselām 

Kim neler olmuş cihānda uş 

(15) Ne ġazālar eylemiş ġāziler uş 

Sende cān ile ġazā eyle gör 

Cehd idüb nefsi Müslümān ede gör 

(16) Neden geldiñ niye geldiñ ānı bil 

Ānıñ şükrin bir nicesin daḫi ḳıl 

Kānı Âdem kānı Ḥavva ki nitdi 

(17) Ecel aġusını yutdu gitdi.  

Kānı ol ḳuvveti çoḳ Müslümānlar 

Ḳamu ölüm elinden ḳıldı āhlar.  

(18) Nebidir ger velidir ger Melik’dir 

Bu ᶜālem bir nefes gölgelikdir. 

Göñül virme iñende bu cihāna  

(19) Bilirsiñ ki fenādır bu zamāne 

Saña sermāyedir ᶜömrün görirsiñ 

Naṣiḥat bu yeter benden alırsıñ 

(20) Ḳanı Melik şimdi ol ġāzilerle 

Neler ḳılmış gör Melik ġāzilerle 

Giceler ḳudret diliyle ol ḥudā 

[94b] (1) Uyuma dir nefs ile eyle ġazā 

İşidemezsiñ saña ol çaġırır 

Seni kendünden yañaya ḳıġırır 

(2) Ne dilerseñ dile virem dir saña 
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Ger teveccü ḳılar iseñ sen baña 

Saña böyle dir ṭurur iken Çalab 

(3) Nice ḳulsuñ ānı itmezsiñ ṭaleb 

Ol iki cihān güneşi Muṣṭafā 

ᶜĀleme raḥmet olan kaf’dan kaf’a 

(4) Nefis ġazāsına ekberdir didi.  

Nefis ġazāsıdır ġazālar başı 

Nice ümmetsiñ Muḥammed ḥāli şol 

(5) Ṭutmadıñ Ḥaḳḳ’dan yaña hiç ṭoġrı yol 

Sen yatır ġāfil uyursıñ her gice 

Bilmezim āḫir ḥāliñ nolur ey ḥevāce 

(6) Şöyle nā-pāk gövde gibi yatasıñ 

İyi güni yādlı gün ṣañasın 

Anca yatasıñ ki olasıñ türāb 

(7) Nice yıllar ānıñ üstünde ġurāb 

Ey diriġa kendiñi sen bilmediñ 

Geçdi ᶜömrüñ nefse ġazā ḳılmadıñ 

(8) Ol ki bir maḥbubuna ᶜāşıḳ olur 

Yüzünü görmezse bir sāᶜat ölür 

Seni yoḳdan var ideni sevmediñ 

(9) Ḥażretine irmek içün ivmediñ 

Ol degil mi saña viren ᶜaḳl u cān  

Virmedi mi hem saña din ü imān 

(10) Âdem oldur gidince ḳoya bir ad 

İylük ile ide ḥalḳ ānı yād 

Bu dükenmez sözi buñda ḳoyalım 

(11) Gerü Melik ḳıṣṣasını diyelüm 

Kim neler ḳılmış cihānda ol ṣafā 

Vir ṣalavāt rūḥ ı pāk Muṣṭafā 

(12)Rāviyān ı aḫbār ve muḥaddisān ı rūzigār şöyle rivāyet ederler ki; Melik 

Dānişmend Ġāzi ᶜasākir i İslām’a buyurdu. (13)Yanḳoniyye’den yᶜani Çorum’dan 

yaña revān oldılar. Çünkim ḳalᶜaye erdi. Ṭaşrada bulunan kāfirler ḳaçub ḳalᶜaye 
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(14)girdiler. Ġāziler erüb ḳalᶜa ḳarşusında ḳonub ḫaymeler barıgāhlar ḳurub bir dem 

ārām itdiler. (15)Nasṭor’a ḫaber oldı. Burç başına çıḳub gördikim Çorum ovasın 

tamāmet ᶜasker ṭutmuş. (16)Andan Melik buyurdu çeri atlanub dört yañadan ḳalᶜayi 

muḥāṣara iylediler. Nasṭor gördikim (17)ḥāl böyledir. Bir ulu sarayı var idi. Ṣañasın 

bir ḳalᶜa idi. Eṭrāfına ḥendek kesdirüb içini (18)ṣu ile ṭoldurdılar. Saray ṭamında dört 

köşede mancılıḳ ḳurub ṭama çıḳub kāfirleri (19)cenge ḥavāle ḳılardı. Kāfirler çarḫ 

oḳı ile çoḳ Müslümān şehid iylediler. Ġāziler [95a] (1)daḫi aşaġıdan yuḳarı çoḳ kāfir 

ḳırdılar.  

Çün aḥşam oldı. Ḳarargāha geldiler. Namāz ḳıldılar. (2)Duᶜā senā itdiler. 

Melik ᶜaskerin yoḳladı. Seḳızyüz Müslümān şehid olmuş. Buyurdu şühedāyı (3)cemᶜ 

idüb namāzların ḳılub defnetdiler. Andan ḳaraḳula biñdiler.  

Çün ṣabāḥ oldu. (4)Kāfirler yine baru üstüne çıḳub cenge ṭurdılar. Melik 

buyurdu sabıḳa-i esir olan otuzbiñ (5)kāfiri getürüb ᶜarż ı imān itdiler. Anlar imāna 

gelmeyüb Melik’e sögdiler. Melik buyurdu bir miḳdārını (6)ḳırınca ḳalᶜadeki kāfirler 

çaġırdılar ki ölmekden dirilik yegdir. Müslümān oluñ didiler. Anları işidüb 

(7)yigirmibiñ kāfir imāna geldi. Ṭoḳuzbiñ esir ḳaldı. Kimi ruhbān ve kimi iḫtiyār idi. 

Melik (8)eytdi; bunlar ṭursun belki bize gerek ola didi.  

Andan Melik barıgāha girüb Artuḳi ve Efrumiyye’yi (9)çaġırub eytdi; “ey 

Efrumiyye atan Müslümān olmaz ve ḥaraca daḫi rāżı olmaz. Eger ḳoyuvirsek (10)bir 

fitne daḫi ẓuhūr ider. Eger öldirirsek seniñ ḥaṭrıñ ḳalur. Muḥammed şerᶜin ḳomuş 

(11)günahkār oluruz” didi. Çün Efrumiyye Melik’den bu kelāmı işitdi. Eytdi, “yā 

Melikü’z zamān benim (12)anam ve babam ve başım din yoluna Muḥammed çehar-

yār ᶜaşḳına fedā olsun. Bu gice atam ḳatına (13)varayım. İcāzetinle aña naṣiḥat 

edeyim. Ḳabul iderse ḫoş ve illā ḳabul itmezse irte (14)nekim dilerseñiz öyle idesiz” 

didi. Melik sākin oldı.  

Çün gice oldı. Efrumiyye (15)atası ḳatına vardı. Şaṭṭaṭ ḳızın görüb çoḳ herze 

ve hezeyān söyledi. Ben bu muṣibetleri (16)seniñ içün çekdim. Yoḥsa bunlarla benim 

ne işim var idi. Efrumiyye eytdi; ey ata (17)gel Müslümān ol. Ḥaḳḳ dinini ḳabul eyle 

sözimi ṭut didi. (manẓūm) 

(18) Din Muḥammed dinidir bilgil yaḳın 

İnanan olur cehennemden emin 

Gelibdir levlāke levlāk 
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(19) Sen olmasañ yaratılmazdı eflāk 

Oldurur bilgil şefaᶜat eyleyen 

Ümmeti olana raḥmet eyleyen 

(19) Gel ṣelavāt vir inan Muḥammed’e 

Kurtara benden seni āzād ide.  

Ger bu dem aña inanmayasıñ 

(20) Cānıñı başıñı ḳurtaramıyasıñ 

Şaṭṭaṭ ol dem der ki bu ne söz olur 

İşbu ḳızda ne ḳatı berk yüz olur 

[95b] (1) Kim meger ᶜİsa ile Meryem yüzin  

Pes çevirdiler ola anlar gözin 

Baña ḥışm iyledi beñzersin Mesiḥ 

(2) Ki bu ḳız söyler bunca ḳabiḥ 

Şöyle ki ben dinimden dönmezim 

Yürü var git ben ögüdüñ almazım 

(3)Andan Efrumiyye eytdi; yārın Melik seni boġazıñdan aṣar murdār olursuñ 

didi. Çıḳdı gitdi. Melik’e (4)gelüb eytdi; “ey Server zinhār ol laᶜin’e amān verme kim 

İṣlām’ı ḳabul degildir didi. Melik eytdi; (5) “biraz ṣabr eyle. Biz ānıñ ḥaḳḳından 

geliriz” didi. Andan Efrumiyye kendi ḫaymesine geldi.  

Ol gice geçdi irte oldu. (6)Melik buyurdı ġāziler atlandılar. Ḳalᶜaden yaña 

yüridiler. Bu yaña Nasṭor ḳullarıyla yine saray ṭamına çıḳdılar. (7)Ġāziler ḳalᶜayi 

çevirüb yine cenge ṭurdılar. Yanḳoniyye kāfirleri yine çoḳ Müslümān şehit itdiler. 

(8)Melik ḳaḳdı ol ṭoḳuzbiñ esiri getirüb ḳalᶜaye ḳarşu ḳırdılar. Kāfirler bu ḥāli görüb 

fiġān (9)ḳıldılar. Ol ḳalᶜade biñyediyüz Müslümān ṭutsaḳ olmuşdu. Nasṭor laᶜin 

getirüb burçdan (10)aşaġı aṣa ḳodılar. Müslümānlar ānı görüb aġlaşdılar. Melik 

buyurdu tez Şaṭṭaṭ’ı getürdiler. Melik (11)aña eytdi; gel Müslümān ol seni yeriñe 

yine beg dikeyim didi. Çāre olmadı. Buyurdu daraġacı diküb (12)Şaṭṭaṭ’ı ayaġından 

aṣa ḳodılar. Belki ḳorḳa imāna gele diyü. Çāre olmadı. Sögmege başladı. (13)Andan 

Melik buyurdu kāfirlere ḳarşu oḳ ṭutdılar. Evvel oḳla ḳızı Efrumiyye ġazā niyetine 

diyüb (14)urdı. Şaṭṭaṭ’a ol ḳadar urdılar ki Şaṭṭaṭ’ıñ teni kirpiye dönüb ḳalbur gibi 

delik delik oldı. (15)Ol murdar laᶜiniñ cānı cehenneme gitdi.  
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Bu yaña Nasṭor ānı gördikim daḫi yüregi titredi. Buyurdu (16)baru üstünden 

Müslümānlara oḳ atmaġa başladılar. Çün gice oldu. Girü döndiler barıgāha geldiler. 

(17)Çeriyi yoḳladılar. Biñ kişi şehid olmuş. Melik buyurdu şühedāyı cemᶜ idüb 

namāzların ḳıldılar. (18)Andan ḳalᶜa fetḥin tedbire şerᶜi ḳıldılar. Artuḳi ey Server 

seniñ devletiñde yārın inşā’allāh bu ḳalᶜayi (19)alırız derken ḳalᶜade beşāret çalındı. 

Yaḥyā bir yerde puṣuya girmiş idi. Nāgāh bir kişi ḫaber getirdikim “Rūm’dan (20)ve 

Çerkes’den ve Firenk’den ve Ḳasṭamonu ḥaddından ve Bolu kenārından ve Canik 

Ṣamsun ṭarafından yetmişiki milletdeñ (21)çeri cemᶜ olmuş. Nasṭor’a yardıma 

gelirler” didi. Andan ben ol kişiye ṣordımki “ya sen ḳande gidersin?” (22)Eytdi kim 

“Maᶜmuriyye ṭarafına giderim. Ḫaber idem Melik Şaṭṭaṭ’ı öldürdü ve Ḳayṭal’ı 

depeledi. Vardım [96a] (1)Varam Ḳayṭal’ın oġlu Biṭaluş’a ḫaber idem. Maᶜmuriyye 

çerisin cemᶜ idüb Nasṭor’a yardıma geleler” (2)didi. Çün bu sözi işitdim. 

Ḳolaylandım. Ḳulaġı tozına bir yumruḳ şöyle urdumki seniñ (3)himmetiñle beyni 

ṭaġıldı geberdi. İşte ḫizmetiñe geldim” didi. Melik bu ḫaberi işidüb eytdi; (4) 

“Nᶜeūzübillāh bu çeri bir yere gelirse kāfirler yine ḳuvvet ṭutarlar. Bir çāre ḳılmaḳ 

gerek ki bu ḳalᶜayi (5)ḥarāb ḳılavuz kāfir çerisi erişmeden” didi. Aḥmed Serkis eytdi; 

Ey Server i Ġāziyān! Yārın (6)çeri atlansun. Cenge meşġūl olsunlar. Çün gice ola biz 

ḳalᶜayi alavuz didi.  

Melik Aḥmed’iñ (7)tedbirin besd idüb çün ṣabāḥ oldu. Namāz ḳıldılar. Çeri 

ḳalᶜa üstüne varub cenge (8)ṭurdılar. Aḥmed ḫaymesinde oṭurub bir nāme yazdı Rūmi 

dilince: “Titi miti bu nāme benden (9)ki Serkis’im. Seniñ ḳatıñda ki Nasṭor’sun. 

Şöyle bilkim ben itdigim işlere pişmān oldum. Dilerim (10)ki geri siziñ ḳatıñıza 

varam. Ānıñ içün ki Melik beni maḥalle almadı. Gözine göstermedi ve andan ṣoñra 

(11)ᶜammim Ḳayṭal’ı ve Şaṭṭaṭ’ı öldürdü. Benim göñlüm bunlardan ürgdi. Dilerim ki 

bu gice Melik’iñ başın (12)kesem. Daḫi seniñ ḳatıña iletem. Eger böyle idersem 

benim günāhım yüzime urmayasıñ. İmdi nāme saña (13)varınca tiz cevab yazub 

bildiresiñ. Ben daḫi iş üstüne olam didi. Derḥāl atlandı. Ceng (14)yerine geldi. 

Terkisinden bir oḳ çıḳardı. Oḳuñ demirin geçirüb oḳa baġladı ve oḳu ḳalᶜa (15)içine 

atdı. Çün oḳu bulub Nasṭor’a getirdiler. Nasṭor nāmeyi oḳuyub aḥvāli bilüb sevindi. 

(16)Tiz cevab yazdılar ki; “Ey Serkis sen bilürsiñ ki Salib Ḥaḳḳ’dır. Melik bir 

caẕudur. Ḳayṭal ve Şaṭṭaṭ (17)gibi begleri öldürdü. İmdi gerekdir ki merdāne olub 

Melik’iñ başını kesüb benim ḳatuma getiresin. (18)Maᶜmuriyye’yi saña verem ve 
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daḫi Rūm’uñ serᶜaskeri ḳılam. El bir idüb bu caẕuları aradan getürevüz (19)ve daḫi 

kendi ḳızım Masiyye Bānu’yı saña virem” deyü nāmeyi yazub oḳ ile atdılar. 

(20)Aḥmed ᶜaskerden ᶜırak yerde ṭurdu. Çün nāme gelüb yanına düşdi. Aḥmed 

nāmeyi alub Melik’e getirüb (21)bu yaña kāfirleriñ gönli ḥoş oldı. Çün gice oldı. 

Kāfirler Melik’iñ elinden ve şerrinden ḳorḳduḳlarından (22)ḳurtulurız diye 

seviniyorlar idi. Bu yaña ġāziler ḳarargāha gelüb oṭurdılar. Melik Aḥmed’e eytdi; 

(23) “Nasṭor ile niylediñ?” Admed Melik’e tedbir tedārigi bildirdi. Melik Aḥmed’ 

taḥsin iyledi.  

Çün dün (24)buçuġı oldı. Aḥmed ġāzilere buyurdı. Ġavġa ġalebe itdiler. Bu 

yaña kāfirler burç üstünde [96b] (1)ḥaẓır ṭururlar idi. Ġavġayı görüb sevindiler. 

Aḥmed Melik’iñ başın kesmişdir deyü. Bu yaña Aḥmed bir nice server beşyüz 

(2)ġāzi ile süvār olub ḳaçaraḳ çeri arasından çıḳub ḳalᶜa ḳapusına erdiler. Aḥmed 

Rūm dilince çaġırdıkim; (3) “ḳapuyı açın benim Aḥmed Serkis. Melik Ġāzi’niñ başın 

getirdim. Birḳaç caẕular baña ḳaṣd itdiler. Baña meded ḳılıñız.” (4)Deyince Nasṭor 

buyurdu ḳapuyı açdılar. Ġāziler içerü girdiler. Nasṭor atlandı. Saraydan ṭaşra çıḳdıki 

Serkis’i istiḳbāl (5)ide. Melik çün ḳalᶜaye girdi. ᶜOsmān yüz ḳadar ġāzi ile ḳapucıları 

ḳırdılar. Melik serverler ile (6)saray ḳapusına gelüb Nasṭor’a erişdiler. Çün Nasṭor 

serverleri görüb eytdi; “yā Serkis! Ben bu gice ruhbānlara (7)çoḳ māl verdim ki seniñ 

günāhıñ baġışladılar. Kānı Melik’iñ başı ki oda yaḳam.” didi. Melik hemān bir naᶜra 

(8)urub eytdi ki; “yā Nasṭor! İşte başımı beli getirdim deyüb kendüyi bildirince 

Nasṭor ol dem neye uġradıġın (9)bilemedi. ᶜAḳlı başından gitdi. Çünki ᶜaḳlı başına 

geldi. Melik daḫi erişüb eytdi; “Ey Nasṭor tez imāna gel yoḥsa (10)başıñı keserim.” 

didi. Laᶜin “bire ḳomañ bu caẕuyu” deyüb ḳullarını çaġırdı. “Tez bunu öldürün” didi. 

Melik (11)gördikim İslām’ı ḳabul degildir. Bir ṭıġ şöyle urdıki eyer ḳaşına degin iki 

pāre ḳıldı. Laᶜin cānını (12)cehenneme verdi. Kāfirler bu ḥāli görüb bir kezden cenge 

ṭurdılar. Ṭaşradaḳi Müslümānlar daḫi ḳalᶜaye girüb aḥşama dek (13)ceng itdiler. Ol 

gice ve irtesi gün daḫi kāfirlere ḳılıç urdular. Āḫir kāfirler amān dilediler. İmāna 

gelmege rāżı (14)oldılar. Andan ṣoñra Melik buyurdu amān verdiler. Andan Melik 

Nasṭor sarayına girdi. Gördikim bir ḳalᶜaye (15)beñzer. Andan buyurdu. Nasṭor’uñ 

ḥażinesin açdılar. Mālını ġāzilere baḫşitdiler. Ol ḥālde iken şehir çerisinden (16)iki 

ḳaṣıd gelüb Melik Dānişmend’e muştuladı ki oġlunuz vücūda geldi deyü. Melik 

eytdi; adı Ġāzi (17)Beg olsun. Cümle serverler ve ġāziler şād oldılar ve ḳaṣıdlara 
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ḥayli ilġām ve iḥsānlar iyledi. Bundan ṣoñra (18)Melik yüz yük māl Dükiyye 

ḳalᶜasine gönderdi. ᶜAbdurraḥman ol ḥażineyi alub revān oldı gitmekde.  

Bu yaña (19)Melik Nasṭor barıgāhında ḳarār itdi. Bir gice Rūmiler tedbir 

itdiler kim Melik’e ve ġāzilere żiyāfet idüb (20)zehirleyeler. Nasṭor’uñ bir ḥilekār 

veziri var idi. Adına Girekos derlerdi. Melik ḳatına gelüb ḥizmet (21)ḳıldı. Eytdikim; 

“yā Melikü’z-zamān! Dileriz ki bu gice ġāzilere ḳonuḳluḳ edeviz. Melik eytdi; 

maṣlaḥatdır. (22)Girekos vezir ṭurdu. Maḳāmına vardı. Zehir tedārik itdi. Bu kerre 

Melik düşünde gördikim Resūlullāh (23)saraya gelmiş. Saray içi nūr ile ṭolmuş. 

Ṣaḥābe-i güzin çevresinde ṭurırlar. (24)Melik ol dem münācāta başladı. ᶜArż ı ḥācet 

iyledi.  

[97a] (1) Ol dem gördü uyḳuda gözü 

Ol Muḥammed Muṣṭafā görklü yüzü 

Yüzyigirmidörtbiñ peyġamberi 

Üçyüzonüç  

(2) Mürseliñ serveri 

Getürmiş nūrdan ᶜālemler ki yüçe 

Ne diyeyim ki ānıñ vañfını niçe 

Başları ᶜayyuka çıḳmış rayeti 

(3) Yazılu “naṣr min Allāh” āyeti 

ᶜĀlemi başdan başa nūr iyledi 

Hep yıḳılmış yeri maᶜmūr iyledi. 

Gördü Melik ol nebiler şāhını 

(4) Din ᶜimādı her dü ᶜālem māhını 

Yüz yere sürüb öñünde aġlardı 

Kāfir elinden şikāyet eylerdi. 

Dir Resūl aña ḳayurma yeme ġam 

(5) Göresin Kerim nice ḳılur Kerem 

Andan ṣoñra Resūl Ḥażreti buyurdıkim “yā Melik Dānişmend biz senden 

rāżıyız Tañrı sizden rāżıdır. (6)Din yolunda taḳṣirliḳ itmediñ. İmdi tiz ṭur bu 

maḳāmdan ṭaşra çıḳ kim Ḥaḳḳ Teᶜālā bu şehre ḫışm iyledi. Gerekdir ki bu deyr bu 

saraylar (7)ḥarāb olur. Zirā bu kāfirler din_i İslām’dan rücuᶜ idüb mürted olub saña 

ḳaṣd itdiler ki zehir vireler. Ḥaḳḳ Teᶜālā (8)bu kāfirleri kahreyleye” dedi. Melik bu 
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heybetten uyandı. Şehir ve saray ditremege başladı. Derḥāl Melik ṭurdı. Ṭonun 

(9)giydi ve nidā itdirdi. “Tiz ṭurıñ. Ṭaşra çıḳıñ ki bu şehir ḥarāb olısar” didi ve cemiᶜ 

eşyāların ve esbābların ḳaldırdılar. (10)Hiç kimse ḳalmayub ṭaşra çıḳub ḳurtuldılar. 

Kudret i ilāhi birle ol gice ḳarañu giçe idi. Ḥalḳ birbirini görmezdi. (11)Girekos 

Rūmiler’e çaġırdıkim; “siz bir kez ṭuruñ bunlar gitsünler ki şehir ḳapuṣın baġlarız. 

Anları bir daḫi (12)şehre ḳomayalım. Bu heves ile kāfirler şehirde ḳaldılar. 

Müslümānlar ṭaşra çıḳdılar.  

Çün seher vaḳti oldu. Yer (13)deprenmege başladı. Kāfirleriñ başına bir 

ṭıraḳa ḳopdıkim kāfirleriñ feryād u figānı āsımāne çıḳdı. Nasṭor’uñ (14)sarayı 

tamāmet aşaġı geçti. İçinde ne ḳadar kāfir var ise ḥelāk oldu. Ḳıyāmet kāfirleriñ 

başına ḳopdu. (15)Nāgāh bir ṭıraḳa daḫi oldu. Şehriñ cümlesi yere geçdi. Cümle 

kāfirler ḥelāk oldılar. Çün erte oldu. Göz (16)gözi gördü. Ġāziler bakub gördüler ki 

şehriñ deyri divārı cümle yıḳılmış. Ḥarāb olmuş.  

Rāviler şöyle (17)rivāyet iderler ki ḳırḳ gün ḳırḳ gice ol şehre hışım yaġmurı 

yaġdı. Taşları daḫi türāb oldı. (18)Üstüne seyl gelüb ḳum ile örtdü. Niçe biñ kāfir yer 

altında ḳaldılar. Melik ol ḥışmı görüb geçüb (19)Süleymān ribaṭına erdi. Ol yerlerde 

olan ḳavim Melik ḳatına gelüb Müslümān oldılar. Melik buyurdu ol yeri (20)ᶜimāret 

ḳıldılar. Ol maġaralar ki kāfirler Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ḥükmüyle örünmüşlerdi. 

Müslümānlar bulmayalar diye. Ol maġaraları (21)bulub açtılar. Gümüş ṭopraġı 

çıḳardılar. Zirā ol Gümüş Ḳavmi gördiler ki dünyā Melik’e yüz ṭutdı. Pādişāh oldu. 

(22)Nasṭor ve Şaṭṭaṭ’ıñ devri döndi. Yeñi Müslümān olanlar gelüb Melik’e 

gösterdiler. Melik buyurdu ol maġaraları açub gümüş (23)ṭopraġı çıḳarub işe mübāşir 

oldılar. Her gün ol yerden iki baṭman gümüş Melik ḥażinesine alurlar idi. Melik daḫi 

(24)ġāzilere baḫş ider idi.  

Çünki ġāziler Süleymān ribaṭına geldiler. Şimdi aña Gümüş Şehri derler. 

Andan ṣoñra gördilerkim (25)ol ḥışım yaġmuru sākin oldı. Cümle ġāziler Melik 

ḳatına gelib ḥizmetine ṭurdılar. Bu zelzeleyle bu şehrin [97b] (1)ḥarāb olmasına 

sebeb ne idi didiler. Melik eytdi; “ol gice ki ben Nasṭor sarayında yatardım. 

Düşümde Ḥażreti (2)Resūlullāh’ı gördüm. Baña emritdi ki bu şehriñ ḳavmi āṣidir. 

Seniñ başıña ḳaṣd itdiler. (3)Ḥaḳḳ Teᶜālā anlara ḥışm iyledi. Bu şehri yere geçirüb 

ḳavmin ḥelāk eylese gerekdir” didi. Ol şehir ḳavmi ᶜāṣi ve mücrim (4)olduḳları içün 
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bu şehre Çorum deyü ad verdiler. Çün Melik bu aḥvāli yārenlere bildirdi. Ġāziler 

Melik’e duᶜā iylediler. (5)Ol şehriñ ḳavmine Çorumlu derler.  

Andan Melik buyurdu Amasiyye’den yaña revān oldılar. Çünkim yaḳın 

erdiler. Şehir ḳavmi (6)Melik’e istiḳbāl ḳıldılar. Gülnuş Bānu’nuñ ḥādimleri ṭaşra 

çıḳdılar. Ġāzi Beg’i Melik’e getürdiler. Melik oġlancıġun (7)görüb şād oldu. Ḫaraşna 

ḳavmine ve evliyāullāhdan medfūn olanlara oġlu tevdiyelerde şükrānesine çoḳ māl 

(8)verdi. Andan Gülnuş Bānu gelüb Melik’iñ elini öpdü. Melik’i alub saraya girdiler. 

Öte gün şehri Ḫaraşna’da (9)ḳarār itdiler.  

(Kelām-ı Manẓūm) 

Zamān ola kim bunı söyleyeler 

Bu ḳıṣṣaları dört yaña yayalar 

Eyü yavuz kişiniñ adı çıḳar 

(10) Veli cehd iyleseñ daḫi adı çıḳar 

Eyü olsa hoşdur bir kişide 

Ṣoñunda kim ḳalır işide 

Zihi devlet ki ḥoş adı ānıla 

(11) Yavuz adı ḳalan ḳatı yıkıla 

Eger ᶜālemde ḳosan bir nişānı 

Seniñ kim görse akub o kāni 

Süleymān’a ḳılmadı vefā ᶜālem 

(12) Ḳanı Davud ḳanı Nuḥ ḳanı Âdem 

Ḳanı Mūsa ve ᶜİsa ḳanı Aḥmed 

Celilullāh Maḥmūd u Muḥammed 

Cihānıñ ẕinette hiç beḳā yoḳ  

(13) Ki bundan hergiz kimseye vefā yoḳ 

Didiler memleket assı ḳalaydı 

Süleymān’a gerek bāḳi ḳalaydı 

Misālin belki bir gündür cihānıñ 

(14) Sebātın kimse bulmaz çünki ānıñ 

Kitāb olub yazılan ḳıṣṣalardan 

Bilir misiñ murād nedir bilir misiñ 

Duᶜā idüb itmām idelüm 
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(15) Daḫi bir ḳıṣṣaya andan gidelim 

Bir gice şehr-i Ḫaraşna’da ey cān 

Yatur iken anda Melik pehlivān 

Gördü bir düş diñleki ne görür 

(15) Gördü gelmiş Seyyid Baṭṭāl ṭurır 

Melik’e ḳarşu varıb didi ṭur 

Ne yatursıñ şöyle ḳıldıñ mı ḥużūr 

Ḳavmi Sisiyye Dükiyye ḳavmi ile 

(16) Manġuriyye ḳavmi daḫi cemᶜ’i-le 

Kāfir elinde ḳatı zaḥmetdedir 

Bunda bu ne ḥoş hużūr ile uyur 

Dört yānı ki göz ḳulak urmayasın 

(17) Ol Müslümānları ḳayurmayasın 

Ṭur uyuma anlara yetiş ey yār 

Tāki senden rāżı ola girdigār 

Ne yatursıñ ne yatursıñ ṭurı ṭur 

(18) Tayatasın ki çalına ṣur.  

Çünki Melik Dānişmend Ġāzi düşünde Seyyid Baṭṭāl’ı görüb elini öptü. 

Seyyid Baṭṭāl daḫi (19)ānıñ gözlerinden öpdü ve baġrına baṣdı. Eytdikim “ciger 

güşem. Gerekdir ki Aḥmed’i Serkis’i Maᶜmuriyye’den yaña gönderesin. Ol ili fetḥ 

ide. (20)Süleymān’ı daḫi Ṣāmiyye ṭarafına gönderesin. Sen daḫi Dükiyye’den yaña 

gidesin” didi. Melik uyandı. Gördü ṣabāḥ olmuş. Ṭurı geldi. Namāz (21)ḳıldı. Gülnuş 

Bānu’ya ve Ġāzi Beg’e vedāᶜ idüb ḳalᶜaden aşaġı indi. Otaġa geldi. Ġāziler ḳarşu 

gelib selām ṭurdılar.  

(22)Andan Melik ile bargāha girüb oṭurdılar. Nāgāh gördüler ki bir ḳaṣıd 

ermişdi. Melik’e bir nāme ṣundı. Açub oḳudu. (23)Yazmışlar ki “bu nāme bizden ki 

Ḳara Tegin’iz. Sizleriñ ḳatındaki Melik Dānişmend Ġāzi’siñiz. Bilmiş olasıñız ki 

Maᶜmuriyye çerisi (24)bize aḳın ḳıldılar. Ḳayṭal’ıñ oġlu Biṭaluş bize her gün zaḥmet 

verir. Meded ḳılasıñız ve illa ḳalᶜa elden çıḳar.” [98a] (1) dimiş. Bunlar bunu oḳuyub 

āḫir idince nāgāh gördilerki ᶜAbdurraḥman Toḳadî barıgāh ḳapusına geldi. İçeriye 

(2)girüb külāhın yere urdu. Melik ṣordıkim; “saña noldu?” ᶜAbdurraḥman eytdi; 

“Sisiyye münāfıḳları (3)Ḥarsanosiyye kāfirleriyle elbir idüb ᶜālemi fenāya verdiler” 
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didi. Ḥażineyi Toḳad’a iletürken gördüm ki şehir ḥarāb (4)olmuş. Ḥarsanosiyye begi 

Miḥāyil çerisiyle ve ḳardāşı Ġavras ve daḫi Bidaros adlı bir laᶜin elli biñ kāfirle 

(5)Toḳad’ı ḥiṣār idüb uruşurlar idi. Beni görüb ḥażineyi ġāret idüb yanımda olan 

Müslümānları şehid (6)itdiler. Ben daḫi ẕaḥımlı oldum. Ḳaçarak Biḥamdullāhi Teᶜālā 

ḥizmetiñe erişdim didi. Melik eytdi; Seyyid Baṭṭāl Ġāzi’niñ (7)rūḥuna duᶜālar 

ḳıldılar. Derḥāl Melik buyurdu beşbiñ er ile Aḥmed’i Maᶜmuriyye’den yaña 

gönderdi. Manḳuriyye (8)ḳavmine daḫi yardım eyleye. Anlara ẕād u zāḫire ve elli 

yük ḥazine verdi. Hezār raḥmet Melik Dānişmend Ġāzi’ye (9)ve Aḥmed’e degüre ve 

Ḥaḳḳ Teᶜālā cemāliyle müşerref iylesün. Ol gice Melik ḳarār iyledi.  

Erte oldu. Beşbiñ (10)erle ᶜālem ve ṣancāḳ ve ḥażine ile ᶜOsmān’ı daḫi 

Ḳasṭamonu ṭarafına gönderdi. Ol vaḳit ol şehre Astepoliyye derler (11)idi. Çünkim ol 

ili ġāziler fetḥ idüp adına Ḳasṭamoniyye didiler. ᶜOsmān revân oldu. Eflonıs 

Ḳalᶜasi’ne erüb (12)ol ḳalᶜayi aldı. İçine girüb ḳarār ḳıldı. Gāh olurdıki ol ḳalᶜaden 

çıḳub Ḳasṭamoniyye vilāyetin urub girü ol (13)ḳalᶜaye girdi. Bu resm ile ᶜOsmān ol 

ili açdı. Ol şehriñ adı Eflonıs iken ᶜOsmāncıḳ oldu. Hezār Raḥmet (14)ᶜOsmān cānına 

olsun. Andan Melik beş biñ erle ṣancāḳ ve ᶜālem ve bi-nihāye ḥażineyle Süleymān’ı 

Ṣāmiyye ṭarafına (15)deñiz kenārına gönderdikim Melik devletinde ol illeri fetḥ 

ideler.  

Çün Melik bu serverleri ġāzāya gönderdi. Bāḳi (16)ḳalan ᶜaskeri ᶜarż itdiler. 

Yigirmibiñ er ḥesāba geldi. Derḥāl yaraḳ ḳılub alub ve Artuḳi ve Efrumiyye ve 

ᶜAbdurraḥman (17)Toḳādi ve sāir serverler yaraḳ itdiler. Melik buyurdu kös ve 

naḳḳāre çalub rengārenk ᶜālemler ḳaldırdılar. Yigirmibiñ (18)er Dükiyye’den yaña 

revān oldılar. Çün Dükiyye’ye yaḳın erdiler. Yaḥyā biñ ᶜİsa ḫaber getirdikim 

Dükiyye’ye tiz (19)meded ḳılıñ. Yoḥsa ḥarāb ḳıldılar didi. Çünki Melik bu ḫaberi 

ṭuydu kāfirlere şebḥūn ḳılmak tedārikin itdiler. (20)Melik buyurdu çeri dört ṭarafdan 

kāfirlere şebḥūn ḳıldılar ve çoḳ kāfir ḳırdılar. Ol gice ṣanasın kāfirleriñ (21)başına 

ḳıyāmet ḳopdı. Āḫir kāfir çerisi atlanub ḳuvvet ṭuttular. Az ḳaldı Müslümānları 

ṣıyalar. Nāgāh Melik Ġāzi erişüb (22)bir naᶜra raᶜd-vāri şöyle urdıkim kāfirler 

serāsime olun bildiler kim Melik Ġāzi erişdi. Cümle kāfir ehli şaşdılar. (23)Ḳalᶜa 

ḳavmi daḫi Melik’iñ naᶜrasın işidüb tekbir getürdiler ve beşāret naᶜrasın çaldılar. 

ᶜAbdullāh kim ḳalᶜa begidir (24)buyurdu. Ḳalᶜa ḳapusın açdılar. Beşyüz erle ḳalᶜaden 

ṭaşra çıḳdılar. Kāfirlere ḥamle iylediler. Bir ᶜaẓim ceng oldıkim (25)vaṣfa gelmez. 
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Nāgāh Melik ceng arasında Miḥāyil’e uġradı. Laᶜin Melik’e üç kez ḥamle ḳıldı. 

Melik’i almadı. Laᶜin bu kez eline [98b] (1)gürzün alub diledi kim yine ḥamle ḳıla. 

Hemān Melik at depdi. Erdi laᶜine bir ḍarb ı ṭıġ şöyle urdıki eyer ḳaşına (2)dek iki 

pāre ḳılub kâfi ṭoñuz tamısı gibi atıñ iki yanına ṣalını ḳaldı ve andan cānı cehenneme 

gönderdi. (3)Bu yaña Artuḳi daḫi Bidaros’a erişüb laᶜiniñ gögsüne bir süngü şöyle 

urdıkim laᶜinin arḳasından çıḳdı. Zor (4)idüb ol laᶜini sāz u seleble at üstünden 

ḳaldırub yabana atdı. Ol gice ṣabāḥa dek ceng itdiler.  

Çün (5)ṣabāḥ oldu. Efrumiyye erişüb ᶜālemi ᶜalemdārı aḳtardı. Kāfirler yüz 

ḳaçırmaġa tutḍular. Ġavras Ḥarsanosiyye’den yaña (6)ḳaçdı. Tamāmet kāfir çerisi 

perākende oldu. Sisiyye ḫalḳı Melik geldigin bilüb Sisiyye’de Müslümānlardan biñ 

kişi (7)var idi. Ḳamusını Sisiyye öñünde şehid itdiler.  

Biz geldik bu yaña Melik ḥikāyetine ki kāfirleri ṣıyub ve begleri ḥelāk (8)itdi. 

Sāirleri esir olub aḥşama yaḳın döñüb barıgāha geldi. Sekizbiñ kāfir esir olmuş idi. 

Üstlerine (9)müvekkil ḳodılar. Andan ḳalᶜaye Dükiyye begi ᶜAbdullāh gelüb Melik 

Dānişmend’iñ elini öpdü. Melik eytdi; “seni niçe soralım? Kāfirler (10)saña çoḳ 

zaḥmet vermişler” didi. ᶜAbdullāh Sisiyye kāfirleriñden çoḳ şikāyet ḳıldı. Melik and 

içdi kim; ‘tā ol yeri ḥarāb (11)etmeyince ḳarār etmiyem.’ Andan ḥon geldi yediler. 

Duᶜā vü senā ḳıldılar. Aḥşam namāzın edā itdiler. Ol gice Artuḳi (12)ḳaraḳula biñdi. 

Çün kim güneş ḳulle-i ḳafdan baş gösterdi. Ṣabāḥ oldu. Melik buyurdu. Ol 

esirleri getirdiler. Yigirmisi (13)içlerinde ulu beglerden idi. Ḥatta Miḥāyil’iñ ᶜammisi 

oġlu Ṭārıḳ daḫi esir olmuşdu. Melik bunları dine (14)daᶜvet itdi. Ṭārıḳ eytdi; “biz 

Mesiḥ dininden bunca kerāmet gördük. Niçe dönelim. Eger diniñ Ḥaḳḳ din ise 

(15)sen daḫi bir nesne göster ki Müslümān olavuz” didi. Melik eytdi; “ne dilersiz?” 

Eytdi; “duᶜā edesin ki Sisiyye (16)ırmaġı kesile. Akmaz ola kim Müslümān olavuz” 

didi. Melik biraz fikre vardı. Andan başını ḳaldırub (17)eytdi; “bu gün baña mühlet 

olsun. İnşā’allāh u Teᶜālā yārın didigiñiz olmazsa cümleñizi āzād ideyim” didi. 

(18)Eytdiler: Nola? Melik geri barıgāhına geldi. Ol gün oruç ṭutdu. Ḫaymesi içine 

girdi. Ol gün ol gice ᶜibādete meşġūl (19)oldılar. Başın secdeye ḳoyub Ḥaḳḳ 

Teᶜālā’dan yardım dilediler. Seḥer vaḳti olunca gözüni uyḳu ġalebe (20)iyledi. Eyniz 

ᶜindi. Düş gördi. Beşāret oldu. 

Düşi içre geldi Muṣṭafā 

Ṣadr-ı ᶜālem i mᶜaden ṣıdḳ u ṣafā 
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(21) Didi aña ey ᶜaziz serveri 

Zār ider aṣḥāb siziñ içün vārı 

Bu kāfirleriñ didiğinden ġam yeme 

Saña Ḥaḳḳ’dandır ᶜināyet dāimā 

(22) Bu duᶜāyı oḳuyub ḳıl ṭaleb 

Gör ne ḳudret gösterir Ḳādir Çalab 

Daḫi yārenlere virgil bunu 

Buñ deminde oḳuya anlar ānı 

(23) Ḳande olsa guṣṣa ile mübtelā 

Bu duᶜā ile ḥācetiñ dile 

Bu duᶜāyı verdi peyġamber āña 

Uyanu geldi Melik ḳaldı ṭona 

(24) Eli içinde gördü bir pāre ḥarir 

Ḳoḳar idi şöyle misk ile ᶜanber 

Pes açub gördü duᶜā nāmdār 

Şād oldı görüben ānı o yār 

(25) Didi ey Ḳādir ü Ḥāllāḳ u Mevlā 

Ḥaḳḳiḳat sensiñ ol Sulṭān’ı āᶜlā 

Didi iki ᶜālem ṣānıᶜ pāk 

Seni bir bilmeziñ başına Ḥaḳḳ 

[99a] (1) Ḥüdāvendim, penāhım, pādişāhım 

Ḳamu ḫalḳın ilāhı ilāhım 

Bu demlerde ṣabır ḳılmaz taḥammül 

Saña geldim daḫi ḳıldım tevekkül 

(2) Saña ṣıġınan olur mu hiç maḥrūm 

Ne idem ki saña olmaya maᶜlūm 

Melik dir bunu gözleri ṭolup yaş 

Sevindiġinden aġlar aḳıdur yaş 

(3) Şükür ḳıldı ḥamd idüb mevlāya 

Ṣalavāt verdi ol dem Muṣṭafā’ya 

Çünkim Melik Danişmen Ġāzi Ḥażret i (4)Resūl’üñ mübārek cemālin gördü. 

Resūl buyurmuşdu kim; “yā Melik bu duᶜāyı oḳu. daḫi ol ırmaġa üfür. Hemān ırmaḳ 
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(5)baġlanub aḳmaya demişdi. Çünkim ṣabāḥ oldu. Güneş ᶜāleme nūrun müzeyyen 

ḳıldı. Bir yeşil ḥarir üzerine yazılmış (6)bu duᶜāyı elinde buldu. Ol mübārek duᶜā  

budur: 

رحيم بسم الله الرحمن الر  

 لا اله الل الله دعيم الباقي لااله 

 (7) الا الله غافر الحظا يا لا الة اللة 

 لا اله الل الله موسي سمع الد دعايا لا اله الل الله واسع الغفران

كليم   الله عيس لا اله الل الله  (8) 

 روح الله لا اله الل الله ادم صفى الله

 لا اله الل الله محمد رسول

 (9)لا اله الل الله يا د ال امان لا ال الله 

 الل الله يا منزل ال فرقان

 يا ارحم الر احمين

(10)Pes Melik şād u ḥandān ṣabāḥ namāzın kılıb duᶜā ḫaberin ġāzilere 

bildirdi. Cümle ehl-i İslām sevindiler. (11)Melik atına süvār olub esirlerden yaña 

revān oldılar. Kāfir begleriniñ yanına gelüb eytdi; “istedigiñiz (12)işi uş şimdi 

göresiz” didi. Anlar eytdiler; “öyle iderseñ ᶜahdımıza ṭurub Müslümān olavuz” 

(13)didiler. Andan Melik buyurdu ol esirleriñ bendlerin çözdüler. Yayaḳ ırmaḳ 

ḳenārına varub ġāziler daḫi bile vardılar. (14)Andan Melik başın açub yüzün dergāha 

ṭutub ṣıdḳ ile duᶜā yı oḳudu. Ġāziler āmin didiler. (15)Duᶜā tamām oldu. Ḥaḳḳ 

Teᶜālānın emriyle ṣu kesildi. Ol ḳavim aşaġı yuḳarı segirtdiler. Irmaġın ṣuyundan 

neşv ü (16)nemā bulamadılar. Amma zinhār olmıya kim Tañrı ismine şirk 

getüresiñiz. Çünkim gördüler nehir ᶜaẓim kesildi. Belürsiz oldu (17)ol esir olan 

begler ve sāir esir bir aġızdan imāna geldiler. Andan Melik iş bu nehirden 

Müslümānlara çoḳ nefᶜ olıb (18)deyü ol duᶜā yı yine oḳuyub üfürdü. Ol nehri ᶜaẓim 

kemakân ẓuhūr idüb aḳdı. Ol yeñi Müslümānlarıñ cümlesine (19)ṣilāḥ, at, ṭon verdi 

ve aġır ḥażine açub bunları ġani ḳıldı ve ḥoş gördü. Nāgāh ol yañadan ikibiñ kāfir 

(20)gelüb Melik’iñ elçisin sürdü. Bu ḫaber Melik’e erişdi. Ġāyet bi ḥużūr oldu. 

Derḥāl Ḥażret i Resūl’üñ (21)duᶜā sın oḳudu daḫi Sisiyye ḳavmine edā itdi. Ḥaḳḳ 

Teᶜālā duᶜāsın müstecāb ḳılub ol gice vakᶜasında (22)gördikim bir aḳ ṣaḳallu nūrāni 

ḳoca geldi. Eytdikim; “ben ᶜAbdulvehhāb Ġāzi’yim. Çerini buradañ ḳaldır. Yüce 

daġlara çıḳ. (23)Zirā Ḥaḳḳ Teᶜālā Sisiyye ḳavmine ḥışım itdi. Bu gün gerekdir ki 
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anları ḥelāk eyleye.” Melik uyandı. Bu aḥvāli çeriye (24)bildirdi. Göçüb ṭaġa gitdiler. 

Yārındası öğleye ḳarib gün yüzü buluṭlandı. Gürülti oldu. Giceye degin 

(25)yıldırımlar şaḳıdı. Dün nıṣfı olunca Nūh ṭūfānı ḳopdu. Yaġmurlar yaġdı. Ṭaġlar 

gibi seyller ḳopdu. [99b] (1)Sisiyye ḳavmi uyur iken şehriñ içinde ne var ise seyle 

gitdi. Ancaḳ beşyüz er ḳaldı. Anlarda tövbe idüb (2)Müslümān olmuşlardı. Veli 

kāfirlerden ḳorḳub āşikār idemezlerdi.  

Çün ol ḳıyāmet gicesi geçdi. Erte oldu. (3)Yaġmur dindi. Melik’e ḫaber 

oldıkim Sisiye ḳavmini seyl aldı deyü. Melik işidüb şād oldu. Seyl ḫaberi (4)daḫi 

Rūm’a yayıldı. ᶜālem ḫalḳı ᶜaceblediler. Ol şehre seylden ḳorḳu yoḳ idi. Ne ᶜaceb 

seyl almış deyü söylediler. (5)Kurtulan ancaḳ bir maḥle idi. Anlar Melik ḥużūruna 

gelüb imān tāzelediler. Andan Melik Dükiyye ḳavmine eytdi; (6) “şimdi nigrü sizlere 

ḳorḳu yoḳdur” didi. Buyurdu mescidler ve medreseler biñā itdiler. Bu yaña 

Süleymān Ṣāmiyye ṭarafına (7)varmıştı. Gerü geldi. Melik andan ḫaber ṣordı. “Bir 

nice yeri açtım bir nicesin ḥarāb ḳıldım. Nāgāh işitdim ki (8)Canik ṭarafından 

ḥesābsız çeri cemᶜ olmuş. Müslümānlar üzerine gelirmiş. Çün bu ḫaberi işitdim. İşte 

ḫizmetiñe (9)geldim” didi. Melik eytdi; “Ḥarsanosiyye’den yaña var. Gerekdir ki ol 

maḳāmı açmak gerek didi. Andan çeri ᶜarż itdiler. Ḳırḳbiñ (10)er ḥesāba geldi. Onbiñ 

er Dükiyye ḳalᶜasine ḳodıkim Ḫaraşna ḳapusına dek gözedeler. Otuzbiñ erle 

Niksar’dan yaña (11)revān oldılar. Çeri muḳaddemi Artuḳi idi. Sisiyye’den göçdiler. 

Ol yazuya ḳondılar ki şimdi āña Cincife dirler. 

(12)Ez iyn cānib. Bu yaña Ġavras ki Melik elinden ḳaçdı. Maṭrobid’e erdikim 

Canik begi idi. Melik’iñ pehlivānlıġın (13)bildirdi. Maṭrobid ḳaḳıdı. Canik ve 

Ṭrabuzin çerisin ve Ermen ve Gürci sipāhisin cemᶜ itdi. Daḫi gelüb (14)Niksar 

ırmaġı kenārına ḳondılar. Nāgāh cāsus gelüb Melik’iñ ḫaberin getirdi ki otuzbiñ erle 

Cincife yazısında (15)ḳonmuşlardı didi. Andan kāfirler bu tedbire eytdilerki 

Müslümānlar çerisine şebḥūn ḳılalar. Yigirmibiñ kāfir Niksar öñünde (16)ḳodular. 

Seksenbiñ kāfir ile Maṭrobid revān oldu. Çünkim yaḳın erdiler. Yaḥyā ḫaber 

getirdikim “ġāfil olmayıñ. Seksen (17)biñ kāfir erişdi” didi. Derḥāl Melik buyurdu 

kim çeri puṣuya ḳoyalar. Kendi şöyle ṭurdu. Çün gicenin bir baḫşı (18)geçdi. Kāfirler 

erüb ġāzilere aḳın ḳıldılar. Çün iki çeri birbirine ḳarışdı. Puṣudaki ġāziler daḫi çıḳub 

(19)tekbir getirüb ḥamle ḳıldılar. Çoḳ kāfir ḳırdılar. Öñünden Artuḳi ve Efrumiyye 

ve Süleymān Eyyūb ᶜAbdurraḥman kāfir çerisine (20)işler itdiler kim vaṣfa gelmez. 
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Melik daḫi çeriniñ ḳalbgāhına erişdi. Ṭıġ zaḥmıyla ᶜālemi ᶜalemdārı yıḳdı. Maṭrobid 

(21)bu ḥāli görüb Melik’iñ öñünden ḳaçdı. Melik ardınca vardı. Laᶜin ḳaçaraḳ 

Ḥarsanosiyye yānında bir ṭaş var idi. (22)Ānıñ ardına gizlendi. Iraḳdan Melik ānı 

gördü. Atını sürdü ol araya. Bir naᶜra urub bir ṭıġ şöyle çaldı ki (23)ṭaşı peynir gibi 

iki pāre ḳıldı. Laᶜin ṣıçradı yürüyüverdi. Melik ardından erişüb Laᶜin’e bir ḍarb ı ṭıġ 

şöyle [100a] (1)urdıkim kāfiriñ başı iniş aşaġı ḳırḳ adım yer gitdi. Kāfirler perākende 

oldılar. Ġavras’a ḫaber oldıkim “Melik atañı (2)öldürdü” didiler. Laᶜin bu ḫaberi 

işidüb aġlayaraḳ ḳaçub Niksar’a erişdi.  

Bu yaña Melik Ġāzi kāfir çerisini (3)ṣıydı. Mālın ġanimet itdi. Ġāziler bu 

fetḥe sevindiler. Daḫi ol ṭaġdan inüb Ḥarsanosiyye ḳarşusında bir yazıya 

(4)ḳondular. Ḫaymeler ve barıgāhlar ḳurdular. Birḳaç gün raḥt oldılar. Ḳaṣıdımız ne 

maḥālde ḳaldıġın sizlere ᶜayan ve beyān (5)edelim. Şol vaḳte ki ᶜaşḳ ile ᶜāşıḳāne, ṣıdḳ 

ıla ṣādıḳāne Resūl Ḥażreti’niñ pāk rūḥuna ṣalavāt viresiz. (6) Bu yaña Maṭrobid’iñ 

oġlu Ġavras Laᶜin dört yaña nāmeler perākende ḳıldıkim çeri cemᶜ idüb Melik’e 

cevab vere.  

Ol gün (7)geçdi. Erte oldu. Melik buyurdu. naḳḳāreler çaldılar. Tamāmet çeri 

atlandı. Niksar ṣuyun geçüb şehriñ üzerine geldiler. (8)Şehir ḳavmi bunları görüb 

cenge ṭurdılar. Kāfirleri ṣıyub ḳalᶜaye ṭıḳadılar. Kāfirler daḫi çoḳ Müslümān şehid 

itdiler. (9)Rūm’da Ḥarsanosiyye’ye beñzer bir şehir daḫi yoḳ idi. Şöyle kim manendi 

İstanbul idi. İstanbul’uñ bir ᶜāli deyri (10)var idi. Nāmına Ayaz Ṣofiyye derlerdi. 

Niksar’da daḫi bir ruhbān var idi. Nāmına Ṣemaṭorġos derler idi. Bir ulu (11)deyr var 

idi kim. Adına Ṣemaṭorġos deyri derlerdi. Ol deyri ḳalᶜa gibi yapdırmış idi. 

Ṣemaṭorġos ruhbānın eli altında (12)yediyüz ruhbān vardı kim cümlesi anda olurlar 

idi. Ḳamu daᶜvetleri bilirlerdi. Caẕuluḳ ve siḥir ṭılsımāt gibi. (13) Şöylekim divleri ve 

cinleri tesḫir idüb ol deyri anlara yapdırmışdı. Deyr altında bir laġım itdirüb 

Niksar’dan (14)ta İstanbul’a enince giderler idi. Ayaṣofya’ya varub āyin i baṭılları 

üzere ḥareket idüb geri gelirler (15)idi. Ta şimdiye dek o laġımıñ eseri ẓāhirdir 

derler. Çünkim Melik Dānişmend Ḥarsanosiyye kāfirleriñ sürüb (16)ḳalᶜaye ḳoydu. 

Kendisi at sürüb Ṣematorgos Deyri’niñ ḳapusına geldi. Ruhbānlar ṭam başına çıḳub 

Melik’iñ üstüne (17)oḳ atub ve ṭaş dökdiler. Melik Dānişmend ḳalḳan büründü. 

Gürzin eline alub deyr ḳapusına ḳaṣd edicek (18)şehir ḳavmi feryād itdiler kim Melik 

bu deyri ḥarāb ederse tamāmet Rūm ḥarāb olur deyüb ḳalᶜaden ṭaşra gelüb (19)Melik 
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Ġāzi’ye hücūm itdiler. Melik geri döñüb kāfirlere ḥamle ḳıldı. Artuḳi ve Efrumiyye 

ve sair ġāziler yine ol (20)kāfirleri ṣıdılar.  

Çün yine aḥşam oldu. Kös āsāyiş urdular. Geri menzilgāha geldiler. Namāz 

ḳıldılar. Ḥon yediler. (21)Andan Melik eytdi; “Ey serverler bunuñ gibi sarb yer 

görmedim. Tamāmı ṭaşlıḳtır. At yürür yeri yoḳdur. Evleriniñ (22)her biri bir ḳalᶜaye 

beñzer. Âdemi ḥadsizdir. Biz ne tedbir idevüz kim bu şehri fetḥ ide idik” didi. Artuḳi 

ileri (23)gelüb eytdi; “ey Ṣāḥib-ḳırān! Biz atalarımızdan şöyle işidirdik kim nitekim 

Ṣemaṭorġos deyri vardır. Niksar’ı (24)kimse alamaz. Zirā ki Ṣemaṭorġos bu şehri 

ṭılsımla baġlamışdır. Şehriñ kilidi ol deyrdir. Ol deyr ḥarāb [100b] (1) olmayınca bu 

şehir daḫi alınmaz demişlerdir derler idi” didi. Melik eytdi; “ne çāre etsevüz ki deyr 

ḥarāb ola” didi. (2)Artuḳi ve Efrumiyye eytdiler; “Tanrı Teᶜālā ᶜināyetinde ve seniñ 

devletinde biz ikimiz bu şehri alavuz inşā’allāh u Teᶜālā” didiler. (3)Melik anlara 

taḥsin itdi.  

Pes Artuḳi ve Efrumiyye çadırlarına varub Rūm dilince Ṭrabzon begi 

aġzından bir nāme (4)yazdılar: “Ġavras ḳatına kim evvel titi miti benden saña kim 

Putḥil’im. Seniñ ḳatıñdan kim Ġavras’sıñ. İşitdim Melik Niksar (5)üstüne gelmiş. 

Maṭrobid’i öldürmüş ve şehri ḥiṣār etmiş. İşte Ṭrabzon’da bir Ṣalib vardır ki Mesiḥ 

devrinden (6)ḳalmış. Ānı saña gönderdim ki Ṣematorgos deyrinde ḳoyasız ki caẕular 

saña ẓafer bulamıyalar. Andan ṣoñra ben daḫi (7)ḫesābsız çeri cemᶜ idüb Ṣalib 

ardınca erişirüm” deyüb nāme tamām oldu.  

Pes Efrumiyye ol (8)nāmeyi alub bu ḥile ile kendüyi daḫi bir ḥoş ruhbān 

şekline āraste ḳılub bir güzel ruhbān oldıkim dil (9)ile tᶜabir olmaz. Artuḳi bi-iḥtiyār 

güldü. Efrumiyye ṭurı gelüb ḳalᶜa ḳapusına vardı. Kāfirler ṣordılar kim (10) “ne 

kişisin?” Efruymiyye eytdi; “ruhbānım, Ṭrabzon’dan gelirem. Ġavras’a nāme 

getirdim” didi. Ġavras’a ḫaber oldu. (11)Buyurdu açtılar. Efrumiyye içerü girdi. Tiz 

yine ḳapuyı baġladılar. Efrumiyye Ġavras’a varub Rūm dilince selām (12)verdi. 

Ġavras Efrumiyye’niñ ḥūb cemāline ḥayrān oldu. Tamāmet kāfirler eytdilerkim “zihi 

ruhbān kim budur” (13)didiler. Andan nāmeyi oḳudular. Şād oldılar. Efrumiyye’den 

ṣordılar ki “böyle gökçek ruhbān niçe geldi ki yalñızsıñ?” (14)Efrumiyye eytdi; 

“Mesiḥ Ṣalibin getirdim bu şehri ṣaḳlasın deyü. Ol beni ṣaḳlamaz mı?” Rūmiler Bu 

kelāmı (15)Efrumiyye’den işidüb taḥsin ḳıldılar. Daḫi eytdilerkim “Ṣalib ne vaḳitle 

gelir?” Eytdi kim “ṣabāḥ vaḳtinde. (16) İkiyüz kişidir ki Salib ile gelürler. Hem ol 
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Salib aġırdır. Ancaḳ bir deve çeker” didi. Kāfirler sevindiler (17)andan ṣoñra Ġavras 

buyurdıkim; “bunu tiz deyre iletiñ ki ruhbānlar daḫi göreler” didi.  

Andan Efrumiyye’yi deyre (18)iletdiler. Ruhbānlar İstiḳbāl idüb Ṣemaṭorġos 

ḳatına getürdiler. Ṣemaṭorġos bir ḳoca ruhbān idi ki (19)ṣaḳalı uzayub gögsi üstüne 

inmiş ve gözü egilmiş, yüzi buruşmuş, bıyıḳları aġzını örtmüş, (20)bir zişt şekil. 

Ṭonu, pelāsı murdār. Şöyle kim bir ayuya beñzerdi. ᶜÖmrü yüz yılıdan aşmış, bu 

ḳadar (21) ᶜömründe bir kere parmaġın ṣuya batırmamış, sakalı fitil fitil olmuş. Bir 

mehib şekil olmuşdu ki (22)şeyṭan sūretine durmaga andan sabıḳ alırdı. Bari ol keşiş 

Efrumiyye’yi görüb ḫayrān (23)oldu. Andan Efrumiyye nāmeyi āña daḫi gösterdi. 

Oḳuyub ruhbānlar şād oldılar. Andan Efrumiyye eytdi; “yine ben varayım ki anlara 

ḫaber ḳılayım tiz geleler. Caẕular ṭuymaya.” [101a] (1)dedi.  

Çün destūr oldu. Eytdiler “ṣakın ki caẕulara uġramıyasın” didiler. Efrumiyye 

eytdi “ben daḫi anlardan (2)ḳorḳaram” deyüb ṭaşra çıḳdı. Ḥaḳḳ Teᶜālā’nıñ ᶜināyetinde 

bu işi düzdi. Ḳoşdu bir kimse vāḳıf olamadı. Geri (3)Melik yanına gelüb nāme 

aḥvālin bildirdi. Melik āña tahsin idüb buyurdu. Derḥāl iki yüz pehlivān atlandılar. 

(4)Artuḳi, ᶜAbdurraḥman bir deve ṭonatdılar. Üstünde Ṣalib var ṣansınlar diye. Bile 

alıp şehir ḳapuṣuna (5)erdiler. Ḳapuyı çaldılar. Ruhbān ulusu ayı gibi bögirdi. Geldi 

ḳapuyı açıñ deyü. Ḳapuyı açdılar. Gördikim (6)ikiyüz kişi ṣilāḥla ṭururlar. Ḥoş 

geldiñiz. Ḥaç Ṣalib ḳanı didiler. Müslümānlar Derḥāl ṭıġ çeküb (7)ḳapuda olanları 

ḳırdılar. Diyre ḳoyuldular. Bir sāᶜatde çoḳ kāfir ḳırdılar. Deyriñ içi küşteler püşteler 

baġladı. (8)Ġāziler ḳılıcıdır iner, çıḳar feryād u figān ruhbānlardan ḳopardı. Derḥāl 

yüz ḳadar ruhbān laġıma girdiler. Ḳudretullāh (9)Laġımın ilerüsi baġlı idi. Demür 

ḳapusı var idi. Ol ḳapuyı açamadılar. Ol arayı otlaḳ etmişler. (10)Ṭavānına ḳadar ot 

ve ṭamış ile ṭoldırmuşlardı. Artuḳi gördi buyurdı od urdular. Ḳamış ṭutuşdu. 

(11)Ġāziler laġımıñ aġzını almışlardı. Yüz ruhbān Ṣemaṭorġos bile yanub kül oldılar. 

Ġāzileriñ tekbir (12)āvāzın ḳalᶜaden kāfirler işidüb burç başına çıḳdılar. Gördlerkim 

ġāziler deyri almış ruhbānları ḳırmışlar. (13)Ġavras bu ḥāli görüb feryād idüb eytdi 

“kim deyr elden gitmiş ḳalᶜa daḫi elden gider” didi.  

Bu yaña Melik çerisi (14)yürüdüler. Ḳalᶜa üstüne gelüb ḳapu öñünde çoḳ 

kāfir ḳırdılar. Ḳapuyı daḫi açdılar. Şehre ḳoyuldular. (15)Ġavras ḳalᶜaye girdi. Şehir 

ḫalḳı deyr alınub Ṣemaṭorġos ve ruhbānların ḳırıldıġın bilüb canlarıñdan ümidlerin 

(16)kesdiler ve eytdiler; “biz cānımızı Mesiḥ yoluna ḳurbān idelim. Yatub kimisi ṭam 
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üstünde ve kimisi soḳaḳlarda ṭurub (17)oḳ ve taş ile cenge ṭurdular. Bir ᶜaẓim ceng 

oldıkim beyāna gelmez. 

Kelām-ı Manẓūm 

(18) Yine İslām ᶜaskeri cūş iyledi 

Cān baş ḳıydın ferāmuş iyledi 

Din yolunda canlarıñ terk eyleyüb 

(19) Belde erlik ḳuşaġın berk eyleyüb 

Ṣaldılar ḳılıçları şimşek gibi 

Sürdiler kāfirleriñ üzerine arslān gibi 

(20) Kimisi ḳılıç ile idüb pāre 

Ṭoġrayub leşin dökerdi yerlere 

Kimin oḳ ile ḳıldılar ḥelāk 

Kimi ḳorḳudan itdi zehre çak 

(21) Kesilüb başlar söküldü sineler 

Leşden ayaḳ baṣmazdı ineler 

Ol erenler serveri sulṭān ı din 

Pür ṣilāḥ Melik Dānişmend āhenin 

(22) Ol soḳaḳları urur birbirine 

Mecrūḥ ider hem öldirir. 

Pes Müslümānlar tekbir getirüb birbirine urdılar. (23)Kāfirler daḫi ṭam 

üstünde oḳ ve ṭaş ile çoḳ âdem şehid itdiler. Ġāziler girü döndi. Melik eytdi; “size 

(24)noldıkim ṣavaşdan gerü döndüñüz?” Eytdiler; “ilerü varılmaz. Ḥayli âdem şehid 

oldu” didiler. Melik ānı işitdi. (25)Ḳakıdı daḫi atını ileri sürdü. Kāfirler Melik’i ṭaşa 

ṭutdlıar. Çāre olmadı. Melik buyurdu neft-zenler şehriñ [101b] (1)Evlerine od urdılar. 

Dört yañadan şehir ṭutuşdı Şöyle kim ateş gökyüzüne direk direk oldı. Ṣanasın ol 

(2)gün ḳıyāmet günüydü. Ġavras bu hâli gördü. Ḳaḳdı eytdi kim; “bu kişiniñ elinden 

ᶜāciz ḳaldık. Atamı ve ḳarındāşımı (3)öldürdü. Ol yetmezmi kim şimdi gelmiş benim 

ḳaṣdım ider. Ol nāzenin deyri ḥarāb ḳıldı. İmdi benim ṭāḳatim ṭaḳ (4)oldu. Gerekdir 

ki ben daḫi ānıñla ceng idem. Ya ölem yāḥud bu belādan ḳurtulam” didi. Ġavras 

Laᶜin’iñ iki (5)oġlu var idi. Biriniñ adı Nikola ve biriniñ adı Yorgi idi. Anlar eytdiler; 

“ey ata! biz daḫi seniñle bile (6)gideriz” didiler. Laᶜin buyurdu. İki biñ kāfir atlanub 

ḳalᶜaden ṭaşra çıḳdılar. Müslümānlara ḥamle ḳıldılar. Bir ᶜaẓim (7)ġavġa oldıkim 
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ġalebesi ᶜayyuḳa çıḳdı. Bir dem içinde dört yüz âdem şehid oldu. Bu ḫaber Melik’e 

degdi. Derḥāl at depdi. (8)Naᶜra urub ileri yürüdü. Ġāziler İslām ġayretin yerine 

getirdiler. Ḥücūm idüb bir sāᶜatde kāfirleri ṣıyub altıyüz (9)kāfir ḳırdılar. Ġavras gerü 

döñüb ḳaçdı. Diledikim ḳalᶜaye gire. Melik ardından erdi. Laᶜin ḳalᶜaye giremeyüb 

ḳarşuda (10)bir ṭaġ var idi. Ol ṭaġa ḳaçdı. Ġāziler ol ṭaġı çevirdiler. Laᶜin geri döñüb 

ḥayli âdem şehid itdi. ᶜAbdullāh kim (11)Melik Dānişmend’iñ ᶜalemdārı idi. Ġavras 

āña uġradı. Ḳażaullāhdır ol laᶜin’iñ elinde şehid oldu. Bi raḥmetullāh u (12)ᶜaleyh 

rūḥiyçün Fātiha. ᶜAbdurraḥman gördikim ḳardāşı şehid oldu. ᶜAbdurraḥman ḫurūş 

itdi. Ol laᶜin’iñ ḳaṣdına (13)yürüdü. Erdi laᶜine gürz ḥavāle ḳıldı. Laᶜin menᶜ itdi. 

Ġavras ᶜAbdurraḥman’a ḳılıç indirdi. Ḳılıç ḳalḳana erdi. ᶜAbdurraḥman (14)başın 

uġurladı. Ḳılıç at başın yere bıraḳdı. Nāgāh Melik erişdi. Bir kez şöyle naᶜra urdıkim 

çarh-ı āsımān (15)zemin ü zamān lerzeye geldi. Tamāmet kāfirler serāsime oldılar. 

Çaġırdı ki “benim Melik Dānişmend Ġāzi. Birdir öñümde kāfiriñ (16)çoġu azı” 

deyince Ġavras’ıñ iki oġlu bildi Melik’e ḥamle ḳıldılar. Melik’e ḳılıç indirdi. Melik 

siper ile menᶜ iyledi. Bu kez (17)Melik erdi Ġavras’a ḳılıç indirdi. Ġavras ḳalḳan 

büründi. Melik’iñ ḳılıcı ol bolād ḳalḳanı iki pāre ḳıldı. Kāfiriñ (18)tuġun kesdi. Daḫi 

eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı.  

Ḳolun ḳuvvetlü hem muḥkem bilegin 

Ayaḳ baṣdıḳca el versiñ dilegin 

(19) Diledigiñce Ḥaḳḳ versin murādıñ 

Yir i gök ṭurduḳça ṭurasıñ 

Hemişe devletiñ pāyende olsun. 

(20) Saña yavuz sañan şer ṣende olsun. 

Öñünde şöyle kim ḳanı dökülsün 

Ḳılıcın ḍarbıyla başıñ kesilsün 

(21)Çün Melik Ġavras’ı depeledi. İki oġlu ḳorḳularından parmaḳ ḳaldırub 

Müslümān oldılar. Vesāir kāfirler daḫi amān (22)dilediler. Melik buyurdu ġāziler 

amān verdiler ve el çeḳdiler. Bir yaña od şūlesi bir yañdan çeri ġavġası āsımāne 

(23)ermişdi. Andan ṣoñra ḳalᶜa ḳavmi ḳapuyu açdılar. Melik içerü girüb tamāmet 

ḳalᶜa ḳavmi gelüb Melik öñünde imān [102a] (1)getürdiler. Ġavras’ıñ ḥażinesin 

ġāzilere baḫşiyledi. Yüz yük māl daḫi Toḳad’a gönderdi şāyet gerek ola deyü. 

(2)Andan ṣoñra leşkeri ᶜarż itdiler. Ḳırḳbiñ çeri ḥesāba geldi. On biñini Artuḳi ile 
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Efrumiyye’ye verdi kim (3)Cabusiyye, Ḥayruriyye ve Ṣāmiyye ve Canik ḥaddına 

degin siz açıñ didi. Andan on biñ erle ᶜAbdurraḥman (4)ve Süleymān’a verdi kim 

Ermeniyye ve Ṣuġriyye vilāyetiñi ta Bulgar ḥaddına degin anlar fetḥ ideler. Çünkim 

ol serverleri (5)ġazāya gönderdi. Kendi ol gice anda ḳarār itdi. ᶜİbādete meşġūl oldu. 

Çünkim ṣabāḥ oldu. Melik buyurdu (6)çeri atlanub Canik’den yaña revān 

oldu. Üçüncü günü Ḥalḳümbed ḳalᶜasine erdiler. Ḳalaᶜ begi işidüb (7)buyurdu çeri 

cemᶜ itdiñ didi. Begiñ adı Miḥāyil ve ḳardāşı adı Fāṣil idi. Fāṣil ᶜacāyib heybetlü er 

idi. (8)Miḥāyil ḳalᶜade ḳalub Fāṣil’i altıbiñ kāfirle ḳalᶜaden çıḳub gelüb bir yerde 

puṣuya girdiler. Bu yañdan (9)Müslümānlar geldiler giçeler. Kāfirler puṣudan çıḳub 

ġāzileriñ üzerine oḳ sepdiler. Biñ ḳadar ādem şehid itdiler. (10)Müslümānlar 

baṣıldıġın Melik’e didiler. Melik atın depdi. Naᶜra urdu. Ol puṣuya erişdi. Rāviler 

(11)şöyle rivāyet iderler kim ol gün Melik’üñ naᶜrasından nice kāfirleriñ ödü yarıldı. 

Ḥelāk oldılar. Nāgāh (12)Fāṣil laᶜin puṣudan çıḳdı. Elinde ḳılıç var idi. Diledikim 

Melik’e çala. Fāṣil ḳolun ḳaldırdıġı gibi Melik çüst (13)kāfiri ḳoltuġı altından bir 

ḳılıç şöyle çaldıkim Fāṣil’iñ bir ḳolu ile başı havaya perrān oldu. Kāfirler döñüp 

(14)ḳaçdılar. Ġāziler ḳafalarından Ḥalḳümbed Ḳalᶜasi ḳapusına dek ḳoġdular. 

Çünkim Miḥāyil çerisiniñ ṣindiġin (15)ve ḳardāşınıñ ḥelāk olduġun bildi. Ḳalᶜa 

ḳapusını açdırdı. Ḳalᶜa ḳarşusında ġāziler kāfirlere ḳılıç (16)ururlardı. Serverleriñ bir 

nicesi ḳalᶜaye ḳaṣd itdiler. Kāfirler ṭaşla oḳla menᶜ ederlerdi. Çün gice (17)oldu. 

Ġāziler ḳalᶜa ḳarşusında ḳondılar. Biñ ḳadar esir almışlardı. Üzerlerine müvekkil 

ḳodılar. 

(18) Tañrıdan raḥmet hezārān biñ senā 

Ol Muḥammed Muṣṭafā’nıñ cānına 

Ol ki ḳıldı bu sözü ḥoş dāsitān 

Raḥmet oḳuñ siz āña ey dositān 

(19) Ey Kerim sen diñleyeñi şād ḳıl 

Raḥmet idüb ṭamudan āzād ḳıl.  

Kim ki diler raḥmeti çoḳ ḳazana  

Fātiha oḳuya bunu yazana 

(20)Çünkim Melik Dānişmend Ġāzi ol ḳalᶜayi ḥiṣār iyledi. Bunlar bunda  

(Ez iyn cānib) Bu yaña Melik Artuḳi’ye ᶜālem ve ṣancāḳ (21)virüb onbiñ er 

ile Cabusiyye ilini açalar. Çünkim ol illeri fetḥ itdiler. Kimini ḳatl idüb kimini ḥaraca 
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kesdiler. (22)Bu ḫaber Ṭrabzon begi Putḥil Laᶜin’e erişdi kim Ġavras ve Ṣemaṭorġos 

öldü. Deyr ḥarāb oldu diye. Putḥil Laᶜin (23)ᶜaẓim perişān oldu. Zira Ġavras ānıñ 

ᶜammisi idi. Buyurdu dört yaña nāmeler perākende ḳılub çeri cemᶜ (24)idüb Melik’e 

ḳaṣd ḳıla. Pes gönderdi. Nāmeler yerlü yerine vāṣıl olub Gürcistan begi Ehron [102b] 

(1)Laᶜin otuz biñ kāfirler erişdi. Aḫlāṭ begi Bederus daḫi yigirmibiñ kāfirle erişdi. 

İklis Laᶜin ki (2)Ermen begidir. Ṭrabzon’a ᶜaẓim itdi. Putḥil Laᶜin’e ḫaber oldu. 

Gelen begleri istiḳbāl idüb ḳondurdı. ᶜIyş u nūşa (3)meşġūl olub zehr-i mār yediler. 

Pes kāfirler begi Putḥil Laᶜin gelen laᶜinlere Melik’den şikāyet iyledi. Ehron Gürci 

(4)eytdi; “bizim aramızda bir pehlivān er yoḳ mu ki vara Melik’iñ işin bir yaña ide” 

didi. Putḥil laᶜiniñ bir pehlivānı (5)var idi. Adına Ḳaraburç derlerdi. Bir mehib kāfir 

idi. Şöle kim Rūm’da aña muḳābil yoḳdu. Ol meclisde (6)bile idi. Ṭurı gelüb and 

içdikim Naṭron ḥaḳḳı ve deyri ḥaḳḳı içün ben varım. Melik işin bir yaña ideyim didi. 

(7)Nāgāh çeri arasında ġavġa belürdü. Putḥil ṣordıkim bu ġavġa nedir? Eytdiler; 

“yüz kişi geldi. Ḳaraḳuş Ḳalᶜasi’n (8)Artuḳi ile ḥarāb itdiler” didiler.  

Bunlar bu sözde iken nāgāh bir ḳaṣıd erdi kim bir nāme getirdi. Oḳudular. (9) 

Demiş kim; “benim ḳatımdan kim Miḥāyil’im seniñ ḳatıñdan kim Putḥil’siñ. Bil ve 

āgāh ol ki Melik Ḥalḳümbed ḳalᶜasin ḥiṣār (10)itdi. Ḳardāşım Fāṣil’i öldürdü. 

Gerkdir ki baña meded ḳılasıñ ve illā ḳalᶜayi ḥarāb ider demiş ve andan 

(11)Ḥarsanosiyye aḥvālin ve Ġavras’ıñ öldügün ve oġullarınıñ Müslümān olduġun 

bildirmiş. Putḥil eytdi; (12) “bu kavimle nice etmek gerek?” Ḳaraburç eytdi; “biraz 

çeri veriñ. Ben Artuḳi üstüne varayım. Ġavras’ın oġullarına (13)nāme yazıñ. Ola kim 

tövbeye gele geri Mesiḥ dinine döneler” didi. Andan Putḥil’e bu sözleri didi. Putḥil 

didi; 

(14) Ey begler, ey vezirler bu ne ḥāldir? Bu ne şom ṭāliᶜ olur? 

Meger ᶜİsa ile Meryem yüzini 

Çevirdi bizden yumdu gözini 

(15) Ānıñçün ki ḳulluġun idemeziz 

Mesiḥ’iñ didigi yola giremeziz 

Bu işiñ ṣonu neye vara ᶜaceb 

Nice çekeriz biz bunca ṭaᶜab 

(16) Eger böyle gider ise tamāmet 

Çekeriz bu belāyı tā rūz ḳıyāmet 
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İşitdi begler çün bu kelāmı 

Didiler āña ki ḳorḳduñ olamı 

(17) Bunuñ gibi sözi söylemek olmaz 

Bunu ḥalḳa böyle dimek olmaz 

Bitire görelim işiñ ne ise 

Yazılan gelir başa ne ise 

(18)Pes andan kāfirler çeriyi yoḳladılar. Yüzbiñ kāfir ḥesāba geldi. Andan 

ṣoñra Rūm ve Çerkes her ne ise otuzbiñ (19)kāfir seçüb Ḳaraburç’a ve Bederus 

Firenk’e verdiler. Anlar Artuḳi’ye beraber varalar. Andan Ġavras’ın oġullarına nāme 

(20)yazdılar kim; “benim ḳatımdaki Putḥil’em. Seniñ ḳatındaki Nikola ve Yorgi’siñ. 

Bilmiş olasız ki yüzbiñ çeri cemᶜ itdim. (21)Ehron Gürci, İklis ve Bederus ve 

Ḳaraburç bir yere geldiler. Gerekdir ki Melik üstüne varalar. Melik’iñ biñ (22)cānı 

daḫi var ise biri ḳurtulmaya. Eger siz daḫi dilersizkim olmıyasız. Geri Mesiḥ dinine 

giresiz. Ol Müslümānlar ki [103a] (1)ḳatıñızda duranları öldürüñ ki bizim elimizden 

ḳurtulasız. Çün nāme tamām oldu. Bir ḳaṣıdıñ eline verdiler. Ḥarsanosiyye’(2)den 

yaña revān oldı. Bu yaña Ḳaraburç ve Bederus Firenk otuzbiñ kāfirle gitdiler. Bir iki 

günden ṣoñra kāfirleriñ (3)cāsusları Ḳaraburç’a ḫaber verdiler kim Müslümānlar 

çerisi uşta ṭaġ ardında ḳonmuşlar deyü kāfirler (4)ānı işidüb dün buçuġuna dek 

sürdüler. Erişüb şebḫūn ḳıldılar. Müslümānlar daḫi cenge ṭurdılar.  

Pes (5)ol gice ġāziler çoḳ ceng itdiler. Kāfirler çoḳ idi. Ġāziler ṣındılar. 

Niksar’dan yaña ḳaçdılar. Gelüb (6)şehir öñünde ḳondılar. Ġavras oġulları nüzūl u 

niᶜmet idüb ġāzilere ḳonuḳluḳ itdiler. Andan ġāzileriñ ẕaḥımın (7)baġladılar. Çün 

gice oldu. Putḥil’den Ġavras oġullarına nāme geldi. Çün kim ḫaberi bildiler. Din i 

İslām’dan (8)yüz çevirüb mürtedd oldılar. Tedbir itdiler kim kaldedki Müslümānları 

ḳıralar. Andan ḳılıç çeküb Müslümānları (9)ḳırdılar. Dilediler kim Artuḳi ile 

Efrumiyye’yi ṭutalar. Ṭaşra çıḳub ṭaġa varub mişe arasına (10)girdiler. Ṣabāḥ olub 

göz gözi gördi. Nikola’ya ḫaber geldi kim; “uş Ḳaraburç geldi ve yānında Bederus 

Firenk (11)biledir” didiler. Nikola laᶜin şād olub emritdi. Anlara ḳarşu çıḳdılar. 

Öñlerine düşüb sinmiş (12)çeriniñ üstüne gittiler. Ḳaraburç kāfirlerle ol ṭaġı çevirüb 

ortaya aldılar. Ögleye dek ceng oldu. (13)Ġāziler cānlarıñdan ümidin kesdiler.  

Nāgāh toz belürdi. İçinden ᶜAbdurraḥman ile Süleymān çıḳageldiler. 

Vardıḳları (14)vilāyeti fetḥ idüb gerü gelirler idi. Ol araya gelüb naᶜra urub hücūm 
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itdiler. Ḳaraburç buyurdu. (15)Ġavras’ıñ oġulları Müslümānlara ḥamle ḳıldı. 

ᶜAbdurraḥman Ġavras’ıñ oġluna berāber oldu. Laᶜin ᶜAbdurraḥman’a ḥamle ḳıldı. 

(16)ᶜAbdurraḥman menᶜ iyledi. Laᶜin’iñ süngüsü iki pāre oldu. ᶜAbdurraḥman erişüb 

Yorgi’ye bir ḍarb ı ṭıġ şöyle urdıkim (17)Laᶜin’iñ başı iniş aşaġı otuz adım 

yuvarlandı. Andan Süleymān Ḳaraburç’a ḳarşu varınca Bederus (18)melᶜūn bir oḳ 

attı. Süleymān’ıñ atın urub düşürdü. Süleymān yayaḳ ḳaldı. Ġāziniñ birisi Yorgi’niñ 

(19)atını ṭutub Süleymān’a getirdi. Atlandırdılar. Ġavras’ıñ öbir oġlu Nikola’ya 

ḫaber erdikim ḳardāşıñ öldü. (20)Laᶜin feryād idüb andan buyurdu. Mürtedler bir 

uġurdan ḥamle ḳıldılar. Ġāzileri sürüb Artuḳi üstüne (21)dökdüler. ᶜAbdurraḥman ve 

Süleymān ṭaġa çıḳdılar. Bu ḥāle aġlaşdılar. Ḥaḳḳ’dan yardım dilediler. Melik’i bize 

sen (22)irgör didiler. Kāfirler dört yañdan ceng iderlerdi. Ḳaraburç dem-be-dem 

çaġırub Melik’i ödürdük. Siz (23)ne başarırsıñız derdi. Bunları nevmîd iderdi. Artuḳi 

eyderdi ki; inanman. Kāfirler yalan söyler derdi. [103b] (1)Çün gice oldu. Kös āsāyiş 

urub kāfirler ṭaġ eteginde ḳondular. Bunlar bunda.  

(Ez iyn cānib) Bu ṭarafdan (2)Melik Dānişmend Ḥalḳümbed öñünde 

ḳonmuşdu. Miḥāyil dem-be-dem “sen bu vilāyeti fetḥedemezsin” der idi. (3)Melik 

and içüb “tā bu vilāyeti fetḥedüb ḥarāb etmeyince gitmezim” derdi. Çün gice oldu. 

Ḳondular namāz ḳıldılar. (4)Ṭaᶜām yediler. Giceniñ bir baḫşı geçmişdi. Putḥil ve 

Ehron ve İklis laᶜinler erişüb yetmişbiñ kāfir dört (5)yañdan ġāzilere şebḫūn ḳıldılar. 

Eyyūb ḳaraḳula biñmişdi. Gelüb aḥvāli Melik’e bildirdi. Derḥāl ġāziler cenge 

(6)girdiler. Melik ceng arasında İklis Laᶜin’e erüb bir ḍarb ile İklis’i iki pāre iyledi. 

Ehron Gürci (7)erişüb bir süngü urdu. Melik ġāfildi. Uyluġuna bir ẕaḥım urdu. Melik 

acısından döndikim laᶜini ḥelāk (8)eyleye. Kāfir ḳaçtı. Putḥil ānı görüb baġırdıkim; 

“er gibi ölüñ” deyince kāfirler bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Bir ᶜacāyib (9)ceng oldu 

kim vaṣfa gelmezdi. Nāgāh Putḥil Laᶜin ceng arasında Eyyūb’e rast gelüb bir ḍarb 

urub atın düşürdü. (10)Tekrar bir ḍarb ile Eyyūb’ü daḫi şehid iyledi. Melik bu ḥāli 

görüb at başın çevirdi. Ḥarsanosiyye’den yaña (11)revān oldılar.  

Çün ṣabāḥ oldu. Melik gördikim dörtbiñ ġāzi ḳalmış. Nāgāh Yaḥya gelüb 

Ḥarsanosiyye (12)aḥvālin bildirdi. Melik taᶜcil idüb sürdüler. Dün buçuġuna dek 

kāfir çerisine erdiler. Melik uyluġundaki (13)ẕaḥımı muḥkem baġladı. Daḫi tekbir 

getirüb kāfirlere ḥamle ḳıldılar. Nāgāh ceng arsında Ḳaraburç kāfire uġradı. 

(14)Ḳaraburç Melik’iñ öñünden ṣavuldu. Daḫi ᶜAbdurraḥman’a uġradı. Çoḳ ceng 
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itdiler. Āḫir Laᶜin ᶜAbdurraḥman’ı (15)şehid iyledi. Raḥmetullāhı aleyh rūḥu içün 

Fātiha. Melik Danişmed ānı işidüb ᶜaẓim melūl oldu. (16)Daḫi atını Ḳaraburç üzerine 

sürdü. Erdi bir ḳılıç şöyle urdu ki tā eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. (17)Süleymān daḫi 

Ġavras’ıñ oġlu Nikola’ya erişdi depeledi. Ḳulları fiġān ḳopardılar. Andan Bederus 

Laᶜin erişüb (18)ẕaḥımlı ḳıldı. Bu kez Melik erişüb Bederus’uñ depesine bir ḍarb ı ṭıġ 

şöyle urdıkim eyer ḳaşına dek iki (19)pāre ḳıldı. Ṣabāḥ yaḳın idikim kāfirler ṣınub 

kimi şehre ve kimi ṭaġıldılar ḳaçdılar. Melik ḳafalarından sürüb (20)ḳalᶜa ḳapusına 

geldi. Ḳalᶜa ḳapucıları ḳöyde idiler. Şāyed Ġavras oġulları ṣıġuna gelevüz deyü 

ḳapuyı açıḳ ḳomuşdı. (21)Ḳapucılar ṣordılar kim; “ ne kişilersiz? Melik eytdi; 

Ġavras oġullarıyuz diyüb içerü girdi. Bir naᶜra urub ḳapucıları (22)ḳırdı. Ḳalᶜa 

ḳapusın aldı. Ġāziler ḳalᶜaye girdiler. Kāfirler gördüler ki ġāziler ḳalᶜanıñ ḳapusın 

aldı. Cān atub (23)aşaġı ḳalᶜa ḳapuṣuna yüridiler. Ṭaşra çıḳub ṭaġlara ḳaçdılar. 

Baᶜżısı kedini ḳalᶜa burcundan atub [104a] (1)ḥelāk oldılar. Andan Melik buyurdu 

ḳalᶜaye od urdular. Divarları ḥarāb oldu. Andan Melik döñüb şühedāyı (2)cemᶜ idüb 

namāzların ḳılub defnitdiler. Eyyūb’ün meyyitin Canik’den getirüb ᶜAbdurraḥman ile 

bir yere defn(3) itdiler. Zirā kim birisi veziri biri ᶜalemdārı idi.  

Andan gördikim Artuḳi’niñ ẕaḥımı çoḳdur. Efrumiyye’niñ (4)ẕaḥımı ziyāde 

olduġundañ ġayri ḥamili var idi. Rūḥları şād ı mend olsun. Melik gördü öyledir. 

Anlara (5)tereḥḥüm idüb eytdikim; “siz varıñ Ṭoḳat ḳalᶜasine giriñ. Birḳaç gün eyüce 

olasız. Bizler görelim aḥvāl (6)nice olur. Ben bir kez daḫi Canik’den yaña varayım. 

Ol ki Putḥil Laᶜin’den ve Ehron Gürci’den ṭamar getürem didi. (7)Artuḳi ve 

Efrumiyye firāḳa ṭuymayub aġlaşdılar. Daḫi birbiriyle vedaᶜ idüb ḥelālleşdiler. 

Andan birḳaç (8)Müslümānla revān olub Toḳad’a erdiler.  

Serverlerden Melik ḳatında ancaḳ Süleymān ve Yaḥya ḳaldı ve Melik 

(9)Dānişmend’iñ Mübārek adlu rikabdārı ḳaldı. Bāḳi ġāziler şehid olmuşlardı. 

Velḥāṣıl altıbiñ ġāzi ḳaldı. (10)Ḳalanına Melik destūr verdi. Dükiyye ve Sisiyye ve 

Ḫaraşna ṭaraflarına gönderdi. Kendi ol gün ḳarār (11)idüb ṣabāḥ oldu. Atlanub altıbiñ 

er ile Canik’den yaña revān oldılar. Bu yaña Putḥil Laᶜin ve Ehron (12)Gürci’ye 

ḫaber oldıkim Melik yine gelür didiler. Ol aradaki derbende puṣuya girdiler. Melik 

çerisiyle gelüb ol (13)derbendi geçtiler.  

Nāgāh kāfirler puṣudan çıḳub ġāzileriñ ḳafasından aldılar. Melik gerü döñüb 

ḥamle ḳıldı. (14)Sañasın bir ḳurd ḳoyun sürüsüne girdi. Şöyle kim kāfirleri bölük 
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bölük idüb ṭaġıdırdı. Melik ol gün (15)ziyāde bahadırlıḳ iyledi. Lakin ḳażāullāh ile 

Melik’iñ uyluġundaki ẕaḥım açılub ḳan revān olmuşdu. (16)Cenge kerim 

olduġundañ ẕaḥım aḥvālin unutmuştu. Nāgāh Putḥil Laᶜin Melik’e ḥamle ḳıldı. Melik 

ānıñ (17)süngüsün ḳılıç ile iki pāre iyledi. Yānından geçerken Melik belinden şöyle 

bir ḍarb urdıkim (18)orta yerinden iki biçdi. Şöyle kim belinden aşaġısı at üstünde 

ḳaldı.  

Andan ol kāfirler bir uġurdan (19)Müslümānlara oḳ serpdiler. Melik 

Dānişmend’iñ ise onyedi yerinde ẕaḥımı var idi. Ama ol arada yine (20)çoḳ 

Müslümān şehid oldı. Melik döndü. Çerisine naẓar ḳıldı. Gördikim ancaḳ biñ ādem 

ḳalmış. Kalānı (21)hep şehid olmuş. Melik ġāyet melūl oldu.  

Meger Canik Begi’niñ bir ḳulu var imiş. Adına Manol dirler. (22)Çarḫ oḳu ile 

atar. Ḳażāullāh Melik’iñ pehlusına urır. Öte ṭarafına geçe. Melik gördü ki iş 

(23)ḥaddin aşdı. Ḳażāya rıżā virüb at boynundan düşdi. Ġāziler ġuluv ḳılub aldılar 

ḳaçdılar. [104b] (1)Kāfirler ānı görüb derbend öñin aldılar. Ġāziler ġayret idüb bir 

miḳdār ceng idüb ol arada yüz ḳadar ādem daḫi (2)şehid itdiler. Ol arada Melik 

gendüye gelüb gözin açdı. Başın ḳaldırdı. Süleymān’a ṣordıkim bu ne ḥāldir? 

Süleymān (3)aġlayaraḳ eytdi;  Ey Ḥüdāvend gözüñ aç. Gör kim ne ḥāl oldu.  

Melik gördü Müslümānları hazān yapraġı gibi dökmüşler. (4)Melik ġayret 

idüb bir naᶜra urdı. Ehron Gürci Melik’e ḥamle ḳıldı. Melik ānıñ ḥamlesin menᶜ itdi. 

Melik (5)Ehron’uñ ḳafasından erişüb bir ḍarb ı ṭıġ şöyle urdıkim laᶜin ṣaḳa ḳırbası 

gibi atıñ iki yanına (6)salını ḳaldı. Manol ānı görüb Melik’e ḥamle ḳılayım derken 

Süleymān bir oḳ atub melᶜunun gögsünden urdu. (7)Arkasından havaya perrān olub 

laᶜin cānını cehenneme virdi. Kāfirler bu ḥāli görüb ḳaçdılar. Müslümānlara yol 

açdılar. (8)Ol derbendi geçdiler. Ol ṣınmış kāfirler geri döñüb derbende geldiler. 

Ḳaṣd ḳıldılar kim Müslümānlarıñ ardınca varalar. (9)Fikir itdiler kim begleri öldi. 

Başları yoḳdur. Geri döñüb ṭaġıldılar.  

Bu yaña ġāziler sürüb Ḥarsanosiyye (10)yᶜani Niksar’a erdiler. Gördüler kim 

şehir ḥarāb olmuş. Ādemi zād yoḳ. Kuş daḫi uçmazdı. Ögle vaḳti idi kim 

(11)geldiler. ᶜAẓim ṣıcaḳ gün idi. Ḳalᶜaye ḳarşu divar bend ḳondular. Melik 

Dānişmend Ġāzi’niñ etrāfın altmış (12)ġāzi almış idi. Melik Ġāzi gözün açdı. 

Müslümānlar eytdiler; “Ey Ḥüdāvend gidelim. Olmıya kim kāfirler gelüb bizden 

(13)ṭamar getüreler.” Melik Ġāzi; “Ey yārenler benim işim tamām oldu. Vaḳtim 
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yetdi. Bu sāᶜat düşümde Ḥażret i Resūl (14)ᶜaleyḥiṣṣelām gelüb baña cenneti 

gösterdi. Daḫi eytdi kim; “Yā Melik seniñ ᶜömrüñ tamām oldu. Maṣlaḥat āḫire erdi. 

(15)Bu dünyā kime bāḳi ḳaldıki saña ḳala. Bu dünyāya gelen kişiniñ eceli bilesince 

gelmişdir didi.  

(16)Kelām-ı Manẓūm 

(17) Ḳażā gökden inmege ṭutdı mı yüz 

Ṣaġır olur ḳulaḳlar kör olur göz 

(18) Yavuz göz görmesiñ her giz yüzüñüz 

Ḳażādan ṣaḳlasın Tañrı özüñüz 

(19) Didiler ġāziler ey Server gözüñ aç 

Ḳırıldı leşkeri hep ḳaldı birḳaç 

[105a] (1) Bu dehriñ iki dürlü ᶜādeti var.  

Ḥaḳiḳat zaḥmetiniñ raḥatı var 

Nitekim değme lüṭfuñ cevri vardır.  

(2) Pes imdi her işiñ bir ġavrı vardır.  

Bizim bu cevrimiz erdi kemāle  

Ḳavuşdıra Cemilullāh cemāle 

(3) Din ehli cevri çoḳ çekdiler hep 

Rıżā gencine erdiler cümle hep 

Belā erdikçe ṣabır ḳıldılar çoḳ 

(4) Vefāsı iş bu dehriñ gördiler yoḳ 

Size ben gördigim şerḥ ideyim uş 

Ḳulaḳ uruben ānı diñleñiz ḥoş 

(5) İşidiñ hem bir ᶜacāyib mᶜucizāt 

Kim Muḥammed Muṣṭafā ol pāk zat 

Görürüm bir nūr tecelli iyledi.  

(6) Kim şuᶜā’ı ᶜālem için ṭoyladı. 

Yüzyigirmidörtbiñ peyġamber ᶜālem 

Çıḳageldi her ᶜālem dibiñde hem 

(7) Bir peyġamber var idi ey din eri 

Ver ṣalavāt şād ḳıl peyġamberi 

İlle bir ᶜālem dibiñde Muṣṭafā  
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(8) İki cihānıñ faḥri ol ḳan ṣafā 

Başı gökde ol ᶜālem yādlaḳ olur 

Çevre yānında Melāike ṭopdolu 

(9) Didi baña ol Resūl bilgil beni 

Kim alub gitmege geldim ben seni 

Din yolunda ḥizmetiñ oldu tamām 

(10) Bu cemāᶜat saña geldi yā imām 

Kim bu gün seni alıp gideler 

Cennet-i āᶜlāsına ileteler 

(11) Varuben anda maḳāmıñ göresin 

İtdigiñ ġazānıñ ecrin bulasıñ 

Cehd i gayrette eksik ḳomadıñ benim içün 

(12) Hem çalışdıñ din içün imān içün  

Ey ciger göşem hiç eksik ḳomadıñ 

Seni beni ḥoşnūd ve rāżı iylediñ 

(13) İş bu dem gerek ki vefāt idesiñ 

Uyanub serverleriñ terk idesin 

Diyesin anlara bu yerde seni 

(14) Defn ideler iş bu yerde hem seni 

Defn edüb bu yerde seni gideler 

Rūḥuña bi-ḥad duᶜālar ideler.  

(15) Bu vilāyeti girü kāfir ṭuta 

Açdıġın yerleri kāfirler örte 

Ol sebebden seni bunda ḳoyalar 

(16) Ṣanma kāfirler ḳabriñi duyalar 

Ṣoñra ḳabriñ bu yerde bünyād ola 

Bu ili yine Müslümānlar ala 

(17) Hem seniñ nesliñ bu ili açalar 

Yapalar mescid ᶜimāret ḳılalar 

Bu yeri yine gelüben alalar 

(18) Üstüñe ḳubbe ᶜimāret ḳılalar 

Bunda ḳalmaḳdan kerāmet bula.  
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Kim bu il cümle Müslümānlıḳ ola 

(19) Bu sözü işitti ġāziler tamām 

Cümle aġlaşdılar anda ey hemām  

Pes Melik anlara ol dem buyurır 

(20) Kim bilin bu yerde yatmışımdır 

Bu yeri hemān tez ḳazıñız 

Bunda bir dehliz açılur görüñüz 

(21) Meyyitimi anda ḳoyasıñız benim 

Yöñümü Canik’e ḳarşu ḳoñ benim 

Benim ḳorḳumdan ol kāfirlere 

(22) Ḳorḳu düşe gelmiyeler bu yere 

Gelüben bunda meḳān ṭutmayalar 

Bu şehir tamām Müslümān olalar 

(23) Beni defn eyleyüb gidesiz 

Ḳabrimi daḫi belürsiz idesiz 

İdesiñiz yārenler benden selām 

[105b] (1) Ġāzi Beg oġluma daḫi vesselām 

Diyesiñiz babañ didi kim zinhār 

Kāhil olmıya ġazā ḳıla ey yār  

(2) Cehd idüb bu ilde kāfir ḳomıya 

Ḳılıç ura ehl-i İslām oraya 

Çün Melik ḳıldı vaṣiyetin tamām 

(3) Ḥoş ḳalıñ didi yārenlere imām 

Şehādet getirdi dir lā ilāhe illallāh 

Daḫi didi Muḥammed Resūllullāh ol pādişāh 

(4) Bunu diyüb rūḥu pervāz iyledi. 

ᶜĀlemi ᶜuḳbāya intiḳāl iyledi 

Ġāziler bir yere geldi negi var 

(5) Nevha ḳılub iylediler āh u zār 

Aġlaşub başlarına ḳoydılar türāb 

Oldu göñülleri ġam ile ḥarāb 

(6) Gözlerinden döḳdiler ḳan ile yaş 
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Urdular ṭaşı başa, başlara ṭaş 

Yandılar yaḳıldılar hicr ile hep 

(7) Ṣaldılar ḫasretle cāna tāb u teb 

Her ne deñlü var ise yāreni kirām 

Ḳara ṭonlar giydiler hep ḥāṣ u ᶜām 

(8) Aġlayub dirler idi ey sulṭānımız 

Ey bizim cān içre cāndan cānımız 

Bizi fürḳat birle mecnūn iylediñ 

(9) Baġrımız deldiñ ciger ḥūn iylediñ 

Böyle deyüb ḳaẕdılar ol yerde sin 

Çalışdılar ġāziler hep birbirin 

(10) Didigi daḥmeyi anda buldular 

Rūḥuna ānıñ duᶜālar ḳıldılar.  

Tez kefenlediler ānı ol zamān 

(11) Ḳıldılar namāzın daḫi tamām 

Defn idüb ānı ḳabre ḳoydular 

Yapdılar ānı muḥkem ḳıldılar 

(12) İtdiler ānı belürsiz ol zamān 

Üstüne Ḳur’ān oḳudular ey cān 

Oḳuyub mersiye hep aġladılar 

(13) Ġāziler anda ciger daġladılar 

İtmez olduḳ sözini biz istimāᶜ 

Bize ḳıldıñ beñzer ey cānım vedāᶜ 

(14) Elvedāᶜ ey mümkünātın rifᶜatı 

Elvedāᶜ ey kāinatıñ devleti 

Elvedāᶜ ey serverimiz māhımız 

(15) Elvedāᶜ ey Melik’imiz şāhımız 

Senden ayrı olān ᶜömr ü nefes 

Cān ise ḳılmayalım ᶜırak heves 

(16) Bᶜażısı serpā berehne ḥor u zār 

Düşdiler anda ṭaġlara bi ḳarār 

Anda onyedi aṣḥāb ı kirām 
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(17) Ṭuymayub firāḳa anlar cān verdiler tamām 

Tiz olur anlarıda defn itdiler  

Ḥaḳḳ’a ıṣmarlayub gitdiler 

Rāviyān ı aḫbār ve naḳlen (18)āsār ve muhaddisān ı rūzgār şöyle rivāyet ve 

böyle ḥikāyet iderler kim çünkim Melik Dānişmend Ġāzi Ḥażretleri ve yārenleri ol 

ġāzileri defn(19)itdiler. Ve üzerini belürsiz idüb tākim kāfirler bulub ṭaşra 

çıḳarmayalar. Andan sāir ġāziler Dükiyye’den yaña revān oldılar.  

Bu yaña (20)kāfir begleri Melik Dānişmend Ġāzi Ḥażretleri’niñ vefātın 

bildiler. Putḥil Laᶜiniñ ve Kiraklis adlu bir oġlu var idi. (21)Gürcistan’dan ve 

Firenk’den çeri cemᶜ idüb kāfirler ile el bir idüb ḳanġı şehirde kim Müslümān var ise 

geri aldılar. Artuḳi (22)ve Efrumiyye Melik Dānişmend’iñ vefātın işidüb çoḳ 

aġlaşdılar. Anda Efrumiyye’niñ bir oğlu vücūda geldi. Adını (23)Ḥilfat ḳoydular. 

Ānıñ içün kim tāliᶜleri muḥālif olub ᶜaksine idi. Artuḳi Ḫaraşna’da idi. Ġāzi Beg’i 

taᶜziye idüb (24)çoḳ aġlaşdılar. Gülnuş Bānu Melik Dānişmend’iñ vefātına ol ḳadar 

aġladıkim ol acıdan rence mübtelā olub āḫir vefāt (24)iyledi. Ġāzi Beg Artuḳi ile 

Gülnuş Bānu’ya mātem ṭutdular. Henüz mātem tamām olmadan Kiraklis Laᶜin çeri 

ile gice (25)erişüb Müslümānlara şebḫūn verdi. Çoḳ ḥelāk itdiler. Müslümānlar daḫi 

çoḳ kāfir ḳırdılar. Ġāziler ṣindiler. (26)Gördiler kim kāfirler ġalebe oldu. İmāna 

gelenler daḫi ölmekden dirlik yegdir deyüb geri mürtedd oldılar. Ḳadimi ġāziler ol 

ḥāli görüb (27)Dükiyye’den yaña ḳaçdılar. Kāfirler ḥod muḳaddemā Dükiyye 

Ḳalᶜasi’n ḥile ile alub Müslümānları şehid etmiş idiler.  

(28)Artuḳi ve Efrumiyye Ġāzi begi alub Ḫaraşna’dañ Dükiyye ṭarafına 

erdiler. İşitdiler kim Dükiyye’de Süleymān daḫi şehid olmuş, Dükiyye’yi [106a] 

(1)yine kāfirler almış. Tamām bu aḥvāllere melūl ve maḥzūn olub yine aġlaşdılar. 

Andan Sivas ṭarafına revān oldılar. Gelib gördiler kim (2)Sivas’ı daḫi alub içindeki 

Müslümānları daḫi şehid etmişler. Sivas daḫi elden çıḳmış. Andan Malāṭiyye’ye 

(3)revān oldılar. Çün yaḳın erdiler. Malāṭiyye ḫalḳı işidüb bunlara istiḳbāl idüb alub 

şehre getürdiler. (4)Melik Dānişmend içün yās ve mātem ṭutdular. Rūḥuna ḥatimler 

oḳuyub ṭaᶜāmlar yediler.  

Andan Artuḳi ve Efrumiyye (5)Ġāzi Beg’i alub Baġdad’a ḫalife yanına revān 

oldılar. Ṭoġru ḫalife sarayına vardılar. İçeri girüb duᶜā ve senā ḳıldılar. (6)Andan 

Artuḳi ve Efrumiyye vilāyet i Rūm’da olan vakᶜa sergüzeştini evvelinden āḫirine dek 
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şerḥ ü beyān itdiler. (7)Ḫalife Melik rūḥuna duᶜā lar ḳıldı. Andan ṭaᶜāmlar yedirüb 

rūḥuna ḥatimler oḳutdılar. Andan Horasan’dan yaña nāme (8)yazub gönderdi. Anda 

Selçukiler var idi. Ol zamānda Horasan’da sulṭān Ṭura idi. Çün nāme Melik Ṭura’ya 

(9)erdi. Oḳuyub mefhūmun bildikim ḫalife kendüyi Rūm’a daᶜvet ḳılmış ki gelüb 

Rūm’u geri fetḥ ide. Melik (10)Ṭura ᶜaẓimetle göçüb Baġdād’a geldi. Ehl-i Baġdād 

istiḳbāl idüb ḳondurdular. Ḫalife nüzūl u niᶜmet verüb aġır żiyāfet iyledi. Süleymān 

Şāh ḫalifeye ḥizmet gösterdi. Ḫalife āña istimālet ḳıldı. Daḫi eytdi kim; “Rūm’a 

varınca (11)er gibi olub pehlivānlıḳ gösteresiz. Ola kim ol il vilāyetler yine 

Müslümānlıḳ olub ḳarār ṭuta” didi. Süleymān (12)Şāh ḫalifeden himmet ṭaleb iyledi. 

Ḫalife Melik zāde Ġāzi Beg’e tamām ı teraḥḥum idüb Süleymān Şāh’ıñ ḳız 

ḳarındāşını (13)alıverüb ᶜaḳd ü niḳāh iyledi daḫi ṭoy, dügün itdiler. Andan Süleymān 

Şāh’ı ve Ġāzi Beg’i ḫalife yanına oḳuyub (14)dügünlerin mübārekleyüb andan ḫalife 

buyurdu ser-leşkerligi Ġāzi Beg’e verdiler. Artuḳi’yi Süleymān Şāh’a vezir itdi. 

(15)Zira ki vilāyet i Rūm’un aḥvālin ḥub bilirdi. Andan ḫalife Ġāzi Beg’e mal ḥażine 

ve ṭuġ, ᶜālem, ṭabl u ḥāne, (16)at ve ḳaṭır ve ḫayme, çadır baġışladı. Andan; yürüñ 

imdi Allāh u Teᶜālā siziñ işiñiz rast ḳıla. Muᶜin ü ẓahiriñiz (17)ola didi. Duᶜā ḳıldı. 

Uġur esenligi ile bunları Rūm’a gönderdi. Pes Süleymān Şāh ḫalife destūru ile 

(18)ġazā niyetine Rūm’dan ṭarafa revān oldılar.  

Ez iyn cānib 

Bu yaña Kirakilis Laᶜin ve Kaliyan ki Rūm begleridir. Yürüyüb (19)Rūm’u 

Müslümānlar elinden alub Malāṭiyye’ye yüridiler. Āḫir Malāṭiyye’yi daḫi aldılar. 

Emir’ül Mü’minin ᶜAliyyü’l Murtaża Keremullāh’u (20)vechiniñ ᶜimār ḳıldıġı 

mescidiñ cümlesin ḥarāb itdiler. Yerine deyrler ve kiliseler yapdılar. Bu aḥvāle 

(21)Müslümānlar melūl ve maḥzūn oldılar. Bu ḥuṣūṣa Artuḳi guṣṣasındañ ḫasta olub 

āḫirü’l-emr vefāt iyledi. (22)Raḥmetullāh u ᶜaleyh. Rūḥu şād menẕili ābād olsun. 

Ḥaḳḳ Teᶜālā cemāliyle müşerref eyleye. Âmin müᶜin bi hürmeti (23)seyyidü’l 

mürselîn. Efrumiyye Artuḳi içün çoḳ zārı ḳılub mātem ṭutdu. Efrumiyye’niñ bir 

ḥādimi var (24)idi. Efrumiyye’yi şāyed mürtedd ola deyü ḳorḳub zehir virüb öldirdi. 

Heẕarān rūḥuna biñ kerre raḥmet [106b] (1)ola. Din yolunda çoḳ ġazālar ḳılmışdı. 

Rūḥ ı şerifesi içün Fātiḥā vü ṣalavāt. Melik zāde Ġāzi Beg daḫi (2)Artuḳi’niñ ve 

Efrumiyye’niñ mātemlerinden fāriᶜ olub Rūm’a yüridiler. Melik Ġāzi Beg Artuḳi’niñ 

oġlu (3)Ḫilfat içün ṭāpeler ṭutub ḥoş rᶜāyet ḳıldırdı. Andan Ḥaḳḳ Teᶜālā Melik Ġāzi 
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Beg’e Süleymān Şāh (4)ḳız ḳarındāşından bir oġul verdi kim ol vaḳit Rūm 

serḥaddına gelmişlerdi ve Rūmiler’i ṣıymışlardı. Ki ol gice Ġāzi (5)Beg’iñ oġlu 

vücūda geldigi içün adını Melik Yaġıbaṣān ḳodılar.  

Çün Süleymān Şāh daḫi Rūm’da çoḳ ġazālar (6)ḳılub çoḳ kāfir ḳırdılar. 

Andan Ḳayṣeri’ye erdi. Ḳayṣeri’yi daḫi alub geçüb taḥtına oṭurdı. Andan çerisine 

buyurdu (7)ol ile aḳın itdiler. Süleymān Şāh Melik Ġāzi Beg’i ve Ḫilfat’ı çeriye 

serdār idüb, “Ha cānım!” Diyüb gönderdi. (8)Çün Rūm’a yüridiler. Ġāzi Beg ve 

Ḫilfat nice nice kāfir pehlivānlarını ḳatl idüb ve bunca beglerin öldürüb çoḳ iller 

(9)fetḥ itdiler. Araklis ve Kaliyan Laᶜin ile Niksar öñünde ceng idüb melᶜūnları ṣıyub 

ikisin daḫi (10)ḳatl itdiler. Ol vilāyeti girü Melik Ġāzi ve Ḫilfat aldılar. Andan 

Süleymān Şāh’ıñ ᶜömrü daḫi āḫir olub dünyādan (11)gider ḳıldı. Ānıñ yerine Ḳılıç 

Arslān oṭurdı. Ānıñ daḫi devri geçdi. Dünyādan göçdi. Yerine Melik Ġāzi Beg 

(12)oṭurdı. Biñālar itdi. Atası Melik Dānişmend Ġāzi içün zāviyeler ve şühedā içün 

Gûr ḥāneler biñā itdi. Melik Ġāzi Beg (13)devri daḫi geçdi. Yerine Melik Yaġıbaṣān 

oṭurdı. Artuḳi’niñ oġlu Ḫilfat ile Rūm’da çoḳ ġazālar ḳıldılar kim (14)adları ānılub 

raḥmet oḳunur. Andan Ḫilfat ve Yaġıbaṣān Ḫaraşna’ya gelüb Ḫilfat’ıñ dedesi 

Şaṭṭaṭ’ıñ kilisesin (15)medreseye tebdil itdiler. El’ān Ḫaraşna yᶜani Amasiyye’de 

Ḫilfat medresesi dimekle meşhūrdur ki kiliseden medreseye (16)tebdil etmişdir. Bu 

Melik Yaġıbaṣān ḫayırlı Melik idi. Tekrār beldeleri tᶜamir idüb tā Sivas’a ḳadar 

bünyādlar (17)etmişlerdir. El’ān ol medreseler mevcūddur daḫi añılub söylenür. 

Hezār biñ raḥmet Melik Dānişmend cānına (18)ve Melik Ġāzi ve Yaġıbaṣān 

cānlarına degsin. Andan Artuḳi ve Efrumiyye ve Ḫilfat rūḥ ı revānlarına ve raḥmet el 

Şelçuḳi (19)cānlarına degsin.  

Çünkim anlarıñ daḫi devrānı geçüb dünyādan göçdiler. Andan Süleymān 

Şāh’ıñ (20)evlādlarından Rükne’d-din oṭurdı. Andan Horezmiyān ẓuhūr itdi. Andan 

Keykāvus oġlu ᶜAlāa’d-din oṭurdı. Andan (21)Kubā’d-din oṭurdı. Andan ṣoñra 

ᶜİzze’d-din andan Rükne’d-din oṭurdı. İşte Melik Dānişmend Ġāzi Ḥażretleri’niñ 

(22)ḳıṣṣası tamām oldu. Cümlesinin rūḥları şād menzilleri ābād olub Ḥaḳḳ Teᶜālā 

cemāliyle müşerref eylesün.  

(23)Āmin āmin bi-ḥürmet-i ṭaha ve yâsin ve bi-ḥürmeti seyyidü’l mürselîn.  

(24)Temetti’l kelām yetdi ve’l lām 

(25)Sene 1 Şevval 928 
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[107a] 

(1)Muharririn Birkaç Sözü 

(1)Melik Danişmend Gazi’nin hayat-ı muharebelerinden bahis ve gayet eski yazma 

bir kitab  

1 Mart 1325 tarihinde (2)mekteb-i iptidaiden yeni çıktığım bir zamanda elime geçti. 

Okudum istinsah etmek hevesine düşdüm. Arkadaşım (3)kankorvânzade hafız 

Osman Efendi’nin dahi yardımı ile yazmağa başladık. Bazı defada dayı(4)zadem 

Sabri Muhammed Efendi’den dahi istifâde itdik. Bazı sahifelerini de ana yazdırdık. 

Yarısını (5)geçti. Kitab sahibi bir ihtiyar acûze kadın idi. Artık kitabımı veriniz 

okudacağım dedi. Tacize (6)başladı. Bende okuduktan sonra yine bize vermesine 

vaad itdirüb verdim ise de karı öldü. O (7)kitabı bir daha bulmak ve almak istedi isek 

de katiyen bulduramadık. Öylece kaldı. Aradan çok (8)seneler geçti. Seferberlik 

belâsını askerde geçirdim. Vatanıma avdetde kütüphaneye hafız kâtib oldum. Sonra 

sene (9)1341 de mâli kütübhane yapıldı. Oraya tayin edildim. Orada vazife ile 

meşgul iken 927 (10)senesinde Çorum kışlasına gelen 28. Alay zâbıtanından Nazmi 

Tuğrul beğ kütüphaneye devama başladı (11)ve Çorum hakkında bir tarihi yapmağa 

azim iylediğini mütalaa edeceğini ve Çorum’a dair kütübhanede bir eser olub 

(12)olmadığını sual itdi. Bende mezkûr nâ-tamam tarihden bahsitdiğimde görmek 

istedi. Evden getirdim. Mütalaa (13)itdi. Çok beğendi. Nihayet bunun tamam_ı bir 

nüshâsını bulmaklığımızı rica itdi. Ve bizede yeniden bir heves (14)geldi. Çorum’u 

aradım. Sual etmediğim kimse kalmadı. Nihayet Tuluk oğlu Mustafa Efendi nâm 

(15)bir kimsede bulduk. Hem Nazmi beğ istifade itdi. Hemde bu vesileyle benim nâ-

tamam kitab itmam (16)edildi. Bu nüshasının tarih-i istinsahı 1322 diye yazılıdır ve 

Karaca köylü oğlu (17)İsmail bin Süleyman yazdığı kaydedilmişdir. Şu tarihe bakılır 

ise bu nüshada benim (18)evvelce istinsah itdiğim nüshadan istinsah edildiği 

zannediliyor. Bunu okuyanlardan (19)ricam beni de hayır duâ ile yâd etmeleridir. 

Sene 1 Şubat 928 Çorum Sığrıçı Mahlesinden Tekkeli hevace. 

(20)Milli kütübhâne hâfız kâtib Hasan Eşat 
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II. YUSUF BAHRİ KAYIŞZÂDE NÜSHASI’NIN TRANSKRİPSİYONU 

[1a] 

(1) Ṣāḥib-ḳırān 

(2) Zamān_ı ḳatl-i küffarān  

(3) Melik Dānişmend 

(4) Ġāzi’niñ kitābıdır. 

(5) Bismillāhirraḥmānirraḥim 

(6)Hazā kitāb-ı ġazavāt ṣaᶜidü’l-ḥayāt şehidü’l memāt Niksāri Melik (7)Dānişmend 

Ġāzi ᶜAleyh Raḥmetü’l-bāri Ḥażretleri’niñ fi sebilillāh itdigi (8)fütūḥātdır. Aṣlından 

ᶜaynen istinsāḫ olunmuşdur  

(9) “NAẒIM” 

(10) Evvel Allāh’ı getürelim dile  

Diyelim Allāh’u ekber derd-ile 

(11) Daḫi andan başlayalım söze biz 

Allāh adınsız her iş olmaz temiz 

(12) Ṣoñra Melik ḳıṣṣasın diyelim 

Naẓm-ı diḳḳat idüb şerḥ idelim 

(13) İşidüb ol ġāziler evṣāfını 

Ḫoş müzeyyen ola bu cān gülşeni 

(14) Vir ṣalavāt şevk ile peyġambere 

Ol günahkār ümidi servere 

(15) Dertlere dermāndır ānıñ şefḳati 

Vir ṣalavāt sen āña bul devleti 

[1b] (1) Āline aṣhābinā sen gönder selām 

Cān içinde anlara eyle maḳām 

(2) Neslidir Melik Dānişmend ānıñ 

Söyle evṣāfını şād ola cānın 

(3) Söyle evṣāfını sen ḳo yādigār 

Añılasın ol bahāneyle ey yār 

(4) Diyeler raḥmet bunu söyleyene  

Cemᶜ idüben kitāb iyleyene 

(5) Her kim bunu oḳuyuben diñleye 
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Umaram Ḥaḳḳ āña raḥmet eyleye 

(6) Diye raḥmet cemᶜ idüb yazanlara 

Meclisi naẓm idüb ṭuranlara  

(7) Duᶜā idelim andan giçe burada 

Dilerim Ḥaḳḳ raḥmet eyleye orada 

(8) Ḥaḳḳ ḳuluña ḳulu duᶜā sıyla ey yār  

Ol Resūl’ü biliñ ki yarlıġār  

(9) Her kim burda duᶜā ide baña  

Ben daḫi iylemişimdir āña  

(10) Geliñ imdi ḫoş ṣalavāt virelim 

Söze andan başlayalım girelim 

(11) Ġāzileriñ rūḫını şād idelim 

Anlarıñ rūḫunu ābād idelim 

(12) Diyelim Allāh’u ekber ey cüvān 

Ḥamd idüb Ḥaḳḳ’a diyelüm dāsitān 

(13) İşidesin sen Melik ḳıṣṣasını 

Şād ola cānın alub ḥiṣṣesini 

(14) Rāviler şöyle rivāyet iylemiş 

İşid imdi ne demiş ne söylemiş 

(15) “NESİR” 

(16)Rāviyān ı aḥbār şöyle rivāyet ider ki: Çünki Baṭṭāl Ġāzi ḳıṣṣası tamām 

oldı. [2a] (1)ve ᶜAbdulvehhāb ve bāḳi ġāziler dünyādan naḳl itdiler. Malāṭiyye 

ḫalḳına (2)ḫaber erdi. Mātem ṭonlarını giydiler. Andan bir yere cemᶜ oldılarkim: “Bu 

şehirden bir sözi (3)geçer kimse ḳalmadı.” diyince anlardan birisi eytdi: “Bunda bir 

ulu kişi vardır. (4)Ḥażret-i (Muḥammed)’i ve evlādını sever. Adına Eyyūb biñ Yūnus 

derler. Ġāyet (5)dindār kişidir.” didi. Eytdiler kim: “Baṭṭāl Ġāzi’niñ ḳızı oġlunu 

oḳuyuñuz (6)gelsün” ve daḫi Emir ᶜÖmer’iñ bir oġlu var idi. Adına Sulṭān Ṭurasān 

(7)dirlerdi. Baṭṭāl Ġāzi’niñ ḳızı oġlunuñ adına (Melik Aḥmed) dirlerdi. (8)Ḳatı ᶜaḳil 

ve kāmil ḳopdılar. Āñınçün laḳabin (Dānişmend) ḳoydılar.  

(9)Gice gündüz Melik Aḥmed Sulṭān Ṭurasān ile Çehar bāġı dirlerdi. (10)Bir 

mübāḥ yerdir. Anda varub ṣilāḥşörlüḳ taᶜlim idirlerdi. (11)Be-ġāyet pehlivān oldılar. 

Sulṭān Ṭurasān bāġda ḳalub Melik Aḥmed (12)şehre gelüb ṣabāḥa dek ᶜilim taḥṣil 
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iderdi. Her bir ᶜilim ki ᶜilim içinde (13)örtülü idi. Yᶜani añlayamazdı. Rüyāsında 

Ḥażret_i Resūlullġh (14)gelüb taᶜlim ederdi. Malāṭiyye ḫalḳı Eyyūb’den suāl itdiler 

kim: “Melik Aḥmed ile (15)Sulṭān Ṭurasān ḳandedir?” didiler. Eyyūb eytdi: 

“Sarayındadır.” [2b] (1)Andan Süleymān biñ Nuᶜman dirlerdi. Bir er vardı. Sulṭān 

Ṭurasān’la (2)Melik Aḥmed’i çaġırmaġa gönderdiler. Süleymān Biñ Nuᶜman yolda 

giderken Melik (3)Aḥmed’le Sulṭān Ṭurasān’a uġradı kim Çehar Bāġı’ndan 

gelirlerdi. Çün Süleymān (4)bunlara ḳarşu varub selām virdi. Melik Aḥmed ᶜaleyk 

alub eytdi: “Yā Süleymān (5)bizi oḳumaġa mı geldiñ?” Süleymān eytdi: “Neden 

dirsiz.” didi. Melik Aḥmed eytdi: (6)”bu gice düşümde iki cihān güneşi 

(Muḥammed) Muṣṭafā’yı gördüm. (7)Baña buyurdı kim “niçün ġazā ḳılmazsın?” 

Ben eytdim: “şehir ḫalḳı baña meded (8)ḳılmazlar” didim. Resūl Ḥażreti eytdikim: 

“yārın size bir ulu kişi ḳarşı gelüb (9)sizi şehre daᶜvet eder. Adı Süleymān’dır. Var 

kim siziñ eliñizden çoḳ (10)işler ḳopısardır” didi. Ben eytdim: “ ey ceddim baña 

ᶜināyet iyle” didim. (11)Baña eytdi kim: Allāh’u Teᶜālā siziñledir.” didi.  

Andan Sulṭān Ṭurasān daḫi (12)eytdikim: “Ben daḫi bu gice dedem Baṭṭāl 

Ġāzi’yi gördüm ve elini öpdüm. (13)Yüzini benden çevirdi. Ben eytdim: “ey ceddim 

baña göñlüñ mü ḳaldı” didim. Eytdi: (14) “niçün ġazā ḳılmazsın? Müslümānlıḳ şarṭın 

yerine getüresin” didi. Ben eytdim: (15) “Ey ceddim yalñızım. Seniñ yārenleriñden 

kimse ḳalmadı kim baña yardım ḳılalar.” [3a] (1)Eytdi: “Tañrı ᶜināyeti seniñledir.” 

didi. Andan seniñ geldigini didi. (2)Evvel idi kim saña uġradım” didim. Andan 

Süleymān bunları alub şehre geldi. (3)Receb ayınıñ Āzine Günü idi. Ḥażret-i 

Resūllullāh hicretinden üçyüzaltmış (4)yıl geçmişti. Çün şehre yaḳın irdiler. Şehir 

ḫalḳı bunları istiḳbāl (5)idüb Sulṭān Ṭurasān ile Melik Aḥmed’iñ ellerini öpdiler. 

Ṭoġrı (6)Āzine Mescidi’ne geldiler. Melik Aḥmed minbere çıḳdı. Ḫuṭbeyi oḳuyup 

namāzı (7)ḳıldırdı. Duᶜā ve senā itdiler. Andan şehir ḫalḳı cümle āġāz itdiler kim: 

(8)”Ey Sulṭān Ṭurasān ve Ey Melik Aḥmed! Biliñiz kim kāfirler dünyāyı ṭutdı. 

(9)Müslümānları zir ü zeber ḳılub ḥelāk ider. Gerekdir ki biz daḫi el bir idüb 

(10)kāfirleri Müslümānlar üzerinden defᶜ idelim.” Melik Aḥmed eytdi: “artıḳ tedbir 

budur ki (11)”Emirü’l Mü’min” ḫalife ḥażretleriniñ destūruyla mübāşeret oluna.” 

Çünkim (12)bu tedbiri yapdılar.  Derḥāl Eyyūb ve Süleymān ḥażırlıḳlar görüp 

Malāṭiyye’den (13)Baġdād'a revān oldılar. Nāgāh bir güne Baġdād'a irdiler. Ṭoġrıca 

(14)ḫalifeniñ sarayına vardılar. Ḫalife ava gitmişdi Üç gün ṣoñra ḫalife avdan 
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(15)geldi. Malāṭiyye’den ādem geldigin bildirdiler. Ḫalifeden destūr oldı. [3b] 

(1)Eyyūb ve Süleymān ḫalife ḥużūruna ḥażır olub Malāṭiyye ḳavminiñ selāmın 

(2)ᶜarż idüb duᶜā itdiler. 

(3) “NAẒIM” 

(4) Eya Şāhım ḫalife-i zamānsın  

Ki cümle ᶜāleme emn ü emānsın 

(5) Malāṭiyye cemāᶜati tamāmet 

Duᶜā itdiler şāhım be-ġāyet 

(6) Didiler kim: Emirü’l-mü’mininden  

Ola destūr ḫalife ḥażretindeñ  

(7) Ānıñ emriyle bizde varavuz  

Ḳırıp kāfirleri ġazā ḳılavuz  

(8) Zirā evvel ulū’l-emre ṭanışmaḳ  

Gerekdir ki: mūtiᶜ olup ḳonuşmaḳ 

(9) Siziñ destūruñuzla iş ideler 

Varubeñ kāfirle urışalar 

(10) Şehādet mertebesin bulalar 

              Varalar Rūm’a ḫoş ġazālar ḳılalar 

(11) Ḫalifedeñ murādımız budur hem 

Şehā şevketiñizle ṭola ᶜālem 

(12) “NESİR” 

(13)Ez iyn cānib: Ḫalifeyi rūy-ı zemin bu aḥvāli bildi ve eytdi kim: “Ḫayır 

murādıñıza (14)Ḥaḳḳ Teᶜālā erişdire. Amma Şam elinde Anṭakiyye, ᶜAkka, Ṭrablus 

(15)ve Ḳars-ı Şeriġa ve Nablus kenārını Firenkler ṭutmuşdur. Gerekdir ki o illeri [4a] 

(1)fetḥ ideler. Andan ṣoñra Rūm’a varalar.”  

Andan Eyyūb ve Süleymān (2)eytdiler: “Ey ḫalife-i zamān Malāṭiyye 

şehrinden iki yigid ḳopdılar. Ġāyet pehlivān (3)ve dindār kişilerdir ve siziñ 

nesliñizdendir. Biriniñ adı Sulṭān Ṭurasān (4)ve biriniñ adı Melik Aḥmed’dir. Biri 

Baṭṭāl Ġāzi’niñ ḳızı oġlu digeri (5)Emir ᶜÖmer’iñ ḳızı oġludur. Bu zamānda erlik 

içinde bunlara muḳābil kimse (6)yoḳdur. Malāṭiyye ḫalḳı dilerki ol iki kişiye destūr 

verile ol (7)illeri açalar ve hem ellerinden gelür.” didiler.  
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Çün ḫalife ānı işitdi. (8) Bir veziri var idi. Adına Saᶜd-ı Aḫter dirlerdi. Āña 

buyurdIkim buñların (9)ṭāliᶜine naẓar ḳıla. Sāᶜd-I Aḫteri felek nücūm ilminde māhir 

idi. Usṭurlābın (10)meydāna getürüp dürc i daḳāyıḳdañ yigirmi menāzildeñ oniki 

burçdañ idi. (11)Yıldızdañ ḥesāb ḳılardı. Yoḳlayup gördikim bunlarıñ ṭāliᶜi ġāyet 

ḳuvvetdedür. (12)Andan ḫalifeye eytdi: “Ol iki kişiye destūr ver kim varub ol illeri 

(13)fetḥ ideler. Şöyle kim ol iki kişi olmazsa ol iller kāfir elinde (14)ḳalır. Zirā 

nitekim Ebū’l-Müslim Mervi ᶜAleyh Raḥmetü’l-bāri Yezidileri ḥelāk (15)iyledi. 

Gerekdir ki Melik Aḥmed’le Sulṭān Ṭurasān daḫi kāfirleriñ kökünü [4b](1)keseler.” 

didi.  

Ḫalife vezirdeñ bu ḫaber-i meserreti aldı. Hemān buyurdu. (2)Sulṭān Ṭurasān 

ile Melik Aḥmed içün fermān buyurdu kim İslām çerisine (3)serdār olup ḫalife 

fermānıyla iş bu (āyeti kerime berekātıyla نصر من الله و فتح قريب  

(4)  dir. Andan ġazāya bel baġlayalar. Çün kim fermān yazıldı. (5)Ḫalife و بشر المؤ منين

ḥażreti bir iyü ḫilᶜat Sulṭān Ṭurasān içün ve biri daḫi Melik Aḥmed (6)içün buyurdu. 

Andan ṣoñra ḫilāfet içün iki ᶜālem ve yigirmi çift naḳḳāre (7) ve altun kösler ve 

Baṭṭāl Ġāzi’niñ sancāñın ve Ebū Müslim ᶜālemin bile virdi (8) ve ḳırḳ ḥāfız daḫi 

revān muḳarrib ḫub āvāzlı er ḳoşdı ve biñecek içüñ (9)ikiyüz at ve dörtyüz ḳul yüz 

yük ḫażine Sulṭān Ṭurasān ve Melik Aḥmed (10)içün buyruldu. Tekrār bel baġlayalar 

ve ol illeri açalar. Ḳaçan kim (11)mal, çeri ḥācet olursa yine virelim didi.  

Andan ol emvali (12)ve ḫażineyi alub ᶜazm-i Malāṭiyye ḳıldılar. Yevmen fe 

yevmen gidüp birgün Malāṭiyye’ye yaḳın (13)geldiler. Şehre ḫaber oldı. İstiḳbāl idüp 

Süleymān ile Eyyūb’u alup (14)şehre getirdiler ve eṭrāf-ı eknāfda olan illere münādi 

gönderüp (15)Azine Mescidi’ne cemᶜ oldılar. Beşāret köslerin çaldılar. Ḫalifeniñ 

fermānın oḳudılar. [5a] (1)Hedāyeyi ᶜarż idüp ol iki serverler ḫalife ḫilᶜatin giydiler. 

Ḳırḳ gün (2)ᶜasker cemᶜ oldı. Ḥesāb itdiler ḳırḳbiñ er ḥażır oldı. Bir gün ᶜaynü’l 

ṣabāḥ (3)İslām çerisi esb-i süvār olup Rūm’dan yaña revān oldılar. Çeri muḳaddemi 

(4)Çavuldur Çaġa idi. Beşyüz erle yola revān oldılar. Ānıñ ardınca Ḳara (5)Ṭoġan ve 

Ḥasan biñ Meşiyye ve Eyyūb biñ Yūnus revān oldılar. (6)Andan Melik Aḥmed ve 

Sulṭān Ṭurasān revān olub Albis ṣuyuna dek geldiler. (7)Albis ırmaġı ulu bir 

ırmaḳdır. Aṣlı duzaḥdandır.  

Rāviler şöyle rivāyet (8)iderler ki: “Dünyāda iki dürlü ırmaḳ vardır. Biriniñ 

aṣlı uçmaḳdandır. (9)Ṣuyunuñ dadı Kevser dadına benzer. Şeker misālidir. Adı 
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Fırat’dır. Nitekim Ḥaḳḳ Teᶜālā (10)Kur’ân-ı ᶜaẓiminde buyurur. “Ve esḳaynāküm 

māen fırāten” dir. (11)Ol bir ırmaḳ kim duzaḥdandır ve dadı zaḳḳuma rengi ḥumūma 

beñzer. Adı Albis (12) Irmaġı’dır.” Çün İslām çerisi ol arada ḳondılar. Ol gice anda 

ḳarār (13)itdiler. Çün irte oldı. Güneş ḳulle-i ḳafdan baş gösterüp ᶜālem münevver 

oldı. (14)Sulṭān Ṭurasān’la Melik Aḥmed gelüp bir miḳdār seyrān idüp atın sürüp 

(15)Sivas ḳalᶜasine irişdiler. Gördüler kim “Seyid Baṭṭāl Ġāzi” ᶜAleyh Raḥmetü’l-

bāri [5b] (1)Şemmas mālıyla ᶜimāret ḳıldıġı ḳalᶜadır kim ḥarāb olmuş. İçindeki 

Müslümānlar ḳırılup (2)süñükleriyle ḳalᶜa burçları ṭolmuş. Melik Dānişmend 

ṣordıkim “bu ḳalᶜa-yı böyle kim (3)ḥarāb itmiş?” Süleymān biñ Nuᶜman ilerü gelüp 

“ben atamdañ şöyle işitdim ki: ol (4)vaḳit kim “ Seyid Baṭṭāl Ġāzi” bu ḳalᶜayı ᶜimāret 

idüb Mūsa biñ Cūde'yi (5)bunda ḥaḳem ḳoydu. Rūmiler daḫi ḥile ile bāzirgān 

sūretinde beşyüz deveye (6)ṣandıḳlar yükledüb her ṣandıḳda pür ṣilāḥ bir kāfir 

ḳoymuşlar. Andan Sivasdos-ı (7)Rumi ki Serḥāyil ḳarındāşıdır. Gümenek ve Toḳad 

begleridir. Ḳalᶜa ḳatına (8)gelirler. Müslümānlar bunları görüp ḳapuyı ḳaparlar. 

Sivasdos laᶜin ḳapuya (9)yaḳın varub iyder “biz ḫalife leşkeriyüz Ḳıfçaḳ ilinden 

gelirüz ardımızdan (10)Rūmiler gelürler kim malımızı ġāret idüb bizi esir ide” diyü 

ḥile itmişler. (11)Ol vaḳit ḳalᶜa begi Mūsa biñ Cūde ḫasta idi. Bir nayibi varmış. 

Aḥmed Selim (12)dirlermiş. Ḳalᶜānın ḳapısını açup develeriyle ṣandıḳları ḳalᶜaya 

girmişler. (13)Bunlarıñ ardınca Serḥāyil gelüp ḳalᶜayı ortaya aldılar. Rūm çerisi 

ṭaşradan (14)cenge ṭurdılar. Sivasdos laᶜin daḫi içerüdeñ ṣandıḳları açup biñ kāfir 

(15)çıḳub ḳapuya yürürler. Ḳapuyu açup Rūm çerisi içerüye ṭolar. Sivasdos laᶜin [6a] 

(1)Daḫi İslām ġāzilerini ḳırarlar. Ḳalᶜayı ve daḫi Baṭṭāl Ġāzi’niñ mescidini ḥarāb 

iderler. (2)ᶜAbdulvehhāb Ġāzi bu ḥāleti görir. Gelüb ᶜAbdüsselām’a ve Aḥmed-i 

Ṭurrān’a ve Muḥammed biñ (3)Fellāḥ’a ḫaber virir. Ġāziler gelüb kāfirler ile ceng 

idüb düşmānı zebūñ iderler. (4)Andan Serḥāyil laᶜin Canik beyi Maṭrıd’a ḳaṣıd 

gönderir. Ḳaṣıd erişüb (5)nāmesin Maṭrıd’a ṣunar. Nāmede bunu yazmış ki: “evvel 

nār ı nūr benden (6)saña ki Serḥāyil’em. Seniñ ḳatıñdanki Maṭrıd’sın. Çünki nāmem 

saña vara. (7)Gerekdir ki çeri gönderesiñ ki düşmanları aradan ḳaldıralım” demiş. 

(8)Çünki Maṭrıd ol yazı ile bu ḥāli bildi. Dört oġlu vardı. Biriniñ (9)adı Niḳola, 

biriniñ adı Küsüde ve biriniñ adı Ġavras ve dördüncüsüne (10)Miḥāyil dirlerdi. Şol 

sāᶜat melᶜūn buyurdu. Ḥażırlıḳ yapdılar. (11)Niḳola ve Küsüde’yi ḳırḳbiñ kāfir ile 

gönderdi. Āḫir Sivas’a erdiler. (12)Gördüler kim ᶜAbdülvehhab vesāir ġāziler 
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Sivasdos ile ceng iderler. (13)Derḥāl Niḳola ve Küsüde ḳırḳbiñ kāfirle ġāzilere 

ḥamle ḳıldılar. (14)Çoḳ Müslümān şehid itdiler. İslām çerisi ḳatı żaᶜif oldı. Elḥāṣıl 

(15)ᶜAbdülvehhāb ve bāḳi ġāziler ol ceng de şehit oldılar. Rıḍvanu’llāhi Teᶜālā 

ᶜAleyhim Ecmaᶜin. [6b] (1)Çünkim kāfirler ᶜAbdulvehhāb’ıñ şehid oldıġın gördiler. 

Serḥāyil’e ḫaber virdiler. (2)Melᶜūn bu ḫaberi işidüb ḳalᶜadan aşaġı indi ve eytdi: 

“Çoḳ zamāndan caẕularıñ (3)ulusudur. Oda yandıralım. Yāḫud Ḳayṣer’e başını 

armaġan gönderelim.” diye (4)ḳaṣd idince ol şehidleriñ rūhı Ḥaḳḳ Teᶜālā Ḥażretine 

tażarruᶜ iderler. Derḥāl (5)Ḥaḳḳ Teᶜālā ’nıñ ḳudretiyle yıldırım şaḳır. ᶜaẓim yaġmur 

yaġar. Nuḥ Tūfānı gibi aḳar. (6)Ol kāfirleri Ṭarfetü’l-ᶜaynda seyl getürüb Albis 

ırmaġına döker. (7)Ol gün ḳırḳbiñ kāfiri bir sāᶜatde Ḥaḳḳ Teᶜālā ḥelāk ider. Bu ḳadar 

(8)kāfirden bir ferd ḳurtulmaz. Niḳola ve Küsde daḫi ḳırḳbiñ kāfir ile ḥelāk 

(9)olurlar. Mihail Laᶜin anda Aḥmed-i Ṭurran ardınca gider. İrişüb ānı şehid (10)ider. 

Gelüb görür ki bir ferd ḳalmamış. Seyl Müslümānlar gövde örtmüş. (11)Her Azine 

gicesinde şehid tepesinde nūr ı arş direklenürdi. Ol kāfirlerden (12)Turas adlu bir 

rāhib ḳalır. Seyl aḥvālin gelür Serḥāyil’e bildirir. Serḥāyil’iñ cānına (13)ḳorḳu düşer. 

Çerisin alub Gümenek’e ḳaçar. Ol zamāndan beri bu ḳalᶜa şöyle (14)viran yatar didi. 

Çünkim (Melik Dānişmend Ġāzi) ol din (15)canbazı bu firaḳ sözleri diñledi. Bir kez 

āh idüb şehidler rūhuna duᶜā ḳıldı. [7a] (1)Eytdi kim: “İnşā’allāh u Teᶜālā Cenāb_ı 

Ḥaḳḳ’ıñ ᶜināyeti ve (Muḥammed) Muṣṭafā sall’allāhu (2)Teᶜālā ᶜAleyhi ve sellim 

efendimiziñ mᶜucizātı ve bu âyet_i kerime berekātıyla kim  ( فتح قريب و 3نصر من الله و )

 ”.dir. Bu ḳalᶜayı mü’minler içün geri binā (4)idüb mescidleri iḥyā idelimبشر المؤ منين

didi. (5)Andan “bu illeri kim Canik’den yañadır deñiz kenārını ve bu yaña 

Maᶜmuriyye yᶜani (6) Anḳara’ya dek açalım dedi. Daḫi seyrāndan döndi. Çeri 

ḳondıġı yere (8) geldiler. Ol gice ḳarār itdiler. Çün ṣabāḥ oldı. Ġāziler (Melik 

Dānişmend) (8)ḳatına gelüb oṭurdılar. Rey ü tedbir ḳılub eytdilerkim: evvel ḳangı 

ṭarafa gidelim? (9)didiler. Sulṭān Ṭurasān eytdi: “evvel Ḳonsṭanṭiniyye’den yaña 

yürüyelim ki (10)ceddim mescidi andadır. Çün anda varub Ḳayṣer’i öldürüb taḥtını 

alavuz. Ḳayser ölünce cümle il vilāyet bizim olur” dedi.  

Melik Dānişmend eytdi: “Eger bu ḳadar leşker bir uġurdan bir yola 

giderlerse (13)maṣlaḥat olmaya. Gerekdir ki bu çeriyi iki baḫş idüb yürüyevüz (14)ta 

kim Ḳayṣer’iñ iki çeriye cevab virmege mecāli olmaya. Bu rey üzerine (15)ḳarār 

itdiler kim çeri iki ṭaraftan yürüyeler. Andan (Melik Dānişmend) eytdi:[7b] (1)”Bu 



 
 

179 
 

illeri daḫi iki baḫş idelim. Bir yaña (Dükiyye) yᶜani Toḳat ve (Sisiyye) (2)yᶜani 

Gümenek ve (Ḥarsanosiyye) yᶜani Niksar’dan ve Canik’den yaña ve (Ḫaraşna) 

(3)yᶜani Amasya (ve Ṣāmiyye) yᶜani Ṣamsun (ve Sinobiyye) yani Sinob (ve 

Ḳarḳariyye) (4)Turḥāl’dan yaña ben yürüyüm. İnşā’allāhu Teᶜālā bu illeri ben fetḥ 

iderem.” didi. (5)Andan Süleymān, Ḳara Ṭoġan, Ḥasan, Eyyūb ve Sulṭān Ṭurasān 

suāl itdiler kim (6) “Yā (Melik Dānişmend) bu şehirleri gördüñüz mü?” “Ḫāyır. Bu 

gice düşümdeᶜAbdulvehhāb (7)ve Seyid Baṭṭāl Ġāzi’yi gördüm. Geldiler. Elimi ṭutub 

bu şehirleri baña gösterdiler. (8)ve adların didiler.” Andan Eyyūb biñ Yūnus ki 

Sulṭān Ṭurasān’ıñ veziridir buyurdı. (9)Çeriyi iki baḫş itdiler. Sulṭān Ṭurasān’la 

yigirmi biñi İstanbul’dan yaña yürüdiler. (10)ve ikibiñ er daḫi Çavuldur Çaġa’ya ve 

ikibiñ er daḫi Ḳara Ṭoġan’a virdiler ki (11)deñiz kenārında ve Ḳaramān ṭaġlarından 

yaña yürüyeler. Bu yaña Ḥasan ve Eyyūb (12)(Melik Dānişmend) ḥużūrunda 

ḳaldılar. Biz Melik ile gideriz didiler. (13)Üç gün Sivas yazısında oturdılar. 

Dördüncü gün Sulṭān Ṭurasān yigirmibiñ (14)erle İstanbul’dan yaña revān oldılar. 

Ḳara Ṭoġan, Çaġa’yı berāberine aldılar. (15)Ol gün bunlar vedaᶜ idüb 

ayrıldılar.(Melik Dānişmend) daḫi barıgāhına [8a] (1)geldi. Ḥasan, Eyyūb, Süleymān 

kendi barıgāhlarına gelüb ᶜibādete meşġūl oldılar. (2)Ol gice (Melik Dānişmend) 

vaḳᶜasında gördikim cümle ᶜālem dübdüz deñiz (3)olmuş. Kendi yārenleriyle bir 

gemiye biñmiş ve Sulṭān Ṭurasān daḫi bir gemiye (4)biñmiş her biri bir yaña gitdi. 

Lakin gördi kim Sulṭān Ṭurasān gemisi ġarḳ oldı. (5)(Melik Dānişmend) ol 

heybetden uyandı. Gördü kim ṣabāḥ olmuş. Ṣabāḥ (6)namāzını ḳıldı daḫi melūl oldı. 

Yārenleri gelip gördiler kim (Melik Dānişmend’iñ) (7)ḫaṭrı melūl. Suāl itdiler kim: 

“Ey Server ḫaṭrıñız niçün melūldür? (8)(Melik Dānişmend) düş aḥvālini didi. Andan 

eytdi: İnşā’allāhu Teᶜālā bu illeri (9)fetḥ idüb girü bu illerde şehit olavuz gibi didi. 

Andan (Melik Dānişmend) (10)buyurdıkim Süleymān Sivas ḳalᶜasiniñ tāamirine 

meşġūl ola. Ta kim bu ḳalᶜa (11)Müslümānlarıñ süknası yᶜani zaḫireleriniñ mekânı 

ola. Andan ḳalᶜa ᶜimāretine (12)meşġūl oldılar. Seyid Baṭṭāl Ġāzi’niñ mescidin daḫi 

ᶜimāret itdi. Pes (13)ḳalᶜa ᶜimāreti tamām oldı. (14)Bir gün “ Melik Dānişmend” 

yalñızca seyrāna gitdi. Ögleye ḳadar gitti. Ulu (15)bir ṭaġa uġradı. Ṭaġıñ öte ṭarafına 

naẓar ḳılub gördi. Bir ṣaḥrādır ki görenlerin [8b] (1)göñlü açılur. Dört yaña ṣular ve 

ırmaḳlar çaġlayub aḳardı. Şöyle kim baġ ı (2)cināndan ḫaber virirdi. Ol ṣaḥrāda bir 

aġaç vardır. Dibinde bir çeşme revān (3)olurdı.  
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Çün (Melik Dānişmend) atın sürüb oraya vardı. (4)Gördikim ol aġacıñ 

dibinde bir ḥalı serilmiş ve ol aġacıñ budaġında (5)bir ṣufra aṣılı ve bir ṭulum şarab 

daḫi var. Yānında bir ṭanbura daḫi vardır. (6)(Melik Dānişmend) bu ḥāli müşāhede 

itdikde Derḥāl atından indi. (7)Ol çeşmeden ābdest alub namāz ḳıldı ve atını da ota 

ṣaldı. Kendisi (8)ol döşek üstüne geçüb oṭurdı. Nāgāh bir uyḳu ġalebe idüb ḫuvvāb-ı 

(9)raḥta vardı. Ol anda (Melik Dānişmend’iñ) atı ayaḳlarını yere urub (10)kişnedi. 

(Melik Dānişmend) uyanub ṭurdı. Gördikim ol yazı (11)ortasında bir ṭoz belürdi. Ṭoz 

iki pāre oldı. İçinden bir atlu çıḳa(12)geldi. Bir mehābetlü er idi. Ṣanasın bir nerre 

div idi. Baḳdı. (13)(Melik Dānişmend’i) yerinde gördi. Naᶜra urub çaġırdı. “ ne 

kişisin ki (14)kendi ayaġıñ ile benim serveḳātıma ne cesāretle geldiñ? Benim 

heybetimden buraya (15)divler, arslanlar uġrayamaz didi.  

Çünki (Melik Dānişmend) ol [9a] (1)yigidi gördi. Atına süvār olub āña ḳarşu 

gelüb eytdi: “erlik içinde (2)neñ var getür görelim.” didi. Ol eriñ boynunda bir ḫaç 

aṣılmışdı. (3)(Melik Dānişmend) bildi kim kāfirdir. Derḥāl ol er nîze ile ḥamle ḳıldı. 

(4)Melik ānıñ nîzesin menᶜ itdi. İkinci, üçüncü ḥamlesin daḫi menᶜ itdi. (5)Nevbet 

(Melik Dānişmend’e) geldi. Bir zamān nize-i can-sitān ile bir zamān (6)ṭıġ-ı bürrān 

ile bir zamān gürz-i gîrān ile birbirine ḥamle ḳıldılar. Elḳıṣṣa (7)ol gün aradan 

yüzyigirmi ḥamle ḫaṭa geçdi. Birbirine ẓafer bulamadılar.  

(8)Çün gice oldı. Birbirinden ayrıldılar. Ol er aġaç dibine gelüb atından indi. 

(9)Ṣufrayı öñüne aldı. Şarab ḥażır idüb bir mum çıḳardı. (10)Yaḳub ṭaᶜām yemeye 

meşġūl oldı. Bu ṭarafdan (Melik Dānişmend) daḫi (11)pıñar ḳatına gelüb atından 

indi. Ābdest alub namāza ṭurdı. (12)Ol yigit gördikim (Melik Dānişmend) iñ ṭaᶜāmı 

yoḳdur ki yiye. Derḥāl (13)sufrayı getürüb (Melik Dānişmend)iñ ḳatına gelüb eytdi: 

“Ey pehlivan! (14) Buyuruñ ṭaᶜām yiyelim” didi. Melik ol ṭaᶜāma el ṣunmadı (15)ve 

eytdi: “Niçün yemezsiñ?” Melik eytdi: “bu ṭaᶜāmı yer isem veliyyü’n-niᶜam [9b] 

(1)olursun. İrte seniñle uruşsam gerek ol zamān küfrân-ı niᶜmet (2)olurum didi. Ol 

yigit Melik’iñ feṣāḥat ve belāġatına ḥayran oldı. (3)Daḫi suāl itdi kim adıñ nedir? 

Melik eytdi: “adım (Melik Dānişmend) dir.” (4)Eytdi: “Rūm’a niçün geldiñ?” Melik 

eytdi: “bu vilāyeti açmaḳ içün geldim.” (5)Ol yigit eytdi: “niçe açarsın?” Melik 

eytdi: “gerekdir ki bu illeri Müslümān idem.” (6)Ol yigit eytdi: “caẕulardan imişsin.” 

Melik eytdi: “ḥāşā ki caẕu olam (7)Müslümānım.” didi. Ol yigit bu sözleri işidüb 

(Melik Dānişmend) iñ dinine (8)ᶜāşıḳ oldı. Andan Melik ol yigidiñ adını sordı. Ol 
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yigit adımı yārın (9)diyeyim deyüb ṭurdı. Girü kendi maḳāmına geldi. Ḫoş yedi ve 

içdi. (10)Ṣoñra yatdı uyudı. Bir zamāndan ṣoñra ṭurı geldi. (11)Tamburasın eline aldı 

ve çaldı. Çaġırdı zār-ı ḳılub bu birḳaç beyiti (12)oḳuyub hay hay aġladı.  

(13) “BEYİT” 

(14) Meded ki bî-dil bî-yār ḳaldım 

Meded ki hasta i bî-mār ḳaldım 

(15) Meded ki ḫalḳ içinde ḫor oldım 

Meded ki ᶜaşḳ elinde zār ḳaldım 

[10a] 

(1) Meded ki ol peri-ẕātıñ yolunda  

Uş müştāḳ bi-didār ḳaldım 

(2) Meded ki cümle didāra irişdi 

İken ser-güşte i efkār ḳaldım 

(3) Meded ki ḳamular yārine irdi. 

Bu ben bî-çāre bî-yār ḳaldım 

(4) “NESİR” 

(5)Çünkim ol gice ol yigid ṭanburasın çalub aġlardı. Melik daḫi (6)tā-be-

ṣabāḥ Ḳur’ān-ı ᶜaẓimi ḥatmiyledi. Çün ṣabāḥ oldı. (Melik Dānişmend) (7)ṭurı gelüb 

ṣabāḥ namāzın edā idüb atına süvār oldı. Bu yaña ol yigit (8)daḫi atına süvār olub 

meydāna geldi. Ol yigit Derḥāl Melik’e ḥamle ḳıldı alamadı. (9)Tamām her ṣilāḥla 

birbirine çoḳ ḥamle ḳıldılar. Çāre olub birbirin alamadılar. (10)Āḫir ol yigit Melik’iñ 

kemerin ṭutdı. Tam zor itdi. Melik Dānişmed’i alamadı. (11)Üç kez zor itdi. Melik 

Ġāzi’yi zerre ḳadar yerinden ayıramadı. (12)Çün nevbet Melik’e geldi. Bir ayaġın 

üzengiye berk baṣdı. Ṣündü (13)ol yigidiñ kemerin ṭutdı. Daḫi eytdi kim: “be-nām-ı 

Ḫudā ve be nūr-ı pāk (Muḥammed) Muṣṭafā (14)ṣall’allāh u ᶜaleyhi vesellim” deyüb 

ol yigidi getürüb başı üstüne çevirdi. (15)Daḫi yere urdı. Derḥāl atından indi. Ol 

yigidiñ gögsi üzerine çıḳdı. [10b] (1)Ḫançeri çekdi ki başın kese. Gördikim bir ay 

yüzlü ḫūb yigitdir. Melik ḳıyamadı. (2)Ol yigid gözin açdı. Melik eytdi: “gel 

Müslümān ol seni āzād ideyim.” (3)didi. Ol yigit eytdi: “eger Müslümān olursam 

yārim elime gire mi?” Melik eytdi: (4)”Yārin kimdir?” Ol yigit aġlayarak eytdi: 

“benim sergüzeştim çoḳdur.” Melik eytdi: “gel Müslümān (5)ol Ḥaḳḳ ᶜināyetinde her 

ne işin varsa bitireyim.” didi. Derḥāl parmaḳ ḳaldırub (6)imān getirdi. (Melik 
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Dānişmend) ānın gögsi üzerinden ḳalḳub indi. (7)Daḫi eytdikim: “seniñ adın nedir ve 

yāriñ kimdir?” Ol yigit eytdi: “benim adım Artuḳi’dir (8)ve babam göçgünci ṭaġ 

ḫalḳındandır ve onikibiñ er ānıñ ḥükmündedir ve (9)ḳırḳ ᶜavratı var idi. Hiç oġlu ve 

ḳızı olmazdı ve gice gündüz Ḥaḳḳ (10)Teᶜālā dan evlād isterdi. Ol zamān Baṭṭāl Ġāzi 

Hindistan’a gitmişdi. (11)Ḳayṣer laᶜin çeri çeküb Malāṭiyye’yi ġāret ider. 

Malāṭiyye’de bir kişi var imiş. (12)Adına ᶜAbdurraḥman derler imiş. Ḳatı ᶜālim, fāżıl 

kişi imiş. Kāfirler ānıñ ehl_i ᶜıyālin (13)esir götürür. Çün kim Ḳayṣer esirleri baḫş 

iyler. Ānıñ bir ḳızı ile anasın (14)atama baġışlar. Anası ölür ḳızı yedi yaşında yetim 

ḳalur. Ānı beslerler. (15)Ḳatı ḳuvvetlü ḳopar. Ḫayme ṭutub götürmekde āña muḳābil 

kimse yoḳ imiş. Atam [11a] (1)Āñı çobanlar arasında ḳor. Tamāmet Rūm çobanları 

ānıñ çabuḳluġuna ᶜaceb ḳalur. (2)Ḳurd ve arslān ḳoyun, ḳuzı yöresine gelmez olur. 

(3)Atam bir gün ava çıḳar. Ol ḳıza rast gelir. Ḥile ile ele getirir. Cemᶜ olur. (4)Hemān 

atamdan anam yüklü ḳalır. Çün atam ānıñ ḥālin bilür. Buyurur. (5)Ḫātunlar arsına 

getürir. Libas giydirirler. Anam beni tamām bir yıl getirür. Āḫir ẓuhūra (6)gelirim. 

Beni beslerler. Her kim beni görse iki yaşar oġlan ṣanır. Çün yedi (7)yaşıma erdim. 

Atam baña Artuḳi diyü ad ḳor. Ol il ḫalḳı baña Artuḳi (8)diye çaġırırlar. Vardım 

ṣilāḥşörlüḳ ögrendim. Rūm ilinde muḳābilim (9)yoḳ idi. Çün onbeş, onaltı yaşıma 

erdim. Ṭaġdaki ḳurt (10)ve arslān, ḳaplān elimden ḳurtulmazdı. Bir gün atıma 

biñdim. (Ḫaraşna) (11)yani Amasya’dan yaña vardım. Ḳullarımdan ayrıldım. Bir 

yazuya erdim. (12)Ol yazıda birḳaç ḥalāyıḳ gördüm.  Aralarında bir ay yüzlü, ḳara 

gözlü, (13)servi boylu bir ḳız gördüm. Hezār cān u dil ile ol ḳıza ᶜāşıḳ oldum. 

(14)Iraḳdan temāşā iderdim. Bir ḫādim görmüş geldi. Baña ḳaḳıdı (15)ve çoḳ sögdü. 

Ben eytdim: “Noldı? Ne var?” Ḫādim eytdi: “Revā [11b] (1)değildir ki namaḥreme 

baḳasın.” Andan ben eytdim: “bu ne ḳızdır?” Ḥādim iyder: “Şāh(2) Şaṭṭaṭ Amasiyye 

beginiñ ḳızıdır.” Ben eytdim: “Adı nedir?” Ḥādim eytdi: “Efrumiyye (3)Bānu’dur.” 

Biz sözde iken ḳız ḳarşudan erişdi. Baña muḳābil oldı. (4)Ol ḳızda bir ḥüsn ü cemāl 

gördüm ki dünyāda bir daḫi gördügüm yoḳ. Çünkim (5)ol ḳız beni gördü. İleri geldi. 

Elinde bir ṭuruncu var idi. Baña atdı. (6)Çıḳub ḳalᶜaya gitdi. Ben ol gice ḳalᶜa 

yöresinde yürüdüm. Gāh aġlardım. (7)Çün ṣabāḥ oldı. Artıḳ ol ḳızı göremedim. Girü 

dönüb (8)kendi maḳāmıma geldim. Gördüm ki ḳavm ü ḳabilem aġlaşırlar. Ben 

eytdim: (9)”bu ne aġlamaḳdır?” Eytdiler: “Ataā vefāt iyledi. Sen biñ yaşa.” didiler. 

(10)Çün bu ḫaberi işitdim. Üç gün yas ve mātem ṭutub dördüncü (11)gün ḳız 
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teşvişine düşdüm. Ḳabilem uluların devşirüb ḥālimi bildirdim. (12)Bunlarıñ arasında 

bir iḫtiyar var idi. Eytdi: “Ādem gönderelim Şāh (13)Şaṭṭaṭ’dan ḳızını isteyelim.” 

didi. Behnam adlu bir ḫādim var idi. (14)Ānı çoḳ tuḫfeler ile gönderüb ḳızını 

istedim. Çünki ḫādim varub (15)ḳızı isteyüb tuḫfeleri ᶜarż ide. Şāh Şaṭṭaṭ tuḫfeleri 

ḳabul idüb [12a] (1)ḳızı baña virmege rāżı olur. Behnam gelüb bu ḫaberi bildirdi. 

Sevinüb şād (2)oldım. Andan ṣoñra çoḳ māl ve niᶜmet gördüm. Ṭurı geldim. 

Ḫaraşna’ya (3)ᶜaẓim itdim. Çün yaḳın erdim. Ādem gönderdim. Şāh’a bildirdiler. 

(4)Çünkim şāh ḳatına vardım. Benim ḫaṭrım ṣordı. Çün getirüb (5)ḳonuḳluḳ iyledi. 

Meclis-i āraste olub bezm-i şāhāne ḳuruldu. (6)Üç gün ᶜıyş u nūş oldı. Şāh bu sözleri 

añmadı. Birḳaç devir (7)daḫi döndü. Şah ṭurub kendi maḳāmına gitdi. Ben ol gice 

gāh (8)ṭurdum, gāh oṭurdım. Gözüme uyḳu girmedi. Çün irte oldı. (9)Şāha bir ādem 

gönderdim. Ḫaberi bildirdim. Şāh (10)cevap verdikim: “ benim kimseye virecek 

ḳızım yoḳdur.” Ādem baña bu ḫaberi getürdi. (11)Ḫacil oldım ṭurdum. Kendi 

maḳāmıma geldim. Endişeye düştüm ki ᶜaceb (12)ḳızı ne ile ele getüririm dirdim. 

Andan ṣoñra Şāha bir daḫi ādem gönderdim. (13)Bu kez cevab virüb eytdi kim: “ 

benim āña virecek ḳızım yoḳdur”. Bu ḫaberi daḫi (14)işitdim. Ḳatı melūl oldım. 

Andan ṣoñra el ḥarāmilige urdum. Her gün (15)atıma biñüb Amasiyye’den yaña 

varırdım. Bir ādem bulsam ṣoyardım. [12b] (1)İlini bulsam sürerdim. Alub kendi 

maḳāmıma getürirdim. Şāh bu ḫaberi duyub (2)ḳaḳır. Çeri alub üstüme gelir. Ben 

atıma biñüb çerisin ṣıdım ve kimisin ḳırdım. (3)Bu menvāl üzre üç kez üzerime çeri 

gönderdi. Her gelen çeriyi tār u mār itdim. (4)Āḫir Şāh ġāfilen üzerime çeri gönderir. 

Ḳavm ü ḳabilemi perākende ḳılub ġāret (5)iyledi. Şāhıñ maḳṣadı beni ele getirmek 

idi. Ben ele girmedim. Ol zamān(6)dan beri ben yalñız bir cān burada olurum. 

Gündüz av avlarım. Gice gelüb (7)bu yerde ḳarār iderim didi. Bildirdigi ol ḳızın 

ᶜaşḳından yañarım. Bu (8)yedi yıl içinde ol ḳızı bir kerre göremedim.  

Meger şöyle ola kim seniñ (9) devletiñde ol ḳız baña vāṣıl ola. Ben daḫi 

cānımı saña fedā ḳılam” didi.  

(10) (Melik Dānişmend) and içdi kim: “Yā Artuḳi! İnşā’allāh u Teᶜālā ol ḳızı 

seniñ (11) içün almayınca ve bu vilāyeti fetḥ etmeyince ḳarār etmem” didi. Andan 

Melik ile (12) Artuḳi atlara binüb Amasiyye ṭarafına revān oldılar. Ol arada bir 

muᶜaẓẓam (13)şehir ribaṭı var idi ve içinde bir deyr var idi. Deyriñ içinde bir ḳubbe 

var. (14) Ḳızıl mermerden üç direk üzerine binā etmişler ve ānıñ altında aḳ 
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mermerden (15)bir taḫt biñā etmişler. Taḫt üzerinde bir aḳ ṣaḳallu ruhbān oṭurur. 

[13a] (1)On ruhbān daḫi ānıñ ḳarşusında el ḳavşırub ṭurdılar. (2)Çün (Melik 

Dānişmend) ve Artuḳi içeri girdiler. Ol on ruhbān ḳaçdılar. (3)Ḳoca ruhbān ḳaldı. 

Melik Ġāzi āña selām verdi. Ḳoca ruhbān ᶜaleyk (4)aldı. Daḫi “ḫoş geldiñ yā Melik 

Dānişmend Ġāzi ve ey ḫānedān nebiresi (5)ve iki cihān güneşiniñ nesli güzidesi ve 

ey Müslümānlarıñ serveri. Merḥabā ey (6)Artuḳi sen daḫi ḫoş geldiñ.” didi. Melik 

Ġāzi eytdi: “bizi neden bildiñ?” (7)Ḳoca ruhbān eytdi: “bu gice düş gördüm. 

Gördigim düşü saña diyeyim rast mıdır (8)didi ve eytdi: Yā Melik evvel sen iki 

güneşi (Muḥammed) Muṣṭafa’nıñ vaṣfın eyit (9)göreyim benim gördigim ānıñ gibi 

midir?” Didi. (Melik Dānişmend) başladı (10)(Muḥammed) Muṣṭafā’nın cemālin ve 

evṣāf-ı ḥamidesin beyān iyledi.  

(11) “MEDḤ U ŞĀNE 

(12) Ānıñ vaṣfın degme kimse getürmez 

Getürse degme kimse yitürmez 

(13) Nice diyem ānıñ vaṣfı nicedir 

Kim ānıñ vasfı ᶜālemden yücedir 

(14) Yüzi nūrundañ ānıñ güneş ay 

Ḳul olmuşdur āña hep yoḫsul u bay 

(15) Ṭolubdur ol nübüvvet cihāna  

Muhabbeti erişdi ins ü cāna  

[13b] (1) Ḳılıcı kāfiriñ kānın dökübdür 

Hem İslām sancaġın ol çekübdür. 

(2) Ḥemādü’d-din oldır nāṣırü’d-din 

Zira seyf ile ḳıldı ẓāhiri din 

(3) Kemāl’i ᶜilm ile fikr ü ferāset 

Şecāᶜat hem seḫāvet hem kerāmet 

(4) Mübārek ṭāliᶜi meymūñ şemāyil 

Yenābiᶜü’l-hikem baḥrü’l feżāyil 

(5) Ṭutubdur dini dünyāyı tamāmet 

Dinine gir kim bulasın selamet 

(6) “NESİR” 
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(7)Ḳaçan kim (Melik Dānişmend) bu medḥi oḳudu. Ruhbān: “Ṣıddıḳ Yā 

Resūllullāh.” (8)didi. Andan Ḥażret-i ᶜAli’niñ vaṣfını ṣordı. Melik eytdi: Ḥażret-i 

Resūl (9)Aliyyü’l Murtaża ḥaḳḳında buyurmuşdur ki: 

 “ لحمك لحمى   ,buyurmuşdur. Yᶜani etiñ etimden ”بشرك بشرى (10) ,روحك  روحى ,دمك دمى ,

ḳanıñ ḳanımdan, cānıñ (11)cānımdan dimekdir ki yā ᶜAli ikimizde bir cesed bir 

nefes. Koca ruhbān ānı işidüb (12)Derḥāl parmaḳ ḳaldırdı.  

“ اشحد ان لا اله الا الله و اشحدان محمد  (13) اعبده و رسوله  ”  

deyüb ṭurı geldi. Vardı deyrden ṭaᶜām getirdi. (14)Melik ve Artuḳi yediler. Ḥaḳḳ 

Teᶜālā’ya şükr idüb anda ḳaldılar. Melik ruhbaña (15)adın ṣordı. Baña Harḳil Ẕāhid 

dirler didi.  

                Çün ṣabāḥ oldı. [14a] (1)Melik ve Artuḳi ruhbāña vedaᶜ idüb 

Amasiyye’den yaña revān oldılar. (2)Öyle zamānında şehre yaḳın irdiler. Gördüler 

kim şehir ḥālidir. Ḳalᶜası silāḥla (3)bezenmiş. Melik ve Artuḳi bir puṣu yerinde biraz 

ārām ḳıldılar. (4)Nāgāh şehirden bir Rūm iki merkeb sürmüş gelür. Rum dilince 

iyder: “biçāre (5)Artuḳi birçoḳ zaḥmet çekdigi kendüye ḳaldı. Efrumiyye’yi ayrıḳlar 

alır (6)deyüb gider.” Melik Artuḳi’ye ṣordı ki: “şol er ne söyler?” Artuḳi (7)eytdi: 

“ey Ḫüdāvend! Bu gice Efrumiyye’niñ dügünü var. Gelin iylemişler.” (8)didi. Derḥāl 

Melik ol kişiyi ṭutub ol dereye getürüb (9)Artuḳi Rūm dilince ol ere ṣordı kim: “bu 

şehriñ ḳavmi ḳande gittiler?” (10)Ol er eytdi: “Dügüne gitdiler.” Artuḳi eytdi: “Ne 

dügündür?” (11)Ol er eytdi: “Şāh Şaṭṭaṭ ki Ḫaraşna begidir. Ḳayṣer’iñ ᶜammisidır. 

(12)Ānıñ bir ḳızı vardır. Efrumiyye Bānu dirler. Bu zamānda āña muḳābil (13)kimse 

yoḳdur. Ḳayṣer’iñ bir cihān pehlivānı vardır ki malıyla ve erlik ile (14)naẓırı yoḳdur. 

Ḥadsiz māl verüb Ḳayṣer dilinden Şāh Şaṭṭaṭ (15)ḳızını kendi içün istedi. Begler, 

vezirler şöyle maṣlaḥat gördiler kim [14b] (1)Ol ḳızı cihān pehlivāna vereler. Lakin 

Efrumiyye Bānu ānı dilemez.” (2)Atuki eytdi: “niçün dilemez?” Eydi: “Toḳat 

yānında bir pehlivān yigit var. (3)Adı Artuḳi’dir. Ḳatı pehlivān yigitdir. Artuḳi’ye 

Efrumiyye şikārda (4)rast gelmiş birbirlerine ᶜāşıḳ olmuşlar. Andan ġayrı kimseyi 

dilemez. Atası (5)āña ḳaḳıdı. Ḳızıñ eline, ayaġına temür urdu. Ol ḳızı ol pehlivāna 

(6)verirler. Ol pehlivānıñ adı Nasṭor’dur. Ḳayṣer taᶜalluḳı oldıġıçün (7)āña verirler. 

Şimdi Amasiyye yazusında Çorum’dan yaña şol yeşil (8)çimen üstünde ḫaymeler ve 

barıgāhlar ḳurulmuşdur. Tamām yedi gündür ki (9) ᶜişret iderler. Amma bu gice 

gerekdir ki ol ḳızı ala gideler.” didi. (10)Çün bu ḫaberi Artuḳi işidüb düşüp ᶜaḳlı 
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başından gitdi. (11)Çün ᶜaḳlı başına geldi. Melik eytdi: “Yā Artuḳi henüz daḫi 

almamışlardır. (12)Ḳayırma yā Artuḳi ol Tañrı ḥaḳıçün bu ᶜālemi yoḳdan var iyledi. 

(13)Ol ḳızı seniñ içün almayınca ḳarār etmem.” didi. (14)Artuḳi Melik Dānişmend’iñ 

ayaġına düşdü. Melik ānıñ başını ḳaldırdı. (15)Derḥāl ikisi daḫi süvār olub Amasiyye 

ṣuyundan geçdiler. Gördüler kim [15a] (1)Ol yazı içinde ḫaymeler barıgāhlar 

ḳurulmuş. Nasṭor barıgāhında kös (2)ve naḳḳāreler çalınur. Artuḳi eytdi: “Hemān 

ḥamle ḳılalım.” Melik eytdi: “Olmaz. (3)Şāyet ḳız elimize girmeye.” Artuḳi eytdi: 

“fermān seniñdir.” (4)Ol arada bir ṭaġ var idi. Varub bir mişe arasında gizlendiler. 

Seḥer (5)vaḳtinde atlarına biñüb yol başına gelüb ṭurdılar. Nāgāh gördilerkim 

Amasiyye (6)yolundan iki atlı erdi. Melik bunlara ḳarşu varub ṣordıkim: “ḳanden 

gelürsiz?” (7)Anlar eytdi: “Ḫaraşna’dañ gelürüz.”  Melik eytdi: “Ne ḫaber?” Anlar 

eytdi: “Biz Şāh Şaṭṭaṭ’a (8)varırız ki ḫaber virevüz.” Melik eytdi: “ne ḫaberi 

verirsiz?” Anlar eytdi: “Malāṭiyye’den (9)bir ᶜasker çıḳub Sivas’a gelüb Sivas 

ḳalᶜasın yapmışlar. Ol çeriniñ (10)iki serveri varmış. Birine Sulṭān Ṭurasān ve birine 

Melik Aḥmed dirlermiş. (11)Sulṭān Ṭurasān İstanbul’a gitmiş. Melik Aḥmed caẕular 

çerisiyle Artuḳi oldıġı (12)yazuya gelmişler. Artuḳi’yi zebūn ḳılub Müslümān 

iylemişler. Andan ol ikisi (13)ᶜazm_i Ḫaraşna idüb Kaşan yani Turḥāl Ḳalᶜası’na dek 

varub ḥālâ Ḫaraşna’ya (14) gitmişler.” didi. (Melik Dānişmend) eytdi: “Siz Melik 

Aḥmed’le Artuḳi’yi gördüñüz mü” (15)Eytdiler: “Görmedik. Veli siz gördüñüz mü 

?” Melik eytdi: “Gördük.” Anlar eytdi: “ḳande [15b] (1)gördüñüz?” Melik eytdi: 

“İşte bunda.” Eytdiler: “ḳançeru gitdiler?” Melik eytdi: “işte bundadırlar (2)niçün 

görmezsiz” didi ve eytdi: “Benim Melik Dānişmend” ve Artuḳi eytdi: “Benim 

Artuḳi” (3)deyince laᶜinler neye uġradıḳlarını bilüb ḳaçmaḳ dilediler ve Artuḳi ol 

kişileri ṭutub (4)imān-ı ᶜarż itdiler. Olmadılar. Melik ikisin daḫi ḳatl itdi. Andan 

Melik ve Artuḳi (5)ol arada ḳuşluḳ vaḳtine degin ḳarār itdiler. Nāgāh kös naḳḳāreler 

ününden (6)ᶜālem yanḳulandı. Gördilerkim Rūm çerisi erişdi. Çeri başı Kalyon-ı 

(7)Rūmi ve Yanḳol-ı Rūmi ve Ḥorasan-ı Rūmi erişdiler ki ol derbendi giçeler. 

(8)Artlarınca Nasṭor’uñ meḥafeleri irişüb yöresinde ḳul ḳaravaş var idi. (9)Nasṭor 

ḫod ḥadsiz māl vermişdi. Bunlar daḫi geldiler kim giçeler. Nāgāh Melik 

(10)Dānişmend Ġāzi ol din canbazı mişelistan arasından çıḳub ṣaġ elin (11)ṣol 

güzergāhına ve ṣol elin ṣaġ güzergāhına ḳoyub raᶜd-vāri (12)bir naᶜra şöyle 

çıḳardıkim gün ve mekān titredi.  
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(13) “BEYİT” 

(14) Şöyle urdı naᶜrayı ol nerre şir 

Ṣañasın gökler yıḳıldı geçdi yir 

(15) Ḥamle ḳıldı kāfire ol din eri.  

Getirüb tekbir añar ol peyġamberi 

[16a] (1) Ṭıġ-ı bürrānı ṣallar şimşek gibi  

Kāfiri dökerdi ḫazān yapraḳ gibi 

(2) Bir yañadan daḫi Artuḳi delir 

Ṭıġ_ı bürrān elde yürür hemçü şir 

(3) Kāfiri bölük bölük ḳırar döker 

Uġradıġı ṣafı ḳoparub söker 

(4) Bir yaña Melik Dānişmend ceng ider 

Ḫūn_ı kāfirden yeri sürḫ reng ider. 

(5) Din içün ceng itdiler ġāziler 

Kāfiriñ başıyla ṭoldı yazılar. 

(6) Baş u leşden püşteler her ṭaraf 

Oldı bi-ḳıyāmet nice begler telef 

(7) Şöyle ceng oldı ey ᶜaziz 

Kāfiriñ başına ḳoptu rüst-e-ḫiz 

(8) “NESİR” 

(9)Çün kim Melik Aḥmed ve Artuḳi kāfirleriñ içine düşdiler. Kāfirleri bi-ḥod 

(10)ḳırdılar. Nasṭor’a ḫaber oldı. Ol daḫi ḥamle ḳıldı. Melik çeri (11)arasında 

Ḥorasan_ı Rūmi’ye irdi. Ḳılıç ile laᶜiniñ başın yere bıraḳdı. (12)Yine naᶜra urdı. 

ᶜĀlem yanḳulandı. Kāfir çerisi birbirine toḳundı. (13)Artuḳi daḫi Nasṭor’un ᶜammisi 

oġlu Yanḳol_ı Rumi’ye uġradı. Bir süngü (14) urdı. Kāfirin göğsünden girüb 

arkasından çıḳdı. Nasṭor çerisi (15)ol iki pehlivānı ortaya aldılar. Çeri ġavġasından 

ve Artuḳi sesinden [16b] (1)Efrumiyye Bānu ḫaberdār oldı. Eytdi ki: “Ey deriġa baña 

bir at getürüñ (2)çıḳayım. Artuḳi’yi yārı ḳılayım.” didi. Çün ḫādimler bu sözi işidüb 

(3)meḥafelik çevresine cemᶜ oldılar. Efrumiyye’niñ atası Şāh Şaṭṭaṭ (4)dörtyüz 

hizmetkār vermişdi. Ḳamusı ḥodça māl ve ṭavar yanında ṭurub (5)saz u seleb 

giyinmişlerdi. Ḫaṣ ḳullardan birisi ileri gelüb eytdi: “Yā Efrumiyye (6)Artuḳi’niñ 

günü ṭoġdı. Fırṣat bulub ᶜaskerden çoḳ ādem ḳırdılar (7)ve bilesince Melik 



 
 

188 
 

Dānişmend dirlermiş bir kişi vardır. Artuḳi ānın öñünde (8)Müslümān olub cazular 

dinine girmiş.” Diyince Efrumiyye eytdi: “Ben ānı ol (9)dilerdim ki benim dinimde 

idi. Çün ki ol varub azdular dinine girmiş. (10)Ben andan bi_zārım baña ṣilāḥ 

getirüñ. İkisini daḫi çıḳub öldüreyim.” didi. (11)Ol zamān Efrumiyye on biñ ere 

ḥamle ḳılub döndürmege ḳādir idi. (12)Derḥāl elin ve ayaġın çözdiler. Ḫaṣ atlardan 

bir at getürdiler. Süvār (13)olub eline süngü alub eytdi kim: “benim Efrumiyye Bānu, 

Şāh Şaṭṭaṭ ḳızı, (14)(Muḥammed) Muṣṭafā dininiñ ḳurbānı, Melik’iñ ayaġı ṭopraġı 

deyüb bu şiᶜri (15)oḳudu:  

[17a] (1)ŞİᶜİR 

(2) Ḫüdāvendim, penāhım, pādişāhım 

Ḳamu ḫalḳın ilāhıdır ilāhım 

(3) Ulu sulṭānlarıñ sulṭānı sensin 

Ḳamu dermanlarıñ dermānı sensin 

(4) Günahkār ḳullarından kalsa ᶜāciz 

Ḳomazsıñ maḥrum lüṭfu issi hergiz 

(5) Bu demlerde ṣabır itmez taḥammül 

Saña geldim, saña ḳıldım tevekkül 

(6) Saña sığınan hiç olmaz mahrum 

Ne iderim ki saña degildir maᶜlum 

(7) Her işi senden ne ḳılsan ne ḳılursın 

Neyi neye gereğin sen bilürsin 

(8) Ulu dergāh ıla ṭuttum ümidim 

Ki bu ġavġa içinde olmıyam kem 

(9) Bunu didi ṭoldı gözlerine yaş 

İşini Ḥaḳḳ’a ḳodı ortaya baş 

(10) “NESİR” 

(11)Çün Efrumiyye bu münācātı oḳudu. Daḫi eytdikim: “Ey kāfirler cān (12)elimden 

ḳande iletesiz?” deyüb ḥamle ḳıldı. Ol çeriyi zir ü zeber itdi. (13)Bu yaña Nasṭor’a 

ḫaber erdikim Efrumiyye cazular dinine girdi. Anlara yardım (14)ḳılur didiler. Çün 

melᶜūn bu acı ḫaberi işitdi. ᶜAḳlı başından (15)gitdi. Daḫi ol kişiyi öldürüñ didi. 

Kāfirler cümleden Melik Dānişmend’iñ [17b] (1)üstüne üşdiler. Güneş zevalde idi 

kim Melik Nasṭor’a uġradı. (2)Nasṭor çaġırdı kim: “Ey pehlivān! Ne kişisin ki bunca 
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çeriyi zir ü zeber ḳıldıñ? Didi. (3)Melik eytdi kim: “ benim adım Melik Dānişmend 

Ġāzi’dir. Öñümde kāfirleriñ (4)çoġu azı olmaz elime girince kāfirleriñ boġazı” didi. 

(5)Nasṭor süngü ile ḥamle iyledi. Melik menᶜ itdi. Nevbet Melik’e geldi. Bir naᶜra 

urub (6)Nasṭor’a şöyle urdıkim dıraz be dıraz yıḳıldı. Kāfirler ġuluv idüb, (7)at 

erişdirüb ters yüzin ḳaçırdılar. Andan Melik ve Artuḳi, Efrumiyye (8)el bir idüb ol 

çeriyi ṭaġıtdılar. (9)Çünki Melik Dānişmend ṣafları pāre pāre ᶜālemi ve ᶜalemdārı 

aḳṭardı. (10)Kāfir perākende oldılar. Andan Melik ve Artuḳi ve Efrumiyye Sivas’dan 

(11)yaña yürüdüler. Yolda giderken Artuḳi Efrumiyye’ye eytdi: “ Ey bi-vefā! 

(12)Bizi bir uġurdan terk itdiñ.” Didi. Efrumiyye eytdi: “ Yā Artuḳi! Zinhār (13)baña 

bi-vefā dime kim seniñ içün çoḳ belā ve zaḥmet ve bendler çekdim” didi. (14)Döndü 

Melik Dānişmend Efrumiyye’ye eytdi: “Nite oldı kim gelüb bizimle yār olduñ?” 

(15)didi. Efrumiyye eytdi: “ Ey Server! Bir gün avda Artuḳi’ye uġradım. [18a] 

(1)Elimde bir turunç var idi.  Artuḳi’ye verdim. Göñlümde muḥabbeti ḳaldı. (2)Bir 

gün Artuḳi atam ḳatına geldi. Atamdan beni diledi. Atam beni (3)virmedi. Ġuṣṣası 

beni mübtelā ḳıldı. Bende atamdan geçmiş idim. (4)Bu gice bir düş gördüm. Kendimi 

bir baġ içinde gördüm ki dünyāda ānıñ (5)gibi bir baġ görmemişimdir. Ol baġ 

ortasında bir (6)köşk gördüm. Eṭrāfında dört ırmaḳ gördüm ki çaġlayub (7)aḳarlardı. 

Biri ṣudan biri südden ve biri ᶜaselden dördüncüsü (8)şarāb_ı ṭahurdan idi. Ol köşkde 

dörtyüz derece gördüm. (9)Altun, zincirden ᶜūd, ᶜanber ḳoḳusu ᶜālemi muᶜattar 

ḳılmışdı. (10)Ol köşküñ ḳapuṣunda iki kişi gördüm ve içeriye naẓar ḳıldım. (11)Bir 

taḫt gördüm ayaḳları yāḳutdan, ferşi lᶜalden divarları (12)altundan idi ve ol taḫt 

üstünde bir kişi gördüm. ᶜİmāmesi (13)ve iki bölük ṣaçı iki yanına aṣılmışdı.  

(14)“NAẒIM” 

(15) Yüzi nūrından ānıñ güneş ay 

Ḳul olmuşdur āña yoḫsul u bay 

[18b] (1) Yatar omuzunda miskin ṣaçları 

Ḫacil ider ayı güni ḳaşları 

(2) Ḥulle giymiş, taç urunmuş başına 

Nūr ṭoldırmış, içine ṭaşına 

(3) Yüzi ol nūrdan daḫi aydın ṭurır. 

Bu ᶜaceb düşdür ve ᶜaceb aydan turır 

(4) Ay ṣūretlü firişte her biri 
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Ṣaf ṣaf olub ṭurırlar her biri 

(5) Ol mübārek aġzın açar 

Niçe raḥmetleri ṭurmayub ṣaçar 

(6) Dir firiştelere ol kān u kerem  

İşidiñiz size imdi ne direm 

(7) İki kişi ḳapuya gelmiş baḳar 

Āgāh idiñ ne ise aḥvāl u kār 

(8) “NESİR” 

(9)Çün Efrumiyye bu beyiti oḳudı ve eytdi: “ Ey Server Ġāzi! Çün ol serverden 

(10)bu sözi işitdim. Yüz yere urdum istiᶜānet diledim. (11)Andan bir firişteye ṣordım 

ki : “bu ne yerdir’ ol taḫt üzerinde oṭuran (12)Server kimdir”? Ol firişte elim ṭutdı 

içeri girdik. Ol Server baña eytdi: (13)” ḫoş geldiñ ey Artuḳi’niñ ḥelāli Efrumiyye” 

didi. Ben yüz yere ḳoydum (14)alḳış iyledim. “Siz kimsiz?” didim. Eytdi kim: “ 

benim ol seyyidü’s-sadāt ü şefiᶜ i (15)ehl_i ᶜaraṣāt. (Muḥammed) Muṣṭafā’yım ve bu 

oṭuranlar Ḥamza ṣāḥib-ḳıran [19a] (1)ᶜAbbās ve ᶜAliyyü’l Murtaża’dır. Cümlesi baña 

ikram itdiler. Andan ol Server (2)baña eytdi: “ Gel Müslümān ol, yārın cennete lāyıḳ 

olasın ve bilmiş ol kim Artuḳi (3)saña naṣib olmuşdur. Siziñ sayeñiz ile gerekdir ki 

Rūm açılub Müslümānlıḳ (4)ola. Yārın gerekdir ki yolda iki server saña ḳarşu 

gelürler. (5)Biri (Melik Dānişmend) ve biri Artuḳi’dir. Onlara tābiᶜ olub benim 

dinime yardım (6)idesin ve ḳıyāmetde cānıñ oddan ḳurtula. Ol iki kişi ki görürsün 

(7)ḳapuda ṭururlar. Biri Melik Dānişmend ve biri ḥelāliñ Artuḳi’dir”. (8)Andan baña 

bir ḳadeḥ şerbet virdiler. İçdim hemān göñlümden küfr ü ẓalimāt (9)çıḳub yerine 

İslām nūrı ṭoldı. Sulṭān-ı Enbiyānıñ muᶜcizāt ı (10)berekātıyla Müslümān oldım didi.  

(11) “NAẒIM” 

(12) ᶜAşkla Müslümān oldım ben ey imām 

Tamudan ḳurtuldı bu cānım tamām 

(13) Ben seni cānıma ḫoş yār ḳılmışam 

Ṣıdḳı bütün ki Müslümān olmuşam 

(14) Çün ki işitdi bu sözi Artuḳi 

Şād olub sevindiler üçi daḫi 

(15) Efrumiyye parmaḳ ḳaldırdı yine 

Söyledi tevḥidi girdi dine 
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[19b](1) Ṣıdḳ-ıla gökçek İslām oldı ol 

İᶜtiḳādı ġāyet ānıñ oldı bol 

(2) Öpdi elin ikisiniñ daḫi 

Sevinüb şād oldılar üçi daḫi 

(3) “NESİR” 

(4)Çünkim ol üç Server Sivas’dan yaña revān oldılar. Kaşan yani Turḥāl yazısından 

(5)geçdiler. Harḳil Ẕāhid oldıġı diyre irdiler. Ḳapuyı ḳaḳdılar. Rāhib ḳapuyı açub 

(6)”ḫoş geldiñ yā Artuḳi” didi. Çünkim içeri girdiler. Harḳil Ẕāhid gelüb destbūs 

idüb (7)ḫaṭırların ṣordı. Andan eytdi: “Yā Melik bu gice düşümde Ḥażreti Resūl’ü 

(8)gördüm. Siziñ gelmeñizi ḫaber verdi. Şād oldım.” didi. Daḫi ṭuru geldi. (9)Ṭaᶜām 

getirdi. Ol Server yediler. Ḥaḳḳ Teᶜālā Ḥażretine şükridüb andan (10)ol gice ᶜibādete 

meşġūl oldılar.  

(11) “NAẒIM” 

(12) Çalab adın añub işlense işler 

Medām olur hem saᶜādetle işler 

(13) Dile ḳuvvet virüb söyleden ol 

Birbiri ṣuyınça ṣoyladan ol 

(14) Añaram cān hay ile ekber 

Ḥālim ü Rezzāḳ u Sübḥān ü Bāri 

(15) Sözimiz ucı burada ḳaldı 

Bu ruhbān ḳatına üç ġāzi geldi. 

[20a]  (1) Ḳonuḳ oldı ol gice anda anlar 

Melik, Artuḳi, Efrumiyye ey yār 

(2) Yediler, içdiler, ol gice anda 

Be_ġāyet hem ḥużūr itdiler anda 

(3) “NESİR” 

(4) Ez İyn Cānib: Biz geldik Rūmiler ḳıṣṣasına 

(5)Rāvi ṭūṭi maḳāl iderki: Çün Melik ve Artuḳi ve Efrumiyye kāfirleriñ içlerinden 

(6)çıḳub gitmişlerdi. Nasṭor ki kāfirleriñ büyügüdür. Melik Dānişmend’iñ 

(7)öñünden ḳaçub ṭaġa çıḳmış idi. Gördikim Melik gitdi. Kāfirleri çaġırdı. 

(8)Ṭanbura çaldılar. Yine bir yere geldiler. Bütün çeriyi dirüb yoḳladılar. Yigirmi biñ 

(9)kāfir ḳılıçdan geçmiş. Her biri dᶜavā ḳıldılar kim ol üç erden ṭamar getüreler. 
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(10)Kāfirler ol gice ḳarār itdiler. Çün irte oldı. Kös ḥarbi urdılar. (11)Kāfirler atlanub 

Melik’iñ ardına düşdiler. Ol gün gitdiler. Ribaṭa (12)irdiler. Ribaṭı ortaya aldılar. Çün 

ṣabāḥ oldı. Güneş ḳulle-i ḳafdan (13)baş gösterüb ᶜālem münevver oldı. Melik 

Dānişmend ābdest almaġa ribaṭdan (14)ṭaşra çıḳdı. Gördikim kāfirler ribaṭı 

çevirmişler. İçeri girdi. Derḥāl (15)ṣilāḥların giyüb ribaṭ ṭamına çıḳub ol çeriyi 

temāşā ḳıldı.  

Bu ṭaraftan [20b] (1)Nasṭor didi kim: “ bir kişi varsun görsün. Bunlar ribaṭ 

içinde mi yoḫsa gitmişler mi!” (2)Nasṭor’uñ ᶜammisi oġlu var idi. Adına Ḫaçaṭor 

dirlerdi. “ben varayım”deyüb (3)on kişiyle ribaṭa yaḳın irdiler. Melik anları görüb bir 

oḳ çıḳardı. Gizledi (4)daḫi ġarış gözleyüb atdı. Oḳ gelüb Ḫaçaṭor’uñ öñünde bir ṭaşı 

urub (5)ol yilegine dek ṭaşa batdı. Ḫaçaṭor ānı görüb kendi cānından ümidi kesdi. 

(6)Melik bir oḳ daḫi gizledi kim ata. Ḫaçaṭor amān diledi. Melik ānı imāna (7)daᶜvet 

iyledi. Ḫaçaṭor eytdi: “çeride bir ḫūb oġlum vardır. Eger şimdi imāna (8)gelürsem 

Nasṭor ānı öldürür. Varayım ol oġlumu alub getüreyim. Ḥużūrunda (9)ikimiz daḫi 

imān getirüb Müslümān olalım” didi. Melik āña ḳarşı destūr (10)virdi. Ḫaçaṭor on 

kāfir ile Nasṭor’a geldiler. Nasṭor ṣordıkim: “Melik (11)bunda mıdır?”  Eytdiler: 

“bundadır”. Eytdi: “yā niçün ṭutub getirmediniz?” (12) Ḫaçaṭor oḳ ḥikāyesin didi. 

“Biz daḫi ḥile ile ḳurtulduḳ.” didi. Kāfirler (13)bu ḫaberi işidüb göñülleri bulandı. 

Derḥāl Nasṭor didi ribaṭı ortaya (14)aldılar. Melik yārenlerine eytdi: “siz ṭuruñ, 

görüñüz ki bunlara ben ne ḳılarım” didi. (15)Artuḳi ve Efrumiyye eytdiler: “biz seniñ 

ḳuluñuz, senden ayrılmazız” deyüb anlar daḫi süvār [21a] (1)olub Melik 

Dānişmend’iñ ardınca yürüdüler. Kāfirler ṣaf baġlamışdı. (2)Derḥāl Melik meydāna 

girdi. Er diledi. Nasṭor’a çaġırdı kim: “Dün ḫınzır gibi (3)ormana ḳaçardıñ, gel beri 

erlik nice olur göstereyim.” didi.  

(4) “NAẒIM” 

(5) Böyle der Melik pes ol zamān  

Sürdü atın meydāna ḳalṭabāñ 

(6) Adına Avız ānıñ derler imiş 

Kāfirler içre begzāde imiş 

(7) Heybetiyle girdi meydāna ol it 

Key ḳatı gürbüz er idi ol pelid 

(8) Naᶜra urdu sürdü atın ol laᶜin 
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Hem içi ṭolu kibr ile ol laᶜin 

(9) Cübbe vü cevşen mürettebdir ḳamudan  

Demir idi atı cümle beden  

(10) Altun idi at, eyer, ḳılıç ḳını 

Boynuna aṣa ḳomuşdı putını 

(11) Nizesin eline almış ol süvār 

Ḥamle ḳıldı Melik’e ol tiz var 

(12) “NESİR” 

(13)Melik Dānişmend ānıñ nizesin menᶜ iyledi. İkinci, üçüncü de daḫi iş başaramadı. 

(14)Nevbet Melik’e degdi. Melik Ġāzi daḫi üç kez ḥamle ḳıldı. Avız laᶜin üçin daḫi 

ṣıdı. (15)Āḫir Melik ḳaḳdı. Ḳılıncın eline alub Avız’a bir ḳılıç şöyle urdıkim laᶜini 

eyer [21b] (1)ḳaşına dek iki pare ḳıldı. Kāfir çerisinden bir ġıru ḳopdı. Nasṭor laᶜin 

(2)feryād iyledi. “Cümlemiz bunuñ elinde cān virevüz” gibi didi. Andan bir kāfir 

daḫi (3)girdi. Ānı daḫi iki pāre iyledi. Nasṭor gördikim bir bir girmekle olmaz. 

Hemān çeri (4)bir uġurdan ḥamle ḳıldı.  

Bu yaña Artuḳi, Efrumiyye daḫi ḥamle ḳılub kāfirleri (5)zir ü zeber ḳıldılar. 

Bu yaña Artuḳi ve Efrumiyye çeri arasına düşdiler. (6) ᶜAẓim ceng oldı. Feleklerle 

melekler taḥsin ḳıldılar. (7)Ḥaḳḳ Teᶜālā fırṣat ve nuṣret verüb kāfirleri sürüb Nasṭor 

üstüne dökdiler. (8)(Melik Dānişmend Ġāzi) erişdi. ᶜālemi ve ᶜalemdᶜrı aḳtardı. 

Kāfirler ṣınüb perākende (9)oldılar. Ol serverler yigirmi biñ kāfiriñ ardınca ḳoġub 

giderken Nāgāh Amasiyye (10)ṭarafından tozlar belürdi. Bād ü ṣeb’ā ḳarşu varub iki 

şaḳ iyledikde içinden (11)onbiñ kāfir çıḳa geldi. Nasṭor ve çerisi ānı görüb ol ṣınmış 

çeriyi ġayrete (12)getirüb girü dönderdiler. Üç servere ḥamle ḳıldılar. Nasṭor’a ḫaber 

oldıkim (13)Ḫaraşna begi onbiñ er ile irişdi didiler. Bu ṣūretle çeri otuzbiñ balıḳ 

(14)olub deñiz gibi ḳaynadılar. Ol üç Server kükreyüb cān u göñülden uruşub 

(15)çalışırlardı. Çeriyi ṣaġdan ṣola, ṣoldan ṣaġa ururlardı.  

[22a] (1)Çünki gice oldı. Melik ve yārenleri ribaṭa irdiler. Ol gice Efrumiyye 

nöbet (2)bekledi. Ḥaḳḳ Teᶜālāya tażarruᶜ iderdi. Melik ve Artuḳi uyuyub raḥat 

(3)oldılar. (4)Bu yaña kāfirler daḫi ḳondılar. Nasṭor Şāh Şaṭṭaṭ ḳatına gelüb 

Efrumiyye’den şikāyet (5)ḳıldı. Şaṭṭaṭ ḳalı melūl ve şikeste ve sermend olub āyin i 

bāṭılları üzere and içdi. (6)Şaṭṭaṭ and içüb dir ki: 

(7) “NAẒIM” 



 
 

194 
 

(8) Lāt, menāt mehlelāt ḥaḳḳı  

Nasṭor’a derd gele Menāt ḥaḳḳı  

(9) Ulu putlar ve Ḫiristo ḥaḳḳı 

Hüber ü Huzulā ve Nedveste ḥaḳḳı  

(10) Saᶜsı günlüg-ile tünsi ḥaḳḳı 

Vefyūz itdikleri yir ḥaḳḳı 

(11) Ateş kedāyı Nemrūd ḥaḳḳıyçün 

Şellelü mellelü lā Merdūd ḥaḳḳı 

(12) Şedd_i zünnār hem çelipa ḥaḳḳı 

Mercimek sirke ile gipe ḥaḳḳı 

(13) Keşişiñ zār-ı giryesi ḥaḳḳı 

Ḳalaġı ile pelāsı ḥaḳḳı  

(14) Müridleriñ ḳoltuġunda ḫaç 

Keser papas ṭutdıġı ḥaḳḳı 

(15) Cünüb olan papaslar ḥaḳḳı 

Yunmadıḳ yüzleriniñ paslār ḥaḳḳı 

[22b](1) Put yolunda ölenler içün 

Bu içdiğim ulu andlar içün  

(2) İrte olsun çeriyi atlandırayım 

Ne ānı ne azdırānı ḳoyayım 

(3) Dünyāyı başlarına ṭar ideyim 

Üçin daḫi berdār ideyim 

(4)Çün Şāh Şaṭṭaṭ bu andları içdi. Daḫi dedikim: “Yā Nasṭor sen ḳızma. 

Temāşā iyle. (5)Yārın ben bunları tār u mār ideyim. Bu Melik didikleri kimdir? “ 

Nasṭor eytdi: (6)”ne kişi olursa olsun. Bu da Malāṭiyye ehlinden bir kişidir” didi. 

Şaṭṭaṭ eytdi: (7)”Malāṭiyye ehlinden Rūm’a ḳaṣd ider kişi var mıdır? Eger ben 

bunları ḥelāk idüb (8)andan ṣoñra Malāṭiyye ve Şam’ı tā Baġdād ḳapusına dek ḥarāb 

itmezsem bu içdigim ulu (9)andlar beni ṭutsun ve Ḳayṣer’iñ niᶜmeti gözime ṭursun” 

didi. (10)Andan barıgāhlarına girdiler. Yediler, içdiler, ḳonuḳluḳ idüb çoḳ zehr_i mār 

içdiler.  

(11) Biz geldik bu yaña. Melik Artuḳi’ye eytdi “bu gün aḳşama yaḳın 

kāfirlere mededci iren (12) kim ola” didi. Artuḳi eytdi: “meger Amasiyye begi ola” 
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didi. (Melik Dānişmend) eytdi: (13) “gam degil, inşā’allāh u Teᶜālā Ḥaḳḳ ᶜināyetinde 

(Muḥammed) Muṣṭafā sallallāhu āaleyhi ve sellim muᶜcizātıyla(14)anlarıñ daḫi 

ḥaḳḳından gelirüz” didi. 

Çün ṣabāḥ oldı ḫurşid-i cihān [23a] (1)ḳulle-i ḳafdan baş gösterdi. Nūr ile 

ᶜālemi tenvir iyledi. Kāfirler atlandı. (2)Ruhbānlar ẕemẕeme ḳıldılar. ᶜĀlemler 

getürüb meydāna geldiler. (3)Bu ṭarafda üç server daḫi bunlara muḳābil ṭurdılar. 

Kāfirlere ḳarşı cevelān itdiler. (4)Nāgāh Efrumiyye meydāna girdi. Bimġaz dirler bir 

kāfir meydāna girdi. Nîzesin (5)eline alub Efrumiyye’ye ḥamle ḳıldı. Efrumiyye 

menᶜ idüb kāfiriñ başına bir ḳılıç (6)urdı. Bimġaz başın uġurladı. Ḳılınç at başına rast 

gelüb yere bıraḳdı. (7)Melᶜūn kāfir yere yıḳıldı. Ṭurayım diyince Efrumiyye Bānu bir 

ḳılınç daḫi urdıkim (8)kāfiriñ başı yere düşdü.  

(9)Elḳıṣṣa yigirmi kāfiriñ cānını cehenneme gönderdi. Şaṭṭaṭ Nasṭor’dan ṣordıkim: 

(10)”bu ne afatdır ki meydānda bunuñ gibi işler ider?” didi. Nasṭor eytdi: (11)”Seniñ 

ḳızıñdır.” Şaṭṭaṭ ḳaḳıdı Derḥāl at meydāna sürdi. Efrumiyye Bānu (12)gördikim 

meydāna giren atasıdır. Endişeye düşdikim: “atam ile niçe uruşurum?”(13) dirken 

Melik çaġırub eytdi: “ Ey Bānu-yı cihān āḫiret saña atandan yegdir. (14)Ḳorḳma 

şimdi atañ değildir. Yüri İslām’a daᶜvet iyle” didi. (15)Çün Efrumiyye atasına 

berāber oldı. Şaṭṭaṭ çaġırdıkim: “ Ey bed-fiᶜāl! Bu ne [23b] (1)işdir ki iylediñ? 

Nasṭor’ı terk iylediñ, varub caẕuya uyduñ?” didi. (2)Efrumiyye eytdi: “Ey ata bildiñ 

mi benim bu işi niçün ḳıldıġım?” Eytdi: “Yoḳ.” Efrumiyye (3)eytdi: “Beni ḥabs 

itdiñ, demüre urduñ, ṣuçsuz yere çoḳ cefā iylediñ. (4)Ben Artuḳi’yi isterim dirdim 

sen inanmaẕsıñ. Ben gördüm ki bunlar beni istiyü (5)geldi. Lāyıḳ budur ki bende 

bunlara yār olam didim. (6)İmdi ey ata benim ṣuçumu yüzüme urmıyasıñ. Geri seniñ 

ḥizmetiñe geleyim” didi. (7)Şaṭṭaṭ bu sözi işidüb şād oldı. And içüb eytdi kim : “Bi-

Ḥaḳḳ ruhbān (8)ve ṣalib seniñ ṣuçunı añmayım” didi. (9)Efrumiyye eytdi: “Ey ata 

getür eliñi öpeyim” didi. Şaṭṭaṭ’ıñ elini öper gibi oldı. (10)Hemān berk ṭutdı çekdi 

atdan yere düşürdi. Kendi atına mahmūz urdı. (11)Derḥāl Melik ḳatına getürdi. 

Derḥāl Artuḳi ileri gelüb Şaṭṭaṭ’ıñ elini (12)baġladı. Kāfirlerden bir ġırı ḳopdı. 

Efrumiyye yine meydāna girdi. (13)Süngüsüne ṭayanub ṭurdı. Meger Şaṭṭaṭ’ıñ Ramin 

adlu bir oġlu var idi. (14)Atasın ol ḥālde gördü. Ḳarārı ḳalmadı meydāna girdi. Çoḳ 

münāẓara (15)ḳıldı. Āḫir nîzesin eline aldı. Efrumiyye’ye ḥamle ḳıldı. Efrumiyye 

menᶜ iyledi. [24a] (1)Ḳılınç ḥavāle itdi. Efrumiyye ānıda menᶜ itdi. Nevbet 
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Efrumiyye’ye geldi. (2)Nîze ile Ramin’iñ atını düşürdü. Ramin yere düşünce inüb 

baġladı. (3)Ānıda Artuḳi’niñ yanına getirdi. Kāfirler bu ḥāli görüb ol üç servere 

(4)ḥamle ḳıldılar. Serverler cān u dilden ġayret idüb kāfirleri bölük bölük itdiler. 

(5)Şol ḳadar ḳırdılar kim küştelerden püşteler oldı. Ol gün Melik Dānişmend Ġāzi 

(6)ḥayḳırub ceng iderken Nasṭor’a uġradı. “Ey seg birin! Cān elimden (7)ḳande 

veresin?” deyince Nasṭor eytdi: “ Ey pehlivān benden ne istersin?  Yā Artuḳi’den 

(8)saña ne iyilük gele? Sen ortadan çıḳ. Saña yüz at vireyim. Hep eyerleri ḳızıl 

altundan (9)ola. Yüz deve, yüz ḳul, yüz ḳaravaş vireyim. Hemān ben dādımı 

Artuḳi’den (10)alayım.” didi.  

(11)Melik eytdi: “Ey melᶜūn! Bu didikleriñ cümlesi benimdir inşā’allāhu Teᶜālā ” 

didi. “Şimdi (12)seniñ işiñ bitireyim” didi. Nasṭor’a erişüb ḳılınç indirdi. Ḳılıç at 

başın (13)yere bıraḳdı. Kāfirler at irişdirüb Nasṭor’u ters yüzin ḳaçırdılar. (14)Elḳıṣṣa 

ol üç Server bir arada şöyle ceng itdiler kim vaṣfa gelmez. Āḫir anca mı (15)kāfirleri 

ṣıdılar. Beri ṭarafdan yine bir toz belürdi. Gürcistan’dan ikibiñ çeri [24b] (1) 

çıḳageldi. Başlarına Şudıṭ dirlerdi. Ol ṣınmış çeri ġayrete gelüb yeñiden (2)ḥamle 

ḳılmaġa başladılar. Melik Dānişmend Gürcistan çerisine ṭoġru yüridi. Giceye degin 

ceng (3)itdiler. Ḥaḳḳ Teᶜālā ᶜināyeti ve (Muḥammed) Muṣṭafā’nıñ mᶜucizātı 

berekātıyla ol serverlere hiç (4)elem irişmedi. Çün iki çeri birbirinden ayrıldılar. Ol 

serverler giri ribaṭa vardılar. (5)Ẕāhid bunlara duᶜā ḳıldı. Andan (Melik Dānişmend) 

buyurdu Şaṭṭaṭ’ı ve Ramin’i ḳuyuya ḳoydılar. (6)Andan ābdest alub namāz ḳıldılar 

ve ṭaᶜām yidiler. Ol gice Artuḳi nöbet bekledi.  

(7)Bu yañadan Rūmiler Nasṭor ḳatına cemᶜ olub Gürcistan beyine ol üç 

serverden (8)şikāyet ḳıldılar. Şudıṭ laᶜin dᶜavā ḳılub and içdikim: “Mesiḥ baña ġarim 

olsun kim (9)yārın anlarıñ ḥaḳḳından gelmezsem” didi. Andan içgüye meşġūl oldılar. 

(10)Nasṭor eytdi: “Şaṭṭaṭ içün ne tedārik görelim?” deyince Rūmiler’den Medaris 

adlu (11)bir laᶜin var idi. “Ben varayım, Şaṭṭaṭ ve Ramin’i ḳurtarayım”didi. Nasṭor 

āña (12)yediyüz altun virecek oldı.  

(13)Çün irte oldı. Naḳḳāreler uruldı. Kāfirler meydāna gelüb ṣaf baġladılar. (14)Bu 

yaña üç Server daḫi kāfirlere ḳarşı geldiler. Nāgāh (Melik Dānişmend) Ġāzi (15)atını 

meydāna sürdü. Ḥażreti Resūl’ü ve evlādını medḥ idüb bu şiᶜiri oḳudı. 

[25a](1) “ŞİİR” 

(2) Muḥammed’dir dāim bize ḳılavuz 



 
 

197 
 

Ne kim emritdi bize ānı ḳılaruz 

(3) Muḥammed kim bir adı Muṣṭafā’dır 

Sözi dertlülere ᶜayn_ı şifādır. 

(4) Niçe ẓalimat içinde ḳalmışa ol 

Ki nūr ı şuᶜlesiyle gösterir yol 

(5) Āña uyan içer cennette kevser 

İnanmayañ ḳalur ṭamuda ebter 

(6) Firişteler ānıñ cümle müridi 

İşāret iyledi Ay’a yüridi 

(7) Henüz kim yoḳ idi cümle ᶜālem 

Ne cin ne peri ne Ādem 

(8) Ḥaḳḳiḳat var idi nūr ı Muḥammed  

Beşir ü şahid ü Maḥmūd u Aḥmed 

(9) Āña ümmet olana çoḳ niᶜamı 

Şol inkār idene var caḥimi 

(10) Sizi imāna oḳurum bu gün ben  

Gelürseñiz olursunuz ṣaġ u eseñ 

(11) Müslümān olmazsañız şimdi sizi 

Ḳılınçdan geçüririm cümleñizi 

(12) “NESİR” 

(13)Çün Melik Dānişmend bu medḥi oḳudu. Ol kāfirleri İslām’a daᶜvet iyledi. 

(14)Kimse cevab vermedi. Bu kez at depdi meydāna girdi ve er diledi. 

(15)Gürcilerden Avḳaṣ adlu bir laᶜin meydāna girdi. Melik’e berāber olub ḥamle 

ḳıldı. Melik ānıñ [25b] (1)ḥamlesin ṣavdı. Nevbet Melik’e degdi. Bir naᶜra urdı ve 

eytdi kim: “be-nām ı ḫüdā (2)ve bi nūr ı pāk (Muḥammed) Muṣṭafā deyüb Avḳaṣ 

laᶜine bir ḳılınç şöyle çaldı kim atınıñ eyer (3)ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. Gürcilerden 

feryād u fiġān ḳopdı. Ānı görüb (4)bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Melik daḫi bir naᶜra 

öyle urdıkim gökleriñ bendi söküldü (5)ṣanub kāfirler serāsime oldılar. (Melik 

Dānişmend) nücūm-ı sāᶜatde yediyüz kāfiri (6)ḳılınçdan geçirdi. Andan Nasṭor 

çerisine ḥamle ḳıldı. Bir yañadan Artuḳi ve Efrumiyye (7)kāfirleri Ḫazirān yapraġı 

gibi dökerlerdi. Bu ṭarafdan Medaris laᶜin yüz kişi ile ribaṭa(8)gelüb gördiler kim 

ribaṭıñ ḳapusın berkitmişler. Medaris ḥile idüb çaġırdı kim: “Nasṭor’u (9)esir 
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getirdik, ḳapuyı açıñ” didi. Ruhbānlar Artuḳi ṣanub ḳapuyı açınca kāfirler (10)içeri 

girüb ol on ruhbānı ve Harḳil Ẕāhid’i şehid itdiler. (11)Andan Şaṭṭaṭ ile Ramin’i 

ḳuyudan çıḳardılar. Daḫi çeriyi gönderdiler. Anda on ḳuyu (12)var idi. Her ḳuyuya 

on kāfir girüb gizlendiler. Gice olunca ol üç serveri ḳatl ideler. (13)Bu yañadan 

kāfirler Şaṭṭaṭ ile Ramin’iñ geldigine çoḳ sevindiler.  

(14)Çünkim gice oldı. Melik ol çeriden ayrıldı. Gördikim Şaṭṭaṭ ḳurtulmuş. 

Ṭurmayub (15)çeriyi cenge ḥavāle ider. Melik Artuḳi’den ṣordı kim: “şol kāfir Şaṭṭaṭ 

degil mi?” [26a] (1)Didi. Artuḳi eytdi: “beli, oldır”didi. Melik Dānişmend ḥayḳırub 

eytdi: (2)”Ey laᶜin niçe ḳurtulduñ?” Şaṭṭaṭ eytdi: “nār ı nūr ḳurtardı” didi. (3)Melik 

eytdi: “yüri ben seni yine bulam” deyüb ribaṭa irdiler. Gördilerkim ribaṭ (4)ḳapusı 

açıḳ. Harḳil Ẕāhid ile ol on ruhbānı şehid itmişler. Melik ḳatı melūl oldı. (5)Ol 

şehidleriñ namāzın ḳılub defn itdiler. Bu ḥāle perişān oldılar. (6)Andan ol gice 

Efrumiyye bir miḳdār nöbet bekledi. Artuḳi uyudu. Melik (7)namāza meşġūl oldı. 

Nāgāh gördikim bir güşede bir ādem var. (8)Melik namāzdan fāriᶜ oldı. Baḳdı 

görmedi. Meger Medaris Laᶜin bir adam göndermiş (9)idi ki :”var gör yatmışlar mı?” 

Melik gelüb Artuḳi’yi uyardı. Daḫi deyriñ dört (10)cānibin aradılar. Hiç eser 

bulamadılar. Nāgāh bir güşe öksürük āvāzı geldi. (11)Melik ve Artuḳi ol araya gelib 

bulamadılar. Derḥāl şemᶜ yaḳdılar. Aradılar (12)gördiler. Bir aġzı açıḳ ḳuyu var. 

İçerüsine naẓar ḳılub gördiler kim pür ṣilāḥ on (13)kişi ṭurır. Melik Dānişmend Ġāzi 

buyurdu Derḥāl odun getirüb (14)ol on kāfiri od’a yaḳdılar. Meger anda bir ıṣṭabl var 

idi. (15)Ṣaḳfına dek ḳamış ṭoldırmuşlardı. Ol ḳamışdan ol ḳuyuyu ṭoldırdılar. [26b] 

(1)Ol aradan gidüb bir ḳuyuya daḫi geldiler. Anda daḫi on kişi bulub anları daḫi 

(2)yaḳdılar. Bu defᶜa iḥtiyāṭları fażla olub dört köşeyi aramaġa geldiler. (3)Ḳanġı 

ḳuyuya geldilerse içinde onar ādem bulub yaḳdılar. (4)Şöyle ki Medaris ile gelen yüz 

kişiden birisi ḳurtulamadı. Ol on ruhbānlarıñ (5)ḳanın aldılar. Ol gice geçti. Ṣabāḥ 

olub ḫurşîd-i ᶜālem ḳulle-i ḳāf’dan (6)baş gösterüb nūruyla ᶜālemi müzeyyen ḳıldı. 

Nasṭor Şaṭṭaṭ ḳatına gelüb (7)eytdi: “Medaris şāyed Efrumiyye’yi ṭutmuş ola berāber 

yürüyelim” deyüb ṭabl u ᶜālem (8)getürdiler. Bu yañadan Melik ve Artuḳi ve 

Efrumiyye süvār olub kāfirlere ḳarşı ṭurdılar. (9)Nasṭor ol serverleri görüb eytdi: “Ey 

deriġa! Medaris’iñ aḥvāli nice (10)oldı ola?” dirken Nāgāh Artuḳi çaġırdı kim: “ Ey 

melᶜunlar! Her ne yavuz endişe (11)itdiñiz, yine kendi başıñıza uġradı. Bu gice ol 

yüz kişiyle Medaris (12)laᶜin’i oda yaḳdık. Benim Artuḳi. Melik Dānişmend 



 
 

199 
 

Ġāzi’nin ḳulu. Her (13)ölmeḳ ᶜarżusı var ise bu gün meydānıma gelsin.” Deyüb atın 

meydāna (14)sürdü. Meger Medaris’iñ Erġumiyye adlu bir oġlu var idi. Yavuz 

(15)heybetli kāfir idi. Nîze ile meydāna girdi. Artuḳi’ye ḥamle ḳıldı. Artuḳi siper 

[27a] (1)İle menᶜ itdi. Andan ḳılınç ve gürz ile ḥamle ḳıldı ise de Artuḳi yine menᶜ 

itdi. (2)Bu kez nevbet Artuḳi’ye degdi. Ol melᶜun daḫi Artıki’niñ üç ḥamlesin menᶜ 

(3)iyledi. Mā-ḥāṣıl ol ḳadar çarpışdılar ki birbirine ẓafer bulamadılar.(4)Āḫir 

birbiriniñ kemerin ṭutub alamadılar. Bu defᶜa yere inüb atları ṭurmadı ḳaçdı. 

(5)Efrumiyye ānı görüb aġladı.  

Melik eytdi: “Yā Efrumiyye sen ḳayırma! Ḥaḳḳ Teᶜālā (6)ānıñ muᶜayyinidir.” 

Didi. Bu kez Artuḳi (Yā Allāh) deyüb Erġumiyye’yi ḳaldırub (7)başı üzere çevirdi. 

Daḫi eytdi kim: “ be nām ı ḫüdā ve nūr ı pāk (Muḥammed ) Muṣṭafā” (8)deyüb kāfiri 

yere çaldı. Kāfirler ānı görüb ḥamle ḳıldılar. Melik Dānişmend gelenleriñ (9)yolun 

aldı. Artuḳi ol laᶜine bir ḳılınç şöyle urdıki kāfiriñ başı havaya bürrān (10)oldı. 

Artuḳi ṣıçradı atına süvār oldı. Bir yañadan Efrumiyye daḫi (11)ḥamle ḳılub kāfirleri 

birbirine urdılar. Şudıṭ laᶜin esnāy-ı cengde Artuki’ye (12)uġradı. Elindeki gürzin 

ḥavāle ḳıldı. Artuḳi siperle menᶜ iyledi. (13)Artuḳi ikinci ḥamlesin daḫi ṣıydı. Laᶜin 

ḳaḳıyub erişdi. Ḳılınç ile ḥamle ḳıldı. (14)ve başın uġurladı. Kılınç atıñ başına uġradı 

yere bıraḳdı. Kāfir üşüb (15)Artuḳi’yi baġladılar ve Nasṭor ḳatına gönderdiler. Melik 

gördü kim Efrumiyye [27b] (1)feryād ḳıldı ve didi kim: “Ey ḫüdāvend! Şol alub 

gitdikleri Artuḳi’dir” diyince (2)(Melik Dānişmend) bir naᶜra şöyle urdıkim nice 

kāfirleriñ zehresi çal oldı. (3)Derḥāl erişüb, kāfirleri perākende ḳılub Aruki’yi 

ḳurtardı ve bir at ṭutub (4)biñdirdi. Şöyle kim bir uçar ḳuşa döndü. Andan Melik 

Artuḳi’yi baġrına baṣub (5)eytdi: “ciger güşem! Bu erlik meydānıdır. Gāh baṣub gāh 

baṣılur. Gām yime.” Didi. (6)Andan üç Server el bir idüb kāfir çerisini bölük bölük 

ḳırarlardı. Ol dem (7)Melik Şudıṭ laᶜin’e uġradı. Eytdi kim:”Ey laᶜin! Erlik nice olur 

saña göstereyim” didi (8)ve bir naᶜra urdı. Şudıṭ bir zamān serāsime oldı. Yine ᶜaḳlın 

ṭoparlayub (9)Melik’e gürz ile ḥamle ḳıldı. Melik kendi gürzin ḳarşu ṭutub ṭoḳundu 

gürz gürze (10)ḳopdu ṭıraka. Ünü erdi Ḫorasan’a ᶜIraḳ’a. 

(11)Elḳıṣṣa Şudıṭ’ıñ üç ḥamlesin ṣavdı. Nevbet Melik’e değdi. Melik ḳasem 

yād edüb (12)erdi. Bir ḍarb_ı ṭıġ şöyle urdıkim siperi ve başı iki pāre oldı. Feryād 

Gürcilerden (13)ḳopdı. Çün kim Nasṭor Şudıṭ’ıñ öldigin bilüb kendi cānından ümidin 

kesdi. (14)Çerisine “hepiniz birden ḥamle ḳılıñ” didi. Ol üç servere ḥamle ḳıldılar. 
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(15)Serverler daḫi eser yel gibi şöyle çalışdılar kim başlar kesilüb, ḳanlar dökülüb, 

sineler söküldü. [28a] (1)Feryād u fiġān kāfirler ṭarafından ḳopdu. Ol gün giceye 

degin ceng itdiler. (2)Aḳşama yaḳın Nāgāh toz belürdü. Toz yarılub içinden 

ṣancāḳlar belürdü ve ᶜālemler (3)çıḳub ellibiñ kāfir ile Ermen Sulṭān Mihran erişdi. 

(4)Çün Nasṭor’a ḫaber oldı. Sevindi. Andan iki çeri birbirinden ayrılub yerli yerine 

vardılar. (5)Ol üç Server daḫi ribaṭa vardılar. Bu yaña Nasṭor ve Şaṭṭaṭ Mihrānı 

istiḳbāl (6)idüb (Melik Dānişmend) Ġāzi ḥażretlerinden ve Artuḳi’den çoḳ şikāyet 

ḳıldılar. (7)Mihran dᶜava ḳıldı kim ol üç serverden ṭamar getüre. Eger öyle itmezsem 

nār ı nūr baña (8)ḫaṣım olsun didi. Andan kāfirlerden beş yüz kāfir ḳaraġula biñüb 

sāirleri (9)zehr-i mār içmege ṭurdılar.  

(10)Bu yaña ol üç server daḫi ṭaᶜām itdiler. Ol gice Efrumiyye ribaṭ ṭamına 

(11)çıḳub nöbet bekledi. Nāgāh gördü kim ḳarşudan çeri belürdi. Ribaṭa (12)yaḳın 

irdiler. Efrumiyye ileri varub begleriniñ adın ṣordı. Eytdiler:”Manol’dur.” 

(13)Efrumiyye eytdi: “benim Şāh Şaṭṭaṭ ḳızı” diyince Manol ileri geldi. 

(14)Efrumiyye eytdi: “Yā Manol! Melik Dānişmend ḳatından ḳaçdım. Siziñ ḳatıñıza 

(15)varırım. Ol şarṭ ile ki benim ḳaṣdım itmeyesiz.” didi. Çün Manol bu ḫaberi 

işidüb [28b] (1)şād oldı. Ṣoñra şādlıġı bād oldı. Pes bu ḫaberi iki kişi ile Nasṭor’a 

bildirdi.  

(2)Andan Efrumiyye eytdi: “Yā Manol! Sen yalñız gel kim Melik’i ve 

Artuḳi’yi ḳatl idelim. (3)Manol sevinüb ribaṭa yaḳın erdi. Manol ġāfil iken 

Efrumiyye Manol’u ṭıġla çaldı. (4)Laᶜin ellerin ḳarşu verdi. Laᶜinin iki eli düşdi. 

Erişüb kāfirler Efrumiyye’yi (5)ortaya aldılar. Bānu-yı cihān cenge ṭurdı. Bu yaña 

Melik Dānişmend ve Artuḳi uyanub (6)süvār oldılar. Erişüb perākende ḳıldılar. 

Nasṭor ᶜaskeri daḫi gelmişlerdi. Ṣabāḥ yaḳın (7)idi ki Nasṭor’uñ üzerine dökdiler. 

Çün ṣabāḥ oldı. Mihran laᶜin Artuḳi’ye uġradı. (8)Birbirine çoḳ ḥamle ḳıldılar. 

Mihran’ıñ Ancaṣ adlu bir ḳulu vardı. Artuḳi’yi ḳafasından (9)ḳılınçla çaldı. Artuḳi 

döndikim menᶜ ide. Mihran laᶜin Artuḳi’niñ yānından çaldı. (10)Artuḳi’niñ bir 

ḳolunu düşürdü. Ancaṣ laᶜinin ḳılıncı Artuḳi’niñ omuzuna erişüb (11)bir parmaḳ 

oṭurdı. İki eli işden ḳaldı. Nāgāh Efrumiyye erişüb Ancaṣ’a (12)bir ḍarb ı ṭıġ şöyle 

urdıkim Ancaṣ’ın başıyla bir ḳolu havaya perrān oldı. (13)Andan Melik erişüb 

Artuḳi’yi alub ribaṭa getirdi ve ḳapuyı baġladı. (14)Geri ceng yerine vardı. İkisi ceng 
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itdiler. Bu yaña Nasṭor laᶜin Artuḳi üzerine (15)biraz kāfir gönderdi ki varub ḳatl 

ideler. Mihran üçbiñ kāfir ile Artuḳi ḳaṣdına [29a] (1)Yürüdü.  

(2)Ez iyn canib: biz geldik bu yaña Melik Dānişmend’iñ ᶜaskerine ki Sivas 

ḳalᶜasini ᶜimāret idüb (3)çalışurken Melik yalñız seyrāna biñüb gitmişdi. Bunca 

vaḳitdir gelmedigine. serverler teşvişe (4)düşmüşlerdi. Melik Dānişmend’iñ 

serverlerinden Süleymān kendüyi ruhbān şekline düzüb (5)Melik’i bulmaḳ içün 

Toḳad’a erdi. Rūmiler birbiriyle söyleşirlerki Melik Dānişmend, Artuḳi (6)oldıgı 

yazuya varub Artuḳi’yi zebūñ ḳılmış ve Müslümān eylemiş. Turas ḳaṣrında (7)ribaṭa 

girmişler. Çıḳub ᶜālemi ḫarābe virüb geri ribaṭa giderlermiş diye söyleşürler. (8)Çün 

Süleymān bu ḫaberi işidüb Melik’iñ iş bu yola girdigini ögrendi.  

(9)Ez iyn canib: biz geldik Melik Dānişmend ḥikāyesine. Artuḳi ḳaṣdına 

üçbiñ (10)kāfir ribaṭı ortaya almışlar idi. Artuḳi miskin ise yalñız iñleyüb yatardı. 

(11)Zārı ḳılub Tañrı Teᶜālāya münācāt iderdi. (12)Bu yaña kāfirler kemend ile ribaṭ 

ṭamına çıḳub gördiler kim Artuḳi’niñ bir ḳolu düşmüş. (13)İñleyüb yatarken Ḥaḳḳ 

Teᶜālā Ḥażretlerine münācāt iderdi.  

(14) “MÜNĀCĀT” 

(15) Didi iy Ḥaḳḳ ki gizlim āşikārım 

ᶜAyandır ḥażretine her şimārım 

[29b]  (1) Ḳadimden bilici ᶜayıbımızı 

Keremden örtücisin ᶜayıbımızı 

(2) Ḳamu ḳalmışlara feryād irensin 

Ḳamu ṭaġılmışın yaşın dindirensin 

(3) Niçe sürçüb düşeni ḳaldırırsın 

Niçe bî dād içün dād aldırırsın 

(4) İlahi ben ḳuluñ ṣuçuna baḳma 

Vaḳārım ḥürmetini oda yaḳma 

(5) Uma geldim ümidiñ ḥażretiñden  

Dilerim maḥrūm gitmiyeyim ḳatıñdan 

(6) Ezelden ḳıldın ey maᶜbūd maᶜlūm 

Saña ṣıġınan hiç olmaz maḥrūm 

(7) “NESİR” 
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(8)Çün Artuḳi bu münācātı didi. Daḫi eytdi kim: “Ey ᶜālemleri yaradan Allāh! 

Cemᶜ’i müşkil (9)işler saña āsān. Bu biçāreniñ ḥāli daḫi ḥażretiñe maᶜlūmdur. Yā 

Rabbe’l ᶜālemin, ᶜināyet (10)senden” derken nāgāh gördikim divar yarıldı. Bir aḳ 

ṣaḳallu pir içeri girdi. (11)Yeşil ṭonlar giymiş idi. Artuḳi miskin başın ḳaldırdı. Ol pir 

ileri geldi. Artuḳi’niñ (12)ẕaḥımların ṣıġadı. Artuḳi ḥoş oldı. Derḥāl o pir ġayb oldı. 

(13)Biraz ṣoñra geri geldi. Artuḳi’niñ ceng yerine düşen ḳolunu getirüb yerine 

ḳoydu. Daḫi (14)duᶜā iyledi. Ḥaḳḳ’ın emriyle Derḥāl Artuḳi’niñ ḳolu dürüst olub 

Ḥaḳḳ’a şükürler ḳıldı. (15)Andan ol Pîre ṣordı kim: “Sulṭānım siz kimsiñiz?” didi. Ol 

eytdi: “ben Ḥıżır ᶜAleyḥiṣṣelām’ım. [30a] (1)Ḥaḳḳ Teᶜālā’nıñ emriyle gelüb saña 

dermān iyledim. Ḥaḳḳ Teᶜālā şifāsın erzāni ḳıldı. (2)İmdi gerekdir ki benim selāmımı 

Melik Dānişmend’e diyesin ve iş bu duᶜāyı viresin ki (3)bizden āña yādigār ola. 

Ḳaçan bir yerde müşkil ola bu duᶜāyı oḳuyasız. (4)Ḥaḳḳ Teᶜālā müşkil işleri āsān 

ide.” didi. Ol mübarek duᶜā budur:  

 .بسم الله الرحمن اللرحم ”(5)

(6) يا رخحمن يا رحيم يا حنان يا مناناللهم انى اسا لك بسم يا الله   

 يا محيي ال موثي يا زالامان يا فا ضل والاحسان سبحانك لا اله(7)

 “الا انت الا مان برحمتك يا ارحم الر احمين (8)

deyüb ġayb oldı. (9)Artuḳi daḫi hemān ṭurı geldi. Ṣilāḥın giydikim gördi kāfirler 

ṭamdan aşaġı (10)inerler. Artuḳi hemān ṭıġ çeküb “Yā Allāh!” deyüb ḳırḳ kāfir 

depeledi.  

(11)Çün kāfirler Artuḳi’niñ ḫoş oldıġın görüb ṭaşra çıḳub Mihran’a 

(12)eytdiler kim: “Artuḳi bizden ol ḳadar ādem ḳırdıkim ḥavlı içi ṭoldı didiler. 

(13)Hemān gördüler kim Artuḳi’niñ yalın ḳılınç elinde ṭaşra çıḳdı. Kāfirler Atuki’yi 

(14)ortaya aldılar.  

(15)Bu yaña Efrumiyye kāfirlerle ceng iderken gözü ribaṭdan yaña düş oldı. 

[30b] (1)Gördikim ribaṭ öñünde ġavġa vardır. Melik’e ḫaber verdi. Melik daḫi baḳdı 

gördikim (2)Artuḳi’yi kāfirler ortaya almışlar. Artuḳi’niñ daḫi elinde ḳılınç var. 

Yalñız ceng ider. (3)Andan ribaṭdan yaña yüridiler. Melik erişüb bir naᶜra şöyle 

urdıkim kāfirler ṣandılar kim (4)yedi ḳat gökleriñ bendi söküldü. Bir zamān 

kendilerin bulamadılar. ᶜAḳılları başlarına (5)gelüb perākende oldılar.  

Efrumiyye erişüb Mihran çerisinden bir yaḫşi at ṭutub Artuḳi’ye (6)erişdirdi. 

Artuḳi süvār olub şol aç ḳurd ḳoyuna girer gibi girdi. (7)Nāgāh ceng arasında Artuḳi 
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yine Mihran’a uġradı. Çoḳ ceng itdiler. Derḥāl Artuḳi (8)Ḥażret-i Peyġamber’iñ 

duᶜāsını oḳuyub kendüsine üfürdi. Daḫi erüb kāfire bir ḍarb-ı (9)ṭıġ şöyle urdu kim 

eyer ḳaşına degin iki pāre iyledi. Ol laᶜinin iki oġlu (10)var idi. Birine Mihras 

digerine Giryas dirlerdi. Gördilerkim ataları (11)öldi. Giryas at depdi. Artuḳi’ye 

ḥamle iyledi. Artuḳi ānıñ ḥamlesin (12)red itdi. Girü döndikim bir daḫi ḥamle ḳıla. 

Hemān Artuḳi atına mahmūz (13)urdu. Erişüb Giryas’a bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdıkim 

kāfiriñ başı havaya (14)perrān oldı. Bu kez ḳarındāşı Mihras meydāna girdi. 

Biᶜināyetullāh u Teᶜālā (15)ānı daḫi ḥelāk iyledi. Melik ānı görüb Artuḳi’yi medḥ 

iyledi.  

[31a] (1)Çün kim Ermen begi ve oġulları geberdiler. Kāfirleriñ ol sāᶜat 

yüzleri döndü. (2)Nasṭor kendi cānından ümidin kesdi. Didi kös āsāyişin urdular. 

(3)Mihran’ıñ mātemin ṭutdular. Bu yaña ol üç server ribaṭa geldiler. Melik ve 

Efrumiyye (4)Artuḳi’niñ aḥvālin ṣordılar. Artuḳi Ḥażreti Peygamber ᶜAleyḥisselām 

aḥvālin evvelinden (5)tā āḫirine dek şerḥ iyledi. Sevindiler. Ḥaḳḳ Teᶜālā’ya çoḳ 

şükürler ḳıldılar. Melik (6)bir miḳdār uyudu. Nāgāh vakᶜa görüb uyandı. Ṭurı geldi. 

Ṣilāḥın giydi. (7)Artuḳi ve Efrumiyye suāl itdiler kim: “Ey Server! Size noldıkim bu 

vaḳit ṭaşra gidersiz?” (8)didiler. Melik eytdi: yārenlerden gelür ādem var gibi “siz 

ṭuruñ” didi ve atına (9)süvār olub ol ṭaġdan yazıya irdi. Gördü kim ruhbān şeklinde 

bir kişi erişdi. (10)Ṭonı ve bürügi siyah idi. Melik ḳarşudan çaġırdı kim: “Merḥabā 

yā Süleymān. Ḫoş geldiñ” didi. (11)Meger Süleymān ṭoġru Nasṭor çerisinden gelirdi. 

Bu ġalebe leşeri görüb ve bunlardan ḫaber alub (12)Melik’i isteyü gelirdi. Melik’e 

uġradı. Erişüb Melik’iñ ayaġına düşdi. (13)Melik andan başın yerden ḳaldırdı ve 

çeriden ḫaber ṣordı. Süleymān çeriniñ ṣıḥḥatde (14)ve Sivas ḳalᶜasiniñ ᶜimāretinden 

ḫaber verdi. Melik şād oldı. Andan Süleymān eytdi: (15)”benim geldigim neden 

bildiñiz?” didi. Melik eytdi: “Düş gördüm. Bu gice düşümde [31b] (1)Seyit Baṭṭāl 

Ġāzi ḫaber verdi” deyüb ikisi ol aradan gidüb ribaṭa geldiler. (2)Artuḳi ve Efrumiyye 

Süleymān’la görüşdiler. Andan Süleymān çeriniñ ġalebesin görüb Melik’den 

(3)destūr diledi. Varayım İslām ᶜaskerin getüreyim didi. Melik eytdi: “kerem 

ḳılursun, amma (4)bu gice raḥat ol. Erte gidesin” deyince Süleymān eytdi: “seniñ 

başıñ içün giderem” deyüb ṭaşra çıḳdı. (5)Melik daḫi süvār olub Süleymān’ı çeri 

ḥududundan geçirüb Toḳat ırmaġına ḳadar getirdi. (6)Süleymān daḫi Melik’e vedaᶜ 

idüb ṭaġ yoluna revān oldı. Melik döñüb geri ribaṭa geldi. (7)Ol gice raḥat itdiler. 
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Çün irte olub güneş ḳulle_i ḳafdan baş gösterdi. (8)Nasṭor ṭarafından beşāret çalındı. 

Bu yaña serverler ṣabāḥ namāzın ḳılub ṭaşra çıḳdılar. (9)Gördilerkim ᶜālem velvele 

ile ṭolmuş. Bunlar daḫi ṣilāḥların giyüb cenāb_ı bāriye münācāt itdiler.  

(10) “MÜNĀCĀT” 

(11) Şevkim ıṣlaḥla ṭutdu saña yüz 

Gider mi ḥażretinden göñlü yavuz 

(12) Çü bildi ṣuçunu nefsinden Ādem 

Āña erzānı ḳıldıñ bunca ᶜālem 

(13) Ḫudā yā bize ol Ādem ḥaḳḳıyçün 

Ol Ādem’den gelen adıñ dem ḥaḳḳıyçün 

(14) Ḥalil’e verdigiñ ḫullet ḥaḳḳıyçün 

Hem āña verdigiñ millet ḥaḳḳıyçün 

(15) Daḫi İsmāᶜil’iñ ḳurbanlıġıyçün 

Ānıñ ḳurbanlıġına fermānlıġıyçün 

[32a] (1) Muṭahhar Yusuf’uñ gökçekligiyçün 

Yolunda ṣādıḳıñ gerçekligiyçün 

(2) Saña Mūsa’nıñ zārı ḥaḳḳıyçün 

Ḫalifeñ Davud āvāzı ḥaḳḳıyçün 

(3) (Muḥammed) baṣdıġı ṭopraḳ ḥaḳḳıyçün 

ᶜAli’niñ terk ü ᶜilmi ḥaḳḳıyçün 

(4) Ḥasan nūş itdigi zehir ḥaḳḳıyçün 

Ḥüseyin’i ḳatl iden mührüñ ḥaḳḳıyçün 

(5) Ulu salikleriñ şükrü ḥaḳḳıyçün 

Ḳamu ẕākirleriñ ẕikri ḥaḳḳıyçün 

(6) Şeriᶜat ḳavminiñ yoldaşlıġıyçün 

Ṭariḳat ehliniñ ḳardāşlıġıyçün 

(7) Ġazā ḳılanlarıñ cānı ḥaḳḳıyçün 

Şehid olanlarıñ ḳanı ḥaḳḳıyçün 

(8) Ḳarañuda dökilen yaşlar ḥaḳḳıyçün 

Daḫi baġırda biten yaşlar ḥaḳḳıyçün 

(9) Ġarib olanlarıñ ḥasretligiyçün 

Esir olanlarıñ miḥnetleriyçün 
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(10) Seḥerde ᶜāşıḳlar āhı ḥaḳḳıyçün 

Her aḳşamıñ seḥergāhı ḥaḳḳıyçün 

(11) Bize ᶜavn u ᶜināyet senden ola  

Dileriz Rūm ili İslām ile ṭola 

(12) Budur maḳṣūdumuz Fettāḥ u Bāri 

Müslümān ola bu iliñ tamāmı 

(13)Çün Melik Dānişmend bu münācātı itdi. Pehlivānlar daḫi derūn ı dilden 

āmin didiler. El yüze (14)sürdüler. Andan süvār olub kāfirleriñ ḳarşısuna vardılar. 

Melik meydāna girdi. (15)Kāfirlerden bir er meydāna girdi. Mihran’ıñ ḫıṣımlarından 

idi. Adına Aḳlıma dirlerdi. [32b] (1)Bir ṭaġa beñzerdi. Nîzesin Melik’e ḥavāle ḳıldı. 

Gelürken Melik süngüsin iki pāre ḳıldı. (2) Ḳılınçla ḥamle ḳıldı. Melik ānı daḫi menᶜ 

itdi. Bu kez gürz ḥavāle ḳıldı. Ānı daḫi menᶜ itdi.  

(3)Nevbet Melik’e geldi. Bir naᶜra şöyle urdıkim ol ṣaḥrālar gürledi ve 

gümledi. Erişüb be (4)nām ı ḫüdā ve be-nūr ı pāk (Muḥammed) Muṣṭafā deyüb laᶜine 

bir ḳılınç şöyle çaldı kim eyer ḳaşına ḳadar iki (5)pāre iyledi.  

(6)Bu yaña Artuḳi ve Efrumiyye ol ḳadar kāfir ḳırdılar kim ḥesābın Allāh u Teᶜālā 

bilür. Tekbir āvāzından (7)ve kāfirler ününden ᶜālem zelzeleye vardı. Sañasın 

ḳıyāmet ḳopmuşdu. Nasṭor laᶜin (8)derdi ki: “şimdi Melik’i ṭutarlar.” diye sevinürdi. 

Melik Dānişmend Ġāzi hâl diliyle ceng (9)iderdi. Nasṭor gördi çeriniñ gücü yetmez. 

Ṭabl ı āsāyiş uruldu. (10)Ol üç Server ribaṭdan yaña döndüler. Nāgāh Müslümānlarıñ 

kös naḳḳāreleri (11)belürdi ve İslām ᶜaskeri çıḳageldiler. Gelüb Melik’iñ ayaġına 

düşdiler. (12)Şādlıḳlar iyleyüb beşāret köslerin çaldılar. Ribaṭ ḳapusına gelüb 

Melik’iñ ḫaymesin (13)ḳurub ve ḫalife ᶜālemin ve Ebū’l Müslim sancāġın dikdiler. 

Melik rāyet ᶜālemin bir sipāhiye (14)verdi. Kösler urub ᶜālemi tenvîr iyledi.  

(15)Bu yaña Nasṭor Müslümānların ġulġūlesin görüb melūl oldı. Nasṭor’a 

dört yañadan [33a] (1)Eytdiler: ġāfil olma, gözüñ aç diyü ḫayli ḳorḳu ḫaberleri 

söylediler. (2)Andan Melik buyurdu Artuḳi ve Efrumiyye içün ayrıca bir barıgāh 

ḳurdular. Zirā (3)Efrumiyye Artuḳi’ye verilmemişti. Andan Melik serverleriyle 

barıgāha girüb namāz ḳıldılar. (4)Ṭaᶜām itdiler. Duᶜā ve senā ḳıldılar. Ḫub āvāzlu 

ḥāfıẓlar Ḳur’ān oḳudular. Andan ḳaraġula (5)biñdiler. Bu yaña Nasṭor Mihriyanos 

ḳatına varub müşāvere ḳıldılar. (6)Mihriyanos eytdi: “yā Nasṭor sen ġam yime. Erte 

olsun ben anları cihāna gelmedige döndereyim” (7)didi. Çün kim ḳulle-i ḳafdan 
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Ḫurşid i tābān baş gösterüb bu yañadan Melik çerisi (8)ṣaf baġladılar. Ānı görüb, 

kāfir çerisi daḫi meydāna gelüb ṭurdılar.  

Ol iki çeriniñ (9)kārları tamām olduḳdan ṣoñra Mihriyanos meydāna girdi ve 

er diledi. İslām (10)ᶜaskerinden bir er āña muḳābil oldı. Laᶜin ānı şehid iyledi. Bir 

daḫi girdi. (11)Ānı daḫi şehid itdi. El ḳıṣṣa ol laᶜin altı ġāziyi şehid itdi. (12)Bu kez 

Eyyūb biñ Yūnus meydāna girdi. Laᶜin nîze ile ḥamle ḳıldı alamadı. Bu kez 

(13)ḳaḳıyub ḳılınçla ḥamle ḳıldı. Kāfiriñ ḳılıncı Eyyūb’uñ ḳalḳānın kesüb Eyyūb’uñ 

omuzuna (14)dört parmaḳ oṭurdı. Melik āna ṣabrı ḳalmadı. Beri ṭarafdan Efrumiyye 

meydāna (15)girdi. Laᶜin nîzesin eline aldıkim ḥamle ḳıla. Efrumiyye’niñ elinde oḳ 

yay var idi. [33b] (1)Derḥāl bir oḳ gizledi. Ḫaṣmını gözledi atdı. Bi mār ı ḫudā ol 

laᶜini gözünden vurub (2)oḳ ḳafasından çıḳub havaya perrān oldı.  

Müslümānlar tekbir āvāzın āsımāne çıḳardılar. (3)Ol atdan yıḳılub cān verdi. 

Küffār ṭarafından feryād ü fiġān ḳopdu. (4)Bu kez İstifanos meydāna girdi. Bir 

zamān münāẓara ḳılurken Efrumiyye bir oḳ daḫi (5)gizleyüb İstifanos’a attı. Laᶜin 

ḳalḳan aldı. Efrumiyye’niñ oḳu ḳalḳandan (6)geçüb gögsüne ve arḳasından çıḳub 

havaya perrān oldı. Ol daḫi cānı cehenneme (7)gönderdi. Nasṭor ānı öyle görüb 

cānından ümidin kesdi. (8)Daḫi Şaṭṭaṭ’a sögüb eytdi:” toḫumuñ ḳurusun ki bunuñ 

gibi ḳız ḳazandıñ” didi. (9)Andan çerisin taḥrik idüb bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. 

Nasṭor daḫi cenge (10)girdi. Şaṭṭaṭ daḫi o yaña bu yaña segirdüb kāfirleri ḳandırub 

(11)ḳırdırdı. Ruhbānlar daḫi ẕemẕeme ururlardı. Ġāziler daḫi kāfirleri (12)ḳırub 

dökerlerdi.  

(13)Nāgāh Melik ceng arasında Nasṭor’a uġradı. Ayaġın üzengiden 

(14)çıḳarub bir püşt-pā Nasṭor’a öyle urdıkim Nasṭor muᶜallaḳ atından (15)yere 

düşdi. Kāfirler Nasṭor’u ḳapdılar. Atına biñdirüb ḳaçırdılar. [34a] (1)(Melik 

Dānişmend) Ġāzi andan geçüb pey-a-pey üç kerre birbiri üzerine naᶜralar urdu. 

(2)Nerre diveler gibi ceng iderdi. Derḥāl ᶜalemdāra erdi. Ṭıġ ile ᶜālemi ve ᶜalemdārı 

iki pāre (3)ḳıldı. Kāfirler ānı görüb perākende oldılar. Ġāziler kāfirleri öyle ḳırdılar 

kim vaṣfa (4)gelmez. Çün kim kāfirler münhezim oldı. Ġāziler ġazā mālıyla ṭoyum 

oldılar. (5)Ḳırḳ yük māl, ḳırḳ ḳul, elli ḳaravaş ḫalife içün alaḳoydular. Bāḳisin 

ġāzilere (6)baḫşiyledi. Nasṭor Amasiyye’ye ḳaçdı. Andan Süleymān Melik’e Toḳat’a 

ḳadar bāġ (7)ve bāġçesin şol ḳadar medḥ itdi ki bi’ṭ-ṭabiᶜ meyil idüb: “irte Toḳad’a 

varalım, (8)ivmeyelim. Düşman ḳaçdı. Anları ṣoñra buluruz” didi. Çün aḳşam oldı. 
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(9)Her biri yerlü yerine varub ᶜibādete meşġūl oldılar. Ol yirde birḳaç gün 

(10)diñlendiler. Bir seḥer İslām ᶜaskeri Toḳat’dan yaña revān oldılar. Toḳad’a 

(11)ḫaber olunca cümlesi ḥiṣāra çıḳdılar ve begleriniñ adı Serḥāyil idi. İki ḳardāşı var 

idi. (12)Birine Miḥāyil birine Niḳola dirlerdi. Toḳat yöresinde anlarıñ daḫi başḳa 

(13)ḳalᶜaleri var idi. Her biri ḳalᶜalerine girdiler. İslām leşkeri daḫi Toḳat (14)öñüne 

ḳondılar.  

(15)(Melik Dānişmend) naẓar ḳıldı. Gördü bir ṣarp ḳalᶜadir. Ṭaġın başının [34b] 

(1)ḳarşusında bir deyr vardır. Sañasın bir ḳalᶜadır. Ol deyriñ ṭamında bir ṣalib (2)ve 

içinde üç yüz ruhbān var idi. ᶜÖmürlerinde hergiz et yimeyüb süretleri şeytana 

(3)fi’illeri dive benzerdi. Melik ol div çehreleri görüb “Eᶜuzübillāh” didi. (4)Bu 

yandan ḳalᶜa ehli ṣilāḥa girüb baru üstüne gelüb cenge ṭurdılar. Yedi gün (5)ḳalᶜayı 

ḥiṣār itdiler. Bir gice Melik çerisiniñ içinde ġavġa belürdi. Artuḳi ve Efrumiyye 

(6)nöbet beklerlerdi. Gelüb Melik’e ḫaber verdiler.  Kāfirler bize şeb-ḫūn ḳıldılar 

didi. (7)Ehl-i İslām ol gice ṣabāḥa ḳadar ceng itdiler. Ṣabāḥ olunca kāfirleri ṣıyub 

Niḳola üstüne dökdüler. (8)Melik bir naᶜra urub Niḳola’yı ḳılınç ile urub iki pāre 

iyledi. Kāfirler ḳalᶜaye cān (9)atdılar. Niḳola’nıñ ḳalᶜasına derbendpes dirlerdi. 

İslāmlar kāfirlere ḳarışub bile girdiler. (10)Ḳapuyı ḳapatdırmayub ḳılınç urdılar. Ol 

arada ikibiñyediyüz kāfiri ḳılınçdan geçirdiler. (11)ᶜAvratdan, oġlandan biñyediyüz 

esir çıḳardılar.  

Ġāzileriñ içinde bir serdār var (12)idi. Adına ᶜOsmān dirlerdi. Ḥażırlıḳ görüb 

yüzon nefer ādem bunca mālı alub (13)Baġdād’a revān oldılar. Birḳaç günden gidüb 

Baġdād’a erdiler. Ḫalife ava binmişdi. (14)Giderken yolda bunlara rast geldi. ᶜOsmān 

yayaḳ olub ḫalifeniñ ayaġına düşdü. (15)Andan şehre girüb ᶜOsmān ġazāda olan 

sergüzeşti evvelinden āḫirine dek ḫalifeye şerḥ iyledi. [35a](1)Ḫalife Melik Ġāzi’niñ 

erliğine taḥsin ḳıldı. Andan ol mālı buyurdu ḫażineye aldılar. (2)Ḫalife buyurdu 

ᶜOsmān’a bir iyü ḫilᶜat verdiler. Birer ḫilᶜat daḫi Melik Dānişmend’e vesāir 

(3)serverlere verdiler. Melik içün bir iyü at ve bir sancāḳ verdiler. Daḫi fermān 

(4)yazıldıkim “yā Melik Dānişmend! Zaḥmete düşüb māl göndermege muḳayyed 

olmıyasın. (5)Her ne olursa ġāzilere baḫş idesin ve eger māl ḥācet olursa bundan 

gönderelim” (6)didi ve ol illerden ne ḳadar fetḥ iderseñ seniñ olsun diye fermān 

yazıldı. (7)At ve ḫilᶜatı ve fermān-ı ᶜālişān-ı ᶜOsmān alub Baġdād’dan çıḳub yola 

revān oldı. (8)Günlerde bir gün Melik ḳatına erişdi. Serverler ᶜOsmān’ı istiḳbāle 
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çıḳub (9)Melik ḳatına getürdiler. ᶜOsmān daḫi selāmlayub ve ḫalifeniñ verdigi ḫilᶜatı 

(10)ve atı, sancaġı ve fermān-ı ālişānı Melik ḥużūruna getirüb vesāir serverleriñ 

(11)daḫi ḫilᶜatların teslim iyledi. Serverler daḫi ḫalifeniñ ḫilᶜatın giyüb (12)seyrāna 

çıḳdılar. Bir zamān ırmaḳ ve bāġ ve bāġçelerin temāşā ḳıldılar. (13)Andan Melik 

eytdi: “ey Artuḳi bu ḳalᶜayi niçe alırız” didi. Artuḳi (14)eytdi: “gerçi ḳalᶜa küçükdür 

velakin ṣarp ve muḥkem ḳalᶜadır. Meger ḥile ile (15)alırız” didi. Melik eytdi: “ bu 

gice ben ruhbān ṭonuna girüb ḳalᶜaye varayım. [35b] (1)İllā ki niçe idesiz kim 

ardımca gelesiñiz” didi. Artuḳi eytdi: “ bu ḳalᶜade bir deyr (2)vardır. Anda büyük bir 

nāḳus vardır. Günde beş nevbet ānı çalarlar. (3)Şöyle kim ānı depredesin. Biz ḳapuda 

işidüb içeri gireriz” didi.  

Andan (4)Melik ṭurı geldi. Ruhbāna temessül idüb ḳalᶜa ḳapusına erdi. 

Kāfirler ānı (5)görüb ne kişisiñ didiler. (6)Melik eytdi: “ruhbānım, Şāh Şaṭṭaṭ’tan 

nāme getürdüm” didi. Serḥāyil’e bildirdiler. (7)Buyurdu. Melik’i içerü alub ṭoġru 

Serḥāyil ḳatına getürdiler. Serḥāyil Melik (8)Dānişmend’iñ ḳadd u ḳāmetine ḥayrān 

olub eytdi: “ ne kişisin, Nasṭor ḳandedir?”(9) Melik eytdi: “Nasṭor ve Şaṭṭaṭ 

(Yanḳoniyye’de)77 çeri cemᶜ etmek üzeredir. (10)Gelürken öñüme ḥarāmi çıḳdı. 

Mālımı ve elimde olan nāmeleri aldılar. (11)Nār ı nūra and verdim dinlemediler. 

Bilmezim ki caẕulardan mı idi.” Didi. (12)Şaṭṭaṭ, söyle Ḥarsanosiyye yᶜani Niksar 

çerisin cemᶜ idüb baña meded erişsün (13)didi. Ben daḫi Canik’den yaña varayım ki 

ol ṭarafdaki beglere ḫaber vireyim didi. (14)Andan Serḥāyil eytdi: “Ey din ulusu! Bu 

gice bunda ṭur ki bizim içün nār ı nūra (15)yalvarub yardım dileyesin. Ola ki seniñ 

yüzüñ ṣuyuna caẕulara ẓafer [36a] (1)bulavuz didi. Melik eytdi: “ kaşki gide idim.” 

Serḥāyil eytdi: “ hey papas (2)efendi! luṭf ediniz bu gice bunda ḳalıñız. Caẕular dört 

yaña ṭaġılmışdır. (3)Şāyed yolda rast gelesiñiz. Elbetde bu gice bunda ḳalmañız 

ḫayırludur.” diye Melik’i (4)biñ tażarruᶜ ile alı ḳoydılar. (5)Melik eytdi: “imdi baña 

bir yer gerekdir ki anda yatam ve hem ᶜibādet iyleyim.” Didi. (6)Serḥāyil Melik’i 

deyre gönderdi. Melik vardı gördikim deyriñ ḳapusında (7)bir direk var. Anda aṣılı 

bir büyük çañ vardır ki ḫüsrevānı küpe beñzerdi. (8)Melik deyre geldi oṭurdı. Gelen 

geldi. Giden gitdi. ᶜĀlem aġyārdan (9)ḫāli olunca el urub nāḳusu depretdi. Çañ 

sesinden yazı (10)yaban ṭoldı.  

                                                           
77 Eserin bu sayfasında müstensih tarafından Yankoniyye’nin Çorum’un eski adı olduğuna açıklık 
getirilmiştir. 
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Melik çerisi ṭaġ ardına pünhān olmuşlardı. Çünkim (11)ol mᶜahūr olan işāreti 

ṭuyub ḳalᶜa ḳapusına erişdiler. (12)Kāfirler burç üzerindeñ ceng itmege başladılar. 

Melik deyrden ṭaşra (13)çıḳub ṣordı kim: “ne ġavġadır?” eytdiler kim: “caẕular geldi 

ceng iderler” (14) didiler. Melik eytdi:”yā siz ne ṭurursuz? Anlar daḫi siziñ gibi 

ādemoġlu” (15)deyüb ṭurdu. Tiz baña ṣilāḥ getürüñ. Ben anlara erlik nice olur [36b] 

(1)Göstereyim. Serḥāyil didi ḳalᶜa ḳapusın açub, beşyüz kāfir Müslümānlara ḳarşı 

varub (2)bu yaña ġāziler bir miḳdār ḥamle ider gibi olub geri döñüb ḳaçar gibi 

oldılar. (3)Ḥatta kāfirler ḳapudan ıraḳlaşdılar. Ġāzileri ḳoġdılar. Ḳalᶜadeki kāfirler 

daḫi (4)ṭamaᶜa düşüb ṭaşraya çıḳdılar.  

(5)Melik gördikim kāfirler hep ṭaşra çıḳdılar. Ancaḳ Serḥāyil ile kendüye müteᶜalliḳ 

(6)kāfir ḳaldı. Serḥāyil eytdi: “ bu Müslümānlar bilmez mi kim Ṣalib dürüstdür. 

(7)Niçün yüz dönderirler.” deyince Melik eytdi: “ lᶜanet Ṣalibe. Andan ne hüner 

gelür” (8)didi. “Hey deli misin? Şimdi seni ḳurudur” didi. (Melik Dānişmend) (9) 

Ġāzi eytdi: “günde biñ kez Ṣalibe sögerem ve yüzden ziyāde Ṣalib (10)ṣıdım ve biñ 

ḳadar ruhbān öldürdüm. Hele baña ziyān gelmedi” didi. (11)Serḥāyil eytdi: “meger 

sen vazılardan olasın.” Melik eytdi: “heẕār lᶜanet (12)caẕuya” deyüb eytdi: “benim 

Melik Dānişmend Ġāzi. İmdi imān (13)getür. Yoḫsa seni iki pāre ḳıluram” didi. 

Serḥāyil bu ḫaberi işidüb (14)levni müteġayyir oldı. Melik Dānişmend’iñ etegi 

altında ḳılınç var idi. (15)Çeküb laᶜini iki pāre ḳıldı. Ḳalᶜada olan kāfirler Melik’e 

ḥamle ḳıldılar. [37a] (1)Melik kāfirleri ol ḳadar ḳırdıkim ḳalᶜada ancaḳ ᶜavrat, oġlan 

ḳaldı. (2)Andan Melik ḳalᶜa ḳapusını baġladı.  

Bu yaña Artuḳi ve ġāziler ḳaçar gibi (3)oldılar. Daḫi girü döñüb kāfirleri 

şöyle ḳırdılar kim cihāna gelmedik gibi olub (4)ḳalan kāfirler ḳalᶜaye cān atdılar. 

Ḳapuya gelüb gördilerkim ḳalᶜa ḳapusı baġlanmış. (5) Ġāziler arḳalarından erüb 

ḳılınçdan geçirdiler. (6)Andan Melik ḳapuyı açdı. Ġāziler ol ḳadar māl ve esir 

çıḳardılar kim ḥaddin (7)ancaḳ Allāh u Teᶜālā bilür. (8)(Melik Dānişmend) cümlesin 

din yolunda baş ve cān terk iden ġāzilere (9)baḫşiyledi ve yüz yük māl ve yüz ḳul ve 

yüz ḳaravaş daḫi ḫalife (10)içün gönderdi.  

Çün kim bu zikr olunan ḫalifeye erdi. (11)Ḫalife ġāzileriñ ḥālinden ḫaberdār 

olub (Melik Dānişmend) Ġāzi’niñ (12)ferāsetine ᶜaceb ḳalub buyurdu ol mālı 

ḫażineye aldılar. Andan ḫalife (13)buyurdu Melik Dānişmend vesāir ġāzilere ḥāllū 
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ḥālince ḫilᶜatler ve hediyeler(14) gönderdi. Çün kim ḫilᶜatlar ve hediyeler Melik’e 

erişdi. Ġāziler her biri (15)ḫilᶜatlerin giyüb çadırlarına gelüb ḳarār iylediler.  

Rāviyān ı şirin maḳāl [37b] (1) ider. Ol Server pür uṣūl yegāneü’r-Resūl 

(Melik Dānişmend) (2) Ġāzi Raḥmetullāh u ᶜAleyh Ḥażretleri Seyyid Baṭṭāl Ġāzi 

gibi ẓuhūr idüb, din yolunda (3)baş ve cān oynayub, nice fetiḥler yapub Āḫirü’l-Emr 

Toḳat ḳalᶜasin daḫi fetḥ(4) idüb meğer ḳalᶜanin yanıñda bir tepe üstünde bir küçük 

deyr var idi. (5)Yüceligi bir mināre boyu gibi idi ve anda üç ruhbān var idi. Ġāyet 

(6)perhiẕkārlar idi. Haftada bir kez ifṭār edirlerdi. Her biri yüzelli (7)ve altmış 

yaşlarında idi. ᶜÖmürleri küfr ile geçmişdi. Ol üç ruhbān bir anadan (8)ṭoġmuşlardı. 

Bunlarıñ adlarına Deryanos dirlerdi. Ol vaḳte ḳadar Deryanos (9)deyri dirlerdi. Ānıñ 

yanında bir ulu deyr daḫi var idi. Anda üçyüzaltmış (10)ruhbān var idi. Melik bir gün 

ol küçük deyre yürüdü. Yaḳın (11)erdiler. Nāgāh deyrden bir ejderhā çıḳub, aġzından 

odlar ṣaçub (12)İslām çerisini ṣıdı. Ol gün üç yüz Müslümān şehid oldı ve bir nicesi 

(13)ṭaġdan aşaġı düşüb bir nicesi yandı.  

Çün ġāziler Toḳad’a varub (14)ol gice Melik ġuṣṣa ile uyḳuya varmışdı. 

Düşünde ᶜAbdülvehhab (15)Ġāzi’yi gördü. Gelüb eytdi: “ Ey Server! Ol ejderhādan 

ḳorḳma kim ḳamusı [38a] (1)siḥirdir. Ol ruhbānlar iderler. Gerekdir kim yārın deyre 

varub Ḥıżır (2)Aleyḥiṣṣelām’ıñ duᶜāsın deyre ḳarşı oḳuyub üfüresin ve kendiñe ve 

çeriñe daḫi (3)oḳuyub üfüresin. Sizlere caẕuluḳ kār ḳılmıya. (4)Çün Melik uyḳudan 

uyandı. Şād olub sevindi.  

Çünkim ṣabāḥ oldı. (5)Melik buyurdu ᶜālem ve ṣancāḳ getürüb deyre ḥamle 

ḳıldılar. Ol ejderhā yine (6)çıḳub od ṣaçmaġa başladı. Melik daḫi Ḥıżır 

Aleyḥiṣṣelām’ıñ duᶜāsın (7)oḳumaġa başladı. Andan ejderhāya ḳarşu vardı. Ol 

ejderhā (8)derḥāl maḥvoldı. Melik at depdi. Deyre erişdi. Ruhbānlar birbirine 

(9)baḳub eytdiler: “ bu kişi bu deyri alır. Andan yigregi yoḳdur.”(10) Bu deyrde olan 

altun ve gümüş ve putları devşirüb bir ḥavuż. Āña (11)ṭoldırub üstüne odun yaḳub 

ateş itdiler. Ol altın ve gümüş ve (12)ṣalib ne ḳadar var ise eriyib ṣu olunca ruhbānlar 

kendilerini ol ateşiñ (13)üstüne bıraḳub yandılar.  

Bu yañadan Melik deyr ḳapusına erdi. (14)Gürz ile ḳapuyı yıḳub ġāzilerle 

deyre girdiler. Ol ruhbānlardan (15)aṣlā nişān bulamadılar. Ol ḥavuża gelüb 

gördilerkim bir ulu ḥavuż [38b] (1)ḳıpḳızıl olmuş. Eriyüb ṣu gibi olmuş. Melik ve 

ġāziler ol deyri arayub ol (2)ruhbānları bulamadılar. Ol ḳadar māl buldular ki ḳıyāsın 
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Allāh u Teᶜālā bilür. (3)Ol mālı ġāzilere baḫşiylediler. Andan aḳşam oldı. Bir miḳdār 

raḥat (4)itdiler. Melik ol gice düşünde gördikim pür ṣilāḥ bir kişi atından inüb 

terkisinden (5)bir külüng çıḳardı. Ḳaṣd ḳıldıkim ol deyri ḥarāb ḳıla. Melik 

Dānişmend (6)ilerü varub eytdi: “ sen kimsiñ?” Ol kişi eytdi: “Baṭṭāl Ġāzi’yim.” 

Deyüb (7)eytdi: “ Yā Melik! Kāfirleriñ devleti bu üç ruhbāndır ki ḥelāk itdiñ. 

(8)İmdi ol üstündeki deyriñ adı Ḫaç Deyri’dir. Şöyle gerekdir ki (9)bu deyri ḥarāb 

idesiñ. Andan Ḫaç Deyri’n ḥarāb idesin ki eser ḳalmayub (10)kāfirleriñ aṣlı bundan 

kesile.” Didi. Melik ḫuābdan sidār olub Seyyid (11)Baṭṭāl’ıñ rūḥuna duᶜālar iyledi. 

Gördikim ṣabāḥ olmuş. Namāz ḳılub (12)duᶜā ve senā ḳıldılar. Andan buyurdu çeri 

atlandı. Gördigi (13)rüyāyı ᶜaskere ḫaber verdi. Andan Deryanos deyrine geldiler. 

(14)Melik buyurdu. Hāy diyince ol deyri yere indirdiler. Andan Ḫaç (15) Deyri’ne 

yürüdüler. Leşker ḳat ḳat ḳuşadub deyri ortaya aldılar. [39a] (1)Bu yaña rāhibler daḫi 

ṣilāḥ giyüb, çarḫ yayların ḳurub ṭam üstüne çıḳub (2)ṭurdılar. Çünkim ġāziler deyre 

ḳaṣd ḳıldılar. Ruhbānlar çağırdılar kim “deyrin (3)yöresine gelmeñ. Bizden ne 

dilerseñiz virelim.” didiler. Ġāziler hiç ṭuymayub (4)deyre ḳaṣd itdiler. Kāfirler çarḫ 

oḳuyla çoḳ Müslümān şehid itdiler. (5)Ġāziler daḫi kāfirlere oḳ serpdiler. Bir sāᶜatde 

altmış ruhbān öldürdiler. (6)Ruhbānlar bu ḥāli görüb deyre girdiler. Anlarıñ bir 

papasları var idi. (7)Ṭurı geldi. Ṣilāḥ giyinüb ṭaşra çıḳdı. İslām çerisine ḥamle ḳılub 

(8)ṣıdı. Artuḳi’ye uġradı. Bir gürzle yıḳdı. Diledikim bir daḫi ura (9)Nāgāh 

Efrumiyye erişdi. Süngüsün papaz laᶜine ḥavāle ḳıldı. (10)Papaz ānıñ süngüsün defᶜ 

idüb papas döñüb Efrumiyye’yi ḥelāk (11)itmege ḳaṣd edince ᶜOsmān erişdi. Ḳılınç 

ile papasa ḥamle iyledi. (12)Papaz menᶜ idüb ᶜOsmān’ı daḫi atından yıḳdı. Diledikim 

ḥelāk (13)ide. Derḥāl Melik erişüb bir naᶜra şöyle urdıkim papas laᶜinin levni 

(14)bozuldu. Geri döñüb muḳābil olub Melik’iñ ḫūb cemāline ve ḳadd ü 

(15)ḳāmetine ᶜaceb ḳaldı. Andan Melik Ġāzi’ye gürz ile ḥamle ḳıldı. Melik [39b] 

(1)Menᶜ idüb birbiriyle uruşdılar. Aralarında yetmiş ḥamle ḫaṭa geçti.  

Çün gice (2)erdi. Papas çeriyi iki yarub diyre vardı. Melik daḫi barıgāha 

(3)gelüb Artuḳi ḳaraġula biñdi. Dün nıṣfında papas ḳırḳ ruhbānla (4)derbendden 

geçüb İslām çerisi ġāfil iken ḥamle ḳıldılar. Melik ġāfil olmayub (5)Derḥāl süvār 

olub ileri vardı. Gördikim papas laᶜin ᶜālemi fenāya vermiş. (6)Papas nāgāh 

Artuḳi’ye uġradı. Artuḳi’niñ başına bir gürz indirdi. (7)Artuḳi baş uġurlayub gürz ile 

Artuḳi’ye erüb yere düşdü. Kāfirler (8)ġuluv ḳıldılar kim Artuḳi’yi ṭutalar. Papas 
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erişüb bir ḍarbe ile Artuḳi’yi (9)yıḳdı. Derḥāl baġladılar. Alub diyre getürdiler. 

Meger papasıñ bir atası (10)var idi. Adına Barıṭas dirlerdi. Ulu ruhbāndı. Ḳayṣer’den 

āña (11)hediyeler ve māl gelürdi. Kāfirleriñ ḫalifesi idi. İleri gelüb: (12)”gel oġul 

bunu öldürme. Miġirdiç Ḳalᶜasi’nde bend itsünler. Tā ki Melik (13)Dānişmend’iñ işi 

bir yaña ola.” didi. Derḥāl papas atlanub Artuḳi’yi (14)alub Miġirdiç Ḳalᶜasi’ne 

iletüb anda bend itdi. Daḫi döñüb (15)diyre geldi. Çün ṣabāḥ oldı. Papas geri Melik 

çerisine gelüb [40a] (1)Ḥamle ḳıldı. 

Ez iyn canib: Biz geldik Artuḳi ḥikāyesine. Miḥāyil melᶜūn ki (2)ḳalᶜa 

begidir. Artuḳi’ye ikiyüz ḳırbaç urdı. Şöyle kim ol pehlivānıñ (3)fiġānı ᶜarşa çıḳdı. 

Andan ḳuyuya indirdiler.  

(4)Bu yaña Melik Dānişmend ol gice şebḫūndan döndü. Artuḳi ṭutuldugun 

bildi. (5)Derḥāl buyurdu. Süvār olub ol deyriñ üzerine geldiler. Nāgāh papas 

(6)ikiyüz ruhbānla çıḳageldi. Cümlesi demüre ġarḳ olmuşlar. Her biri bir ayuya 

(7)beñzerlerdi. Ellerinde gürzleri vardı. Ḥamle ḳılub çoḳ İslām şehid (8)itdiler. Papas 

Melik’e erüb gürzün ḥavāle ḳıldı. Melik kendi gürzüyle (9)papasıñ gürzünü üç defᶜa 

menᶜ iyledi. Nevbet Melik’e erdi. Atına mahmūz (10)urdu. At ṣıçradı. Papasa gürzin 

indirdi. El ḳıṣṣa ol gün (11)arada yüzyigirmi ḥamle ḫaṭa geçti. Papas geri diyre 

vardılar. Melik ᶜaskeriyle (12)Dükiyye öñünde at üstünde ṣaf ṭutub ṭurdılar. 

(13)Çünkim nıṣfü’l-leyl oldı. Nāgāh maᶜreke yerinde ġavġa ḳopdı. ᶜOsmān varub 

(14)ḫaber getürdi kim Sisiyye yᶜani Gümenek çerisi gelüb barıgāhı ġāret iderler 

(15)didi. Derḥāl Müslümānlar ol araya erüb kāfirlere ḥamle ḳıldılar. [40b] (1)Ġāziler 

arslān gibi erişüb kāfirleri ḳırdılar. Naṭron ki küçük Sisiyye’niñ (2)begidir. Nāgāh 

Melik Dānişmend’e uġradı. Üç kerre ḥamle iyledi. Melik (3)menᶜ idüb nevbet 

Melik’e degdi. Kāfire bir ḍarb urub atından yıḳıldı. (4)Kāfirler ġuluv ḳılub Naṭron’u 

alub ḳaçdılar. Bu yaña ᶜOsmān Melik’e erüb (5)feryād ḳıldıkim: papaz Dükiyye 

Ḳalᶜasi’ne ḳaṣd iyledi. Dükiyye begi Reşid papasla (6)uruşdılar. Melik ḫışımla girü 

döñüb bir depe üzerine çıḳdı. Dükiyye’den (7)yaña naẓar ḳılub gördikim ikiyüzüñ 

yüz ruhbān ḳalᶜaye çarḫ atarlar. (8)Yüzü daḫi metres ḳurub ḳalᶜa ḳaṣdın iderler. 

Dükiyye ḳalᶜasinde (9)dörtyüz Müslümān var idi. Ulularına Reşid dirlerdi. Cān u 

göñülden (10)ceng iderdi. Melik ol aradan döñüb Ḫaç Deyri’ne gelüb gördikim 

(11)deyr ḥāli ḳalmış. Tamāmet ḳalᶜa cengine gitmişler. Derḥāl Melik atın sürüb 
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(12)deyrden yaña geldi. Dāim ādeti bu idi ki ṣilāḥınıñ üstüne bir pehlivān ḥamāyıl 

(13)ḳılurdı.  

Çün kim deyre geldi. Altı ruhbān ḳalub ḳapu beklerdi. (14)Rūm dilince eytdi: 

“ḳapuyı açıñ. Melik bizden ṭamar getürdi” didi. Anlar (15) Papas ṣanub ḳapuyı 

açdılar. Melik yüz kişi ile deyre girüb ol [41a] (1)Altı ruhbānı öldürdüler. Barıtas 

kim Papas’ıñ babasıdır. Ḳapuda aṣa ḳodılar.  

(2)Andan Melik ol yüz İslāmı ve Eyyūb’u deyrde ḳoyub sāir ᶜaskerlerle Papas 

(3)cengine yürüdü. Nāgāh Melik Papas’a uġradı. Birbiriyle çoḳ ceng itdiler. (4)Arada 

otuz ḥamle ḫaṭa geçdi. Āḫir Papas gerü döñüb deyre vardılar. (5)Gördilerkim ḥāl beri 

yüzden olmuş Müslümānlar deyr ṭamından oḳ (6)serpdiler. Kāfirlerden bir ġırı 

ḳopdu. Ne ideceklerin bilemediler. Çün ṣabāḥ (7)oldı. Geri döñüb Melik çerisine 

ḥamle ḳılub birbirine urdu. (8)Öyle vaḳti idikim Melik Ġāzi Papas’a uġradı. Çoḳ 

ceng itdiler. (9)Olmadı. Āḫir birbiriniñ ḳuşaġın ṭutdular. Papas laᶜin üç kerre (10)zor 

iyledi. Alamadı. Nevbet Melik’e degdi. Melik Dānişmend Ġāzi (11) Tañrı adın yād 

idüb be nām ı ḫüdā ve be nūr ı pāk (Muḥammed) Muṣṭafā deyüb (12)zor iyledi. 

Papas’ı baş üzerine çevirüb diledikim yere ura. Papas (13)ḫançer çıḳarub kendi 

ḳuşaġın keseyim dirken Efrumiyye erişüb Papas’ıñ (14)boynuna bir ḳılıç şöyle 

çaldıkim başı döşünden gitdi. Papas’ıñ gövdesi (15)Melik’iñ elinde ḳalub it leşi gibi 

yere bıraḳdı. Döñüb Efrumiyye’ye [41b] (1)āferin didi. Andan sāir ruhbānları ortaya 

alub cümlesin ḳırdılar. (2)Andan deyre varub deyri ġāret itdiler. Ol deyrde ḳuyular 

vardı. Ḳuyularda (3)ikiyüz maḥpus Müslümān var idi. Ṭaşra çıḳarub māl ile ġani 

ḳıldılar. (4)Lakin Artuḳi’yi bulamadılar. Ol esirlerden ḫaber ṣordılar. Bir görmüş 

bulunmadı. (5)Andan Melik buyurdu ol deyri ḥarāb itdiler. Eṭrāfa şāyiᶜ oldıkim 

Melik (6)Dānişmend Malāṭiyye’den gelüb Rūm vilāyetiñi ḥarāb idüb Barıtas’ı ve 

Deryanos’u (7)öldürüb Dükiyye ḳalᶜasin aldı. Derbendi ḥarāb ḳıldı didiler. 

(8)Kāfirler işidüb yas ṭutdular.  

(9)Rāviyân-ı aḫbār ve naḳlen āsār şöyle ḥikāyet ederler ki: Çünkim Melik 

Dānişmend (10)ol deyri fetḥ itdi. Lakin Artuḳi’yi bulamayub melūl oldı. Çün 

yārındası (11)güneş ḳulle-i ḳafdan baş gösterüb nūrunu ᶜāleme ᶜarż itdi. Melik 

(12)Artuḳi’yi isteyüb seyrāna çıḳdı. Giryas deresinden yaña vardı. Bāġlar, 

(13)bāġçeler arasında bir ulu saray gördü. Ḳapusında pür ṣilāḥ yüz kāfir 

(14)ṭurırlardı. Melik’i görüb ṣordılar ki: “ ne kişisiñ?” Melik eytdi: “benim 
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Dānişmend (15)Ġāzi” deyince ol kāfirler Melik’e ḥamle ḳıldılar. Melik daḫi ḳılınç 

çeküb ol yüz [42a] (1)kāfiriñ otuzun depeledi. Ḳalanı ḳaçdılar. Melik anlardan ikisini 

yaḳaldı (2)ve ṭutub baġladı. Geri döndü Dükiyye’ye geldi. Sergüzeşti ġāzilere 

bildirdi. (3)Andan ol iki esiri getürüb ṣordılar kim: “Ne kişisiñiz?” Eytdiler: “Miḥāyil 

(4)ḳullarıyuz. Papas gelüb Artuḳi’yi esir getürüb ḳuyuya ḳoydu” didiler. (5)Andan 

Melik anları dine daᶜvet iyledi. Anlar ḳardāşlar idi. Birbirine bakışub (6)imān 

getürdiler. Melik ānın birine ᶜAbdullāh ve birine ᶜAbdurraḥman diyü ad ḳoydu. 

(7)Andan Efrumiyye destūr diledi kim varub Artuḳi’yi ḥalāṣ ide. Melik 

(8)buyurdu. İkibiñ kişi ṣilāḥ giydiler. Bunlara Süleymān, Eyyūb ve ᶜOsmān’ı (9)ve 

Efrumiyye’yi baş idüb revān oldılar. (10)Giryas deresindeki baġa erdiler. Kāfirler 

varub Miḥāyil’e ḫaber verdiler. (11)Ol ḥinde Miḥāyil dünyānıñ çerisini dermişdi. 

Onbiñ kāfir gönderdi. (12)Puṣuya girdiler. Müslümānlar ardınca puṣudan çıḳub 

Müslümānlara oḳ (13)atdılar. Ol sāᶜat beşyüz Müslümān şehid itdiler. Ḳalanı ṣınub 

(14)ḳaçdılar. Efrumiyye daḫi zaḥımnān oldı. Melik Dānişmend ḳatına geldiler. 

(15)Derḥāl Melik buyurdu. Çeri atlandılar. Ol puṣu yerine erdiler. [42b] (1)Kāfirler 

oṭurmuşlar idi. Hemān kāfirler şol ormandan çıkmış ḫınzır gibi ṭaşra (2)gelüb oḳ 

atdılar. Ṭar bir maḥāl idi. Yine Müslümānları bozdular. Bir sāᶜatde yediyüz (3)İslāmı 

şehid itdiler. Altmış kişi daḫi esir oldı.  

(4) (Melik Dānişmend)iñ ḫaṭrı melūl olub girü Dükiyye’ye geldiler. Müşāvere 

(5)idüb ᶜacebā Miḥāyil’i nice ele getiririz didi. ᶜAbdullāh ve ᶜAbdurraḥman ki yeñi 

Müslümān (6)olmuşlar idi. Eytdiler:”Ey bizim serverimiz! Niçün melūl olursuñ? Biz 

bir gizli (7)yol biliriz ki ṭoġru ḳalᶜaya çıḳar. Kāfirler ḫabersiz iken biz sizi ḳalᶜaya 

iletelim.” (8)Didiler. Melik bu söze şād oldı ve buyurdu. Çeri süvār olub Ḫaç 

(9)Deyri öñünden geçdiler. Yolları ṭaġdan yazuya erdi. Ol arada (10)ḳondılar. Ol 

gice anda ḳarār itdiler.  

Çün ṣabāḥ olub güneş ḳulle-i ḳafdan (11)baş gösterüb ᶜālemi münevver 

iyledi. Melik buyurdu: “Çeri yürüsün ki ḳalᶜa (12)üstüne varub ġazā ḳılarız” derken 

Nāgāh ᶜAbdurraḥman yeñi Müslümān olandır. (13)Melik’iñ ḳatına gelüb “ḳarındāşım 

ᶜAbdullāh bu gice ehl-i ᶜıyālın ṭaşra çıḳarmaġa (14)gitdi. Henüz gelmedi. Bilmezim 

kim ne ḥāl oldı.” Melik eytdi: “ġam degil, sen hemān (15)yol göster” didi. Melik ve 

ᶜAbdurraḥman ileri yürüyüb çeri ardlarınca bir ırmaḳ [43a] (1)kenārına vardılar. 

Andan öte bir ᶜaẓim çeri ṣaf olub ṭurmuşlardı.  
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(2)Rāvi şöyle rivāyet ḳılar kim: ᶜAbdullāh meger Ehl-i ᶜıyālın ṭaşra çıḳarmaġa 

ḳalᶜaye (3)varub ᶜavratına ḫaber verir. “Geliñ sizi ṭaşra çıḳarayım bunda ḥelāk 

olmıyasız.” (4)der. ᶜAvratı bu ḫaberi işidüb kāfirlere ḫaber verir. ᶜAbdullāh’ı ṭutub 

Melik ḫaberin (5)aṣlı ile bilirler. Andan Miḥāyil biñ ḳadar ādem puṣuya ḳor. Kendi 

(6)ᶜaskeriyle ribaṭ altına ḳonar. ᶜAbdullāh’ı ḳuyuya ḳorlar. Bu ṭaraftan İslām 

(7)leşkeri erdi. Miḥāyil ānı görüb Derḥāl İslām çerisine ḥamle (8)ḳıldılar. Bir ᶜacāyib 

ceng ve ġarāyib ṣavaş oldıkim vaṣfa gelmez. Melik (9)ceng arasında Miḥāyil’e 

uġradı. Bir gürz ü gîrān öyle urdıkim Miḥāyil (10)atından yere yıḳıldı. Kāfirler at 

erişdirüb ters yüzle ḳaçırdılar.  (11)Ḳalᶜaye degin ġāziler beşyüz kāfir ḳırdılar. Ol 

ribaṭa erüb oda (12)urdular. Andan Melik ḳalᶜaye ḳaṣd itdi. Miḥāyil didi. Elli esir 

(13)İslām getürüb burç başında parçaladılar. Andan çaġırdılar ki (14) “döñün yoḳsa 

Artuḳi’yi de ḳatlederiz” deyince Melik çār u Nā-çār (15)geri döñüb çadırına geldi. Ol 

gice tedbir itdiler ki ol vaḳitki [43b] (1)Kāfirlerle cenge ṭuralım. Zebūñluḳ şeklin 

gösterüb ḳaçar gibi olub beşyüz er (2)puṣuya ḳoyalım deyüb andan Melik 

Dānişmend çerisiyle ḳalᶜa üzerine geldiler. (3)Bu ṭarafdan Miḥāyil’de tedbir itdi kim 

“erte yüz çevirmeyelim” diye ḳavl itdiler. Meger (4)Miḥāyil’iñ ḳız ḳarındāşı oġlu var 

idi. Adına Paniç dirlerdi. Ancak elli (5)kişi ile Paniç ḳaldı.  

Pes andan Paniç zindāna geldi kim göre Artuḳi’niñ (6)bendi muḥkem midir! 

Meger Artuḳi zindānda Ḳur’ān oḳurdu. Paniç Ḳur’ān (7)āvāzın dinleyüb göñlü 

tamām yumuşadı. Ḳapu aġzına gelüb oṭurdı. (8)Artuḳi’ye “ne kişisiñ” diye ṣordı. 

Artuḳi sergüzeştin ve Melik Dānişmend’iñ (9)mürüvetin ve erligin ve (Muḥammed) 

dininiñ görglügün ol ḳadar medḥ iyledikim (10)Paniç işidüb derd ile bir kez āh 

İyledi. Andan Paniç eytdi: “ ᶜacabā nolaydı (11)yā Artuḳi ben daḫi sencileyin 

murādıma ereydim” didi. Artuḳi eytdi: “saña (12)noldıkim böyle āh idersin” didi. 

Paniç eytdi: “Miḥāyil benim dayımdır. (13)Bir ḳızı vardır ki ḳatı ḫūblardandır. Ben 

āña ᶜāşıḳ olmuşumdur. Gice gündüz (14)ḳarārım yoḳdur.” Didi. “Atam Ḳayṣer’iñ 

ṣubaşısı idi. Ḳızı baña diledi. (15)Baña vermege iḳrār etmişdi. Atam öldü. Miḥāyil 

beni yanına aldı. Şimdi [44a] (1)ḳızı istemege ḳorḳarım didi. Ol almaġa benim içün 

bir çāre olaydı. (2)Ben cānımı Melik’e fedā iderdim” didi. Artuḳi eytdi: “o ḳız şimdi 

ḳandedir?” (3)Paniç: “ḳalᶜadadır” didi. Artuḳi eytdi: “saña bir söz diyeyim. Eger öyle 

(4)iderseñ İnşā’allāh u Teᶜālā murādına erersin” didi. Paniç eytdi: “Nice (5)itmek 

gerekdir” didi. Evvelā gel Müslümān ol. Andan beni ve ḳalᶜadeki (6)olan esirleri 
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ḳurtar. Her birimize ṣilāḥ ver. Ḳalᶜa ḳapusını baġlayub Miḥāyil’i (7)ḳalᶜaye 

ḳomayalım. Çün Melik bu aḥvāli bile bu ḳalᶜa ile ḳızı saña verir didi. (8)Paniç bu 

tedbiri begendi ve Artuḳi’yi ḳurtardı. Zindāncılar ġavġa edince (9)Paniç ol oniki 

bekçiyi ḳılınçdan geçirdi. Andan Artuḳi’ye ṣilāḥ verdi. (10)Andan ol büyük zindāna 

geldilerkim yediyüz İslām esir var idi. (11)Ḳırḳ kāfir bekçi ḳomuşlardı. Anlar burç 

başına gitmişlerdi. Ol (12)bekçileri daḫi ḳırdılar. Esirleri ḳurtarub cümlesine ṣilāḥ 

verdiler. (13)Ol elli kişi kim Paniç’e yoldaş ḳomuşlardı. Anlar burç başına 

gitmişlerdi. (14)Paniç ol Müslümānları alub burca yürüdüler. Ol elli kāfire ḳılıç 

ḳoydular. (15)Andan ḳalᶜa içine düşüp ḳande kim kāfir buldular ise ḳırdılar. Bu 

ṭarafdan Miḥāyil’iñ [44b] (1)ḳızı Paniç’iñ mācerāsın işidüb Artuḳi ḳatına geldi ve 

eytdi: “bu gice (Muḥammed) (2)Muṣṭafā’yı gördüm. Siziñ aḥvāliñizi baña lüṭfundan 

ḫaber verdi. Ben öñünde (3)Müslümān oldım” didi. Bu ḫaberi Artuḳi ve Paniç işidüb 

Ḥaḳḳ Teᶜālā’ya (4)şükürler idüb münācāt ḳıldı. 

(5) “MÜNĀCĀT” 

(6) İlāhi Ḥayy u Ḳayyum Eḥadsıñ 

Şerikiñ yoḳdur Allāhü’ṣ-Ṣamed’siñ 

(7) ᶜĀdem’den ᶜālemi bünyād ḳıldıñ 

Hem yedi günde hep icād ḳıldıñ 

(8) Çü düzdüñ bu şerefde kāinātı 

Ki ẕātında ola cümle ṣıfātı 

(9) Ḫüdā yā raḥmetiñ deryāsı bî-ḥad 

Daḫi ḳapuñda yoḳdur kimseye red 

(10) Ḳamu dertleriñ dermānı senden 

Daḫi mü’minlerin imānı senden 

(11) Ḳamu ẕāḳirlere mezḳūr olan sen 

Ḳamu şakirlere meşkūr olan sen  

(12) Bu gün ḳurtar nefs-i hevādan 

Yārın ayırma ey Ḥaḳḳ Muṣṭafā’dan  

(13) Hem oldır enbiyāya server olan 

Daḫi İslām dinine rehber olan 

(14) Ānıñ pḳk rūhına her dem taḥiyyāt 

İr gör ᶜālimü’s-sırr ve’l-ḥafiyyāt 
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(15) “NESİR” 

(16)Çün Artuḳi bu münācātı tamām itdiler. Ol Müslümānlar burç üstünde 

Melik’iñ[45a] (1)Çerisin temāşā idirlerdi. Bu kerre Melik çerisi geri döñüb puṣuyu 

kāfirler (2)geçince puṣudaki İslāmlar daḫi çıḳub kāfirleri ortaya aldılar. Bir ᶜaẓim 

(3)ceng oldıkim feleklerde meleklerde taḥsin itdiler. (4)Ḥaḳḳ ᶜināyetinde ve 

(Muḥammed) Muṣṭafā’nıñ muᶜcizātıyla kāfirleri bozub ribaṭa ḳadar (5)ḳoġdular. 

Miḥāyil cān atdı ki ḳalᶜaye gire. Gördiki ḳalᶜa ḳapusı baġlıdır. (6)Müslümānlar 

ḳalᶜaniñ burç barusından oḳ ve ṭaş atdılar. Miḥāyil bildikim (7)ḳalᶜayi almışlar. Girü 

döndikim ṭaġa ḳaça. Melik Dānişmend tiz ardından (8)erişüb çaġırdı kim: “Ey laᶜin! 

Cān elimden ḳande ḳurtarasın” deyüb (9)erişdi. Miḥāyil’i şöyle çaldıkim eyer ḳaşına 

dek iki pāre ḳıldı. (10)Artuḳi vesāir Müslümānlar ānı görüb ḳalᶜaniñ burcu üstünden 

tekbir getirdiler. (11)Derḥāl ḳalᶜa ḳapuṣun açub ḳarşu gelüb görüşdiler. Ġazāñ 

mübārek (12)ola ya ṣāḥib-ḳırān didiler. Andan Melik ġāzilerle ḳalᶜaye girdiler. 

(13)Ġanimet mālın cemᶜ idüb Melik Dānişmend Miḥāyil’iñ barıgāhına gelüb ḳarār 

(14)iyledi. Artuḳi Paniç’i getürüb Melik Dānişmend’iñ elini öpdüler. (15)Anda 

ḫizmete el baġlayub ṭurdılar. Artuḳi Paniç aḥvālin ve ḳalᶜayi [45b] (1)Fetḥe himmet 

itdigin beyān iyledi. Melik bu aḥvāle vāḳıf olub şād oldı (2)ve Paniç’i taḥsin iyledi. 

Paniç daḫi Melik öñünde tekrār imān tāzeledi. Melik (3)Paniç’iñ adın Muḥammed 

ḳoydu. Miḥāyil’iñ ḳızın getürdiler. İmān tāzeleyüb (4)vaḳᶜa aḥvālin beyān iyledi. 

Cümle ġāziler şād oldılar. Miḥāyil’iñ ḳızın (5)Paniç’e nikaḥ idüb verdiler.  

(6)Andan Melik buyurdu ol ḳalᶜadeki mālı ġāzilere baḫşidüb ḳalᶜayi ḥarāb 

ḥarāb (7)itdiler. İslāmlar şādlıḳ ile döñüb Toḳad’a geldiler. Ol arada (8)nice deyrler 

ve ḳalᶜaler fetḥidüb mālın ġanimet etmişlerdi. Beri ṭarafdan (9)Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ol 

ḳalᶜaleriñ ve deyrleriñ fetḥi ve bunca ruhbānlarıñ ḥelāk (10)oldıġını işidüb ḳatı melūl 

oldılar. Andan nāmeler yazub dört yaña (11)ḳaṣıdler gönderdiler.  Manḳuriyye’ye, 

Ḳasṭamoniyye, Gerede ḥaddına degin (12)bu yañadan Yanḳoniyye ve Ḳarḳariyye ve 

Ḫaraşna ve Ḥarsanosiyye Canik ḥudūduna (13)degin ve bu yaña Gürcistan, Sincar, 

Alman, Ermen, Aḫlāṭ tā (14)Bulġar ḥudūduna degin yedi milleti İslāmlar ile cenge 

daᶜvet itdiler. Bu ḥāl üzere (15)tam altı ay geçdi. Çeri cemᶜ olurdu. Çün altı tamām 

oldı. Cemᶜ olan [46a] (1)Çeriyi ᶜarż itdiler. İkiyüzseksenbiñ çeri ḥażırdır. Bunuñ 

üzerine Nasṭor (2)ile Şaṭṭaṭ ḫażine açup ol çeriye baḫşişler verdiler. Andan ḳamu 
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begler Nasṭor (3)ve Şaṭṭaṭ ḳatına geldiler. And içüb Melik ᶜaskerinden yüz 

çevirmeyeler. Bunlar bunda olsun.  

(4)Ez iyn canib: biz geldik Melik Dānişmend ḥikāyesine: 

(5)Toḳat öñünde ḳonmuşlardı. Ol gice Gümenek kāfirleri bunlara şebḫūn ḳıldılar. 

(6)Uyḳudan uyanub Derḥāl ṣilāḥların giyüb iki çeri birbirine ḳarışdılar. (7)Nāgāh 

Melik kāfirleriñ büyügü olan Esiryanos’a uġradı. Gördikim laᶜin (8)ḫānedān 

ḥaḳḳında herze hezeyān söyler. Derḥāl Melik ānıñ üstüne at (9)depdi. Laᶜin gürzüyle 

Melik’e ḥamle ḳıldı. Melik ḥamlesin red iyledi. (10)İkinci, üçüncü ḥamlesin daḫi 

ṣavub nevbet Melik’e gelince Esiryanos’a (11)bir gürz indirdi. Laᶜin başın uġurlayub 

gürz at başın yere bıraḳdı. (12)Laᶜin yere düşdü. Melik tez döñüb bir gürz daḫi şöyle 

urdıkim laᶜiniñ (13)beyni ṭaġıldı. Kāfirlerden ġırı ḳopdu. Efrumiyye daḫi erişüb 

(14)ᶜalemdārı aḳtardı. Kāfirler ṣindiler. Ġāziler Dükiyye yazısına dek (15)ḳovdular 

ve çoḳ kāfir ḳırdılar.  

Bu yaña Naṭron Esiryanos Laᶜiniñ [46b] (1)öldügün bilüb şehirden ṭaşra 

çıḳmışdı. And içdikim Melik’iñ başın almayınca (2)ḳarār etmeye. Bu yaña Melik 

çerisi māl ġanimeti cemᶜ edince Toḳat’dan şikāyetçi (3)erdi kim “ey Melik! Sisiyye 

ḳavmi bize ġuluv ḳıldılar. Dermān idesiz” didiler. (4)Melik bu ḫaberi işidüb and içdi 

kim: “Sisiyye şehrin fetḥ itmeyince ḳarār etmiyem.” didi. (5)Ol gün geçüb erte oldı. 

Melik Dānişmend’iñ çerisi şehret ve şevketle süvār (6)olub onikibiñ er azm-i 

Sisiyye’ye ḳıldılar.  

(7)Çün İslām çerisi erdi. Naṭron’a ḫaber oldı. Ḳırḳbiñ kāfir demüre ġarḳ 

(8)olmuşlardı. Çün iki leşker ṭarafeynden ṣaflar baġladılar. Melik Dānişmend (9)ol 

şehre naẓar ḳıldı. Gördü bir ulu şehirdir. Ḳalᶜanin öñünde bir köprü vardır. 

(10)Altından nehir aḳar deryā misāli. Şehriñ içine uġrar. Ol şehriñ öñünde bir deyr 

(11)vardır ki bir ḳalᶜaye beñzer. İçinde ḥesābsız ruhbānlar vardır. (12)Çün Melik 

bunları temāşā idüb buyurdu. Ġāziler tekbir getürdi. Ḥamle ḳıldılar. (13)İki çeri 

birbirine ḳatıldılar. Erenler naᶜrasından, tabl u naḳḳāre āvāzından (14)ᶜālem 

yanḳulanmışdı. Müslümānlar kāfirlere galebe olub Artuḳi ceng (15)arasında 

Naṭron’a uġradı. Süngü ile Naṭron’u atından yıḳdı. Kāfirler at [47a] (1)erişdirüb 

Naṭron’u ḳaçırdılar. Kāfirler tamāmen ṣındı. Müslümānlar māl ġanimet (2)cemᶜ idüb 

şehri ḥiṣār idüb cenge ṭurdılar. Çün gice oldı. ᶜOsmān (3)ḳaraġula biñdi. Nāgāh 

Sisiyye şehrinde bir ġulġule ḳopdu. Meger ol şehirde üçyüz (4)altmış nāḳus var idi. 
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Anları depretdiler. Āvāzı ᶜayyuḳa erişdi. (5)Ol şehri Feridunoġullarından Selim Şāh 

yapdırmışdı. Melik Dānişmend’iñ (6)zamānına degin ol ḳavim ᶜiṣyān üzere olurlardı. 

Ḳayṣer nitekim cehd itdi. (7)Bunları gendüye döndüremedi.  

Çün kim ġāziler nāḳus āvāzın işitdiler. (8)Melik ve Artuḳi ḳatına geldiler. 

İkisi daḫi süvār olub şehri seyr itmege gitdiler. (9)Nāgāh bāġlar arasında gördilerkim 

yigirmi kāfir ᶜacele idüb giderler. Melik (10)bunlarıñ yolun aldı. Bunlar ḳaçmaḳ 

dilediler. Melik ve Artuḳi anlardan (11)dördünü öldürüb ikisini daḫi diri ṭutdılar. 

Çeriye geldiler. Çün ṣabāḥ (12)oldı. Ol kāfirleri getirüb ḫaber ṣordılar. Anlar eytdi: 

“biz Naṭron (13)ḳullarıyız. Bu gice bize ḫaber erdikim Kemāḫ ve Bayburd begleri 

Miknas bize (14)yardıma gelirler. Biz ḳarşı varub ḫaber ideriz ki Kemāḫ ve Bayburd 

çerisi puṣuda (15)ṭuralar. Ḳaçan kim Melik cenge ṭura. Anlar ḫaymelerin ġāret ideler. 

[47b] (1)Andan Melik bunları dine daᶜvet itdi. Ḳabul etmediler. Melik emriyle 

ḳatlolundular. (2)Andan Artuḳi ve Efrumiyye ve ᶜOsmān çeriye baş olub şehriñ 

üzerine varub (3)ceng ideler. Melik Kemāḫ ve Bayburd leşkerine ḳarşu vara. Derḥāl 

Melik biñ (4)ġāzi ile süvār olub Kemāḫ çerisine ḳarşu gitdiler. Bir ṭaġ başına çıḳub 

öte (5)ṭarafa naẓar ḳıldı kim Kemāḫ çerisi ol yazuya ḳonmuş. Melik Dānişmend 

ᶜaskerini bir puṣuya (6)gizleyüb kendi bir miḳdār ᶜaskerle ḳarşı vardı. Andan 

ᶜaskerine eytdi: “siz (7)bunda ṭuruṣ. Ne vaḳit benim naᶜramı işidirseñiz gelüp ḥamle 

ḳılıñ” didi. (8)Andan yalñız ᶜaẓm idüb kāfirlere erişdi. Kāfirler Melik’i görüb ḳadd u 

ḳāmetine ᶜaceb (9)ḳaldılar. Ṣordılarkim: “ne kişisiñ?” Melik hiç cevab virmeyüb atını 

ṭoġru (10)Miknas barıgāhına sürdi. Miknas’a ḫaber oldı. Miknas süvār olub Melik’e 

ḳarşı (11)vardı. Ṣordıkim: “ne kişisiñ?” “Ḳaṣıdım, Naṭron ḳatından gelirim.” 

(12)Miknas eytdi: “ne ḫaber var?” Melik eytdi: “saña Naṭron selām idüb meded tez 

(13)erişsün” didi. “Yoḳsa Melik şehri alur.” didi. Laᶜin Melik ḫaberin işidüb 

(14)sögmege başladı. Melik Dānişmend “Melik’e niçün sögersiñ?” didi. “Saña ne 

taᶜalluḳu (15)var?” didi. Melik eytdi: “ey laᶜin benim Melik Dānişmend Ġāzi” didi. 

Miknas 

[48a] (1)bu aḥvāli bilüb “bire ḳomañ bu caẕular başını tez ṭutuñ” deyince Melik 

Miknas’ı (2)şöyle çaldıkim depesinden tā eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. Kāfirlerden 

(3)ġırı ḳopdu. Kāfirler tamāmen atlanub Melik’e ḥamle ḳıldılar. Bir naᶜra şöyle 

çıḳardıkim (4)zemin ü zamān çarḫ-ı āsımān zelzeleye geldi. Ol biñ ġāzi puṣuda 

ṭururlardı. (5)Erişüb ḥamle ḳıldılar. Şöyle ceng oldıkim bir sāᶜatde kāfirler ṣındılar. 
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Melik erdi. (6)ᶜālemi ve ᶜalemdārı aḳtardı. Andan Bayburd beginiñ ḳarındāşına 

uġradı. (7)Melik’e ṭıġ ile ḥamle ḳıldı. Melik red idüb bir ṭıġ şöyle çaldıkim ḳelemvāri 

iki (8)böldü. Andan Miknas’ıñ ḳarındāşı daḫi bir ṭıġ daha çıḳardı. Kāfirler (9)bu ḥāli 

görüb cümle māl barıgāhı bıraḳub ḳaçdılar. Ġāziler ardınca ḳoġub (10)ḳırdılar. 

Döñüb ḫaymelerin ġāret itdiler.  

(11)Ez iyn canib: biz geldik ol pehlivānlara. Çün Melik Kemāḫ çerisi üzerine 

(12)gitdi. Ġāziler daḫi Gümenek şehrini ḥiṣār itdiler. Burç baru üzerinden 

(13)çaġırdılar kim: “eġer er iseñiz yārın daḫi ṭurasıñız.” İşte Kemāḥ ve Bayburd 

(14)begi gelür. Sizden ṭamar getürecekler” didiler. Ġāziler cengden anlarıñ 

(15)sözlerin işitmezler idi. Ol gün Efrumiyye yüz kāfiri oḳ ile öldürdü.  

[48b] (1)Çün aḳşam oldı döndüler. Nāgāh Melik Dānişmend daḫi biñ ġāzi ile 

çıḳa (2)geldi. Ol ḳadar māl ve ḥażine getürdikim ḥesābın Allāh u Teᶜālā bilürdi. 

(3)Din yolunda baş ve cān terk eden ġāzilere taḳsim idüb ġāyet ṭoyum oldılar. 

(4)Andan Miknas’ıñ ve biñ ḳadar kāfirin başlarını nîzeye dikdiler. Melik eytdi: 

(5)”ben Sisiyye’den yaña varayım. Yavaş yavaş siz daḫi gelesiz.” dedi. (6)Andan 

ıṣmarladı kim: “ḳança şehirde ġavġa belüre. Siz daḫi erişesiñiz.” dedi (7)ve seḥer 

vaḳti ṭañ ḳarañusunda ḳalᶜa ḳapusına erdi. Kāfirler burç başından (8)ṣordılarkim “siz 

ne çerisiñiz?” Melik eytdi: “Kemāḥ çerisiyiz. Melik bize gelüb (9)şebḫūn ḳıldı. 

Derḥāl atlandık Melik’iñ çerisini ḳırdıḳ. İşte Miknas (10)gelür. Melik çerisiniñ 

başlarını süngülere diküb getirdiler” dedi. (11)Bu ḫaberi Naṭron’a bildirdiler. Naṭron 

didi tez ḳapuyı açdılar. Melik (12)Dānişmend Ġāzi beş yüz ġāzi ile içeri girdiler. 

Naṭron ḳarşu varub (13)eytdi: “ne ḫaberdir?” Melik eytdi: “ işte Miknas’ıñ ve 

begleriniñ başını kesüb (14)bile getürdüm ve çerisin ṣıdım” dedi ve eytdi: “benim 

Melik Dānişmend Ġāzi” (15)deyüb ṭıġın çeküb Naṭron’a şöyle çaldı kim ḫıyar gibi 

böldü. Kāfirler [49a] (1)ānı görüb feryād ḳopardılar. Ol beşyüz ġāzi mücāhidāne el 

bir idüb (2)şehir içine düşüb kāfirleri ḳırmaġa başladılar. (3)Bu yaña Artuḳi ve 

Efrumiyye vesāir ġāziler şehirde olan ġavġayı işidüb (4)anlar daḫi şehre girüb el 

ḳılınca urub kāfirleri zir ü zeber ḳıldılar. (5)Ol gün aḳşama degin ḳılınç urub ol ḳadar 

kāfir ḳırdılarkim ādem gövdesiyle (6)soḳaḳlar ṭoldı. Bunca kāfirler ḳırılmış iken yine 

ṭurmayub ceng idirlerdi. (7)Hiç iṭāᶜat göstermezlerdi. Melik buyurdu hiç amān 

vermeyüb ḳatl idiñiz (8)derdi. Ġāziler iki gün iki gice kāfirleri ḳırdılar. Āḫir kāfirler 

ᶜāciz (9)olub amān dilediler. Melik amān virüb dine daᶜvet iyledi. (10)Gerek 
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gerekmez ḳılınç ḳorḳusundan imān getürdiler. Andan Melik buyurdu şehri (11)ġāret 

itdiler. Anda üçyüzaltmış deyr var idi. Yıḳub yerine mescidler (12)binā itdiler. Şehre 

ḳaḍı, imām, ḫaṭib, naᶜib atadılar. Tā kim bunlara din (13)erkânı öğredeler. Hasan biñ 

Eyyūb’u bunlara ḥaḳem ḳodılar.  

Andan Melik ġāzilerle (14)Dükiyye’ye revān oldılar. Dükiyye ehli bunlara 

istiḳbāl itdiler. Melik serverler ile (15)ırmaḳ kenārına ḳondılar. Bir gün Melik ṣabāḥ 

namāzın ḳılub tenhā atına biñdi. [49b] (1)Daḫi Ḫaraşna’dañ yaña revān oldı. Nāgāh 

Ḫaraşna ṭarafından ṭoz belürdi. İçinde (2)bir ᶜālem dibinde yüz kāfir var idi. İçlerinde 

bir ulusu var idi. Melik’i bildi. (3)İlerü geldi ve atından indi. Ol atlular daḫi inüb 

Melik’e ḥizmet ḳıldılar. (4)Melik eytdi: “ne kişilersiz?” anlar eytdiler: “ḳaṣıdlarız. 

Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ḳatından gelüriz.” (5)Meger kim ilçi Nasṭor’uñ ḥācibi idi. İleri 

yürüdü. Bir nāme çıḳardı. Melik (6)eline ṣundı. Melik gördikim Rūmi ḫaṭ yazılmış. 

Geri döñüb Artuḳi ḳatına (7)geldi. Nāmeyi Artuḳi’niñ eline verdi. Artuḳi oḳudu. 

Demiş kim: “ ol nār ı nūr bizim (8)ḳatımızdan ki Nasṭor ve Şaṭṭaṭ’ız. Seniñ ḳatıñdan 

kim Melik Dānişmend. İşitdik. (9)Bu vilāyetlerde çoḳ iş etmişsiñ. İşte 

ikiyüzseksenbiñ çeri cemᶜ itdik. (10)Ḳamusı and içdiler kim sizden ṭamar getüreler. 

Eger dilerseñ olmıyasın. Cānıñı elimden (11)ḳurtarasın. Malatya, Ḥaleb, Şam ḥarāb 

olmıya. Artuḳi’yi bend ile bize gönderesiñ. (12)Efrumiyye’yi daḫi meḥafesi ve māl 

ḫażinesiyle gönderüb ve ol ḥarāb itdigiñ ḳalᶜaleri (13)yine biz ᶜimāret idelim. Aldıġıñ 

mālı saña verdik. Ṭut bizim sözümüzü (14)sevindir elçimizi. Saña yüz yük māl ve 

yüz ḳul ve yüz deve verelim. Yoḳ (15)dersen saña bir iş ederiz ki ᶜālemde söylenir.” 

Demiş. Çün Melik Dānişmend [50a] (1)Bu aḥvāli bilüb buyurdu. Nāmelerin parça 

parça itdiler ve ol gelen kişileri (2)dine daᶜvet itdiler. On kişi ancaḳ İslām oldı. 

Kalānın ḳırub yalñız bir (3)kāfir ḳaldı ki nāme götürmek içün ve bir nāme yazdılar 

kim: “evvel be nām ı ḫüdā. (4) Andan bilesin ki benim ḳatımdan ki Melik Ġāzi’yim. 

Seniñ ḳatıñdan kim Nasṭor ve Şaṭṭaṭ’sın. (5)Eger imān getirüb İslām olursañız iliniz 

vilāyetiñizle ḳurtulasız. Yoḳ (6)derseñiz ne sizi ve ne vilāyetiñizi ḳorum. Sizleri 

cihāna gelmedige dönderüb (7)cümleñizi ḳılınçdan geçiririm” deyüb nāmeyi ḳaṣıd 

eline verdiler. Nasṭor’a gönderdiler. (8)Andan serverler ne tedārik idelim diye 

müşāvere itdiler. Ol vaḳit Melik’iñ (9)ondörtbiñ ᶜaskeri var idi. Ġazā niyetine ṭabl-u 

naḳḳāre dögüb yola (10)girdiler. Ḫalife ᶜālemin ve Ebū Müslim ṣancaġın getirüb 

yürüdüler. Bu yaña Nasṭor’uñ (11)ḳaṣıdı Melik’iñ nāmesini iletdi. Laᶜinle ġażāba 
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gelüb Nasṭor’la Şaṭṭaṭ (12)çaġırdılar kim: “Ey ehl-i ṣalib! Bilmiş oluñuz kim 

Muḥammedîler çoġaldı. Dünyāyı (13)başımıza ṭar itdiler. Bunca zamāndır ki bizi 

ḳırub Mesiḥ ümmetin ve dinin bāṭıl (14)iderler. İmdi siz daḫi baş ve cān ile ḳılınç 

urun” deyüb Nasṭor (15)didi çeriyi ᶜarż itdiler. İkiyüzseksenbiñ er ḥesāba geldi. [50b] 

(1)Nasṭor ve Şaṭṭaṭ sevindiler andan güç ḳıldılar. Çeri muḳaddemi Ṣāmiyye begi 

Ṭoṭuz idi. (2)Ānıñ ardınca Sinobiyye begi Miġirdiç andan Maᶜmuriyye begi Eġirdiç 

andan Nasṭor (3)ve Şaṭṭaṭ tamāmet kāfir begleriyle revān olub Ḫaraşna yazusından 

göçdiler.  

(4)Yolda giderken Şaṭṭaṭ’a bir cāsus erdikim Melik Dānişmend çerisiyle 

Turḥāl ḳalᶜasi (5)öñünde ḳonmuşlar didi. Kāfirler bu reyi itdiler kim Ṭoṭuz biraz 

leşkerle (6)Melik çerisine şebḫūn ḳılalar. Ṭoṭuz laᶜin ellibiñ güzide kāfir seçüb süvār 

(7)olub Sisiyye ırmaġından geçdiler. Gördilerkim Melik çerisi odlar yaḳmışlar. 

(8)Ṭoṭuz laᶜin çerisiyle beş bölük olub beş ṭaraftan Müslümānlara şebḫūn ḳıldılar.  

(9)Melik namāz ḳılardı. Çeri ġavġasın işidüb buyurdu. Tez at çekdiler. 

(10)Cümle ġāziler el bir idüb ḥamle ḳıldılar. Kāfirler çoḳ idi. Ceng arasında Ṭoṭuz 

(11)laᶜin Eyyūb’e uġradı. Atından yıḳdı. Rūmiler üşüp baġladılar. Andan Süleymān’ı 

(12)yıḳdı. Ānı daḫi baġladılar. Melik işidüb melūl oldı. Andan raᶜd-vār (13)şöyle bir 

naᶜra urdıkim zemin ü zamān çarḫ-ı āsımān zelzeleye vardı ve niçe (14)kāfirin ödü 

yarıldı. Melik ġażāb ile ceng iderken Ṭoṭuz’uñ bir ḳarındāşı var idi. (15)Āña uġradı. 

Ṭıġ ile Niḳola’ya şöyle çaldıkim eyer ḳaşına degin iki pāre [51a] (1)olub ṭomuz gibi 

atıñ iki yanına aṣılı ḳalub cānı cehenneme gitdi. Kāfirler ṭarafından (2)ġırı ḳopdu. Bir 

uġurdan Melik’e ḥamle ḳıldılar. Derḥāl Melik bir kāfiri atından ḳapub (3)iki parça 

edüb bir parça elinde ḳaldı ve ḳarşısına geleni ānıñla çalardı. (4)Kimin saḳaṭ idüb 

kimin öldürürdü. Ṭoṭuz Laᶜin ḳardāşınıñ öldigin bilüb (5)İslām çerisine ḥamle ḳılub 

çoḳ İslām şehid itdi. Avḳaṣ çeri (6)arasında Efrumiyye’ye uġradı. Süngü ile 

Efrumiyye’niñ atın yıḳdı. Efrumiyye (7)yayaḳ ḳalub Efrumiyye’yi kemend atub 

yıḳdılar. Dilediler kim baġlayalar. Nāgāh (8)Artuḳi erişüb naᶜra urdu. Bu kez kāfirler 

Artuḳi’yi ortaya aldılar. (9)Nāgāh Melik erişdi. Avḳaṣ kemendi adamlarına verüb 

kendi Melik’e muḳābil (10)oldı ve çomaġıyla ḥamle ḳıldı. Kāfir çomaġı ḳaldırınca 

Melik Avḳaṣ’ı (11)ḳoltuġu altından şöyle çaldıkim kāfiriñ bir ḳolu başıyla havaya 

perrān oldı. (12)Andan Melik kāfirleriñ elinden Efrumiyye’yi ḳurtardı. Avḳaṣ’ıñ atın 

ṭutub (13)Efrumiyye’yi atlandırdı. Yine kāfirlere ḥamle ḳıldılar. Ṭoṭuz bildikim 
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(14)Avḳaṣ’ı Melik öldürdü. Feryād iyledi. Bu yaña ol Server ġāziyān (15)Melik 

Dānişmend heft ejder gibi kime erse iki biçerdi. Nāgāh Ṭoṭuz erişüb [51b] 

(1)Melik’in yolun baġladı. Bir uzun boylu laᶜin idi. Melik’e süngü ile ḥamle ḳıldı. 

(2)Melik red iyledi. Laᶜin ḳaḳıyub Melik’e ṭıġ ḥavāle ḳıldı. Melik ānı daḫi ṣavdı. 

Nevbet (3)Melik’e gelince şöyle bir ḳılınç çaldıkim gögsüne dek iki yardı. Ṭoṭuz’uñ 

güyegüsi var (4)idi. Adına Naṭros dirlerdi. Ḳarḳariyye beginiñ oġlu idi. Ol laᶜin 

(5)Melik’e süngüsün ḥavāle ḳıldı. Kāfir Melik’i şöyle ṣançdıkim az Melik yıḳıla 

yazdı. (6)Melik kāfiriñ elinden süngüsün ḳapub elinden aldı. Nāgāh Efrumiyye 

erişdi. (7)Kāfire şöyle bir ḳılınç çaldıkim gögsüne ḳadar iki parça iyledi. Naṭros’uñ 

da (8)cānı cehenneme yuvarlandı. Artuḳi daḫi ᶜālemi ve ᶜalemdārı iki pāre ḳıldı. 

Kāfirler (9)yüz ḳaçmaġa ṭutdılar. Ḳuşluḳ vaḳti idi. Kāfirleriñ öñü Dükiyye ırmaġına 

(10)erdi. Ġāziler ḳılınç ile peşlerinden ḳoşdular. Kāfirler çār u Nā-çār kendilerini 

(11)ṣuya urdular.  

Evvel-i bahār idi. Ṣular ṭaşmış idi. Kāfirleriñ çoġu (12)ırmaḳda boġuldular. 

Bāḳisin daḫi ġāziler ḳılınçdan geçirdiler. Ellibiñ kāfirden ancaḳ (13)biñ beş yüz kāfir 

ḳalmışdı. Ḳaçub Nasṭor ḳatına vardılar. (14)Bu yaña Melik ve İslāmlar gördüler kim 

ᶜālem ṭolu māl olmuş. Melik buyurdu (15)ġāret idüb döndüler. Leşker yerine geldiler. 

Gördüler kim ordu ṭaġılmış.  

[52a](1)Raht tār u mār olmuş. Ḳullar, ḳaravaşlar ḳırılmış. Çün Melik ānı gördü. Raḫt 

(2)arasını aradılar. Birḳaç mecrūḥ kāfir buldular. Andan ḫaber aldılar ki Turḥāl 

ḳavmi imiş. (3)Yedi kişi Turḥāl ḳalᶜasi’nde olurlarmış. Nasṭor’la Şaṭṭaṭ’a daḫi baş 

egmezler imiş. (4)Melik buyurdu. Ol mecrūḥları ḳatlitdiler. Bu kez ol ḳalᶜa teşvişine 

düşdüler. (5)Müslümānlar azar azar erişmişlerdi. Meger ol kāfirleriñ ardınca 

varmışlardı. (6)Andan eytdiler: “Birḳaç yārenler kāfir elinde esir olmuşdur ki Eyyūb 

ve Süleymān (7)ve ᶜAbdurraḥman’dır” deyince Melik işidüb melūl oldı. Artuḳi ve 

Efrumiyye ayaḳ (8)üzere ṭurub eytdiler: “ Ey bizim sulṭānımız! Buyurasıñız biz 

ḳulluñuz esirleri (9)istiyü varalım. Bu kāfir bize vaḳitli vaḳitsiz bize elem verirler. 

(10)Eger ḳalᶜa cengine meşġūl olursaḳ yārenlerimiz elden çıḳar.” didiler. Melik 

(11)eytdi: “iyü tedbir itdiñiz” deyib destūr verdi. (12)ᶜOsmān ser-ᶜasker olub ikiyüz 

erle atlanub Ḳarḳariyye’den yaña revān oldılar. (13)Bu yaña Melik sāir ġāzilerle 

Kaşan Ḳalᶜasi’ne ᶜaẓimrāh itdiler. Bu yaña kāfirler (14)ḫaber aldılar kim Melik erişdi 
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didiler. Ḳalᶜa barularını alāt ı ḥarble bezediler. (15)Daḫi cenge ṭurdılar. Üçyüz kāfir 

ḳalᶜaden ṭaşra çıḳdılar.  

Rūyızay ki [52b](1)Serdārlarıdır. Yavuz laᶜin idi. Ġāzilere ḥamle ḳıldılar. 

Rūyızay ḳanġı (2)yaña varsa ġāzileri bölük bölük idüb ṭaġıdırdı. Çoḳ Müslümān 

şehid (3)itdiler. Nāgāh Rūyızay Melik’e uġradı. Gürzün ḥavāle ḳıldı. Melik menᶜ 

(4)iyledi. İkinci, üçüncü ḥamlesin daḫi menᶜ idüb nevbet Melik’e degdi. (5)Kāfire bir 

ḍarb urdu alamadı. Akşama degin ceng itdiler. Birbirine ẓafer bulamadılar. (6)İki çeri 

yerlü yerine vardılar. 

(7)Hasan biñ Eyyūb ikibiñ er ile ḳaraġula biñdiler. Ol yañadan Rūyızay laᶜin 

(8)yatsudan ṣoñra dörtyüz kāfir ile ḳalᶜaden çıḳub Müslümānlara şebḫūn ḳıldılar. 

(9)Bu yaña Melik namāz ḳılardı. Rūyızay geldi didiler. Melik gelüb ṣabāḥa dek 

(10)ceng oldı. Çün ṣabāḥ oldı. Kāfirler ḳalᶜa öñünde ṣaf baġladılar. (11)Rūyızay 

meydāna girüb er diledi. Melik meydāna girüb muḳābil oldı. (12)Ol gün aḳşama dek 

ceng itdiler. Birbirini alamadılar. Laᶜin gerü döñüb (13)ḳalᶜaye vardı. Melik daḫi 

barıgāha gelüb duᶜā ve senā itdiler. (14)Bu yaña Rūyızay ḳalᶜaden üçyüz dinç kāfir 

alub gelib ḳaraḳolı (15)baṣdı. Ceng arasında Hasan biñ Eyyūb’e uġradı. Bir ḍarbe ile 

atından yıḳdı. [53a] (1)Derḥāl Melik erişdi. Rūyızay döñüb Melik ānıñ süngüsün 

ḳılınç ile (2)ikiye biçdi. Bu kez gürz ile ḥamle ḳıldı. Melik ānı daḫi ṣavdı. Nevbet 

Melik’e (3)degdi. Melik kāfiriñ mehabetine teᶜaccüb idüb Ḥaḳḳ Teᶜālā’dan istiᶜānet 

dileyüb (4)münācāt ḳıldı.  

(5) “MÜNĀCĀT” 

(6) Didi Ḥāliḳ ü Rezzāḳ u Raḥmān 

Senden erişür derdime dermān  

(7) Bir emir ile cihānı var idersiñ 

Ṣıfatıñ sırrını iẓhār idersiñ 

(8) Yaratdıñ ᶜālemi çünki ᶜĀdem’den  

Daḫi her birin insānıñ ḳadimden 

(9) Egerçi şimdi ḫalḳı çoḳ idersiñ 

Bilürem girü ānı yoḳ idersiñ 

(10) Melūl olanlarıñ ṣordı senden  

Ḳarañu giceleriñ nūru senden  

(11) Veli bu ben żaᶜifiñ ḥālin ey Ḥaḳḳ 
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Görürsüñ hem bilirsin muṭlaḳ 

(12) Eger ṭaġlarca olursa günāhım 

Ne ġamdır çün ḥażretiñdir penāhım 

(13) Kemālin ḳudretinçün ey Ḥaḳḳ 

Ben ḳuluña vir fırṣat 

(14) Melik biçāreye sen meded ḳıl 

Ṣıyub küfr ehlini zir ü zeber kıl 

(15) Eger olmazsa senden ᶜināyet 

Ṭutar yeryüzünü küfr ü ḍalālet 

[53b] (1) Bu resme Melik iyledi münācāt 

Ḳabul oldı ḳatında ḥācāt 

(2) Böyle deyüb ḳılıç çekdi pehlivān  

Kāfiriñ üzerine ḥamle ḳıldı hemān 

(3) “NESİR” 

(4)Çün Melik Dānişmend Ġāzi bu münācātı tamām idüb kāfire ḳılınç ile 

ḥamle ḳıldı. (5)Laᶜin ḳalḳan büründü. Ḳalḳan iki pāre olub laᶜin başın uġurladı. 

(6)Ṭıġ at başın yere bıraḳdı. Laᶜin ters yüzün ḳaçdı. (7)Melik arḳasından erişüb kāfiri 

şöyle çaldıkim başı havaya perrān oldı. (8) Çünkim Rūyızay’ıda geberdiñce kāfirler 

görüb tār u mār oldılar kim ḳalᶜaye (9)gireler. Melik kāfirleriñ yolun baġladı. Ḳılınç 

çeküb kāfirleri ḳırdılar. (10) Ol üçyüz kāfirden birisi ḳurtulmadı. Ḳalᶜadeki kāfirler 

burç üstündeñ (11)cenge başladılar. Çün aḳşam oldı. Melik çerisi ile gelüb (12)ārām 

itdiler. Andan Melik eytdi: “erte olsun raḫtı yerinde ḳoyub gidelim. (13)Olakim 

kāfirler raḫt ḳaṣdına ṭaşra çıḳalar. Biz daḫi arḳalarından gidelim. (14)Ḥaḳḳ 

ᶜināyetinde bu ḳalᶜayi fetḥ idevüz” dedi. Ġāziler ḫūb buyurduñ yā (15)Server” 

dediler.  

Çün ṣabāḥ oldı. Melik buyurdu. Biñ er atlandı. [54a] (1)Melik bilelerince bir 

ṭaġ ardına puṣuya girdiler. Bu yaña Artuḳi çeriyle göçüb Ḫaraşna (2)ṣuyundan geçüb 

yazuya düşüb gitdiler. Kāfirler gördilerkim Müslümānlarıñ raḫt (3)u esbābı ḥāli 

ḳaldı. Ol üçyüz kāfir ḳalᶜaden inüb raḫtı yaġma itmege (4)ṭurdılar. Bu yaña Melik 

puṣudan çıḳub ṭoġru ḳalᶜa ḳapusına erdiler. (5)Ḳalᶜade ancaḳ beş kāfir ḳalmışdı. 

Ṣandılar kim gelen kendilerindendir. (6)Ḳarşu varub gördiler kim kendülerinden 

değil. Hemān döndiler kim ḳaçalar. (7)Melik ardlarınca bile girdi. Ol beş kāfiri 
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öldirdi ve (8)ḳalᶜayi alub ḳalᶜa ḳapusına birḳaç ādem ḳoydu. Daḫi kendüsi gerü 

(9)döñüb kāfirlere ḥamle ḳıldı. Kāfirler döndiler kim ḳalᶜaye gireler. Gördiler kim 

(10)ḳalᶜa elden çıḳmış. Baru üstünden oḳ ṭaş atarlardı. (11)Ġāziler kāfirleriñ ḳamusın 

ḳırdılar. Andan ḳalᶜa içine girüb mālların ġāret (12)itdiler. Melik buyurdu. Çeriyi 

baḫşitdiler.  

(13)Biz geldik bu yaña Efrumiyye ḥikāyesine. Melik Dānişmend esirler 

ardınca (14)göndermişdi. Ol aḫşama degin gidüb bir yazuya erdiler kim ḥadsiz 

(15)ᶜasker ḳonmuş idi. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ barıgāhını çeriniñ orta yerinde [54b] 

(1)ḳurmuşlardı. ᶜOsmān eytdi: “ işte kāfirlere erişdik. Bir fırṣat ile (2)yürüyelim ki 

esirler elimize gire” dedi. Ol vaḳit kim Ṭoṭuz’uñ oġlu (3)emiriñ esirlerini Nasṭor’uñ 

ḳatına getirdi. Nasṭor Laᶜin dedi tez bunları (4)öldürüñ. Cellādlar gelüb esirleri 

siyāset meydānına getirdiler. (5)Eyyūb ve Süleymān, ᶜAbdurraḥman cānlarından 

ümidlerin kesüb ḥelālleşdiler. (6)Meger Nasṭor’uñ bir veziri var idi. İlerü gelüb eytdi: 

“zinhār benim (7)sözümü diñle bunları öldürme. Zindāna ḳoy. Tā kim Melik işi bir 

yaña (8)ola. Andan öldüresiñ.”dedi. Kāfirler bu tedbiri begenüb ġāzileri (9)zindāna 

ḳoyacaḳ oldılar. Ol gice içgüye meşġūl olub saḫoş oldılar (10)ve ölmüş gibi yatdılar. 

Bu yaña Efrumiyye Bānu eytdi: “ yā ᶜOsmān siz bunda ṭuruñ. (11)Ben Nasṭor 

çerisine varayım. Ola kim esirlerden bir ḫaber bilirem, eger ḳurtara(12)bilürsem gerü 

ḳatınıza gelirim. Eger beni bileler. Naᶜra urarım siz daḫi gelüb (13)erişesiñiz” dedi. 

Sürdü Şaṭṭaṭ barıgāhına geldi. Gördikim bir (14)ḫaymede ḳırḳ kişi müvekkil 

ḳoymuşlar. Lakin mest-ü ḫarāb yatarlar. Çün bunları (15)bu ḥālde gördü. Ḫançeri 

çeküb ol ḳırḳ bekçiniñ başların kesdi. [55a] (1)Andan ilerü yürüyüb çadır içine girdi. 

Gördikim ol dört Server bend ile (2)oṭurub ṭururlar. Efrumiyye’yi görüb şād oldılar. 

ᶜAbdurraḥman (3)”eṣ-ṣelāt ü ve’s-selām ᶜaleyke yā Resūlallāh” didi. Muḳaddemā düş 

görüb (4)serverlere naḳl itmişdi. Andan Efrumiyye bendlerin kesüb ṭaşra çıḳdılar. 

(5)Efrumiyye eytdi: “siz barıgāh ḳapusında ṭuruñ. Ben gireyim. Şaṭṭaṭ’ı 

ṭutayım.”(6)didi. Nāgāh bir ḫādim uyanub ġavġa ḳıldı. Kāfirler uyanub ṭuru 

(7)geldiler. Ṭaşrada yārenler ṭururlardı. Efrumiyye kim ḳatlitmişlerdi. (8)Anlarıñ 

ṣilāḥların alub barıgāha girüb Şaṭṭaṭ’a ḥamle ḳıldılar. (9)Şaṭṭaṭ ḥırslanub ṭaşra çıḳdı 

ve çaġırub eytdikim: “bire ḳomañ bu (10)caduları” deyince çeri uyandı cenge 

ṭurdılar. Efrumiyye bir naᶜra (11)urdu. Naᶜrasın ṭaġıñ ardından ᶜOsmān işidüb ol 

ikiyüz ġāzi (12)tekbir getirüb erdiler. Kāfirlere ḥamle ḳılub ġavġa ve ġalebe ᶜayyuḳa 
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çıḳdı. (13)Nücūm ı sāᶜatde kāfirleri sürüb Şaṭṭaṭ üstüne dökdiler. (14)Nasṭor çerisi 

daḫi uyanub cenge ṭurdular. Nāgāh ceng arasında (15)Nasṭor Efrumiyye Bānu’ya 

uġradı. Efrumiyye Nasṭor’a bir süngü [55b] (1)Urdu. Atdan yıḳıldı. Ḳulları at 

erişdirüb ḳaçırdılar. (2)Naṭros ki Ṣamsun begidir. Arḳasından Efrumiyye’ye bir gürz 

urdu. (3)Efrumiyye menᶜ iyledi. Bir daḫi urayım dirken Efrumiyye kāfire bir süngü 

(4)şöyle urdıkim gögsünden girüb baġrından çıḳdı. Cānın cehenneme sipāriş iyledi. 

(5)Ṣamsun çerisinden bir ġırı ḳopdu. Efrumiyye’ye ḥamle iylediler. (6)Efrumiyye 

ṭıġın alub şöyle ceng itdikim feleklerde meleklerde taḥsin (7)itdiler. Çün ṣabāḥ oldı. 

Gördilerkim ne çeri var ne Melik var. Ancaḳ (8)çeriniñ içinde ikiyüz ḳadar kişi ola. 

Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ḥayḳırdılar kim (9) “iş bu cadularıñ üstüne yürüyüñ. Olakim ṭamar 

getüresiz” didi. (10)Kāfirler oḳ serpmege başladılar. Yetmiş Müslümān şehid itdiler. 

Ġāziler (11)ġāyet mużdarib oldılar. Çün kim kāfirler çoḳ idi. Ġāziler ṣındılar. (12)Ol 

arada bir ṭaġ var idi. Ol ṭaġdan yaña revān oldılar. (13)Ġāziler ve Efrumiyye mecrūḥ 

olmuşlardı. Ol ṭaġı penāh edindiler. (14)Nasṭor didi ol ṭaġı çevirdiler. Müslümānlar 

ol ṭaġda kimi ṭaş ve kimi (15)oḳla kāfirleri menᶜ idirlerdi. Kāfirler ol ṭaġın çevresin 

iḥāṭa iylediler. [56a] (1)Ol gice ġāziler birbirleriniñ ẕaḥımını baġladılar. Efrumiyye 

çoḳ yara almışdı. (2)Cenāb ı Ḥaḳḳ’a çoḳ tażarruᶜ ve niyāz idüb yardım istediler.  

(3) “MÜNĀCĀT” 

(4) Didi ey cümle ḫalḳın İlāhı 

Ki sensiñ pādişāhlar pādişāhı 

(5) Daḫi cümle maḫlūḳuñ emiri 

Ki düşmüşleriñ penāhı ve hem dest-giri 

(6) Bilürem bāb ı lutfuñdur güşāde 

Ṭālib olan gelüb irer murāda 

(7) Müᶜessirsiñ sen ey Ḥaḳḳ her eserde 

Bu cān u tende ve nūr-ı baṣarda 

(8) Eger şerḥ itse ihsānıñı diller 

Diyemez biñde birin ānı diller 

(9) Bu dem oldır murādım ḥażretiñden  

Nāṣırsıñ ᶜitā ḳıl nuṣretiñden 

(10) Bizi sen bu ṭarlıḳdan et ḥalāṣ 

Bu kāfirleri ḳahrıñla maḳhūr et 
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(11) Umarız senden ᶜināyetler ola 

Yardım erişe saᶜādetler ola 

(12) Biz ḳuluñ biçāre ᶜaṣiyüz  

Ḳulluġunda ḳaṣr u hem ḳāsiyüz 

(13) Ḳapuña eksikligle geldik uş 

Yüzümüz yoḳdur daḫi elimiz boş 

(14) İşbu dergāhıñdan yüz döndürmeziz 

Biñ pāre iderlerse de dönmeziz 

(15) Ne olursa din yolunda oluruz 

Ki dirilürüz ölürüz 

[56b] (1)Çün kim Efrumiyye bu münācātı eytdi ve didi kim: “ey ġāziler! 

Elem çekmeñ. Ḥaḳḳ ᶜināyetinde (2)yārın Melik ve Artuḳi erişürler. Kāfirleriñ 

ḥaḳḳından gelirüz” diyerek Ḥaḳḳ’dan yardım (3)dilediler.  

(4)Ez iyn canib: bu ṭarafdan Melik Dānişmend Kaşan ḳalᶜasini alınca kāfirler 

bir daḫi (5)ḳarār itmesiñ diye ṭaş ve ṭopraġı yere urdular ve ḥarāb itdiler. (6)Amma 

bu yañadan Melik Efrumiyye’niñ ve ol esir olan serverleriñ ḥāli noldı (7)ola diye 

teşvişde idi. Artuḳi eytdi: “ey Ḫüdāvend! Eger destūr (8)olursa ben ḳuluñ varub bir 

ḫaber alayım.” Didi. Melik Dānişmend destūr verdi. (9) Artuḳi daḫi üçbiñ er ile 

ᶜaẓim-i Ḳarḳariyye iyledi. Bir gün bir gice ılġar idüb (10)gitdi.  

Bu yaña çün ṣabāḥ oldı. Nasṭor çerisi naḳḳāreler dögdiler. (11)Ol ṭaġı 

çevirdiler. Yürüyüş itdiler. Ġāziler daḫi ṭaġdan kāfirlere oḳ ve (12)ṭaş yaġdırdılar. 

Efrumiyye ve ᶜOsmān kāfirleriñ üzerlerine ṭaġlar gibi (13)ṭaşlar yuvarlayub yigirmi 

otuz kāfiri atıyla ṭonuyla ḥurd u-ḫaş ḳılarlardı. (14)Ol gün yine çoḳ kāfir ḳırdılar. 

Kāfirler daḫi oḳla çoḳ Müslümān şehid itdiler. (15)Efrumiyye gördikim ġāziler az 

ḳaldı. Ḥażreti peyġamber ᶜaleyḥiṣṣelāmıñ duᶜāsın oḳudı. [57a] (1)Ġāziler āmin 

didiler ve kāfirlerden yaña üfürdüler. Nāgāh toz belürdi. (2)Gördilerkim üçbiñ ġāzi 

ile Artuḳi erişdi. (3)Gördilerkim laᶜinler birḳaç İslāmı ortaya alub ceng iderler. 

Derḥāl tekbir alub (4)ḥamle ḳıldılar. Şol aç ḳurd ḳoyuna ṣaldırır gibi girdiler. 

Kāfirleri sürüb (5)Nasṭor üstüne dökdiler. Nasṭor eytdi: “size noldı kim böyle 

ḳaçarsıñız” (6)didi. Eytdiler: “ üçbiñ miḳdār er ile Artuḳi geldi. Bizi ṣıdı” (7)dediler. 

Nasṭor bunu işidince çaġırdıkim: “bre bu cadularıñ öñün (8)baġlañ.” Cümle ᶜasker 

Artuḳi’niñ öñüne yürüdüler. Artuḳi atına mahmūz (9)urdu. Kāfir çerisin yardı. Ol 
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araya erdikim Mirk orada olurdu. (10)Laᶜin çarḫ oḳuyla Artuḳi’niñ atın yıḳdı. Yaya 

ḳaldı. Ġāziler (11)ṭaġılmışdı. Her bir ġāziniñ başına yüz kāfir üşmüşdü. Artuḳi’niñ 

(12)ḥālinden ḫaberleri yoḳ idi. Ṭoṭuz’uñ oġlu Mirk laᶜin kemend attı. Artuḳi’niñ 

(13)boynuna geçdi. Artuḳi kemendi berk ṭutub silkdi kim kāfir (14)atından muᶜallaḳ 

yıḳıldı. Laᶜin derḥāl yuḳarı ḳalḳınca Artuḳi Mirk’e (15)bir ḍarb ı ṭıġ şöyle urdıkim 

başı gitdi. Nāgāh Efrumiyye yetişüb [57b] (1)Artuḳi üstünden kāfirleri ṭaġıdub 

Nasṭor’uñ oldıġı yere erdiler. (2)Nasṭor çaġırdıkim: “birḳaç caẕulardan aşaġı mı 

ḳaldıñız.” Kāfirler yeñiden (3)ġayrete gelüb ḥamle ḳıldılar. 

(4)Müslümānlar ḥāl diliyle Ḥaḳḳ Teᶜālā’ya zārılıḳ ḳıldılar. İkindi ile aḳşam arasında 

(5)toz belürdi. Toz yarıldı. İçinden dörtbiñ ġāzi ile Melik (6)Ġāzi çıḳageldi. 

Gördikim ġāziler biçāre ḳalmışlar. Hemān bir naᶜra (7)şöyle çıḳardı kim sañasın 

gökleriñ bendi sökülüb bir bir ṭoḳundu. (8)Bütün kâfiler serāsime oldılar. Andan 

eytdi kim: “ benim Melik Dānişmend Ġāzi (9)yānımda birdir kāfiriñ çoġu ve azı. 

Ḳurtulmaz elime girince boġazı” deyüb (10)küffārı zir ü zeber ḳıldı. Şol güz gününde 

yapraḳ nice dökülürse öyle (11)dökerdi. Ol gün Melik’iñ naᶜrasından maḥşer gününe 

dönmüşdü. (12)Melik giderken ᶜālem dibiñe erdi. Nasṭor Melik’e ḥamle ḳıldı. 

Nasṭor’uñ (13)ḥamlesin menᶜ idüb atına mahmūz urdu. At ṣıçrayub erdi. Nasṭor’uñ 

(14)ḳuşaġından ḳapup zor itdi ve başı üzere çevirdi. Eytdi: (15) “benim Melik 

Dānişmend Ġāzi. Dāim Ḥaḳḳ’a ḳılarım niyāzı” deyüb daḫi Ḥażret-i [58a] (1)Resūl’ü 

vesāir serverleri medḥ itdi.   Mürdeyi İsa hem canlarıñ canānıdır 

(2) “NAẒIM” 

(3) Sevmişim ben Muṣṭafā’yı kim cihānıñ cānıdır 

Enbiyānıñ mihteridir evliyānıñ cānıdır 

(4) Ol ᶜAliyyü’l-Murtaża Ḥasan-ı Rıża ve Ḥüseyin-i Kerbelâ 

Mürdeyi ᶜİsa hem cānlarıñ cānānıdır 

(5) Bu Melik biçāre Ḥaḳḳ’dan ġayrıya bel baġlamaz 

Kim bilir işbu dünyā bāḳi degil fānidir 

(6)Çün kim Melik Dānişmend bu medḥi oḳudu. Nasṭor ḳuşaġın kesüb ṭamdan 

(7)düşmüş kelb gibi yere düşdü. Kāfirler ānı ḳapdılar. Ata biñüb ḳaçdı. (8)Melik 

andan geçdi ve eytdi kim: “yürü inşā’allāh seni yine bulurum”didi. (9)Andan 

Emiran’ki Maᶜmuriyye begidir. Ceng arasında Melik’e uġradı. (10)Ḳılınç ḥavāle 

ḳıldı. Melik menᶜ itdi. İkinci, üçüncü ḥamlelerin daḫi (11)ṣavdı. Nevbet Melik’e 
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degince laᶜin diledi kim ḳaça. Melik yā Allāh! deyüb (12)kāfiriñ başına bir ḍarb-ı ṭıġ 

şöyle urdıkim Emiran’ı eyer ḳaşına dek iki (13)pāre iyledi. Andan naᶜra urub 

ᶜalemdāra erince ᶜalemdār ᶜālemi bıraḳub (14)ḳaçdı. Kāfirler bu ḥāli görüb yüz 

ḳaçmaġa ṭutdular.  

(15)Ġāziler ardlarınca ḳoġub giderken ḳarşudan toz belürdi. Meger 

Ḳasṭamoniyye begi [58b] (1)Ḫiṣarbād onbiñ er ile erişdi ve Bilālik-i Rūmi daḫi 

bilesince (2)idi. Nasṭor eytdi:”bu gelen begler bizim ḳaçdıġımızı bilmesinler.” 

diyince ol (3)ṣınmış çeri ġayrete gelüb ḥamle ḳılmaġa ṭurdular. Çün Ḫiṣarbād geldi. 

Kāfir (4)ḳarşu varub itler gibi uluşdular e getürüb ḳondurdılar. (5)Andan divan idüb 

Melik’den çoḳ şikāyet itdiler. Ḫiṣarbād mest (6)olub and içdikim irte İslāmlardan bir 

diri ḳoymıya. Derḥāl mest ile (7)ṭurdı. Kendi çerisiyle gelüb ġāzilere ḥamle ḳıldılar. 

Dün yarısına ḳadar (8)ceng oldı. Melik Artuḳi’ye eytdi:”kāfirler çoġaldı. Olmıyakim 

İslām (9)çerisine ẓafer bulalar. Gerekdir ki çeri arasından çıḳub raḫt ve esbābı 

(10)ṭaġa çıḳaralım. Andan Melik ḳatı āvāz ile eẕān oḳudu. (11)Daḫi ᶜArab lisānınca 

çaġırdıkim çeri arasından çıḳub ṣancāḳ dibiñe cemᶜ (12)olasıñız didi. Ġāziler bu 

nidāyı işidüb ol ṭaġa yüz ṭutdular. (13)Melik çeri arasında yürüyüb ḳande kim bir 

Müslümān zebūñ olub kāfirler üşmüşler (14)idi. Melik kāfirleri ṭaġıdub ol mü’mini 

ḳurtarub ṣancāḳ dibiñe (15)getürürdi. Şöyle kim kāfir arasında bir ferd ḳalmadı. 

Ṣabāḥa dek [59a] (1)Kāfirler birbirlerini ḳırub ḳılınçdan geçürdiler. Çün kim ṣabāḥ 

oldı. Güneş (2)ḳulle-i ḳafdan baş gösterdi. ᶜāleme żiyā verdi. Gördiler çeri arasında 

(3)bir ferd Müslümān yoḳ. Kāfirler hep birbirlerini ḳırmışlar. Nasṭor didi: (4) “görüñ 

cadular ḳande gitmişler” didi. Gördiler kim ṭaġa çıḳmışlar. (5)Hemān dem kāfirler ol 

ṭaġı çevirdiler. Bir gün bir gice ceng itdiler. (6)Nasṭor çeriyi yoḳladı. Ḳırḳbiñ kāfir 

ḳırılmış. Gerü döñüb barıgāha (7)geldiler. Ol gice mest olub aġladı kim: “bu cadulara 

çāre idemedik” (8)deyince Ḫiṣarbād dᶜavā ḳıldı kim: “yārın ben bunları tamāmen 

öldürürüm.” didi.  

(9)Bu yaña Melik daḫi ġāzilerle namāz ḳılub birbiriniñ zaḫımını baġladılar. 

(10)Çün ṣabāḥ olub güneş yeryüzünde düş oldı. Gördiler kim (11)kāfirler yine ṭaġı 

ortaya almışlar. Ol aḳşama dek ceng oldı. (12)Çün ḳarañu oldı. Melik biñ ḳadar 

ādem raḫt üstünde ḳoyub (13)ḳalan ġāzilerle dört yaña şebḫūn ḳılub kāfirleri ḳırmaġa 

başladılar. (14)Kāfirler atlanub iki çeri deñiz gibi birbirine ḳoyuldu. (15)Ol gice 

şöyle ceng oldı kim misli hiç görülmemiş. 
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Çün ṣabāḥ oldı. [59b] (1)Gördüler kim ādem gövdesiyle yazı yaban ṭolmuş. 

Andan Melik kendini (2)Nasṭor ṭabl’ına urdu. Nasṭor didi kāfirlere Melik’i ortaya 

aldılar. (3)Melik atına mahmūz urub bir naᶜra urdı. At şöyle ṣıçradı kim nice küffarān 

at (4)ayaġı altında ḥelāk oldı. Andan Melik çeri arasından ṭaşra çıḳdı. (5)Bilālik-i 

Rūmi Melik’iñ öñünü aldı ve süngü ile ḥamle ḳıldı. Melik menᶜ iyledi. (6)Bir daḫi 

süngü ile ḥamle ḳılınca Melik ḳılıncı berābere verdi. Süngü iki pāre oldı. (7)Melik’e 

nevbet gelmişdi. Laᶜin tekrar ḳılınç indirdi. Melik kendi ḳılıncın (8)ḳarşu verdi. 

Kāfiriñ ḳılıncı iki pāre oldı. Bu kez Melik şöyle naᶜra urdu kim (9)kāfir serāsime oldı 

ve erüb laᶜine bir ḍarb ı ṭıġ urdu kim eyer ḳaşına dek (10)laᶜini ikiye böldü. Bu kez 

Melik Ġāzi’yi ol laᶜiniñ bir oṣlu vardı. (11)Atasın öyle görünce meydāna girüb 

Melik’e ḳılınç ile ḥavāle itdi. Melik menᶜ (12)iyledi. Laᶜin geçüb gitti. Gerü döndü 

kim yine ḥamle ḳıla. Melik ol laᶜini (13)şöyle çaldı kim başı havaya perrān oldı. 

Kāfirler ānı görüb (14)yüzlerinde ḳan eseri ḳalmadı. Andan erdi. Melik ᶜālemi ve 

ᶜalemdārı aḳtardı. (15)Kāfirler ürgdüler. Bu yaña Efrumiyye gördikim kāfirler bir 

yere top olmuşlar. [60a] (1)Efrumiyye bildi kim Şāh Şaṭṭaṭ’tır. Biraz kāfirlerle 

giderler.  Hemān Efrumiyye biraz (2)ġāzi ile erdi. Kāfirleri ṭaġıdub perākende 

ḳıldılar. Efrumiyye tez kemend (3)atub Şaṭṭaṭ’ıñ boġazına geçirdi. Atından yere 

düşdü. Diledi kim ine baġlıya. (4)Nāgāh Niḳola erdi. Biñ kāfir ile kemendi kesüb 

Şaṭṭaṭ’ı ḳurtardılar. (5)Andan Niḳola bir oḳ ile Efrymiyye’niñ atını urub düşürdü. 

Efrumiyye (6)yayaḳ ḳaldı. Kāfirler ġuluv ḳıldılar kim Efrmiyye’yi ṭutalar. Nāgāh 

Süleymān ve ᶜOsmān (7)ve Artuḳi erişüb çeriyi ṭaġıtdılar. Bir at ṭutub Efrumiyye’yi 

biñdirdiler. (8)Nāgāh Efrumiyye Niḳola’ya uġradı. Birbirine ḥamle ḳıldılar. 

Efrumiyye erdi. Niḳola’ya (9)bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdıkim gögsüne degin iki pāre 

ḳıldı. Kāfirler ānı görüb (10)perākende oldılar. Şaṭṭaṭ Ḫaraşna’ya ḳaçdı. Nasṭor ve 

Ḫiṣarbād ānıñ (11)ardına düşdüler. Nasṭor yolda giderken kendi baḫtından şikāyet 

idüb aġlardı. (12) “Bu bizim tāliᶜimiz oñmadı.” derdi. Çün kim kāfirler ṣındı. Ġāziler 

māl ġanimetini (13)cemᶜ’ itdiler. Melik buyurdu ġāzilere baḫşitdiler. Beşāret 

naḳḳāresin (14) urub ṭaᶜām yediler. Andan çoḳ duᶜā ve senā itdiler. Şühedā rūḥları 

içün (15)ḫatm-i şerif tilāvet itdiler. Andan her biri çerisine gitdiler. Nasṭor’uñ 

beglerinden [60b] (1)yigirmi kişi ve ḳara ᶜaskerden altıbiñ kāfir esir olmuşdu. Ol 

begleri siyāset (2)meydānına getirüb imān ᶜarż itdiler. İmān ḳabul itmediklerinden 

dolayı boyunları Şeriat’ı (3)Aḥmediyye ḳılıncıyla biçildiler.  
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(4)Rāviyān_ı Aḫbār şirin maḳāl ider. Melik Dānişmend Ġāzi ol ᶜaẓim leşkeri ṣıyub 

(5)mālların ġanimet iyledi. Ol gün geçdi. Yārındası ġāziler Melik ḳatına cemᶜ 

(6)oldılar. Melik yārenleriyle süvār olub biraz seyrān idüb bir depe üstüne (7)çıḳub 

öbür ṭarafına naẓar iyledi. Gördü kim bir muᶜaẓẓam bir şehir vardır ki yazı içine 

(8)döşenmiş yatar. Ol şehriñ ortasında barusı muḥkem bir ḳalᶜa vardır kim (9)metᶜi 

görülmüş degil. Melik Efrumiyye’den ṣordı kim: “bu hangi şehirdir?” Cevab 

(10)verdiler kim: “bu şehir Ḳarḳariyye yᶜani Zile’dir. Bināsın İskender Şāh 

ḳurmuşdur. (11)Bunda bir çeşme vardır. Adına İskender çeşmesi dirler” didiler. Çün 

Melik (12)bu cevabları aldı. “İnşā’allāh u Teᶜālā bu şehri daḫi fetḥedüb ḳavimini 

İslāma (13)getirevüz” didi. Serverler Melik’e duᶜā ḳıldılar. Andan döñüb çeri oldıġı 

(14)yere gelüb ḳarār itdiler. Anda müşāvere ḳıldılar. Sözü bir yere ḳoydular. (15)Çün 

erte oldı. Göçüb taᶜẓim ile ġazāya ᶜaẓm itdiler. Ḳarḳariyye’ye revān [61a] (1) oldılar. 

Bu yaña Ḳarḳariyye begi Emiran’a ḫaber oldıkim:’ ne ṭurursuñ? İşte Melik (2)erişdi” 

dediler. Şehir ḫalḳı birbirine ḳoyuldu. Emiran ḳatına cemᶜ oldılar. (3)Kāfirler ḳalᶜaye 

çıḳub faḳirleri şehirde ḳaldılar. Bᶜaẓısı da ṭaġlara (4)çekildiler. İslām ᶜaskeri erişüb 

şehri ġāret itdiler ve çoḳ kāfir ḳırdılar. (5)Andan şehre od urdular. Ḳalᶜayi ḥiṣār idüb 

aḳşama degin ceng itdiler. (6)Kāfirler oḳ ve ṭaşla çoḳ İslām şehid itdiler. (7)Ḳalᶜayi 

ḥendeḳ kesüb kenārına demirden pıtraḳlar dökmüşlerdi. At ve ādem (8)varmaḳ ḳabil 

degildi.  

(9)Elḳıṣṣa döñüb barıgāha geldiler. Süleymān ve Eyyūb ḳaraġula biñdiler. 

Bu defᶜa (10)ḳalᶜa ḳavmi tedbir itdiler kim şebḫūn ḳılalar. Biñ ḳadar kāfir demire 

ġarḳ (11)olub ḥendege köprü ḳurup Müslümānlara şebḫūn itdiler. Müslümānlar daḫi 

(12)ḥamle ḳılub iki çeri birbirine ḳatıldı. Bir ᶜaẓim ceng oldı kim vaṣfa gelmez. 

(13)Ceng arasında Emiran laᶜin Süleymān’a uġradı. Bir darb ile Süleymān’ı yıḳdı. 

(14)Kāfirler ṭutub Süleymān’ı baġladılar. Andan Eyyūb erdi. Bir ḍarb ile ānı (15)daḫi 

aḳṭardı. Kāfir laᶜin ḳatı bahadır idi. Ol gice üçyüz ġāzi şehid oldı. [61b] (1)Ġāziler bu 

ḥāli gördiler. Ṭurı gelüb süvār oldılar kim cenge başladılar. Çün (2)ṣabāḥ oldı. 

Kāfirler döñüb Eyyūb’u ve Süleymān’ı ve yüz kişi daḫi esir alub (3)ḳalᶜaye çıḳdılar 

ve ol yüz kişiyi ṣabāḥ olunca ḳalᶜa burcuna aṣa ḳodular. (4)Melik melūl olub emritdi. 

Ġāziler kāfirlere oḳ serpdiler.  

(5)Çün ögle vaḳti oldı. Ġāziler gelüb raḫtlarında ögle namāzı edā idüb (6)yine süvār 

olub ḳalᶜa üstüne geldiler. Gördüler ki kāfirler yigirmi adam daḫi getirüb (7)aṣa 
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ḳodular. Melik Dānişmend’iñ yüregi yandı ve ṭutuşdu. Çāresiz (8)oldılar. Ol gün 

çeriden ikiyüz ġāzi daḫi şehid itdiler. (9)Melik vesāir ġāziler Eyyūb ve Süleymān 

içün melūl oldılar. ᶜAbdurraḥman (10)ileri gelüb eytdi:”Ey Server! Toḳat’dan 

mancınıḳ getürmek gerekdir” didi. (11)Mektub yazub Toḳad’a yüz ādemla 

ᶜAbdurraḥman revān oldı. Toḳad’a (12)gelüb gördikim ribaṭ ḥarāb olmuş. Şehir ḫalḳı 

ḳalᶜaye çıḳub ṭururlar. (13)ᶜAbdurraḥman ṭoġru ḳapuya geldi ve kendüni bildirdi. 

Ḳalᶜa açılub (14)içeri girdiler. ᶜİzzet ve ḥürmetle ḳondurdılar. ᶜAbdurraḥman 

ṣordıkim “bu şehri kim ḥarāb (15)itdi?” Anlar eytdi. “Gümenek ḳavmi gerü ᶜāsi olub 

Melik ṣınmış deyü [62a] (1)İşidüb mürted oldılar. Sisiyye’de ne ḳadar imām ve ḫaṭib 

varsa ḳırdılar. (2)Andan Dükiyye’ye gelüb şehre ateş urub yaḳdılar” didiler. 

(3)ᶜAbdurraḥman eytdi: “ġam yimeyiñiz kim Melik yārın gelüb anlarıñ ḥaḳḳından 

gelür.”didi. (4)Andan ṣoñra mancılıḳları indirüb ḳırḳ üstād ile alub yola girdiler. 

(5)Bir gün gelüb Melik ḳatına erişdiler. Ġāziler şād olub mancınıḳları (6)ḳalᶜaye 

ḳarşı on yerden döküb ḥażır oldılar. Erte ceng idelim (7)didiler. Ol gice yine kāfirler 

ḳalᶜaden çıḳub İslām çerisine ḥamle ḳıldılar. (8)Emiran laᶜin didi. Mancınıḳlara neft 

urub cümlesin yaḳdılar. (9)Ġāziler namāzda iken yine ikiyüz Müslümān şehid itdiler. 

(10)Ġāziler namāzdan fāriġ olub ḥamle ḳıldılar. Bir ᶜaẓim ceng oldı kim gövdeler 

(11)birbiri üzerine yıḳıldılar. Bir sāᶜat de beşyüz kāfiri ḳılınçdan geçürdiler. 

(12)Melik ġażaba gelüb and içdikim:”bu ḳalᶜaniñ ṭaşlarını deñize dökmeyince 

(13)ḳarār etmem.”didi. Ol gün kāfirler Eyyūb ve Süleymān’ı getürdüler kim 

(14)berdār ideler. Melik bu ḥāli gördü. Şöyle bir naᶜra urdıkim gökleriñ (15)bendi 

sökülüp yere indi ṣandılar ve nice zamān kāfirler serāsime oldılar. [62b] (1)Melik 

çaġırdı kim”eger anlarıñ başından bir ḳıl giderse Ḥaḳḳ Teᶜālā yārı ḳılarsa ḳalᶜañizi 

(2)virān idüb aṣlıñızı dünyādan keserim.” Kāfirler bu sözden ḳatı vehme (3)düşüp 

aralarında ḫayli iḫtilāf oldı. (4)Emiran didi. Esirleri geri zindāna ḳodular. Melik 

melūl ve ġamnāñ (5)barıgāhına geldi. Çün aḳşam oldı. Ḳaraġula biñdiler. Melik 

yalñız (6)barıgāhında melālet ile oṭururdı. Ṣoñra varub oṭurur iken (7)bir ḥareket 

ṭuydu. Hemān ṭurı gelüb ṭaşra çıḳdı. (8)Gördikim bir ādem ḳaralar giymiş ḳarşudan 

gelir. Melik ḳatına geldi. (9)Melik ṣordıkim “ne kişisiñ?” Eytdi: ḳaṣıdım peyġamber 

ḳatından gelürem ki cihānda (10)beşir ü nezir, sirāc-ı münir, (Muḥammed) 

Muṣṭafā’dır. Seniñ ḳatıña kim Melik Dānişmend’siñ (11)didi.  

(12) “NAẒIM” 
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(13) Ol Resūl Hāşimi Zeynü’l-beşer 

Gelmüşem götürmişem andan ḫaber 

(14) Ruhbānım işit adım benim 

Baña dirler Beter Āᶜġuş ey cānum 

[63a]  (1) Vardır bunda bizim bir deyrimiz 

Adı Destos’dur ānıñ biz andayız. 

(2) Ol deyrde olurdum ben  

Görmüşem bu gice bu düşü ben 

(3) Görmüşem ānı nebidir ᶜāleme 

Server oldır ins ü cinn Ādem’e 

(4) Adıdır ānıñ (Muḥammed) Muṣṭafā 

Berk urur ānıñ nūru her yaña 

(5) ᶜĀşıḳ oldım görünce ay yüzüne 

Ḳurban olayım ānıñ ben sözine 

(6) Çünkü gördüm mübārek yüzünü 

Cān u dilden diñledim ānıñ sözünü 

(7) Ol beni dine daᶜvet iyledi. 

Tez imān getür deyüben söyledi 

(8) Daᶜvetini ben ānıñ ḳıldım ḳabul 

Cān u dilden bende oldım āña ḳul 

(9) Baġladım muḥabbet āña ol zamān 

Diz çöküb getürdüm öñünde imān 

(10) Didi baña Melik’e var bu gice 

Ḳalᶜa yolun āña göster bu gice 

(11) Tā ki Ḥaḳḳ cennetde yer saña 

Göster yārın ki gün işiñ oña 

(12) Çün uyandım böyle didi ey ulu 

Deyriñ içi misk ile olmuş ṭolu  

(13) Düş olmuş gündüze beñzer hemān 

Ṭuru geldim tāzeleyüben imān  

(14) Uşda geldim ḳatıña ey cān 

Sen daḫi ᶜarż eylegil baña imān 



 
 

235 
 

(15) Gelmişem Resūl’üñ emriyle gel gidelim 

Ḳalᶜa yolun saña göstereyim 

[63b]  (1) Bu sözi Melik işitdi hemān  

Eğnine giydi silāḥın ol zamān 

(2) Şād olub çaġırdı bir ün iyledi. 

Yanına ġāzileri cemᶜ iyledi. 

(3) Vaḳᶜā olan ḥāli anlara didi.  

İşidüben cümlesi şükr iyledi. 

(4) Cümle anda cemᶜ olan ehl-i ᶜizzet 

Ḫoş getürdiler Resūl’e ṣalavāt 

(5) “NESİR” 

(6)Çün Melik Dānişmend bu ḫaberi işidüb şād oldı. Emriyledi ᶜOsmān ve 

(7)ᶜAbdurraḥman beşyüz kişiyle silāḥların giyüb ruhbān öñlerince çeriden ṭaşra 

(8)çıḳub Erasṭos deyrine geldiler. Bir uġrın ḳapu var idi. Ruhbān (9)ānı açdı. Melik 

ġāzilerle deyre girdiler. Gördüler bir ḫoş maḳāmdır döşenmiş. (10)Ruhbān eytdi. 

İşbu ferşi ḳoparıñ didi. Ferşi ḳoparub altını ḳazdılar. (11)Bir dehliz açıldı. Ruhbān bir 

şemᶜ yaḳdı. Dehlize girüb bir zamān yer altında (12)gitdiler. Āḫir bir ḳapuya erdiler. 

Ruhbān işte ḳapu budur deyüb ḳapuyu açdı. (13)Bir eve girdilerkim içi ṭobṭolu 

silāḥdır. Melik ṣordıkim: “bu ne maḳāmdır?” (14)Ruhbān eytdi: “Bu maḳām ḳalᶜa 

zırh ḫānesidir.” didi. Ḳapunıñ alt eşigin (15)ḳoparub ḳazdılar. Bir eve daḫi girdiler. 

Bu yaña yine kāfirler yine ḳalᶜa ḳapusın açub [64a] (1)Müslümānlar ile cenge 

ṭurdılar. Artuḳi ve Efrumiyye kāfirlere ḳarşı ṭurub (2)ceng iderlerdi. Ḳalᶜa tenhā 

ḳalub kāfirleriñ bir nicesi uyurlardı.  

(3)Bu yaña Melik gizli yoldan ḳalᶜaye girüb ḳanġı evde ses ve ḥareket var ise 

(4)ḳapuyı üstlerine baġladılar. Andan geçüb ḳalᶜa ḳapusına erdiler. (5)Gördiler kim 

yüz kişi ḳalᶜa ḳapusında ölmüş gibi yaturlar. Ġāziler ḳılınç (6)çeküb ol yüz kāfiri 

ḳırdılar. Melik ḳalᶜa ḳapusınıñ kilidin ḳırdı. (7)Ṭaşra çıḳub gördiler. Ḫendek üstüne 

köprü ḳurmuşlar. (8)Melik fetiḥ ḫaberin iki kişi ile ġāzilere bildirdi. Ġāziler şād olub 

(9)biñ kişi ᶜālemi alub ḳalᶜaye getirüb burç üstüne çıḳardılar ve tekbir (10)getürdiler. 

Şöyle kim ᶜālem yanḳılandı. Emiran Laᶜin gördikim kös (11)naḳḳāre āvāzı ḳalᶜaden 

gelür. Cānına od düşdi. (12)Ceng yerinden at başın çevirüb sürdü. Ḳalᶜa ḳapusına 
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geldi. Ġāziler ānı görüb (13)laᶜini oḳa ṭutdılar. (14)Artuḳi ve Efrumiyye kāfirleriñ 

arḳalarından çalub ḳılınçla öldürürlerdi.  

(15)Bu yañadan Melik daḫi naᶜra urub ol beş yüz kāfiri ortaya alub ḳırdılar. 

[64b] (1)Bir nicesi kendilerini ḫendeḳe atub ḥelāk oldılar. Emiran laᶜin atın depdikim 

(2)ḳalᶜaye gire. Melik āña ḳarşı varub bu defᶜa laᶜin ejderhā gibi kükredi. (3)Nîzesin 

Melik’e ḥavāle iyledi.  Melik o kāfiriñ nîzesin ḳılınç ile iki pāre ḳıldı. Laᶜin ṭıġ ile 

ḥamle (4)ḳıldı. Ānı daḫi menᶜ itdi. Bu kez Melik erişüb (5)laᶜine bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle 

urdıkim kāfiriñ başı otuz ḳırḳ adım yuvarlandı. (6)Bu yaña Artuḳi ve Efrumiyye 

ḳalᶜaye girdiler. Çün kim ṣabāḥ oldı. (7)Ġāziler ol ḳadar kāfir ḳırdılar kim ḳan seyl 

gibi aḳdı. Kāfirleriñ kimisi (8)kendüyi ḳalᶜaden atdı. Kimisi ḳapuya cān atub yol 

bulamadı. Āḫir amān (9)dilediler. Ġāziler çoḳ esir alub ol ḳalᶜade biñ ḳadar ḳız ve 

oġlan (10)ve ikibiñden ziyāde ᶜavrat, oġlan vardı. Cümlesin esir idüb (11)ol ḳadar 

ḫazine cemᶜ itdiler kim ḥesābın ancak Allāh u Teᶜālā bilür. (12)Melik cümlesin 

ġāzilere baḫş idüb buyurdu. Ol ḳalᶜayi ḥarāb idüb (13)ol arada Ġaz Gölü vardı. 

Ṭaşların ol göle dökdiler. (14)Melik Dānişmend’iñ andı yerine geldi. Şöyle oldı kim 

ol ḳalᶜaniñ yerinde (15)binādan eser ḳalmadı. Cümlesin Ġaz Gölü’ne dökdiler. 

Andan İslām ᶜaskeri [65a] (1)Toḳad’a revān oldılar. Toḳat ḳavmi işidüb bil-

cümle istiḳbāle çıḳdılar. (2)Melik gördikim Toḳat şehri ḥarāb olmuş. Suāl itdikim 

burayı kim ḥarāb (3)itdi. Toḳat ahālisi Sisiyye ḳavminden şikāyet idüb anlar ḥarāb 

itdi. (4)Melik bunu işidüb “İnşā’allāh u Teᶜālā anlarıñda ḥaḳḳında gelirim.” didi. 

(5)Gice geçüb çün ṣabāḥ oldı. Güneş nūrunu ᶜāleme ᶜarż itdi. (6)Bir nice güzide 

serverleri baş idüb ıṣmarladıkim:” vaḳta ki size ādem (7)gönderdigimde gelesiz.” 

didi. Çün bu tedbiri idüb Melik atlanub (8)ava biñdi. Dükiyye ḳarşusında bir ṭaġa 

vardı. Ol ṭaġa Firenk (9)ṭaġı dirlerdi. Melik av yapa yapa ol ṭaġıñ üzerine çıḳdı 

(10)ve öte yanına indiler kim güneş ṣararmış aḳşam yaḳın idi. (11)Sisiyye ḳavmi 

gördilerkim çeri belürdi. İki kişi götürdülerkim var (12)gör ne çeridir diye. Ol iki 

ādem gelüb ḫaber ṣordı kim ne çerisiz? (13)Artuḳi cevab verdikim Ḫaraşna begi Şāh 

Şaṭṭaṭ çerisidir. Şaṭṭaṭ (14)kendisi daḫi biledir. Geldi kim bunda oṭurub ᶜasker cemᶜ 

ide. Tā kim (15)Toḳad ḳalᶜasin ḥarāb ide didi. Bu ḫaberi Sisiyye ir gördiler. [65b] 

(1)İşidüb şād oldılar. Melik’in ᶜādeti bu idi kim her ḳande gitse birḳaç (2)ḫaç 

yaptırmışdı. Ānı bile götürürdü. Ḥile murād olunduḳda ol ḫaçları (3)ᶜālem başlarına 

ṭaḳarlardı kāfirleri aldatmaḳ içün. Andan Artuḳi ileri (4)varub Rūm dilince söyleşdi. 
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Bunları Ḫaraşna begi sanub ḳalᶜaye çıḳardılar. (5)Melik Dükiyye’ye iki kişi 

gönderüb aḥvāli bildirdi. Hemān ᶜAbdurraḥman ve bāḳi (6)serverler azm-i Sisiyye 

ḳıldılar.  

(7)Bu yaña Sisiyye ḳavmi Melik’i vir ḫoş yere ḳondurdular. Hemān dem 

Melik (8)bir naᶜra raᶜdı öyle çıḳardı kim kāfirler serāsime oldılar. Derḥāl (9)Melik 

ḳılınç ṭartub kāfirleri ḳırmaġa başladılar. Ol ḳadar ḳırdılar kim (10)yollar ṭutuldu. 

Kāfirler ḥāli bilüb şehirden ṭaşra çıḳdılar. (11)Yᶜani kim ḳurtulalar. Nāgāh onbiñ er 

ile ᶜAbdurraḥman erişdi. Kāfirler (12)ānı görüb perākende oldılar. ᶜAbdurraḥman bir 

sāᶜatde anları ḳılınçdan geçürdi. (13)Andan Sisiyye’ye girdiler. Tekbir getirüb ḥamle 

ḳıldılar. Kāfirlerden bir ġırı ḳopdu.  

(14)Bu yaña Melik daḫi şehriñ ortasında irteye dek ḳılıç urdu. (15)Ḥesābsız 

kāfir ḳırdılar. Sisiyye ehliniñ mürted olmasına sebeb bu idi kim [66a] 

(1)Ḫaraşna’dan bir bölük gelmişdi. Adına Kibriyanos dirlerdi. Müslümānlar ol 

(2)laᶜini ḳatlitdiler. Şehir ḫalḳı ṭaşra çıḳdılar ki ḳaçalar. Artuḳi bunlarıñ (3)bir ḳaçını 

öldürünce amān dilediler. Bizim ḫaberimiz yoḳ. Niksar’dan biraz çeri (4)bize aḳın 

itdi. Anlardan ḳorḳup mürted olduḳ didiler. Daḫi zārı ḳılub (5)aġladılar kim Melik 

anlarıñ gözü yaşına teraḥḥum idüb amān verdi. (6)Andan Sisiyye ḳavminden bāḳi 

ḳalanlara biñ kişi nāẓır ḳoydu kim bunları ve bu (7)şehri gözedüb ṣaḳlayalar. 

ᶜAbdullāh Toḳādi’yi bunlara ḥaḳem (8)ḳılub imām ve ḫaṭib ve müᶜeẕẕin tᶜayin iyledi. 

Andan Melik Dükiyye (9)öñünde barıgāhlar ḳurdırub ibrişim ḥalılar ve ẓarif döşekler 

(10)serdiler. Melik geçüb oṭurdı.  

(11)Andan Melik buyurdu. Artuḳi içün ṣaġ yānında ḫayme ḳurub ṣol 

(12)yānında Efrumiyye içün barıgāh ḳurdular. Herkes ᶜibādete meşġūl oldılar. 

(13)Melik Dānişmend Ġāzi ol gice rüyāsında Ḥażreti (Muḥammed) Muṣṭafā’yı 

(14)gördü. Cümle aṣḥāb ve ᶜAliyyü’l Murtaża ve ḳahramān Ḥażret-i Ḥamza ve 

Ḥasan, Hüseyin (15)ve Ebū Müslim, Aḥmed i Zemçi ve Mıżrab ı Cihāngir, Seyyid 

Baṭṭāl Ġāzi ve ᶜAbdulvehhāb Ġāzi [66b] (1)Bir yere cemᶜ olmuşlar. Melik Ġāzi 

bunlara ḳarşu varub ḫizmet itdi. Resūl Ḥażreti’nin (2)mübārek elini öpdü. Ḥażret-i 

Resūl daḫi Melik’i baġrına baṣdı ve arḳasın ṣıġayub (3)ḫaṭrın ṣordı. Melik eytdi: 

“nite oldı ki bizi ṣormaġa geldiñiz?”didi. (4)Seyyit Baṭṭāl Ġāzi cevab virüb eytdiler 

kim:”bizler Artuḳi’niñ dügününe geldik. (5)Gerekdir ki irte dügün ḥażırlıġın 

ḳılasıñ.”didi. Zirā intiẓār ḥaddin aşdı. (6)Efrumiyye ānıñ naṣibidir. Anlardan bir 
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evlād vücūda gele. (Muḥammed) dinine (7)yardım ḳılub kāfirleriñ kökünü keseler.” 

Didi. (8)Çün kim Melik uyandı. Gördikim ṣabāḥ olmuş. Ṭurı geldi. Namāz ḳıldı. 

(9)Duᶜā ve senā ḳıldıḳdan ṣoñra buyurdu. Nasṭor’uñ barıgāhın ḳurub (10)ziynetle 

āraste idüb taḫtlar kürsüler getürüb ḥālılarla bezediler.  

Andan (11)yüz ḥadim, ikiyüz ḳaravaş, ikiyüz ḳul, üçyüz deve, yüz (12)elli 

astar, yüz taḥte came aṭlas-ı İstanbuli yüz taḥte daḫi came-i zer beft (13)ḳızıl altunla 

ṭoḳunmuş bunca develer ve ḳaṭırlara māl ve esbāb yükletdiler (14) ve ḥesābsız 

ḫizmetkārlar ol çadır yöresinde ḥażır olmuşlar idi. (15)Hiçbir ferd bilmezdi ki Melik 

bu tedāriki kimin içün ider. Andan Melik buyurdu. [67a] (1)Ne ḳadar kös ve naḳḳāre 

var ise bir uġurdan çaldılar. Divan ḳuruldu. (2)Tamāmet ġāziler cemᶜ oldılar.  

(3)Andan Melik Dānişmend buyurdu. Biñ ḳoyun, yüz deve, ikiyüz ṣıġır 

boġazladılar (4)ve envāᶜi niᶜmet her ne gerekse ḥażır ve müheyyā ḳıldılar. Andan 

ġāziler Melik’e duᶜā (5)idüb eytdiler: “ Ey Ḫüdāvend! Bu tedārik kimiñ içündür?” 

didiler. (6)Melik gice gördigi vakᶜayı ġāzilere bildirdi. Bildiler kim Artuḳi’niñ 

(7)dügünüdür. Artuḳi bu aḥvāle vāḳıf olunca dünyālar ḳadar Server ḥāṣıl (8)oldı. 

Çünkim dügüne başlandı. Ṭaᶜāmlar pişüb ḳurtatırıldı. (9)Yiyüb şerbetler içülüb 

Ḳur’ān-ı ᶜaẓim oḳutub duᶜā ve senā ḳıldılar. (10)Efrumiyye’yi Artuḳi’ye nikaḥ 

itdiler. Āḫir’ül-Emr yārenler barıgāhlarına (11)vardılar. Artuḳi ve Efruymiyye tenhā 

ḳaldılar. Bir ḫalvete cemᶜ oldılar. (12)Artuḳi bu ebyātı söyledi. 

(13) “NAẒIM” 

(14) Şükürler olsun ki Allāh’a baña maḳṣūdum verdi.  

Bir araya gelüb bu dem elim ḫoş yārime erdi.  

(15) Baña bunuñ gibi fırṣat verdi Allāh 

Bunu kimse ḥayātında ola mı derdi.  

[67b]  (1) Benim ṭāliᶜim uyurdu görünce uyandı.  

Benim devletimi ol Ḥaḳḳ görüñ nice uyandırdı.  

(2) Ne ḫoşdur baña bu gice seniñle bir araya 

(Muḥammed) şeriᶜatıyla buluşduḳ Tañrı buyurdu 

(3) ᶜAyıb olmasun ey dilber elim uzadsam 

Seniñ ᶜaşḳıñ elyevm bu dem ḳulaġımı burdu 

(4) “NESİR” 
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(5)Çün kim Artuḳi’ye dügün olub niᶜmetler pişüb yendi. İki ᶜāşıḳ cihān ı nā 

ġam içinde (6)murād aldılar. Ol gice geçdi ṣabāḥ oldı. Begler ve ġāziler Artuḳi’ye 

mübārek (7)yād gelüb dügünün ḳutluladılar. Artuḳi daḫi bunlara ikrām idüb 

(8)alḳışladı. Üç gün Artuḳi barıgāhında ᶜıyşa meşġūl oldı. (9)Üç gün geçince Melik 

Artuḳi’yi barıgāhına oḳudu. Ava biñdiler. Çoḳ (10) şikār getirdiler. Ol gice geçüb 

ṣabāḥ oldı. Melik buyurdu çeriyi (11)ᶜarż itdiler. On sekiz biñ er ḥesāba geldi. Melik 

ġāzilere eytdi: (12)”Ḫaraşna’dañ yaña varub Nasṭor’u ve Şaṭṭaṭ’ı ele getirelim” dedi. 

(13)Zirā bir nice gündür ki ġazādan geri ḳaldıḳ didi ve emritdi ol gice ᶜasker 

(14)ḥażırlıḳ görüb ṣabāḥ oldı. Melik Dükiyye Ḳalᶜasına beşyüz er bekçi ḳoyub. 

(15)bāḳi ġāzilerle çeri muḳaddemi Artuḳi’yi idüb Ḫaraşna’dañ yaña revān [68a] (1) 

oldılar. Bunlar gelmekde olsun: 

(2)Ez iyn cānib: bu ṭaraftan Nasṭor Ḳarḳariyye Ḳalᶜasinden ḳaçub Ḫiṣarbād 

(3)ile Yanḳoniyye’den yᶜani Çorum’dan yaña vardılar. Dört cānibe nāmeler 

(4)perākende iylediler. Deñiz kenārına, Bolu Ḳalᶜasine, Manḳuriyye ḥaddına degin 

ve Maᶜmuriyye ve (5)Tire şehrine, Süleymān ribaṭına ve Ḫaraşna’ya dek nāmeler 

ṣaldılar. (6)Köyden köye, ḳalᶜaden ḳalᶜaye nāmeler verüb çeri cemᶜ ideler. Ḫiṣarbād 

(7)ile Nasṭor bir nāme daḫi yazdılar ki:”ey Şaṭṭaṭ! Niçün varub şöyle ġāfil 

(8)oṭurduñuz. Çün nāme saña vara çeri cemᶜ idesiñ. Biz daḫi anda varub (9)arḳa bir 

idüb ola ki Melik Dānişmend Ġāzi’yi ortadan ḳaldıravuz.” dimiş. (10)Şaṭṭaṭ bu aḥvāli 

bilüb dört yaña nāmeler perākende ḳıldı. Ṣāmiyye ve Sinobiyye (11)ve Ḥarkümbed 

ve Canik ve bu yaña Ṭrabzon ve Gürcistan ve Ermen ve Aḥlāṭ (12)ḥaddına degin ki 

ol vilāyetler Şaṭṭaṭ ḥükmünde idi. (13)Çün ol vilāyetlere nāmeler vardı. Dört yañadan 

çeri Ḫaraşna’ya ṭoġru (14)bölük bölük gelmekde.  

Bu yaña bir cāsus gelüb ḫaber itdiler kim: “Melik (15)geri Sisiyye’yi aldı. 

Dükiyye öñünde dernek ḳıldı. Dügün idüb [68b] (1)Efrumiyye’yi Artuḳi’ye verdi. 

Çerisin yoḳladı. Tam onsekizbiñ er ḥesāba geldi. (2)İşte Turḥāl Ḳalᶜasine erişdi. 

Ḳaṣıdlari Ḫaraşna üstüne gelmekdedir.”didiler. (3)Şaṭṭaṭ bu ḫaberi işidüb kendüyi 

ḳaldırub yere urdu. ᶜAḳlı ṭaġıldı. Begler (4)taḫtına çıḳarub tez bir nāme yazub:”bilki 

yā Nasṭor Melik Ġāzi Sisiyye’yi geri (5)almış. Dügün idüb Efrumiyye’yi Artuḳi’ye 

vermiş. Melik her işkim etmişdi.” (6)Yazub ḳaṣıd eline verüb gönderdi. Nasṭor 

Yanḳoniyye öñünde oṭurub (7)ḥesābsız çeri dermiş idi. Nāme Nasṭor’a erdi. Nāmeyi 

oḳuyub aḥvāli bildi. (8)Kendüyi yere urdu. Ṭutub taḫtına çıḳardılar. Ey deriġa! Bu 
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siyah baḫtım bulūd (9)altına girdi didi. Andan and içdikim tā Melik çerisini 

ḳırmayınca daḫi (10)Malāṭiyye ve Şam, Baġdād’ı ḫarāb etmeyince ḳarār etmiyem. 

Eger böyle etmez isem (11)eski ruhbānlardan ve ṣaliblerimden bi-zār olayım didi. 

Andan Ḥiṣarbād (12)vesāir kilāb dᶜavāyı bāṭıl itdiler ki Ehl-i İslāmı bir yaña ideler. 

Andan (13)çeriyi ᶜarż itdiler. Seksenbiñ kāfir ḥażır olmuş. Ḫaraşna’dañ ṭarafa 

yüridiler. (14)Aḫtaran Deñizi’ne beñzerdi. Melik daḫi Turḥāl Ḳalᶜasi’nden göçüb 

cāsuslar (15)ḫaber getürdiler kim Şaṭṭaṭ Ḫaraşna öñünde ḳonmuş Nasṭor’a 

munṭazırdır didiler.  

[69a] (1)Melik’iñ bir cāsusu vardı. Ġāyette ᶜayyār idi. Ḫaber getürdikim 

Şaṭṭaṭ ḫaymesinde (2)ᶜaẓim çeri cemᶜ olmuş didi. (3)Bu yaña Şaṭṭaṭ’a bir müjdeci 

geldi kim uş Nasṭor ve Ḥiṣarbād ve Badeşkeve (4)Firenk ve Sunbaṭ ve Lāẓelkem 

Manḳuriyye begidir. Seksenbiñ er ile erişdiler. (5)Şaṭṭaṭ bu ḫaberi işidüb beşāret 

naḳḳāresin çaldırdı. (6)Bu ḫaberi Melik daḫi işidüb Allāh’a tevekkül idüb buyurdu. 

Çeri Ḫaraşna’ya revān (7)oldular. Şaṭṭaṭ’a İslām ᶜaskerin geldigin bildirdiler. 

(8)Şaṭṭaṭ birḳaç ḳullarıyla atlanup bir depe üstüne çıḳdı. Gördikim Artuḳi 

(9)çıḳageldi. Ānıñ ardından Efrumiyye ᶜaẓimet-i tam ile gelüb geçdiler. (10)Andan 

Süleymān, Eyyūb tamāmet serverler gelüb geçdiler. Andan Süleymān, Eyyūb, 

tamāmet serverler gelüb geçdiler. Nāgāh bi ġabar (11)daḫi nemayān olub bād ı seb’ā 

ḳarşu varub iki şaḳ edince gör didilerkim (12)Melik Dānişmend Ġāzi Ebū Müslim 

ᶜālemi ve ḫalife ṣancaġıyla çıḳageldi. (13)Meydāna ṣaf ṭutub ṭurdular. Ġāzileriñ 

göñlü ḳaynayub meydān ᶜarżuladı.  

(14)Nāgāh gördüler kim Artuḳi at depdi meydāna girdi. Cevelān idüb er 

diledi (15)ve (Muḥammed) Muṣṭafā’yı ve din_i İslām’ı medḥ idüb at başın çeküb 

ṭurdı. [69b] (1)Bir kāfir meydāna girüb laᶜin süngü ḥavāle iyledi. Artuḳi ṭıġ ile 

süngüsün iki pāre (2)iyledi. Kāfir at yeliyle geçince Artuḳi pehlivān laᶜiniñ 

arḳasından erüb bir ṭıġ (3)şöyle çaldıkim başı iki pāre oldı. Ānıñ ardınca bir kāfir 

daḫi girdi. (4)Ānı da iki pare iyledi. Velḥāṣıl ol gün Artuḳi pehlivān kāfirden yüz kişi 

(5)ḳatl iyledi.  

Çün gice oldı. İki çeri döndüler. Barıgāhlarına geldiler. (6)Ol gice Efrumiyye 

ve ᶜOsmān ḳaraġula biñdiler. Leşkeri ṭolandılar. (7)Şaṭṭaṭ daḫi barıgāhına gelüb 

nāgāh Şaṭṭaṭ’a bir ḫaber geldikim Nasṭor yārın erişür didiler. (8)Şaṭṭaṭ sevinüb 

beşāret naḳḳāresin çaldırdı. Melik Yaḥya’yi gönderdi ki (9)vara ḫaber getüre. Yaḥya 
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varub kāfirler içine girdi. Gördikim bir kāfir segirdüb (10)gider. Çaġırır ki:”Ey 

ᶜİsa’ya ṭapanlar! Şād oluñ kim Nasṭor seksenbiñ er ile (11)yārın erişür. Daḫi 

Ḥiṣarbād ve Sunbaṭ ve Badeşkeve Firenk ve Lāẓelkem Manḳuriyye (12)begidir. 

Cümlesi bile gelirler.”didi. Kāfirler bu ḫabere sevinürlerdi.  

Derḥāl (13)Yaḥya gelüb Efrumiyye’ye bildirdi. İkisi daḫi Melik ḳatına gelüb 

aḥvāli bildirdiler. (14)Melik eytdi:”neᶜuẕübillāh. Eger bu ḳadar çeri bir yere gelirse 

müslümānlarıñ ḥāli (15)ne olur.”didi. Yaḥya varub Artuḳi vesāir serverleri Melik 

ḳatına [70a] (1)getirdi. Müşāvere itdiler kim çeriyi iki ḳısım idüb bir ḳısmı Nasṭor’a 

(2)ve bir ḳısmı Şaṭṭaṭ’a varalar. Ola ki Ḥaḳḳ ᶜināyetiyle kāfirleri perakende idevüz 

(3)didi. Andan Melik dizi üstüne gelüb eytdi: (4) “Ey serverler! Sizden kim ola ki 

Nasṭor’a ḳarşı vara. Ben Şaṭṭaṭ’a ḳarşı (5)ṭuram.” Artuḳi pehlivān ve Efrumiyye 

Bānu ayaḳ üzere ṭurub eytdiler: (6) “Ey bizim serverimiz! Eger buyurursānız biz 

ikimiz Nasṭor’a ḳarşı varalım.”didiler. (7)Melik eytdi:”aferin size maṣlaḥatdır. İyü 

didiñiz. Ḫūb söylediñiz” deyüb (8)Süleymān ve Eyyūb altıbiñ er ile bile ḳoşdu. 

Nasṭor’a ḳarşı revān (9)oldılar. Melik biraz bunlar ile yürüdü. Bunlara vedāᶜ idüb 

(10)geri barıgāhına geldi.  

Çün güneş ḳulle-i ḳafdan baş gösterdi. (11) ᶜĀlemi nūr ile münevver iyledi. 

Kösler dögülüb Melik sancāḳ dibiñde (12)ḳarār iyledi. ᶜAbdurraḥman vesāir serverler 

Şaṭṭaṭ’a ḳarşı geldiler. (13)Şaṭṭaṭ daḫi çeriyle biñüb nāḳus çaldılar ki sesi eṭrāf ı 

ᶜāleme giderdi. (14)Kāfirler daḫi ṣaf baġlayub ᶜaceb meydāna kim gire derken 

İslāmdan bir er (15)girdi. Cevelān idüb şöyle naᶜra urdıkim ol ṣahrālar bir zamān 

iñledi. [70b] (1)Kāfirler üzerine bir ᶜaẓim heybet oṭurdı ve eytdi: “her kim beni 

bilürse bilsün. (2)Bilmeyenler āgāh olsun. Benim (Melik) Dānişmend Ġāzi” deyüb ol 

ḳadar (3)ṣilāḥşörlüḳ ᶜarż itdikim iki ṭarafta ṭuran bahadırlar ḥayrān ḳaldılar. (4)Bu 

yaña kāfirlerden bir ruhbān Şaṭṭaṭ ḳatına gelüb meydāna girmege destūr diledi. 

(5)Şaṭṭaṭ eytdi: “sen bir ruhbān kişisiñ. Ol pehlivāndır. Sen āña muḳābil 

(6)olamazsıñ. Sen hemān nār ı nūra yalvar. Bunlarıñ gücün ḳuvvetin 

baġlasın.”(7)didi. Ruhbān eytdi: “ey şah ben ceng içün geldim ki ᶜömrüm seksen 

(8)yıl oldı. Altmış yıldır ki ṣalibe ḫizmet iderem. Anlardan himmet umarım. (9)İmdi 

bu gün dilerim ki meydāna girem. Ṣalib yoluna çalışam. Yā bir iş (10)idem. Ṣalib 

benden ḫoşnūd ola. Yāḫud çelipa nāḳus içün kendimi (11)ḳurban ḳılayım.” didi.  

(12)Şaṭṭaṭ bu sözü işidüb ruhbaña duᶜā ḳıldı.  
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Pes laᶜin meydāna (13)girdi. Şöyle kim atını ve ṭonunu ḫaç ile bezemişdi. 

ᶜÖmründe bir kez (14)elini ṣuya degürmemiş, bıyıġı aġzını örtmüşdü. Ṣaḳalı it 

ḳuyruġu (15)gibi yapaġılanmış bir şekl-i ḳabiḥdir ki olmaz. Melik’e ḳarşı herzeler 

yedi. [71a](1)Melik şöyle ġażaba geldikim her bir ḳılı bir dikene döñüb esvābın 

deldi. (2)Bir naᶜra urub arslān gibi kükredi. Laᶜiniñ ḳorḳusundan ᶜaḳlı gidüb (3)”Ey 

putlar! Beni ṣaḳlayıñ.” dimege başladı. Melik laᶜini görünce erişdi. (4)Bir ṭıġ şöyle 

çaldıkim eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. (5)Rāhip laᶜin ṭomuz gibi atıñ iki yanına aṣılı 

ḳaldı. Kāfirlerden bir (6)ġırı ḳopdu. Şaṭṭaṭ hayli melūl oldı. Ġāziler tekbir getirüb 

(7)Resūl’e ṣalavāt verdiler. (8)Melik Dānişmend ol gün arslān gibi kükredi. Meydāna 

geleni ḫıyar gibi ṭoġradı.  

(9)Ol rāhibiñ müridleri var idi. Ol ḥāli görüb bir bir meydāna geldiler. 

(10)Melik bunları birer ḍarb ile altmış rāhibiñ cümlesin ḳırdı. (11)Şaṭṭaṭ ānı görüb 

ḳaḳıdı. Küffār bir kezden Melik’iñ üzerine yüridiler. (12)Melik daḫi ḳırmaġa başladı. 

Şöyle kim ol gün ḳıyāmet ḳopdu. (13)Şaṭṭaṭ ġāyretlenüb meydāna girdi. Kāfirler 

ṣınmaġa başlamışlardı. (14)Geri cenge başladılar. Melik ol demde Şaṭṭaṭ ṭablına 

düşdü. (15)Yürüyüb bir zamān ṭıġ ı bürrān ile ve bir zamān gürz-i gîrān ile ve bir 

[71b] (1)zamān nîze-i cānsitān ile ceng idüb her kime bir ṭıġ ursa iki pāre iderdi. 

(2)Ḥesābsız kāfir ḳırdılar. Bunlar cengde olsunlar 

(3)Ez iyn cānib: Bu yaña Artuḳi vesāir serverler Melik ḳatından dᶜavāyı merd 

idüb (4)ayrıldılar idi. Altıbiñ erlerle gidüb ögleye yaḳın bir (5)yazuya erdiler. Nāgāh 

bir toz peydā oldı. Kāfirler çıḳageldiler. (6)Çeri muḳaddemi Sunbaṭ ġāzileri görüb 

söyledi onikibiñ kāfir bir kezden (7)İslāmlara ḥamle ḳıldılar. Ġāziler daḫi tekbir 

getürüb ḥamle ḳıldılar. (8)İkibiñ er ᶜālem dibiñde ḳalub dörtbiñ mücāhid “Yā Allāh!” 

deyüb (9)din-i Muḥammed yolunda baş ve can fedā idüb cenge başladılar. (10)Bir 

sāᶜatde biñ kāfiriñ defterin dürdüler. Kāfirleriñ yüzün dönderdiler. (11)Bu ḥālde iken 

toz belirdi. Bederus Firenk onikibiñ kāfir ile (12)erişdiler. Laᶜinler çarḫ oḳuyla çoḳ 

müslümān şehid itdiler. (13)İslām çerisin geri bıraḳdılar. Yine ġāziler ġayret idüb 

tekbir getirüb (14)kāfirleri bölük bölük idüb yedi yüz Firenki ḳılınçdan geçirdiler. 

(15)Bu Nasṭor’a erdi ki biñ kāfir Sunbaṭ çerisinden ve yediyüz Bederus [72a] 

(1)çerisinden ḳırdılar. Ḳaçan Nasṭor Laᶜin bu acı ḫaberi işitdi. Tez oluñ didi. 

(2)Yigirmibiñ çeri ile Lāz begi gelüb ḥamle ḳıldılar. Andan ṣoñra ḳırḳbiñ er 

(3)Ḥiṣarbād ve Nasṭor erişdi. Kāfirler tamām seksenbiñ olub deñiz gibi (4)ḳaynadı. 
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Bu ḳadar kāfir çerisine dörtbiñ ġāzi neylesün. (5)Ġāziler ḫasta ve ẕaḥımlu oldılar. 

Artuḳi cān u dilden Ḥaḳḳ dergāhına (6)münācāt ve tażarruᶜ iyledi.  

(7) “MÜNĀCĀT” 

(8) Didi ey ᶜālemiñ sırrına dānā  

Ḳamu ḳullar żaᶜif seniñ tüvānā  

(9) Kerim ve Raḥim ve hem ᶜİṭāsıñ 

Ḳamu işin yerinde bi-ḫaṭāsıñ 

(10) Ḥaṭā begder Ḥaḳem mutlak cihāna 

Daḫi yere hem göge ve āsımāna 

(11) Ḳulunum kemterim uş pür-günāhım 

Dimezem ki cihāna pādişāhım 

(12) Beni bu demde ḳılma zār u giryān 

Elim ṭut ben ḳalmışam mest ü ḥayrān 

(13) Taḥayyür baḥrına uş ġarḳa vardım 

Demidir baña yā Rabb eyle yardım 

(14) Penāhım yoḳdur ṭapuñdan özge 

Varacak yerim yoḳ ḳapuñdan özge 

(15) Çün ṣaldıñ ben żaᶜifi bu mekāna 

Ola Nuṣret er gör nām ü şāna 

[72b]     (1) Çün ḳıldı Artuḳi Ḥaḳḳ’a niyāzı 

Uruşur kāfirlerle cümle ġāzi 

     (2) Efrumiyye daḫi ġāziler ile 

Hemān tekbir getirir cümlesiyle 

(3) Yürüyüb kāfirlere ḥamle ḳıldılar.  

Kime uġrarsa iki biçdiler 

(4) “NESİR” 

(5)Çün ki ġāziler cenge iḳdām itdiler. Efrumiyye ceng iderken nāgāh Bederus 

Firenk (6)erişüb çarḫ oḳuyla Efrumiyye’niñ atın düşürdü. Efrumiyye yayaḳ ḳaldı. 

(7)Ḳılınç çeküb erişdigini iki pāre iderdi. Bederus erdikim süngü (8)ile ura. 

Efrumiyye ḳılınç ile süngüsün iki pāre ḳıldı. Laᶜin geçince (9)Efrumiyye ṣıçrayub 

laᶜinin ḳoltuġu altından şöyle bir ḍarb urdıkim laᶜiniñ (10)bir ḳoluyla başı havaya 
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perrān oldı. Efrumiyye ṣıçrayub Bederus’uñ atına (11)biñdi. Daḫi ḥamle ḳıldı. 

Ġāzilere tamām-ı ġayret düşüb el bir idüb (12)bir sāᶜatde kāfirleri ṣindirdiler.  

(13)Yine toz ḳopdu. Nasṭor laᶜin çıḳageldi. Ānı görüb ṣinmiş çeri (14)bir yere gelüb 

derildiler. Nasṭor ḳatına gelüb bildirdiler. Laᶜin ḳaḳıyub (15)bir uġurdan ḥamle 

ḳıldılar. Müslümānlara yaġmur gibi oḳ serpdiler. [73a] (1)Ġāziler daḫi cūş ve ḫurūşa 

gelüb muḥkem uruşurlardı. Nāgāh çeri arasında (2)Artuḳi Manḳuriyye begi 

Liyavin’e uġradı. Çerisine laᶜin çaġırdıkim Artuḳi’yi (3)ṭutuñ deyü. Artuḳi ise 

ejderhā gibi kükreyüb elinde ḳılıç bir sāᶜatde (4)Liyavin’iñ ḳulların ḳırdı. Liyavin’iñ 

bu ḥāle gözleri ḳana döndü. (5)Erişüb Artuḳi’ye çaldı. Artuḳi ḳılınçla menᶜ iyledi. 

Kāfiriñ ḳılıncı iki pāre (6)oldı. Laᶜin bu kerre gürz ile ḥamle ḳıldı. Artuḳi ḳalḳan aldı. 

Hiç elem (7)irmedi. Nevbet Artuḳi’ye degdi. Ayaġın rikabında ḳāyim ḳıldı. 

(8)Liyavin’e bir ḳılınç urdu. Liyavin ḳalḳan aldı. Ḳılınç ḳalḳānı iki pāre (9)idüb laᶜin 

başın uġurladı. Ḳılınç at başın yere bıraḳdı. Liyavin (10)atdan yıḳıldı. Tez ṭurı 

geldikim ḳaça. Artuḳi eytdi: “Ey laᶜin seni (11)ḳor muyum? Cān elimden ḳande 

iletesiñ” deyüb erdi. Bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle (12)urdu kim gögsüne dek iki pāre ḳıldı. 

(13)Sunbaṭ’a ḫaber erdikim “ḳardāşıñ Liyavin’i gel gör. Artuḳi niyledi” didiler. 

(14)Sunbaṭ eytdi: “Ey deriġa! Liyavin ḥelāk mı oldı?” didi. “Bre ne (15)ṭurursuñuz!” 

diye kāfirlere çaġırdı. Kāfirler Artuḳi’ye yürüdüler. [73b] (1)Artuḳi iyderdi ki: “ 

ḳoyun ne ḳadar çoḳ olsa ḳurda ol ḳadar fāide (2)verir”didi.  

Bu yaña Efrumiyye daḫi kendüyi Nasṭor ḳalbınā urdu. (3)Ḥesābsız kāfir 

ḳırdı. Nasṭor’uñ seksen ḳulunu öldürdü. Tamāmet (4)kāfirler ürgdüler. Nasṭor feryād 

idüb çaġırdı kim: “bunca er bir ḳız ile (5)başa çıḳamayub ᶜavrat gibi ḳaçarsıñız.”diye 

baġırdı. Kāfirler bu sözü (6)işidüb ġayrete gelüb Efrumiyye’yi ortaya aldılar. 

Ḳasṭamoniyye begi (7)Ḥiṣarbād çerisiyle ḥamle ḳıldılar. Laᶜin ansızın ḳılınçla 

Efrumiyye’niñ atını (8)düşürdü. Efrumiyye yere düşüm cemāl-i afitābı açıldı. 

(9)Nasṭor buluṭdan çıḳmış ay gibi görünce ᶜaḳlı gidüb çaġırdı: “hay (10)o benim 

cānımıñ cānıdır. Zinhār ṣaḳınıñız. Ẕaḥım erişdirmeyesiniz.”didi. (11)Efrumiyye 

yerinden ṭurı geldi. Başı açıḳ ḳaldı. Ḥiṣarbād laᶜin (12)dive gibi idi. Atın depdi. İleri 

vardı. Efrumiyye’ye kemend attı. (13)Kāfirler daḫi baġlayub Efrumiyye’yi Nasṭor’a 

getirdiler. Laᶜin didi Efrumiyye’niñ (14)eline ve ayaġına demür urdular. Nasṭor şöyle 

sevindikim derisine (15)ṣıġmaz oldı.  
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Meger Efrumiyye’niñ Mansur adlı bir ḫādimi var idi. [74a] (1)Melik ānı 

Efrumiyye’ye cihāzıyla vermişdi. Ḳatı pehlivān idi. (2)Efrumiyye’niñ arḳasından 

ayrılmazdı. Çün bu ḥāli görüb gelüb (3)Artuḳi’ye bildirdi. Çün bu ḫaberi işidüb 

feryād ḳıldı. (4)Müslümānlar bu ḥāli bilüb ḳaçdılar. Kāfirler bunlarıñ ardına düşüb 

(5)çoḳ müslümān şehid itdiler. Ol arada biñyediyüz ġāzi şehid oldı. (6)Yediyüz 

müslümān daḫi esir oldılar.  

(7)Artuḳi gördü kim çeri ḳaçdı. Efrumiyye ṭutuldu. Artuḳi bir cān (8)ne 

yapsıñ. Çoḳ ceng etmişdi ve çoḳ cehd itdi kim Nasṭor’a (9)veya Ḥiṣarbād’a erişe. 

Fırṣad el vermedi. Kendisiniñ daḫi (10)ondan ziyāde ẕaḥımı vardı. ᶜĀḳıbet ol daḫi 

ḳaçdı. Yolda (11)Süleymān eytdi: “ yā pehlivan! Şimdi seniñ cehdin bu olsun ki 

ḳurtulasıñ. (12)Eger Nasṭor’uñ eline gireseñ amān vermeyüb seni öldürür. Hemān 

(13)cehd eyle ki Melik’e erişesiñ. İnşā’allāh u Teᶜālā Melik devletinde yine 

Efrumiyye’yi (14)ḳurtarasıñ”didi. Artuḳi bi-ḥużūrluġundan cevab vermedi. (15)Hay 

hay aġlardı.  

Bu yaña Nasṭor ve Ḥiṣarbād ve Sunbaṭ [74b] (1)kāfirlere çaġırdılar kim 

şöyle idiñ kim bir diri ḳurtulamaya dirlerdi. (2)Kāfirler ġāzileriñ ardınca tā Melik’iñ 

ceng itdiġi yere geldiler. Bu yaña (3)Melik daḫi çalışırdı. Şaṭṭaṭ’ıñ ᶜālemin 

aḳtarmışdı. (4)İkindi vaḳti idikim kāfirler yüz ḳaçmaġa ṭutmuşlardı. Nāgāh toz 

belürdi. (5)Toz içinde ṣınmış müslümānlar çıḳageldiler. Ardınca Nasṭor ve Ḫiṣarbād 

(6)ve Sunbaṭ erdiler. Melik’iñ üzerine ḳoyuldular. Şaṭṭaṭ daḫi bildikim müslümānlar 

(7)ṣınmış. Ẕaḥımlu gelirler. Şaṭṭaṭ ters yüzün döñüb geri müslümānlara ḥamle 

(8)ḳıldı.  

Kāfirleriñ ġavġası Melik’iñ semᶜine erüb ᶜAbdurraḥman’a ṣordı: (9)” bu ne 

ġavġadır” didi. ᶜAbdurraḥman eytdi: “bilmezim. Hele siz merdāne ṭuruñuz. 

(10)Muḥammed dini ᶜaşḳına ḳılınç uruñ” didi. Melik müslümānlarıñ münhezim olub 

(11)Efrumiyye esir olduġunu ṭuydu. Ġāyet melūl olub ḳaḳıdıġında (12)her ḳılı bir 

dikene döndü. Hemān naᶜra urub ḥamle ḳıldı. (13)Gürzün eline alub erdiğini ḫurd u 

ḫaş iderdi. Ġāziler daḫi (14)ejderhā gibi uruşurdu. Melik naᶜra urub Nasṭor ᶜālemi 

yanına (15)erişüb merdāne ḥamle ḳıldı. Tamam beşyüz Firenki ḳatl itdi. [75a] (1)Pes 

iki çeri deñiz gibi birbirine ḳarışub şöyle ceng oldı kim vaṣfa gelmez. (2)At 

kişnemesinden cebe cevşen çaḳıldısından ve ḳılınç şaḳırdısından ve gürz 

(3)güpürdüsünden, oḳ fışıltısından erenler naᶜrasından ᶜālem velveleye (4)düşmüşdü.  
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(5)Melik Dānişmend ve Artuḳi ise ġażabdan öñüne gelene bir ḍarb urub ikincisine 

(6)ihtiyaç ḳalmazdı. Vesāir serverler arslān gibi çarpışırlardı. (7)Tamāmet 

pehlivānlar dün buçuġuna dek ceng itdiler.  

Āḫir Melik gördü kim (8)kāfirler ḳırılmaḳla dükenmez. Vaḳit daḫi ṭaraldı. 

Şāyet kāfirler (9)ẓafer bula diye iḥtiyāṭ idüb bir yüce yere çıḳub eẕān oḳudu. 

(10)Ġāziler ol ṭarafa yürüyüb Melik ḳatında derildiler. (11)Melik her biriniñ 

ẕaḥımnāñ oldıġın bilüb yüregi acıdı. Artuḳi (12)erişüb Melik’iñ ayaġına ḳapandı. 

Efrumiyye’niñ giriftār olduġuna ġāyet (13)melūl olub namāzı at üstünde ḳıldılar. 

Andan Melik buyurdu (14)raḫt ve esbābı ṭaġ etegine çıḳardılar. Yemin ü yesar 

berkitdiler.  

(15)Çün ṣabāḥ oldı. Kāfirler gördiler kim aralarında bir yād kimse yoḳ. [75b] 

(1)Hemān birbirini ḳırmışlar. Nasṭor eytdi. Ṭabl ı āsāyiş çaldılar. (2)Şaṭṭaṭ 

Efrumiyye’niñ giriftār olduġuna beġāyet sevindi. Efrumiyye ḥaḳḳında (3)çoḳ 

herzeler söyledi. Öldürüñ bu saçı büçügi didiler. (4)Nasṭor menᶜ idüb eytdi: “Yā 

Efrumiyye gel beni ḳabul et. Benim Nasṭor Şāh.”didi. (5)Efrumiyye eytdi: “sen ne 

itsin ki seni ḳabul ḳılam.” Nasṭor eytdi: (6) “uyuma imdi ben seniñ ḥaḳḳından 

gelirim.”didi. “sen iyü kişisiñ. Elbette (7)beni ḳabul idersiñ.”didi ve emr itdi 

Nasṭor’uñ barıgāhına getirdiler. (8)Kendi bir miḳdār zehr i mār içüb sarḫoş oldı. 

Barıgāhına geldi. (9)Gördü kim Efrumiyye taḥt ayaġında baġlıdır. Ḳullarına didi. 

Barıgāhı (10)ḫalvet itdiler. Laᶜin ḳaṣd itdikim el uzada. Ḥaḳḳ ᶜināyetinde ve 

(Muḥammed) (11)Muṣṭafā mᶜucizātıyla laᶜiniñ elleri ṭutmaz oldı. Yedi defᶜa ḳaṣd 

(12)itdi. Ḥaḳḳ ᶜināyetiyle çāre idemeyüb cümle āᶜżāsı meflūç olub ṭutmaz (13)oldı. 

Āḫir laᶜin ḳaḳıdı. Sen ḫod cadu olmuşsuñ deyüb (14)emr itdi. Efrumiyye’ye yüz 

degnek urdular. Andan ayaġına bir aġır bend (15)urub Sunbaṭ’a ıṣmarladılar kim 

Efrumiyye’yi Manḳuriyye ḳalᶜasine göndere. [76a] (1)Sunbaṭ ikibiñ kāfir ile 

Efrumiyye’yi alub revān oldı. (2)Bir gün Manḳuriyye Ḳalᶜasine erdi. Efrumiyye’yi 

zindāna ḳoyub başına yüz kāfir (3)bekçi ḳoydı ve biñ kāfirde ḳalᶜaye belçi ḳoydılar. 

Sunbaṭ’ıñ bir atası var (4)idi. Ḫamiran dirlerdi. Ḳalᶜayi āña ıṣmarladı ve 

ḳardāşı Liyavin’iñ (5)öldügün didi. Ḫamiran çoḳ aġladı. Ḳalᶜade yüz maḥpus 

müslümān (6)vardı. İleri getirüb ṣalb itdiler. Anda Sunbaṭ üç gün (7)oṭurdı. Andan 

ṣoñra Nasṭor ḳatına ᶜaẓimrāh etdi.  
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(8)Ez iyn cānib: Bu yaña müslümānlar ol ṭaġ eteginde ḳarār itdiler. (9)Artuḳi 

Efrumiyye içün gözyaşı döküb aġlardı. Bir gün bir gicedir (10)ṭaᶜām yememişdi. Çün 

ṣabāḥ oldı. Ġāziler namāz ḳılub Melik ḳatına (11)geldiler. Andan ṣaf baġladılar. 

(12)Bu yaña Nasṭor daḫi emr itdi nāḳus ırġaladılar. Ruhbānlar ẕemẕeme (13)ḳıldılar. 

Āb-ı mᶜabudiyyeden yüzlerin yudular. Süvār olub muᶜareke yerine (14)gelüb ṣaf 

ṭutdular. Bu yaña İslām çerisi tekbir getürüb ḥāfıẓlar (15)ḫūb ṣedā ile Ḳur’ān 

oḳudular. Gördüler kim Artuḳi meydāna girdi. [76b] (1)Cevelān idüb eytdi: “benim 

Artuḳi! Geliñ erlik nice olur size göstereyim.”(2)didi. Kāfirlerden otuz kāfir 

meydāna girdi. Artuḳi otuzunu daḫi (3)birer ḍarb ile ḳatl itdi. Andan bir dırāz ḳadd 

kāfir meydāna girdi. (4)Ardınca ḳulları bir ᶜālem getirüb bile geldiler. Elinde süngüsü 

var idi. (5)Birḳaç laᶜin uyandı ve muḳābil oldı. Artuḳi ānıñ adın ṣordı. (6)Kāfir eytdi: 

“adım Kaliyān-ı Rūmi’dir” deyüb süngüsün Artuḳi’ye ḥavāle ḳıldı. (7)Artuḳi ānıñ 

süngüsün ḳılıçla iki pāre iyledi. Andan ḳılınç ve gürz ile (8)ḥamle ḳıldı. Ānı daḫi 

menᶜ itdi. Nevbet Artuḳi’ye degdi. Laᶜin Artuḳi’niñ (9)üç ḥamlesini ṣavdı. Ḥāṣılı 

aralarında yüzyigirmi ḥamle ḥaṭa geçdi. Andan (10)Artuḳi Ḥıżır Aleyḥiṣṣelām 

duᶜāsını oḳudu ve gendüye üfürdü ve at depdi. (11)Laᶜin’iñ başına bir ṭıġ şöyle çaldı 

kim melᶜūnu eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. (12)Laᶜin cānını cehenneme gönderdi. 

Ḳulları feryād idüb bir uġurdan Artuḳi’ye (13)ḥamle ḳıldılar.  

Bu yaña müslümānlar daḫi ḥamle ḳıldılar. Kāfirleri sürüb Nasṭor (14)üstüne 

dökdüler. Beri ṭarafdan Melik Dānişmend elmas ṭıġıyla kāfirleriñ (15)kānını seyl gibi 

aḳıdırdı. Pes Artuḳi ceng arasında Ḫiṣarbād’a uġradı. [77a] (1)Bir ṭıġ urdu. Laᶜin 

ḳalḳān ḳarşı verdi. Laᶜin Artuḳi’ye bir gürz urdu. (2)Artuḳi’niñ omuzuna indi. Az 

ḳaldı kim atdan yıḳıla yazdı. (3)Ġāziler ġuluv itdiler. Artuḳi’yi ḳapalardı. Laᶜin tez 

yine döñüb Artuḳi’ye (4)eli yetmedi. Amma çoḳ ādem şehid itdi. (5)Artuḳi ᶜaḳlın 

derüb atın depdikim yine ḥamle kıla. Ḫiṣarbād geri (6)döndikim Artuki’ye ḥamle 

ḳıla. Nāgāh Melik erişdi. Şöyle bir naᶜra (7)urdu kim laᶜin serāsime oldı. Erdi laᶜine 

gürz indirdi. Laᶜin ṣavdı. (8)Ol daḫi Melik’e gürz ile ḥamle ḳıldı. Nāgāh Melik erişdi. 

Melik red idüb “Yā Allāh” deyüb (9)bir ṭıġ-ı bürrān şöyle çaldıkim Ḫiṣarbād iki pāre 

oldı. (10)Kāfirler ānı görüb feryād u fiġṭn ḳıldılar. Nasṭor bu ḥāli görüb (11)kendüyi 

yere urub ṭurdı. Atına biñüb ġāzilere ḥamle ḳıldı. (12)Kāfirler ānı görüb 

ġayretlendiler. Bir ᶜaẓim ṣavaş oldı.  
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Bu yaña (13)Melik ġāzilerle tekbir getürüb şol aç ḳurt ḳoyuna girer gibi 

girdiler. (14)Nāgāh Ḳudret i Ḥaḳḳ ile güñ buluṭlāndı. Yıldırım şaḳıdı (15)ve yeller 

esdi ve tozlar ḳopdu. Bir ḳarañlıḳ oldı kim kāfirler [77b] (1)Kendilerinden bî-ḫaber 

oldı. Ġāziler ikindi vaḳtine ḳadar ḳılınç urdular. (2)Bu defᶜa daḫi kāfirler ṣindiler. 

Nāgāh Melik ceng arasında Şaṭṭaṭ’a rast (3)gelüb bir ṭıġ urdu. Laᶜin başını uġurladı. 

Ḳılınç at başını yere bıraḳdı. (4)Şaṭṭaṭ Laᶜin tepesi üzerine muᶜallaḳ yıḳıldı. Ḳulları 

ġuluv ḳılub ters (5)yüzin dönderüb ḳaçırdılar. Andan Melik erişüb ᶜālemi ᶜalemdārı 

(6)iki pāre ḳıldı. Kāfirler ānı görüb perākende oldılar. (7)Ġāziler ardınca ḳoġdular. 

Vay ol çeriye kim yüzleri döne. Ġāziler (8)kāfirleri ḳoġarken toz belürdü. 

Müslümānlar kendilerinden ṣandılar. (9)Meger Behmen Gürcü dirlerdi. Bir melᶜūn 

erişüb müslümānlarıñ raḫtın ġāret (10)itmege başladı. Hasan biñ Eyyūb ki ᶜalemdār 

begidir. ᶜĀlemi alub bir tepeye çıḳdı. (11)Laᶜin çoḳ müslümān şehid itdi. Melik’e 

ḫaber olub döñüb çadırlardan (12)yaña yürüdüler. Gürciler kim henüz daḫi ġāret 

iderlerdi. (13)Melik erişüb cenge ṭurdılar. Bu yaña Behmen Gürci Nasṭor’a ḳaṣıd 

gönderdi kim: (14) “ ḳaçmasun. Ben geldim geri dönsüñ. Ben bunlara yalñız 

yeterim.”didi. (15)Çün ḳaṣıd Nasṭor’a erişüb ḫaber verdi. Ol ṣınmış kāfirleri geri 

dönderüb [78a] (1)müslümānlara ḥamle ḳıldılar. İslām ᶜaskeri iki çeriniñ arasında 

ḳaldılar. (2)Gürci çerisi öñünden Nasṭor çerisi ardından ṭarfetü’l-ᶜayn da üç (3)biñ 

ġāziyi şehid itdiler. (4)Melik Dānişmend çerisine baḳub yüzün ṭutub münācāt iyledi. 

Ġāziler cān (5)u göñülden āmin didiler. Andan tekbir getirüb kāfirlere ḥamle ḳıldılar. 

Bir sāᶜatde (6)yedi biñ Gürci’yi yere serdiler. Melik Dānişmend ceng içinde Gürciler 

(7)begi Behmen’e uġrayub bir gürz şöyle urdu kim laᶜin serāsime olub yıḳıldı. 

(8)Gürciler ġuluv ḳılub Behmen laᶜini ḳaçırdılar ve Gürciler daḫi ṣinüb Nasṭor’uñ 

(9)üstüne döküldüler. Şeb-i hengām erişdi. Yatsu vaḳtine deg (10)uruşdular. Nasṭor 

didi ṭabl u āsāyiş urulub döndüler. (11)Çeriyi ḥesāb itdiler. Yigirmibiñ kāfir eksik. 

Yaralılarıñ ḥesābı yoḳ. (12)Andan Nasṭor barıgāhına girdiler. Kāfirler Nasṭor ḳatına 

cemᶜ oldılar. (13)Bu yaña Sunbaṭ daḫi Manḳuriyye’den gelüb erişdi. Efrumiyye 

ḳalᶜade (14)bend itdiġin bildirdi. Andan kāfirler zehr i mār içmeğe meşġūl oldılar. 

(15)Bu yaña Melik çerisiyle raḫt ḳatına geldiler. Gördüler kim raḫtıñ ekserisi 

[78b] (1)ġāret olmuş ve çoḳ kimseler şehid olmuş. Ḥatta Melik Dānişmend’iñ daḫi 

üç yerinde (2)ẕaḥımı vardı. Derḥāl namāzı ḳażā idüb ṭaᶜām yediler. Andan ᶜOsmān 

(3)ḳaraġula biñdi. Puṣu yerlerini gözledi. Serverler hep yerlü yerine (4)vardılar. 
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Artuḳi bir sāᶜat ḳadar Melik ḳatında eğlendi ve gerü barıgāhına (5)geldi. Gördikim 

Efrumiyye yoḳdur. Aġlamaġa başladı ve çoḳ zārılıḳ ḳılub (6)gözleriniñ yaşı revān 

oldı. Andan Melik ᶜibādete meşġūl olub (7)yüzün secdeye ḳoydu. Daḫi Efrumiyye 

içün Ḥaḳḳ Sübhān u Teᶜāli’den ᶜināyet iyledi. 

(8) “MÜNĀCĀT” 

(9) Ey yaradan ᶜālemi ins-ile cān 

Sen amān ver bize yā Ẕü’l-emān 

(10) Kāfiri etgil İlāhi ser-nigün 

ᶜİzzetiñ ḥaḳḳı içün ey reh-numūn 

(11) Zārı ḳılub böyle didi ol zamān 

Secdede iken yüzü ol pehlivān 

(12) Bir dem uyḳu aldı ānıñ gözini 

Düşde gördü ol Resūl’üñ yüzini 

(13) Yöresinde ṣaḥābiler ṭurmuş tamām 

Ay ile gün āña müşteri ġulām 

(14) Ol Resūl’ü Melik gördü ᶜayān 

Anda oldı şādımān ol pehlivān 

[79a]  (1) Didi kim şükür olsun ey Ḥaḳḳ saña 

Rūzı ḳıldıñ Aḥmed’iñ yüzin baña 

(2) Söyledi anda Resūl ol servere 

Yā Melik sen ġam yeme hiç kāfire 

(3) Saña yārın vire ol Ḥaḳḳ devleti 

Giyesin kāfirden alub ḫilᶜatı 

(4) Seni manṣūr ider seyreder ol İlāh 

Vere maḳṣūduñ ne ise ol pādişāh 

(5) “NESİR” 

(6)Andan Resūl ḥażreti Melik’i baġrına baṣdı. Mübārek aġzı barını yārelerine 

(7)sürdi. Cümle yāreleri oñuldu. (8)Andan eytdi: “Yā Melik irte Artuḳi’yi gönder 

kim vara Efrumiyye’yi ḳurtara. (9)Ḳaçankim ol siziñle bile ola. Kāfirleriñ devletini 

ṣindirir ve daḫi evlādım ve tamāmet (10)ṣaḥābelerimiñ himmeti seninledir” didi. 

(11)Çün Melik uyandı. Gördikim ḫaymeniñ içi nūr ile ṭolmuş. ᶜŪd u ᶜanber 

(12)ḳoḳusu dimaġı muᶜaṭṭar ider. Melik bu ḥāli görüb tekbir getirüb (13)Rūh ı 
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Resūl’e ṣalavāt verdi. (14)Andan ābdest alub ġāzilerle namāz ḳıldılar. Andan süvār 

olub ġazāya (15)yürüdüler.  

Nāgāh Nasṭor’uñ barıgāhında beşāret çalındı. [79b] (1)Melik Yaḥya’yı 

gönderüb ḫaber getüre. Andan düş aḥvālin ġāzilere ḫaber verdi. (2)Andan Artuḳi ṭurı 

geldi. Melik’e ḫizmet ḳılub eytdi: (3)”Ey ġāziler begi! Bende bu gice düş gördüm ki 

bir nūrāni pir gelüb baña selām verdi. (4)Ben ānıñ ḳadd u ḳāmetine ḫayrān ve Ḥüsn ü 

cemāline ᶜāşıḳ oldım. Selāmıñ alub ṣordım ki (5)ne kişisiñ? Eytdi: “ben Ḥażreti 

Resūl’üñ ᶜalemdārı ᶜAbdülvehhāb’ım ve Seyyit Baṭṭāl’ıñ (6)yârıyım didi ve eytdi Yā 

Artuḳi niçün Efrumiyye’yi unutduñ. Var yārın (7)iste dedi. Ben eytdim. “Ey 

Ḫüdāvendim Efrumiyye’yi ḳande bulam? Eytdi: (8)”Manḳuriyye Ḳalᶜasi’ndedir. 

Yārın Yaḥya saña ḫaber getirir. Hiç ḳorḳma. Var iste ki (9)Ḥaḳḳ Teᶜālā saña meded 

ḳıla.”didi.  

Melik ile Artuḳi bu sözde iken Yaḥya (10)erişüb ḫaber verdi kim Firenk 

beginiñ bir pehlivānı var imiş. Adına ᶜAṭuş dirler (11)imiş. Ellibiñ kāfir ile ol 

gelürmüş. Nasṭor ānıñ içün şādlıḳ idermiş. (12) ᶜĀleme ᶜAṭuş gibi pehlivān gelmemiş 

derler. Ol kāfiriñ yüz arşun boyu (13)vardır ve elinde bir deste çöpü vardır. Tam yüz 

altmış baṭmandır (14)ve üç ṭaşı vardır. Vezinde ḳırḳ baṭmandır. Elindeki aġaca 

ṭaḳmışdır. (15)Her ḳaçan cenge gire ol ṭaşları aġaca bir zincir ile berkidüb başı 

üzerine çevürir [80a] (1)ve hüner gösterir. Andan her kime erişse atıyla kendüsini 

ḫurd u ḫāş ider. (2)Vaḳta ki düz ḫarman gibi yeri iḥāṭa idüb ne ḳadar kişiye erişse atı 

ile gendüyi (3)ḫurd u ḫām ider.  

(4)Vaḳta ki Melik işidüb elin eline urdu. Mü’minler bir zamān müteḥayyir 

olub fikre (5)vardılar. Andan Melik başını ḳaldırub eytdi: “hiç ḳorḳmayıñ ki Tañrı 

ᶜināyetiyle (6)ānı da ḳatl ideriz.”didi. (7)Artuḳi eytdi: “Ey Server bir çāre ideydik. 

Efrumiyye’yi ḳurtara idik.” Melik (8)eytdi: “Ḥaḳḳ Teᶜālā yārı ḳıla İnşā’allāh.”didi. 

(9)Andan ġāziler atlara biñüb ᶜālem ḳaldırub cemaᶜatıyla yürüdüler. Bu yaña Nasṭor 

(10)ve Şaṭṭaṭ süvār olub meydāna geldiler. Sunbaṭ Ḫiṣarbād’ıñ ḳarındāşı 

(11)Küşarbad’ı Nasṭor ḳatına getürb eytdi: “diler ki Küşarbad meydāna gire, 

ḳarındāşınıñ (12)kānını ala.” Nasṭor eytdi: “N’ola erlik gösteresiñ”didi. Andan ṣaf 

(13)baġladılar.  

(14)Ez iyn cānib: ḥāfıẓlar Ḳur’ān oḳuyub ġāziler tekbir getürdiler. Melik 

Dānişmend (15)ve Artuḳi ve ᶜOsmān ve ᶜAbdurraḥman ve Süleymān ve Eyyūb ve 
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Ḥasan biñ Eyyūb tamam-ı ġāziler [80b] (1)silāḥıyla āraste olub ṭurdular. Onikibiñ 

ġāzi ḳalmışdı. (2)Bāḳisi şehid olmuşlardı. Ol arada bir ṭaġ var idi. Raḫtı ve esbābı 

(3)çıḳarub ikibiñ er raḫt üstüne ḳoyub ᶜAbdurraḥman’ı anlara serdār ḳoydu. (4)Bāḳi 

onbiñ murābıt ve mücāhit ṭaġ eteġinde saf baġladılar.  

(5)Nasṭor ve Şaṭṭaṭ eytdiler: “bu cadularıñ bu gün ḳafasından girelim.”didiler. 

(6)Küşerbad bunlara āferin didi. Tez emritdiler ṣalib peyker ᶜālem ḳaldırub 

(7)meydāna dikdiler. Küşerbad Ḳasṭamonu begi ile ġāzilerden Ḥüseyin nāmında 

(8)bir er meydāna girdi. Kāfir Hüseyin’iñ ḥamlelerin red idüb şehid iyledi. 

(9)Ḳarındāşı Yᶜaḳub girdi. Ānı daḫi şehid itdi. Andan Süleymān girdi. Süngü (10)ile 

ḥamle ḳıldı. Elḳıṣṣa Süleymān’ıñ üç ḥamlesin ṣavdı. (11)Laᶜin ḳaḳıyub Süleymān’a 

bir ṭıġ urdu. Süleymān menᶜ iyledi. (12)Bu kez Süleymān ḳaḳıdı. Eline gürzin alub 

ḥamle ḳıldı. Kāfir gürzin ḳarşı (13)virüb ṣavdı. Süleymān ḳılıcıyla ḥamle edeyim 

dirken atınıñ ayaġı bir delige (14)geçüb yıḳıldı. Yerinden ṭurunca kāfir diledikim 

Süleymān’ı ḥelāk ide. (15)Hemān Melik bir naᶜra urub kāfir serāsime oldı. Hemān 

Artuḳi erişdi.  

[81a] (1)Laᶜin Süleymān’ı ḳoyub Artuḳi’ye berāber oldı. Süngü ile bir zamān 

çalışdılar. (2)Birbirine ẓafer bulamadılar. Bu kez ellerine ḳılınç aldılar. Kāfir ḳılınçla 

ḥamle ḳıldı. (3)Artuḳi menᶜ iyledi. Bir daḫi urdu. Ānı da menᶜ iyledi. Laᶜin ḳaḳıyub 

(4)gürz ile ḥamle ḳıldı. Artuḳi eytdi: “ey nā-bekār nevbet benimdir neylersiñ” 

(5)deyüb atın depdi. Yıldırım gibi erişüb Küşerbad’ıñ başına bir ṭıġ urdu. (6)Laᶜin 

başını uġurlayub ṭıġ atınıñ başını yere bıraḳdı. Laᶜin düşdü. (7)Nasṭor ḳomayıñ diye 

çerisine çaġırınca Artuḳi kāfiriñ ḳafasından bir ṭıġ-ı (8)bürrān şöyle urdıkim beline 

degin iki yardı. Cānı cehenneme gitdi. (9)Kāfirlerdeñ feryād ḳopdu. Derḥāl ġāziler 

tekbir getürdiler ve cenge girdiler. (10)Melik arslān gibi cūş u hurūş idüb ceng iderdi.  

Gürciler (11)Melik’iñ yoluna ṭurunca Melik atına mahmūz urub kāfirleri 

ṭoġrayub giderken (12)Gürcistan begi Behmen’e uġradı. Laᶜin Melik’e herze ve 

hezeyān söyledi. (13)Melik eytdi: “ey nā-bekār eger er iseñ devlet kime yārı ḳılar 

(14)görelim.”didi. Laᶜin atın depdi. Elinde yalın ḳılınç Melik’e ḥamle ḳıldı. 

(15)Melik menᶜ iyledi. İkinci ḥamlesin daḫi menᶜ iyledi. Laᶜin bu kez gürz ile ḥamle 

ḳıldı. [81b] (1)Melik kendi gürzin ḳarşu verdi. Ṭoḳundu gürze ḳopdu ṭıraḳa. (2)Ünü 

erdi Ḫorasan-ı ᶜIraḳ’a. Ḥaḳḳ Teᶜālā Melik’i ṣaḳladı. Hiç elem gelmedi. (3)Nevbet 

Melik’e geldi. Erdi bir ṭıġ-ı bürrān şöyle çaldı kim eyer ḳaşına dek iki pāre (4)ḳıldı. 
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Gürcülerden feryād u fiġān ḳopdu. Ġāziler Gürcüleri ṣıyub Nasṭor (5)üstüne 

dökdiler. Nasṭor Behmen Gürci’niñ ödügün işidüb aġladı. (6)Kāfir çerisi zebūñ oldı. 

Ol gün müslümānlar bir laḥẓada onbiñ kāfir ḳırdılar. 

(7)Rāviler şöyle rivāyet ederler ki Melik Dānişmend Ġāzi olmasa ve 

Artuḳi’yle Efrumiyye (8)sebeb olmasa idi Rūm vilāyetlerini kāfirlerden kimse 

alamazdı. (9)Hezār biñ raḥmet Melik Dānişmend’iñ cānına ve Artuḳi ve Efrumiyye 

vesāir serverleriñ (10)ervāḫına olsun. Ve Hezār ḳaṭre nūr Ḥażret i Resūl’ün ravża –i 

muṭahharasına (11)olsun ki himmet ve ᶜināyet idüb bu diyarları ehl-i İslām iylediler.  

(12)Elḳıṣṣa Melik Dānişmend ceng arasında Rüstem-i Zāl idi. Naᶜra urduġu 

(13)vaḳit cihān ṣarṣılır ve yanḳulanırdı. At ayaġından tozlar āsımāne ermişdi. 

(14)Nāgāh Melik ceng arasında Sunbaṭ’a uġradı. Ḳılınç ile birbirine ḥamle ḳıldılar. 

(15)Aradan birḳaç ḥamle geçdi. Melik bu kez Sunbaṭ’a bir ṭıġ urmaḳ dilerken [82a] 

(1)Sunbaṭ at başın çevirüb ḳaçdı. Melik arḳasından erişdi. Laᶜine (2)bir ṭıġ şöyle 

urdukim başı ḳırḳ adım yuvarlandı. Nasṭor arḳadan (3)ānı görüb feryād iyledi ve 

leşkerine emritdi. Melik’iñ üstüne üşdüler. (4)Kendisi ḳorḳusundan ileri gelemeyüb 

ırakda ṭururdu. Melik’iñ derūnı (5)yanmışdı. Din i Muḥammed ᶜaşḳına merdāne ceng 

iderdi. Nāgāh Artuḳi Melik’iñ (6)ardından erişib kendisini Nasṭor ᶜālemine urdu. 

ᶜĀlemi ve ᶜalemdārı (7)aḳtardı. Kāfirler ṣindi. Ġāziler ardlarından girdiler. Çoḳ kāfir 

ḳırdılar.  

(8)Bunlar bu ḥālde iken Nāgāh Ṣāmiyye yolundan tozlar belirdi. Bād-ı ṣeb’ā 

(9)ol tozu yarub içinden ᶜālem ve ṣancāḳlar çıḳageldi. (10)ᶜAṭuş Firenk çerisiyle erdi. 

Ol ṣınmış çeri ānı görüb bir nicesi (11) geri döndü. İslām çerisine ḥamle iylediler. 

Nasṭor’a ḫaber erdi kim (12) “ᶜAṭuş ellibiñ Firenk çerisiyle erişdi.” didiler. Eytdi: 

“biz ne ḳadar (13)başardıḳ ise ol daḫi o ḳadar başarır.” didi. Andan çerisine 

(14)çaġırdı kim: “ḳaçmayıñ size yardımcı erişdi.” didi.  

Ruhbānlar bir yüksek (15)yer üstüne çıḳub ẕemẕeme ḳılub çaġırdılar ki eger 

ḳaçarsānız ṣalibden [82b] (1)Bî-naṣib olasıñız didiler. Çün kāfirler bu nidāyı işitdiler. 

Bir uġurdan girü (2)döndüler. ᶜAṭuş laᶜin meydāna girdi. ᶜAṭuş’u at çekmezdi. Yayaḳ 

(3)ceng iderdi. Ol pehlivān evvel Artuḳi’ye uġradı. Atından yıḳdı. Artuḳi (4)ṭurı 

gelüb ḳaçdı. Andan geçüb Süleymān’a uġradı. Ānı daḫi deste çöpüyle (5)yıḳdı. 

Andan Melik’iñ silāḥdārı Ḥasan’a uġradı. Ānı daḫi şehid itdi. (6)Melik ānı görüb āh 

etdi. Derūndan acıdı. Atası oġlunun öldügün (7)görüb bir pir kişi idi. Atın depdi kim 
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kāfire ḥamle ḳıla. Melik ḳarşu varub (8)Eyyūb’u dönderdi. Kendisi ᶜAṭuş’a erdi. 

ᶜAṭuş Firenk’e bir gürz urdu. (9)Gürz ᶜAṭuş’uñ döşüne ṭoḳundu. Hiç ᶜaynına almadı. 

Melik ol ḍarbı (10)bir ṭaġa ursa idi ṭaġıdırdı. Laᶜin dizi üstüne çöküb tez yine 

(11)ṭurdı. Naẓar ḳılub gördü. Gendüye uran bir Server pehlivāndır ki naẓırı yoḳdur.  

(12) “NAẒIM” 

(13) Gördü bir server ṣanasın ejderhā 

Ejderhā andan bulmazdı rehā 

(14) Didi kim ey serverān-ı nām-dār 

Adıñı digil ey pür hüner 

(15) Melik āña didi kāfir bî-bahā 

Kim benim muhibb-i āl-i Muṣṭafā 

[83a]  (1) Heybetle ḳadd u ḳāmet sende var 

Gördügüm yoḳ sencileyin nām-dār 

(2) Benim Melik Dānişmend Ġāzi din eri 

Ḳatl iderim dāima kāfirleri 

(3) “NESİR” 

(4)Çün Melik Dānişmend bunu didi. ᶜAṭuş Melik’iñ feṣāḥatına ve belāġatına 

ve pehlivānlıġına (5)ḥayrān ḳalub eytdi: “sen misiñ Şaṭṭaṭ ve Nasṭor şikāyet 

ḳılurlar?” (6)Melik eytdi: “benim.” ᶜAṭuş bu sözü işidüb deste çöpü eline aldı erdi 

(7)Melik’e indirdi. Melik ḳalḳan aldı. Ṭarrāḳa ᶜayyuḳa erişdi. Ḥaḳḳ Sübḥān 

(8)ṣaḳladı. Elem ermedi. ᶜAṭuş ol ḍarbı bir ṭaġa ursa (9)hemedānı serme gibi ṭoz 

ederdi. Bir kişiniñ ḥāfıẓı Allāh ola. Var ḳıyās (10)eyle ki ol ne şāh ola. Nevbet 

Melik’e degüb erdi. Bir gürz urdu. (11)ᶜAṭuş deste çöpün ḳarşı ṭutub menᶜ iyledi. Ol 

gün aḳşama ḳadar (12)ceng itdiler. Birbirine ẓafer bulamadılar. ᶜAṭuş Melik’e eytdi: 

“gice oldı (13)pehlivān dönelim.”didi. Melik:” sen bilirsiñ”dedi ayrıldılar. İki çeri 

(14)daḫi ayrılub yerlü yerine varub ḳarār itdiler. İslāmlar ṭaᶜāmların yiyüb (15)duᶜā 

lar itdiler. Bu yaña kāfirler daḫi içgüye başladılar. ᶜAṭuş’uñ [83b] (1)kellesi ḳızub 

dᶜavā-yı bāṭıl itdi kim Melik’iñ işini bir yaña ideyim. Benim ardımca (2)Bederus 

Firenk gelür. Ol gelinceye degin ben ānıñ işin bitürem ki and içmişimdir (3)didi. 

Nasṭor sevinüb didi ᶜAṭuş’a bir iyü ḫilᶜat giydirdiler.  

(4)Bu yaña Melik Ḥasan’ıñ namāzın ḳılub ṭaġ başında defn ettiler. Andan 

Artuḳi (5)Yaḥya’dan ṣordıkim: “hiç Efrumiyye’den ḫaberiñ var mı?”Yaḥyā eytdi: 
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“Rūmilerden işitdim ki (6)Manḳuriyye’ye iletüb zindāna ḳoymuşlar.” Artuḳi eytdi: 

“yārın ben Manḳuriyye’ye (7)ᶜaẓim ḳılam. Melik ṣorarsa ḫaber viresiñ. Beni ḫayır 

duᶜā dan unutmasıñ.”(8)didi. Silāḥlarını giyindi ve atına süvār olub Manḳuriyye’den 

yaña yalñızca (9)revān oldı.  

Çün ṣabāḥ oldı. Ġāziler ṣabāḥ namāzın edā idüb (10)ḫaymelerini ṭaġ eteginde 

ḳoyub meydān yerine gelüb ṣaf baġladılar. (11)Melik çeri öñüne gelüb naẓar ḳıldı. 

Artuḳi’yi göremedi. Suāl itdi ki: “Artuḳi (12)ḳandedir.” Yaḥyā cevab verüb eytdi ki: 

“ Ey Ḫüdāvend! Artuḳi Efrumiyye’yi (13)istiyü gitdi.” Melik eytdi: “Ḥaḳḳ Teᶜālā 

kendi kereminden ᶜināyet ḳıla.”didi. (14)Bu yaña Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ᶜAṭuş Firenk ve 

Gürciler vesāir kāfirler daḫi ṣaf (15)baġladılar. Naẓarı meydāna ṣaldılar. ᶜAṭuş Firenk 

baştan aşaġa [84a] (1)Ḳadar temüre ġarḳ olmuş ve deste çöpün eline alub meydāna 

girdi. Ayu gibi baġırub (2)er diledi ve çoḳ herze yedi. Şöyle kim ġāzileriñ yürekleri 

yandı. (3)Birer birer girdiler. Ol gün laᶜin yüz ġāziyi şehid itdi. Laᶜin deste çöpü 

(4)urduġunda onbeş ādemi birden öldürürdü. Ġāziler ānı görüb (5)bir uġurdan ḥamle 

ḳıldılar. Melik nitekim cehd iyledi. Ṣabredinüz diye çaġırdı. (6)Ol laᶜin herzeler 

yerdi. Ġāziler ṣabridemeyüb din yoluna baş ve cān (7)fedā edirlerdi. Melik bu ḥāli 

görüb kendi daḫi ḥamle ḳıldı. (8)ᶜAṭuş yine çoḳ müslümān şehid itdi. Ol aġacı 

ṭaşlarıyl çevirüb (9)ḳırḳ elli ādemi birden ḥelāk iderdi. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ sevinüb  bu 

(10)cadulara amān verme” dirlerdi. Küffār bir uġurdan İslām çerisine (11)ḥamle 

ḳıldılar. Şöyle ceng oldıkim az ḳaldı kāfirler müslümānlardan ṭamar (12)getüreler. 

Müslümānlar ᶜAṭuş’uñ öñünden ḳaçarlardı. (13)Güneş ṣararmış idi ki ᶜAṭuş ṭurmayub 

ḥamle ḳılardı. Sürüb (14)ġāzileri ṭaġ etegine dökdü. Çün aḳşam oldı. İki leşker 

(15)yerli yerine varub ḳarār itdiler. Melik gördikim ḥadsiz çeri şehid olmuş. [84b] 

(1)Bî iḫtiyār aġlayub Ḥaḳḳ Teᶜālā ḥażretine teveccü idüb ve ᶜināyet dileyüb çoḳ 

zārılıḳ ḳıldı.  

(2) “MÜNĀCĀT” 

(3) Didi ey Ḫāliḳ ü perverdigārım 

Benim sensiñ iki ᶜālemde vārım 

(4) Ḳamu ḳalmışlarıñ hem-rāhı sensiñ 

Ḳamu dertlüleriñ dermānı sensiñ 

(5) Bilirem ānı sırrı Muṣṭafā’nıñ 

İçindeki münḳāṭᶜı olmaz cihānıñ 
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(6) Ānıñ sırrı ḥaḳḳıyçün yā ilāhi 

Bize sen eyle dermān-ı kemāhı 

(7) Ḫudā yā sen ḳavisiñ ben żaᶜifem 

Fakir ḫor miskin naḥifem 

(8) Umarım raḥmetiñden ire behre 

Bu gün lüṭfuñla ir gör ṣalma ḳahra 

(9) “NESİR” 

(10)Çün Melik Dānişmend bu münācātı itdi. Ol dem Yaḥyā içeri girdi (11)ve 

eytdi kim: “Ḫaraşna’dañ kāfirlere zaḫire gelür. Biñ yük ikibiñ kāfir getirir.”(12)didi. 

Bu ḫaberi Melik ṭuyub çeriyi serverlere ıṣmarladı. (13)Kendi üçyüz kişi ile yola 

girüb ol araya geldiler kim kāfirler Ḫaraşna ṣuyundan (14)geçerlerdi. Melik göz 

açdırmayub ḥamle ḳıldı. Bir sāᶜatde kāfirleri (15)perākende idüb beşyüz yüzin ḥelāk 

itdiler. Ḳalanı ḳaçub gitdiler. [85a] (1)Melik zaḫireniñ cümlesin ġāzilere baḫşiyledi. 

Serverler ṭoyum oldılar. (2)Kāfirler işidüb ᶜaẓim melūl oldılar. (3)ᶜAṭuş and içdi kim: 

“ Ey Nasṭor Beg! Sen hiç ġam yeme. İrte ben anlardan (4)ṭamar getürem. Cümle 

zaḫire yine size ḳalur” deyüb bir miḳdār efsāne söyledi.  

(5)Çün ṣabāḥ olub iki çeri birbirine ḥamle ḳıldılar. Cengiñ içinde Melik 

kendüyi (6)Nasṭor ṭarafına urub çoḳ ḳulların ḳırdı. Ol gün aḳşam olunca ceng 

(7)itdiler. Andan kös āsāyiş çalındı. Bu yaña ᶜAṭuş laᶜin yine çoḳ (8)müslümān şehid 

itdi. Āḫir ġāzileri sürüb ṭaġ etegine dökdü. (9)ᶜAṭuş döñünce Melik’e rast gelüb āña 

gürz ḥamle ḳıldı. Hemān (10)laᶜin deste çöpüne el urunca Melik alub yürüyiverdi. 

Ġāziler oldıġı (11)yere geldi. Ṭaᶜām yediler. Duᶜā ve senā ḳılub ḳaraġula biñdiler. 

(12)Çün ṣabāḥ oldı. İki leşker ṣaf ṭutub naẓarı meydāna ṣaldılar.  

Nāgāh (13)ġāzilerden ᶜOsmān meydāna girdi ve cevelān iyledi. Kāfirlerden 

birbiri (14)ardınca ḳırḳ kāfiri meydānda ḥelāk iyledi. Ġāziler şād olub (15)tekbir 

getürdiler. Nāgāh gördilerkim ᶜAṭuş Firenk meydāna girüb ᶜOsmān’ıñ [85b] (1)atın 

yıḳdı. Diledi kim ᶜOsmān’ı ḥelāk ide. Ġāziler hücūm itdiler. ᶜAṭuş laᶜin (2)ġāzilere 

meşġūl olunca ᶜOsmān ḳurtuldu. Bu yaña kāfir çerisi depdi. (3)İki leşker birbirine 

ḳarışdı. Bir ᶜaẓim ceng oldı. Kāfirler itler gibi uluşdular. (4)Ol gün yine giceye deg 

ceng itdiler. (5)Çün gice oldı. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ Melik’den şikāyet itdiler. ᶜAṭuş’a 

(6)serzeniş itdiler. Melik’iñ işini bir yaña itmediñ didiler. ᶜAṭuş eytdi: “irte (7)ānıñ 

işin bir yaña itmezsem nār ı nūruñ ḫışımına uġrayım.”didi. Andan (8)zehr i mār içüb 
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ḳaraġula biñdiler. Ġāzilerden daḫi Süleymān biñ Nuᶜman (9)ḳaraġula biñdi. Kāfirler 

ḳaraġulunuñ serdārına Mirzebān dirlerdi. (10)Gice olunca iki ḳaraġul birbirine 

ḳarışdı. Kāfir ḳaraġulunu ṣıdılar. Nasṭor’uñ (11)üstüne dökdüler. Çün ṣabāḥ oldı. Toz 

belürdi. Ṣalib peyker (12)ᶜālemler çıḳdı. Meger ᶜAṭuş’uñ ḳarındāşı Kibriyanos idi. 

Yigirmibiñ (13)kāfir ile erişdi. Derḥāl ḥamle idüb müslümānları ṣıdılar. (14)Melik’e 

ḫaber oldı. ᶜOsmān ve ᶜAbdurraḥman ve Eyyūb biraz ġāzilerle yardımcı gönderdi. 

(15)Erişüb ol kāfirlere aç ḳurt ḳoyuna girer gibi girüb kāfirleri ṣıdılar. [86a] (1)Ceng 

arasında ᶜOsmān Mirzebān’a uġradı. Aralarında çoḳ ḥamle geçti. Nāgāh 

(2)ᶜAbdurraḥman erüb ḳafasından bir ṭıġ-ı bürrān şöyle urdıkim kāfiriñ başı havaya 

(3)perrān oldı. Andan kāfirleri sürüb Nasṭor’uñ üstüne dökdüler. (4)Şaṭṭaṭ bu ḥāli 

görüb ellibiñ kāfirle müslümānlara ḥamle ḳıldılar. Kāfirler (5)ḳuvvet ṭuyub 

müslümānları ṣıdılar. (6)Melik’e tez ḫaber oldı. Silāḥın giyüb kāfirlere ḥamle ḳıldı 

birbirine urdu. (7)Kibrıyanos Melik’e uġradı. Birbirine ḥamle ḳıldılar. Aralarından 

elli ḥamle ḫata geçti. (8)Birbirine ẓafer bulamadılar. Āḫir Kibriyanos ḳaḳıyub 

Melik’e ṭıġ ḥavāle ḳıldı. Melik (9)menᶜ idüb kāfire bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdıkim laᶜini 

eyer ḳaşına dek iki pāre (10)iyledi. Kāfirler ṣınub yüz ḳaçmaġa ṭutdılar. Ġāziler 

arḳalarından girüb (11)ve sürüb Nasṭor’uñ üstüne dökdüler.  

Nasṭor bu ḥāli görüb ᶜAṭuş’a (12)ḫaber verdikim “ḳarındāşıñ Melik elinde 

ḥelāk oldı.”didi. (13)ᶜAṭuş Laᶜin ānı işidüb bir delirmiş dive gibi ḫomurdanaraḳ İslām 

(14)çerisiniñ arasına düşdü. Ayu gibi baġırdı. Eşekler gibi añırdı. Ḥamle (15)ḳılub 

atladı. Bu yañadan Melik Dānişmend Ġāzi daḫi bir ejdehā gibi çeriyi [86b] (1)yarub 

o yaña bu yaña geçüb kāfirleri birbirine urdu.  

Çün gice oldı. (2)İki çeri biribirinden ayrulub ṭabl-u āsāyiş uruldu. ᶜAṭuş 

Laᶜin ḳardāşı (3)Kibriyanos içün yas ṭuttu. (4)Bu yañadan İslām çerisi daḫi 

ḳarargāhlarına geldiler. Her birisi ᶜAṭuş’dan şikāyet (5)itdiler. Ṭaᶜām yiyüb Teᶜāli’ye 

ḥamd u senālar iylediler. (6)ᶜOsmān biñ ġāzi ile ḳaraġula biñdi. Melik Ḥaḳḳ Teᶜāli’ye 

tażarruᶜ ve niyāza başladı. (7)Nāgāh gözini uyḳu aldı. Düş gördü. Bir siyah atlu kişi 

erişdi. (8)Melik anun ṣalābetine ḥayrān oldı. Melik’e çaġrıdıkim: “Niçün melūl 

olursuñ. Ḥaḳḳ Teᶜālā (9)saña devlet vermişdir. Hiç ġam yeme. Dükiyye öñünde 

Deryanos deyrinde (10)Resūl ᶜaleyḥiṣṣelāmıñ saña verdiği duᶜā yı oḳuyub üzeriñe 

üfür. Daḫi ᶜAṭuş’a (11)ḳarşı var. Çün ol ṭaşları başına ḳaldırub çevire. Çün sen daḫi 

(12)yayaḳ olub hemān ṣıçrayub ᶜAṭuş’uñ yanına varġil. Bir ṭıġ ẕaḥımıyla işini 
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(13)bitür.”didi. Melik bu ḫaber bilüb ṣordıkim: “ Ey Server! Size kim dirler?” 

(14)Eytdi: “ Yā Melik! Benim Seyit Baṭṭāl Ġāzi. Biz daḫi ġāzileriz. İslām çerisine 

(15)yardımcı geldik.” Didi. Melik eytdi: “ Ey Server himmet ve ᶜināyet idiñiz” deyüb 

[87a] (1)uyḳudan uyandı. Derḥāl kös ve naḳḳāre çaldılar. ᶜālemler getirüb meydāna 

(2)gelüb ṣaf baġladılar. Kāfirler daḫi gelüb ṣaf ṭutdılar. (3)Bu kerre Şaṭṭaṭ ve Nasṭor 

ᶜAṭuş’uñ barıgāhı ḳapusına gelüb ḫaṭrın ṣordılar. (4)Ḳardāşı içün başıñ ṣaġ olsun 

didiler ve Melik’den çoḳ şikāyet itdiler. (5)ᶜAṭuş ṭurı gelüb deste çöpü getirüb Nasṭor 

ve Şaṭṭaṭ önlerince meydān (6)ortasına gelüb ṭurdı ve bir kere ayu gibi baġırdı. Eytdi: 

“benim ᶜAṭuş (7)Firenk. Her kim ölüm arzu iderse meydānıma gelsin. Erlik nice olur 

göstereyim.” (8)Didi.  

(9)Bu yaña Melik ᶜaẓim-i meydān itdi. Çün ᶜAṭuş’a yaḳın erdi. Atından 

(10)indi. Terkisin çözdü. Eyer ḳaşına berkitdi. Atını ᶜOsmān’ıñ eline verdi. 

(11)Ḳılıncın ḥamayıl ḳılub Ḥıżır Aleyḥiṣṣelāmıñ duᶜā sını oḳuyub kendüye üfürdü. 

(12)Erdi ᶜAṭuş’a berāber oldı. Çün ᶜAṭuş Melik’i gördü. (13)Dive gibi ḫurūş idüb ol 

ᶜamūdı başı üzere çevirdi. Melik’iñ (14)üstüne pertāp ḳıldı. Melik Tañrı adın yād 

ḳılub şöyle (15)ṣıçradı kim ᶜAṭuş’uñ yanına düşdü. Melᶜūn gördikim Melik gendüye 

[87b] (1)yaḳın erdi. Hemān ṭaşları yere bıraḳdı. Yalñız ᶜamūdı ḳaldırub Melik’e 

indirince (2)Melik altından ṣıçradı. ᶜAmūd yere inince laᶜin ḳaḳıdı. Ḫışımla ᶜamūdı 

bir daḫi (3)ḳaldırınca Melik tez kāfiriñ ḳafasından erdi. Eytdi kim : “be nām ı ḫudā 

ve be nūr ı pāk (4)(Muḥammed) Muṣṭafā deyüb ᶜAṭuş’a bir ḍarb ı ṭıġ şöyle urdıkim 

laᶜinin başı (5)çevgān öñünden çıḳmış gibi ṭop gibi ḳırḳ adım yere gitdi. Firenk 

çerisinden (6)bir ġırı ḳopdu. Şaṭṭaṭ çeriye çaġırub bir uġurdan kāfirler başına üşdüler. 

(7)Bu yaña ġāziler tekbir getirüb ḥamle ḳıldılar. Derḥāl ᶜOsmān Melik’iñ atını öñüne 

çekdi. (8)Melik daḫi süvār olub kāfirleri ḳırmaġa başladı. Şunuñ gibi ceng oldıkim 

(9)kāfir leşinden at ayaġın yere baṣmazdı. Ḳan buḥarı hava yüzünü bürüdü. (10)Ḥaḳḳ 

Teᶜālā ’nıñ emriyle yel esdi. Yıldırım çaḳdı. Kāfirler gördiler kim ḳıyāmet ḳopdu. 

(11)Derḥāl Eyyūb ve Süleymān vesāir serverler ᶜAṭuş’uñ öldügün görüb her biri 

(12)Melik Dānişmend’iñ sāye-i devletinde arslān gibi ceng idirlerdi. (13)Tozdan 

kāfirler birbirin görmez oldı. Melik daḫi ṣaflar söküb ᶜālem (14)ve ᶜalemdārı aḳtardı. 

Kāfirler ṣindi. Nasṭor ḳaçub Ḫaraşna’ya gitdi. (15)Melik Ḫaraşna ḳapusına degin 

sürüb kāfirleri ḳırdı. Nasṭor laᶜin ḳorḳusundan [88a] (1)ḳalᶜaye girüb baru üstünden 

oḳ atmaġa ṭurdılar. (2)Andan Melik gerü döñüb maᶜreke yerine gelüb ṭoġrı Nasṭor’uñ 
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barıgāhına indi. (3)Orada bulunan māl ve ḫażineyi cemᶜ idüb ġāzilere baḫşitdi. (4)Ol 

gün on ikibiñ esir alub otuzbiñ kāfir daḫi ḥelāk etmişlerdi. Melik (5)buyurdu. Esirleri 

bend itdiler.  

Çün irte oldı. Esrileri getirdiler. (6)Melik anlara İslāmiyeti ᶜarż itdi. Onikibiñ 

kāfirden seḳızbiñi imāna gelmişdi. (7)Bāḳisini ḳılınçdan geçirdiler. Melik buyurdu. 

Çeriyi ḥesāb itdiler. Yigirmibiñ er (8)ḥesāba geldi. Ol yeñi müslümānlara Nasṭor 

ḥażinesinden māl virüb ġani oldılar (9) ve at ve ṭon verdiler ve yigirmi yük māl 

Dükiyye’ye gönderdiler. (10)Andan Melik buyurdu. Leşker atlanub Ḫaraşna’ya 

yürüdüler.  

(11)Ez iyn cānib: Biz geldik Artuḳi ḥikāyetine: Rāvi Ṭūṭi maḳal ider. 

(12)Çünkim Artuḳi ol gün çeri arasından çıḳub Manḳuriyye yolun ṭutub gitdi. 

(13)Giderken yolu bir yazuya erdi. Bir ṣu kenārında inüb ābdest alub namāzın 

(14)ḳılub yine yoluna girdi. Giderken göñlünden iyderdi. “İlāhi ben ol ḳalᶜayi (15)ve 

yolunu bilmezim. Ne ḳılam ki ol maḳāma erişem diye bu fikriyle Tañrı Teᶜālā’ya 

[88b] (1)münācāt idüb giderdi. Nāgāh yolu bir köye erişdi. Ol köy öñünde (2)bir 

aġaç gördü. Dibiñde bir çeşme aḳar. Bir nāzenin yigit bir ḳara ata biñmiş ol yerde 

(3)ṭurır. Mülükāne ṭonlar giymiş ve silāḥın gendüye yaḳışdırmışdı.  

(4)Çün Artuḳi ilerü varub ol yigide Rūm dilince selām verdi. Diledikim giçe 

gide. (5)Ol yigit ilerü yürüdü. Ve eytdi: “ merḥabā ey Artuḳi ḫoş geldiñ.” Artuḳi 

(6)eytdi: “ey yigit beni neden bildiñiz.” Ol yigit eytdi: “ bu gice düşümde Resūl 

(7)Ḥażretin gördüm. Ṣordım ki bu kimdir. Baña eytdiler: “ bu ol iki cihān faḥri 

Ḥażret i (8)(Muḥammed) Muṣṭafā’dır didiler. Mübarek başına nūrdan taç urunmuş 

egnine bir yeşil (9)ḥülle giyinmiş ve bir buraġa süvār olmuş. Bilesince cümle enbiyā 

ve evliyā yürürdü. Tekbir ünü (10)ᶜālemi ṭutmuşdu. İleri vardım. Cānım saña ḳurbān 

olsun. Yārın baña (11)şefāᶜat eyle didim. Baña imân ᶜarż itdi. Müslümān oldım ve 

siziñ (12)geldiginizi ol sulṭān ḫaber verdi. Uş bu köy benim mülkümdür. (13)Benim 

adıma Ḳara Tegin dirler. Benim aṣlım Baġdat’dandır” didi. Artuḳi eytdi: (14) “ siz 

bunda nice düşdüñüz.”  

Ol yigit eytdi: “benim atam bāzirgān idi. (15) Bir gün yolu bu köye uġramış. 

Bu köyüñ adı Ṭamasun’dur. Bunda bir ruhbān [89a] (1)var imiş. Ānıñ bir ḳızı 

varmış. Atam ol ḳıza ᶜāşıḳ olub ḳızı ruhbāndan (2)dilemiş. Ruhbān eytmiş: “ gel 

dinimize gir saña ḳızımı vereyim”demiş. ᶜAşḳ ḥāli atam (3)diliyle etmiş. Olsun göñlü 
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ile degildir. Barı ol ḳızı atama verirler. (4)Ol ḳızdan Ḥaḳḳ Teᶜālā iki evlād verir. 

Biriniñ adı Tegin ve biriniñ adı Ḳara Tegin. (5)Atam cehd ider ki ol ḳızı müslümān 

ide. Çāre olmaz. (6)Bir gice atam bir rüyā görmüş. Düşünde (Muḥammed) 

Muṣṭafā’yı görür. İyder: (7) “Yā Saᶜid! Uyḳudan ṭur ki ᶜavratıñ müslümān olur 

demiş. Derḥāl atam (8)uyḳudan uyanub vālideme iyder: “müslümānlıġıñ mübārek 

olsun.”der. (9)Anam iyder: “neden bildiñiz” Atam iyder: “ düşümde Resūl Ḥażretini 

gördüm. Andan (10)ḫaber aldım.”der. Anam iyder: “ben daḫi Resūl Ḥażretini 

gördüm. Tamām öñünde müslümān (11)oldım.” Ol zamān ki Baṭṭāl Ġāzi bu köye 

gelüb ol ruhbānı öldürmüş. (12)Ruhbānıñ adına Ṭamasun dirlermiş. Ol ecilden bu 

köye Ṭamasun dirler. (13)Bu köy ol zamāndan beri atamıñdır. Rūmiler bu köyü deḫl 

etmezler. Bizi kāfir (14)sānırlar. Biz ḫod din-i İslām üzereyiz. Amma bu gice 

düşümde iki cihān (15)güneşi Ḥażreti (Muḥammed) Muṣṭafā’yı gördüm. Baña eytdi: 

“erte köy [89b] (1)ḳırañına varırsıñ. Bir atlu yigit gelür. Adı Artuḳi’dir. Mü’min ve 

civānmerddir. (2)Gerekdir ki ānıñla yoldaş olub Manḳuriyye ḳalᶜasine varasıñız. 

Efrumiyye (3)ol ḳalᶜade maḥbusdur. Varub ānı ḳurtarasıñız. Ol ḳalᶜayi daḫi (4)fetḥ 

idesiñiz. Ol ḳalᶜaniñ begligin saña verse gerekdir. (5)Din-i İslām içün sen daḫi 

uruşasıñ” didi. Ne ḳadar din ᶜilmi ve edeb erkānı (6)varsa baña baġışladı. Uyḳudan 

uyanub ṭurı geldim. Atıma biñdim buraya (7)geldim. Saña buluşdum. (Muḥammed) 

Muṣṭafā’nıñ muᶜcizātı ẓāhir oldı” deyüb Artuḳi’yi (8)atından indirüb ṭaᶜām getirdi. 

Üç gün idikim Artuḳi Efrumiyye’niñ ġuṣṣasından (9)ṭaᶜām yememişdi. Birḳaç loḳma 

ṭaᶜām yediler. Atlarına süvār olub Manḳuriyye (10)yoluna revān oldılar. Rūm iline 

āvāze düşmüşdikim Melik Şaṭṭaṭ’ı ve Nasṭor’u (11)geri bozdu. Ḳande kāfir buldılarsa 

ḳırıyor. Çün kim kāfirler bu ḫaberi ṭuyub (12)ṣarp yerlere ve ṭaġlara ḳaçdılar. Bᶜażısı 

ḳalᶜaye girdiler ve kimisi ulu şehirlere vardılar. (13)Tamāmet Rūm kāfirleri 

perākende olmuşdu. Çün Artuḳi ve Ḳara Tegin sürdüler. (14)Ṭaġlar ve tepeler 

geçdiler. Ol ḳadar ıṣṣızlıḳ olmuşdıkim bir ādem bulamazlardıkim (15)ḫaber ṣoralar. 

Çün aḳşama ḳarib Manḳuriyye ḳalᶜasine erdiler. Gördilerkim ribaṭ [90a] 

(1)ḫarāb olmuş. Şehir ḳavmi cümlesi ḳalᶜaye çıḳmış. Şehir ve dükkān ḫarāb olmuş. 

Āḫir bir virāneye (2)inüb atlarını baġladılar. Yayaḳ şehre girüb yüridiler. Bir 

maḥalleye erüb gördilerkim (3)bir eviñ içinde od ışıġı çıḳar. Ḳara Tegin ileri varub 

gördikim iki Rūmi (4)bir ᶜavrat yer ḳazarlar. Artuḳi ve Ḳara Tegin içeri girdiler. 

Rūmiler çaġırdıkim “ne kişisiñiz?” (5)Artuḳi eytdi: “müslümānlarız.” Ol iki kāfir 
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Artuḳi ile Ḳara Tegin’e ḳazma ile ḥamle ḳıldılar. (6)ᶜAvratıñ elinde bir çerāḳ var idi. 

Bucāġa ḳaçdı. Artuḳi ve Ḳara Tegin (7)ol iki kāfiri öldirdiler. (8)Andan ol ᶜavrat ileri 

gelüb eytdiki: “merḥabā yā Artuḳi ve Ḳara Tegin.”didi. (9)Bunlar eytdiler: “sen ne 

ᶜavratsıñ ki bizim adımızı bilürsiñ.” ᶜAvrat eytdi: “ben bu ḳalᶜadenim. (10)Adım 

Meryem’dir. Ol iki er kim öldirdiñiz. Birisi erim ve biri erimiñ ḳardāşıdır. (11)Dün 

gice bir düş gördüm. Manḳuriyye ḳalᶜasine bir ateş düşdi. Yanar şuᶜlesi (12)göge 

çıḳardı. Gördümki ol ateş benim evime geldi. Şuᶜlesi evimi pür nūr iyledi. (13)Erim 

ile ḳardāşı ṭaşra çıḳub yandılar. Feryād itdim. Andan ol ateş (14)ḳalᶜaye erdi. Nice 

kimseler ol ateşe düşüb yandılar. Bir nicesi ṣıçrayub (15)ol ateş içinden çıḳdılar ve 

ḳurtuldılar. Ben eytdim: “nite oldıkim ol ateş [90b] (1)sizi yandırmadı. Cevab 

vermediler. Nāgāh ol ateş benim yānıma geldikim beni yandıra. (2)Ol demde bir yel 

çıḳdı. Ol ateşi benim çevremden sürdi çıḳardı. (3)Ol arada bir ṭaġ gördüm. Żiyāsı 

cennet gibi idi ve bütün ᶜālemi münevver ḳıldı. (4)Ol arada birḳaç ādem gördüm. Her 

biri nūrdan libaslar giyinmişler. Bunlarıñ arasında (5)bir taḫt gördüm nūrdan. Ol taḫt 

üstünde bir kişi oṭurmuş. ᶜİmāmesi nūrdan. (6)İki bölük ṣaçı iki yānında aṣılmışdı. 

Misk ve ᶜanber ḳoḳusu dimāġı muᶜaṭṭar (7)ḳılar. Diledimki ben daḫi ol bāġa girem. 

Ol serveriñ ayaġına düşem. Baña eytdiler: (8) “sen buraya gelemezsiñ. Zirā 

kāfirsiñiz. Yine ben ṣordım ki bu ne yerdir. Ol Server (9)kimdir.” Bir yigit ileri gelüb 

eytdikim: “budur ol seyyid-i sādāt, şefiᶜi rūz (10)ehl-i ᶜaraṣāt bihter-i maḫlūḳāt 

(Muḥammed) Muṣṭafā ṣall’allāhu teᶜālā ᶜaleyhi ve sellim’dir.”didi. (11)Derḥāl imān 

getürdüm. Ol yigit elim ṭutub aldı. Ol bāġ içine girdik. (12)Ol taḥt öñüne varub 

hemān yüz yere ḳoyub Ḥażret-i Resūl’üñ öñünde imān (13)getirdim. Resūl ḥażreti 

baña eytdi: “ol ateşi gördüñmü ḳalᶜaye düşmüşdür.” (14)Ben eytdim: “beli.” Ol 

eytdi: “ġāzileriñ ḳılıncıdır. Gerekdir ki bu ḳalᶜaye geleler. Her kim müslümān (15)ola 

ḳoyalar. Olmayanı ḳıralar. Anlar kim gördüñ ateşe düşüb yandılar kāfirlerdir. [91a] 

(1)Yanmayub ḳurtulānlar müslümānlardır” didi. Andan Resūllullāh baña eytdi: 

“yārın gice (2)ḳalᶜaden aşaġı ingil. Kendi eviñe var. Gerekdir ki iki kişi gele. Biriniñ 

adı Artuḳi (3)digeriniñ adı Ḳara Tegin’dir. Anları ḳalᶜaye çıḳarasıñ. Öyle iderseñ 

yārın (4)bizimle bu cennete giresiñ”didi. (5)Andan bir ḳadeḥ şerbet getirüb baña 

içürdiler. Hemānkim ānı içdim. Erkān-ı İslām (6)bütün vücūdumda żāhir oldı. Bu 

şādlıḳdan uyānı geldim. Ol şerbetiñ (7)lezzeti daḫi damaġımda mevcūtdur. Resūl 

ḥażretine çoḳ ṣalavāt getirdim. (8)Çün ṣabāḥ oldı erime eytdim. Gel beni evim ilet. 



 
 

261 
 

Gizlü esbābım vardır. (9)Ḳalᶜaye getüreyimki bu gice ḳorḳulu düş gördüm didim. 

Derḥāl erim ṭurı (10)geldi. Ḳardāşını daḫi alub ḳalᶜa dizdārına varub söyledi. Ol daḫi 

destūr (11)virüb ḳapuyı açdırdılar. Ḳalᶜa dizdârı bunlara tenbih itdikim tez gelesiniz 

ki bunda (12)İslām ᶜaskerinden maḥpuslar vardır. Olmıya kim ḳalᶜaye gireler didi. 

(13)Çün kim erim ve ḳardāşı üçümüz ḳalᶜaden çıḳub evimize geldik. Burayı 

ḳazarken (14)siz gelüb erimi ve ḳardāşını öldirdiñiz. Ḥażret-i Resūl’üñ sözü ve 

muᶜcizātı (15)ẓāhir oldu. Elḥamdülillāh ben daḫi size erişdim” didi.  

Artuḳi eytdi: [91b] (1) “yā bizi ḳalᶜaye nice ulāşdırırsıñ.”didi. Meryem Hatun 

eytdi: “ḳāᶜide budur ki (2)bu iki maḳtūlün esvāblarını giyersiñiz ve burada ki 

eşyālarıda getüresiz. Ḳalᶜaye (3)gireriz.”didi. Andan ol yeri ḳazub bir ṣandıḳ 

çıḳardılar. Artuḳi getürdi (4)ve bir çuval buġday Ḳara Tegin’e verdi. Meryem 

Ḫātun’da bir boġça esbāb getirüb ve silāḥların (5)etegi altına gizleyüb ḳalᶜa ḳapusına 

geldiler. Meryem çaġırdı ve kendüyi bildirdi. (6)Ḳapu açılub üçü daḫi içeri girdiler. 

Ṭoġruca Meryem Ḫātun’uñ evine vardılar.  

Dün (7)yarısında bunları Meryem Ḫātun zindān ḳapusına iletdi. Zindānıñ 

ardını delüp (8)içeri girdiler. Gördilerkim zindāndañ Ḳur’ān āvāzı gelüb her ṭarafı 

münevver ider. (9)Artuḳi bildikim Efrumiyye’niñ āvāzıdır. Bir ḳapudan ṭaşra gelür. 

Ol ḳapunıñ (10)aġzında bir aġır ṭaş var idi. Derḥāl o taşı yuvarlādılar. (11)Artuḳi 

Efrumiyye’ye selām verdi. Efrumiyye ᶜaleyk deyüb eytdi:” şād geldiñiz ki (12)üç 

gündür size muntaẓırım.”didi. Artuḳi eytdi: “bizim gelmemizi neden bildiniz?” 

(13)Efrumiyye eytdi: “üç gicedir ki ᶜAbdulvehhāb Ġāzi gelüb iyder ki: ġam yeme 

Artuḳi (14)gelüb sizi ḳurtarır. Yānınca iki kişi daḫi gelür. Biriniñ adı Meryem 

digeriniñ adı (15)Ḳara Tegin’dir.”didi. Artuḳi kemend bıraḳdı. Ḳuyuya inüb 

Efrumiyye’niñ bendini çözdü. [92a] (1)Tez yuḳarı çekdiler. Andan Efrumiyye eytdi: 

“bundan ġayrı bir zindān (2)daḫi vardır. İçinde çoḳ maḥbus vardır. Melik bu 

vilāyetlere hücūm edince (3)bāzirgāndan ve ġayrıdan ele giren müslümānları ṭutub 

ḥabsitdilerdi.  

(4)Rāviler şöyle rivāyet ederler ki ol zindān içinde bir ḳuyu daḫi vardır. Bir 

muḥkem (5)kilid urmuşlardı. Meryem Ḫātun gelüb “bismillāh yā Allāh” deyüb 

mübārek elini (6)ol kilide urdu. Ḳapu açıldı. Ānı görüb Ḥażreti Resūl’e çoḳ ṣalavāt 

(7)getürdiler. Andan ol zindān içinde olān maḥbuslarıñ elleri ve ayaḳları demirli 

(8)idi ve başları daḫi yalıncaḳ idi. Derḥāl mum yaḳdılar. Esirleriñ (9)bendlerin 
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kesdiler. Meryem Ḫātun ḫānesinden varub esbāb getirüb bunlara giydirdiler. (10)Her 

biri bir ejderhāya döndü. Andan zindān ḳapusına gelüb gördilerkim seksen (11)kāfir 

zindān beklerdi. Ḳudretullāh ile ölmüş gibi yatub uyurlardı. (12)Evvelā ol yerde ġazā 

niyetine ol seksen kāfiri ḳatlitdiler. Andan ol yediyüz (13)müslümān tekbir getürdiler 

ve ḳalᶜa içerisine yüridiler.  

(14)Ḥamiran ki ḳalᶜa begidir. Āña ḫaber oldıkim cadular ḳalᶜaye girmiş 

didiler. (15)Ḥamiran tez söyledi. Varub zindāna ateş urdılar. Yᶜani maḥpusları 

yaḳalar. [92b] (1)Andan ṣilāḥ giyüb saraydan ṭaşra gelüb ḳalᶜa ḳavmin cenge ḥavāle 

ḳıldı. (2)Çün kāfirler zindāna ateş urdılar. Bir dem içinde zindān ṭutuşdu. Şuᶜlesi 

(3)göge çıḳdı. Bu yaña müslümānlar ol ḳadar kāfir ḳırdılar ki ḥaddini ancak Allāh u 

(4)Teᶜālā bilür. Çün kim ṣabāḥ oldı. Ḳalᶜa begi Ḥamiran ḳullarıyla Artuḳi 

(5)uruşurdı. Nāgāh Ḥamiran Artuḳi’ye uġradı. Ḥamle ḳıldı ve çoḳ (6)herze yedi. 

Artuḳi’niñ başına bir ṭıġ urdu. Artuḳi ḳalḳanla menᶜ iyledi. (7)Laᶜin geçüb geri 

döñünce Artuḳi ṣıçrayub Ḥamiran’ıñ başına bir ṭıġ şöyle çaldıkim (8)beline dek iki 

pāre oldı. Çün ḳalᶜa ḳavmi ānı görüb feryād itdiler. (9)Müslümānlardan daḫi çoḳ 

kimse şehid oldı. (10)Āḫir kāfirler ᶜāciz ḳalub amān dilediler. Ol ateş daḫi sākin oldı. 

(11)Andan Artuḳi ol ḳavmi dine daᶜvet itdi. Bᶜażısı imāna gelüb bᶜażısı ḫaraç 

(12)verecek oldı. Anlar ki ḫaraçgüzārlardır. Ḥiṣārdan ṭaşra yer verildi (13)ve yeñi 

müslümānlara ḳalᶜaden yurd verildi. Ḳara Tegin’i bunlara begi diküb Meryem 

(14)Ḫātun’uda Ḳara Tegin’e niḳāh itdi. Meryem Ḫātun ki sebeb olmuşdu. 

(15)Düşünde Ḥażreti Resūl’ü görüb imāna gelüb ol bir ḳadeḥ şerbetden ilim [93a] 

(1)erkānı ana keşf olmuşdu. Gice ve gündüz Ḳara Tegin ile Meryem Ḫātun 

(2)mübāḥase-i ᶜilm iderlerdi. Her kimiñ müşkili olursa Ḳara Tegin ve Meryem 

Ḫātun’dan (3)ḫaber ṣorub müşkillerini ḥallederlerdi. (4)Ol zindāndan ḥalāṣ olanlarıñ 

bᶜażıları ᶜālim idi. Anları daḫi ḫaṭib, (5) imām ve müᶜeẕẕin, naṣb itdiler. (6)Ol erler ki 

ölmüşlerdi. ᶜAvratlarını yeñi müslümān olanlara niḳāh itdiler. (7)Tamām İslâm-ı 

erkānın yürütdiler. (8)Andan ol ḳalᶜade olan māl ve ḫażineyi cemᶜ idüb yüz yük māl 

ve ay (9)yüzlü ḳaravaşları Artuḳi ve Efrumiyye alub ḳalᶜaden ṭaşra çıḳdılar. (10)Ḳara 

Tegin’e ve Meryem Ḫātun’a vedāᶜ idüb ve yeñi müslümānlardan yüz kişi yoldāş 

(11)alub yola girdiler. Bir mürġzār yere erüb ḳondılar. (12)Ol gice Artuḳi ve 

Efrumiyye ṭāᶜate meşġūl oldılar.  

(13) Ẕikr it ol Çalabı Lā ilāhe illa’llāh 
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Bulmaḳ isterseñ Çalabı Lā ilāhe illa’llāh 

(14) Vażiᶜü şerif ü ġulām u şāh ider 

Bi külli şeyy i Çalabı Lā ilāhe illa’llāh 

[93b]     (1) Budur hem vāsıṭa cennete girmeklige  

Necātınıñ sebebi Lā ilāhe illa’llāh 

(2) Ṣafā vü ṣıdḳ-ıla cennete giresiñ 

Nitekim didi nebi Lā ilāhe illa’llāh 

(3) Şarāb-ı vuṣlatı içmek dilerseñ ẕikr iyle 

Daḫi ḫalḳı ᶜaynın Lā ilāhe illa’llāh 

(4) Ḳamu aṣḥābıyla dün ve gün iderdi.  

Muḥammed-i ᶜArabi Lā ilāhe illa’llāh 

(5)Pes Artuḳi ve Efrumiyye ol yazıda ḳondılar. Çün erte oldı. Gördilerkim 

(6)yük atları gitmiş bend atları yerinde ṭurır. Derḥāl Artuḳi süvār olub 

(7)Efrumiyye’yi ḫażine ḳatında ḳodı. Atları isteyi gidüb sürdi. (8)Yolu bir ṭaġ 

etegine erdi. Gördikim yolu ṣarpdır. At işlemez. Atından (9)inüb yedegine aldı. Daḫi 

ṭaġa yüridi. Ṭaġıñ öte yanına erişdi. (10)Bir yazıya erdi ki göz erdigince gider. Ḫoş 

çayır çimen çeşmeler āb u revān (11)olmuş aḳar. Bir mekāna erdikim cennetten nişān 

verir. (12)Artuḳi biraz ileri vardı. Gördikim ḳarşudan bir atlı gelür. Amma ᶜaẓim 

heybetli (13)gelür. Mülükāne ṭonlar giymiş çıḳa geldi. Artuḳi’yi görüb çaġırdıkim: 

(14)”ne kişisin ki şöyle fāriġ gezersiñ”deyüb Artuḳi’ye ḥamle ḳıldı. Ol daḫi [94a] 

(1)üç ḥamlesin red iyledi. Aralarında seksen ḥamle ḫata geçdi. Birbirine (2)ẓafer 

bulamadılar. Bu kez silāḥlarını döküb ikisi daḫi piyāde oldılar. Ol yigit (3)ṣündi. 

Artuḳi’niñ kemerin ṭutub ṣaġından ve ṣolundan üç kerre zor iyledi (4)alamadı. 

Nevbet Artuḳi’ye degdi. Artuḳi ol yigidiñ ḳuşaġıñ ṭutdu. (5)Daḫi Ḥaḳḳ Teᶜālā 

ḥażretlerine tażarruᶜ idüb yalvardı.  

(6) “MÜNĀCĀT” 

(7) Didi ey Ḫāliḳ ü perverdigārım 

Benim sensiñ iki ᶜālemde varım 

(8) Ḳamu tenhālarıñ hem-rāhı sensiñ 

Ḳamu dertlüleriñ dermānı sensiñ 

(9) Benim yoḳ oldıġım sen var içündür 

Daḫi ol Aḥmed-i Muḫtār içündür.  
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(10) Daḫi ḥikmetdir sen gör bu ḥāli 

Ki Artuḳi nice ider cidāli 

(11) Gel imdi sen daḫi ᶜāşıḳāne 

Ṣalavāt vir Resūl’e ṣādıḳāne 

(12) Ki ānıñ muᶜcizātıdır bu işler 

Velakin ādem ānı ḳaçan işler 

(13) Bilirim ānı sırrı Muṣṭafā’nıñ  

İçinde münḳaṭıᶜ olmaz cihānıñ 

(14) Hemān Allāh deyüb Artuḳi ānı 

Getürdi yere urdı ol civānı 

[94b]  (1) Hemān-dem gögsü üstüne oṭurdı 

Çeküb ḫançer boġazına getürdi.  

(2) Niḳābın ḳaldırub baḳdı yüzine 

Ne dirler diñle atalarıñ sözine 

(3) Baḳub Artuḳi ol ṣūreti gördi 

Ṣanasın buluṭdan ay gördi. 

(4) Ne görsün bir münevver aya beñzer 

Güzel yüzlü ḳaşları yaya beñzer 

(5) Āhu gözlü idi yüzüi degirmi 

Ṣaḳalı derleyüb olmuş degirmi 

(6) Ḳarınca ayaġı ḳurulmuş ānı 

Gören kişiniñ severdi cānı 

(7) Uzun boylu idi hem serv ü ḳāmet 

Ġariminden zebūñ olmuş melāmet 

(8) Didi ḳıyma baña ey yār-ı cānı 

Seniñle olmuşum ben yār-ı cānı 

(9) Neden olduñ benimle yār-ı cānı 

Di söyle tiz işidem ānı 

(10) “NESİR” 

(11)Pes Artuḳi ṣordıkim: “ne kişisiñ adıñ nedir?” Eytdi: “adım Serkis’dir. 

Maḳāmım Maᶜmuriyye’dir. (12)Maᶜmuriyye sulṭānı Ḳayṭal Şāh’ıñ ḳarındāşı oġluyum 

ve seniñ adıñ daḫi Artuḳi’dir (13) ve ḥelāliñiñ adı Efrumiyye’dir. Melik Dānişmend 



 
 

265 
 

yārenlerindensiniz.”didi. (14)Artuḳi eytdi: “sen bizim adımızı neden bildiñ.” Ol yigit 

eytdi: “dün gice bir düş (15)gördüm. Kendimi Mekke şehrinde buldum. Ol arada bir 

ṭaġ gördüm. Nūra ġarḳ [95a] (1)olmuşdu. Ol ṭaġ üstünde bir kişi gürdüm. Yüzünüñ 

nūru berḳ ururdu. (2)Ānıñ yanıdan çoḳ serverler gördüm. Bütün ḫalḳ yüzlerini ol 

ṭaġa ṭutub (3)ol serveriñ elini öperlerdi. Diledim ki ben daḫi ol serveriñ elini öpe 

idim. (4)Sen müslümān degilsiñ diye beni ḳoymadılar. Andan bir kişiye ṣordumki: 

“ol Server kimdir (5) ve bu ṭaġ ne ṭaġıdır?” Eytdiler ki: “bu şehir Mekketullāh’dır. Ol 

ṭaġ Ḳubeys Ṭaġı’dır. (6)Ol üstünde ṭuran Server iki cihān faḫri (Muḥammed) 

Muṣṭafā ṣallallāhu Teᶜālā ᶜaleyhi (7)vessellemdir.”didi. (8)Andan ol yigide suāl 

itdimki:” siz kimsiz?” Eytdi: “benim Seyit Baṭṭāl Ġāzi.” Ben (9)eytdim: “ᶜaceb ben 

daḫi müslümān olsam ol serveriñ elini öpmek müyesser ola mı didim. (10)Andan 

benim elimi alub ol serveriñ yanına iletdi. Ben yüz yere ḳoyub imān (11)getürdim. 

Andan Resūl Ḥażreti baña eytdi: sen erte ava giderken bir kişiye (12)uġrayasın. Çoḳ 

ceng idesin. Āḫir ol seni zebūñ ḳıla. Ānıñ öñünde (13)daḫi imān getiresiñ dedi ve 

seniñ adıñı ve ḥelāliñ adını ol ulu sulṭān (14)ḫaber verdi. Daḫi Maᶜmuriyye’niñ altı 

şehrini sen müslümānlıġa getiresiñ. Yārın ḳıyāmet (15)gününde bizimle bile olasıñ 

didi. Artuḳi bu ḫaberi alınca ol yigidiñ gögsünden [95b] (1)İndi. Ol yigit ṭurı geldi ve 

imān etdi. Artuḳi bu ḥāle ġāyet sevindi. (2)Ol yigidiñ adını Aḥmed ḳoydu. Lakin 

Rūmiler Serkis dirlerdi.  

(3)Andan Artuḳi eytdi: “Yā Aḥmed! Bu gice atlarımız uġurlandı.” Aḥmed 

eytdi: “bunda bir yazı (4)vardır. Anda bir ḥarāmi var. Adına Dersuvar Firenk dirler. 

Dörtyüz ḥarāmisi vardır. (5)Kimi Firenk kimi çerkes. İnşā’allāh siziñ atlarıñızı anlar 

sürmüş ola. Ol yavuz (6)laᶜindir. Gice ve gündüz İslām ḳanın döker.”didi. Çün 

Artuḳi bu cevābı işidüb (7) “gel imdi ol yeri baña göster” didi. İkisi daḫi süvār olub 

ol ṭaġdan inüb (8)surᶜatle yüridiler. Efrumiyye’niñ oldıġı meḳāna erdiler. Gördiler 

kim ol arada (9)toz havaya aġmış. Ol raḫt ve bunca ḫezāin ġāret olmuş e yüz kişi 

Efrumiyye’yi (10)ortaya alub ceng iderler. Artuḳi ve Aḥmed erişüb ḥamle ḳıldılar. 

(11)Ol üç Server ṭarfetü’l-ᶜaynda ol kāfirleri ḳırdılar. Şöyle ki ol kāfirden (12)birisi 

ḳurtulmadı. Andan Artuḳi Efrumiyye’ye ṣordıkim: “bu ne ḥāldir.” (13)Efrumiyye 

eytdi: “ siz gitdiñiz. Yüzelli kāfir bir ṣancāḳ getirüb erişdiler. Ben daḫi (14)anlarla 

çoḳ ceng itdim. Āḫir raḫt üstünde olan müslümānlarıñ kimisin şehid (15)ve kimisini 

esir iylediler. Raḫtı ve mālı ġāret idüb gitdiler. Bu yüz kāfirle cenge ḳaldım. [96a] 
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(1)İşte siz erişdiñiz.”didi. Artuḳi ᶜaceb bu ne ḳavim ola deyüb raḫt arasın (2)gezerken 

bir mecrūh kāfir buldu. Andan ḫaber aldıkim Dersuvar Firenk leşkeri gelüb (3)raḫt 

ve mālı ġāret itdiklerini tamām bildirdi.  

(4)Andan ol üç Server süvār olub Dersuvar Firenk’iñ ardınca gittiler. 

Dersuvar (5)oldıġı yazuya erdiler. İkindi zamānı idi. Kāfirler görüb bildiler kim 

kedülerinden (6)degil. Düşman erişdi diye çaġırub ol üç servere ḥamle ḳıldılar. 

(7)Dersuvar’ıñ gövdesi ġāyet büyük idi. Laᶜiniñ başı kümbete beñzerdi. Ol (8)laᶜin 

erişüb cenge ṭurdı. Üç erver çoḳ ḥarāmi ḳırdılar. Şuña degin ki (9)Dersuvar Laᶜin 

erişdi. Efrumiyye atıñı yıḳdı. Andan geçün Aḥmed’i at (10)boynuna bıraḳdı. Bu kez 

Artuḳi erişüb Dersuvar Laᶜin’e ḥamle ḳıldı. Aradan (11)çoḳ ḥamle ḫaṭa geçdi. 

Birbirine ẓafer bulamadılar. Laᶜin gördikim aḳşam yaḳın. (12) Gün ṣararmış. Ḥarāmi 

ḳaḳıyub Artuḳi’ye erişüb ḳılınç indirdi. Artuḳi (13)ānıñ ḳılıncın menᶜ idüb ikincide 

Artuḳi ḳılıncın kāfiriñ ḳılıncına ḳarşu (14)verdi. Laᶜiniñ ḳılıncı iki parça oldı.  

Artuḳi gördikim gice oldı. (15)Yüzin Ḥaḳḳ’a ṭutub tażarruᶜ idüb 

(Muḥammed) Muṣṭafā ᶜaleyḥiṣṣelāmı şefiᶜ [96b] (1)getirüb didi kim: “ Be nām-ı 

ḫudā ve be-nūr-ı pāk (Muḥammed) Muṣṭafā deyüb Dersuvar Laᶜiniñ üstüne 

(2)hücūm idüb bir ḍarb-ı gürz şöyle urdıkim laᶜinin beyni darma ṭaġan oldı (3) ve 

cānı cehenneme armaġan oldı. Dersuvar’ıñ atını ṭutub Efrumiyye’yi biñdirdi. 

(4)Ḥarāmiler bu ḥāli görüb bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Ol üç Server tekbir getirüb 

ḥamle (5)ḳıldılar. Bir sāᶜatde kāfirleri ṣindirdiler. Andan Dersuvar Frenk’iñ 

barıgāhına (6)gelüb gördilerkim yetmiş müslümān esir olmuş. Cümlesi 

Manḳuriyye’den gelen yeñi müslümānlardır. (7)Ol müslümānları ḳurtarub at ve ṭon 

silāḥ verdiler. (8)Andan ṣoñra Dersuvar’ıñ barıgāhında ol ḳadar māl buldular ki 

ḥesābını ancaḳ Allāh u Teᶜālā (9)bilür. Cümlesin cemᶜ idüb atlara ve develere 

yükledüb yola girdiler. (10)Yolda giderken ḳarşudan bir ateş ışıġı görüb oraya 

sürdiler. Gördiler ki ol ateş (11)bir maġaradan gelür. Ol maġaranıñ öñünde on kāfir 

pür silāḥ oṭururlardı. (12)Çün ol kāfirler Artuḳi’yi görüb ṣordılar kim: “ ne 

kişisiñiz?” Artuḳi eytdi: “Melik (13)leşkerindeniz.” Hemān kāfirler cenge ṭurdılar. Ol 

serverler anları daḫi ḳatlitdiler. (14)Anlardan birisi amān dileyüb ḳurtuldu. Artuḳi ol 

kişiden ṣordıkim “bu (15)maġarada niylerdiniz.” Ol kişi eytdi: “esirler vardır. Biz 

anları bekleriz.”didi. [97a] (1)Artuḳi atından inüb ol maġaraya girdi. Ol esirleri ḫalāṣ 

itdi. Artuḳi (2)ve Efrumiyye ve Aḥmed geri döñüb Dersuvar’ıñ barıgāhına varub ol 
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esir olan müslümānlar (3)içün at ve esbāb getirüb ṣabāḥa ḳadar sürdiler. Atlarını 

yitürdikleri yere geldiler. (4)Bir ḫoş maḳām idi. Anda ḳondılar. Abdest alub namāz 

ḳıldılar. (5)Ḳuşluḳ vaḳti olunca ḳarşularında bir depe vardı. Ānıñ ardında ādem 

ġavġası geldi. (6)Artuḳi atlandı sürdü. Ol tepe üstüne çıḳdı. Gördikim bir çeri gider. 

(7)Aralarında ḳıẕıl altunla bezenmiş bir maḥfil var. Üstüne kırmızı aṭlasdan sāyebān 

(8) ṭutub meḥafe çevresinde ḥadsiz ḳullar ve ḫadimler yürürlerdi. (9)Çün Artuḳi bu 

ḥāli gördü. Sürüb yol kenārına geldi. Ol ḳadar ṣabr itdikim (10)ol çeri gelüb geçdi. 

Ardınca bir atlı erişdi. Artuḳi ol atlınıñ yolun alub (11)eytdikim: “bu çeri nedir?” Atlı 

eytdi: “bu Ḳayṭal ḳızıdır. Selāsil’den (12)gelüb Maᶜmuriyye’ye gider. Atası ḳatına 

varır.” Artuḳi eytdi: “niçün gider?” Atlı eytdi: (13)”bu ḳıza düşünde bir kişi demiş ki 

gerekdir ki Melik Dānişmend seni ḥelālliġe ala. (14) Gendüye ḫātun ḳıla demiş. Çün 

bu düşi görür atasına ḫaber verir. (15)Atası ḳorḳusundan bu ḳızı yanına getürdirkim 

Maᶜmuriyye burç barusı muḥkem bir ḳalᶜadır. [97b] (1)Anda ṭura. Andan Artuḳi bu 

ḫaberi alub andan ḳızıñ adını ṣordı. Ol ḥerif (2)eytdi: “ol ḳızıñ adı Gülnuş Bānu’dur.” 

Artuḳi sevinüb göñülden eytdi: “bu ḳızı (3)ele getürmek gerekdir ki Melik’e iyü bir 

armaġandır.”didi. (4)Andan atluya eytdi:” gel müslümān ol.” Kāfir Derḥāl ḥamle 

ḳıldı. Artuḳi bir ḍarbe (5)ile ḳatl itdi. Geri döñüb Efrumiyye ve Aḥmed ḳatına gelüb 

aḥvāli ḫaber verdi. (6)Şād olub sevindiler. Andan yigregi yoḳdur ki biz varub Ḥaḳḳ 

Teᶜālā ’nıñ (7)ᶜināyetiyle o çeriyi bozub ḳızı ele getirelim ve Melik’e alalım. 

Eytdiler: “Vallāh maṣlaḥatdır.”(8)deyüb atlandılar. Ol arada bir maġara bulub māl ve 

ḫażineyi gizleyüb ol (9)çeriniñ ardınca gitdiler. Gödilerkim bir yazı ortasında 

giderler. Derḥāl erişüb (10)ḥamle ḳıldılar. Serdārlarınıñ adına Panos dirlerdi. 

Aḥmed-i Serkis’e uġradı. (11)Çaġırdıkim “sen bunda neylersin?” Aḥmedi eytdi: 

“müslümān oldım. Kāfirlere düşmān (12)oldım.” Panos ḳaḳıyub ḳılınç çeküb 

Aḥmed’e ḥamle ḳıldı. Aḥmed ānıñ ḥamlelerini (13)menᶜ itdi. Bu kez Aḥmed ṭıġ-ı 

bürrānın ᶜüryān idüb şöyle çaldıkim kāfiriñ (14)başı top gibi yuvarlandı. Artuḳi 

erişüb ᶜālemi ve ᶜalemdārı aḳṭardı. (15)Kāfirler ḳaçdılar. Efrumiyye daḫi meḥafeyi 

ḳullarıyla ve ḫādimleriyle dönderdi [98a] (1)ve ikiyüz kāfir esir itdiler. Yüzü imāna 

gelüb ḳalanın ḳırdılar. (2)Andan ol maġaraya gelüb māl ve ḫażinelerini yükledüb 

Gülnuş’uñ daḫi cümle māl ve ḫażinesiyle (3)Ḫaraşna’dan yaña revān oldılar. Yolda 

giderken Gülnuş Bānu aġlardı. (4)Efrumiyye Bānu’da āña naṣiḥat idüb “niçün 
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aġlarsıñ. Müslümān olursuñ” derdi. (5)Gülnuş Bānu iyderdi: “ol gün olmasunki 

ṣalibden yüz çevirem.”derdi. (6)Bunlar ṭurmayub gider idiler.  

(7)Bu yaña Gülnuş çerisi bozulub ḳaçaraḳ Maᶜmuriyye’ye erdiler. Ḳayṭal’ıñ 

sarayı ḳapusuna (8)varub feryād ḳılub eytdiler: “ biz yolda giderken Artuḳi, 

Efrumiyye, Serkis gelüb (9)bunca ᶜaskeri ve bizi ḳırub ve ikiyüz ḳadar yoldāşımızı 

daḫi esir idüb Gülnuş (10)Bānu’yu māl ve ḫażinesiyle alub gitdiler. Bizler güç ile 

ḳurtulub ḳaçdık. Dād-u (11)feryād bu cadularıñ elinden.”didiler.  

(12)Çün Ḳayṭal bu ḫaberi bunlardan işidüb ᶜaḳlı başından gitdi ve yine 

gendüye gelüb (13)iki pehlivānı var idi. Birine Giryan digerine Dimitri dirlerdi. Ḳızı 

ele (14)getürmek içün bir miḳdār çeriye anları baş idüb ardınca gönderdi. Kendi daḫi 

(15) dört cānibe nāmeler perākende idüb çeri cemᶜine meşġūl oldı. [98b] (1)Bu yaña 

Artuḳi ve bāḳi serverler gelmededirler.  

(2)Ez iyn cānib: biz geldik Melik Dānişmend ḥikāyetine. Çün ṣabāḥ olub 

Amasya’ya revān (3)olmuşlardı. Gelüb ḳalᶜayi ḥiṣār idüb ḳondılar. Çün ol ᶜaẓimetle 

Melik (4)ordusunu ḳurdu. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ baru üstüne gelüb gördilerkim (5)çadırlar 

ve barıgāhlar birbiri üzerine ḳurulmuş. Leşkeriñ ḫod ḥaddi yoḳdur. (6)Kāfirler bu 

ḥāli görüb feryād itdiler. Bizim ḥālimiz ne olur deyüb Şaṭṭaṭ’a hücūm idüb (7) 

“bunca belāları bizim başımıza seniñ ḳızıñ getürdi” didiler. (8)Şaṭṭaṭ eytdi: “siz ġam 

yimeyiñ. İllere ve şehirlere nāmeler gönderiyim. Bunca caẕuların (9)ḥaḳḳından 

geliyim.” didi. Nasṭor eytdi: “niçe kez çeri cemᶜ itdi. Ne başardıñız ki (10)şimdi daḫi 

ne başaralım.”didi. Şaṭṭaṭ eytdi: “Canik ilinde bir pehlivān (11)bilirem ki eṭrāf-ı 

ᶜālemde naẓırı yoḳdur. Nāme gönderelim ānı getirelim. Bu (12)cadulardan dādımızı 

ol alur”didi. Nasṭor bu söze sevindi.  

(13)Biz geldik bu yaña. Melik ve ġāziler ittifāḳ idüb Nasṭor ile Şaṭṭaṭ’a bir 

nāme (14)yazdılar ki: “evvel be nām-ı ḫudā ikinci nūr ı pāk. (Muḥammed) Muṣṭafā 

ve ᶜAliyyü’l Murtaża. (15) Andan ṣoñra ey Nasṭor ve ey Şaṭṭaṭ bilmiş oluñ kim ben 

Rūm’a ānıñ içün [99a] (1)gelmedim ki māl ve ḫażine cemᶜ idem. Daḫi geri döñüb 

gidem. Bil ki bu illeri (2)fetḥ idüb İslām’a döndermek içün geldim. İmdi nāme size 

vāṣıl (3)olunca imāna gelüb müslümān olub Tañrınıñ ġazābından ve benim 

ḳılıncımdan ḳurtulmaḳ dilerseñiz (4) ḫoş yine sizi yeriñize beg ḳılam. Eger 

muḫalefet iderseñiz şöyle biliñiz ki hiç biriñizi (5)diri ḳomam” deyüb ḳaṣıda nāmeyi 

verdiler. Çün ḳaṣıd ḳalᶜa ḳapusına erdi. Nasṭor’a (6)ḳaṣıd geldi diye bildirdiler. 
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Nasṭor eytdi: “getiriñ görelim cadular başı ne demiş.”(7)deyüb Nasṭor ḳatına 

getirdiler. Nāmeyi oḳuyub ḫaberi bildiler. Ḳudurmuş kelp gibi (8)nāmeyi pāre pāre 

idüb ḳaṣıdı daḫi burçdan aşaġı ṣalb itdiler. (9)İslām ᶜaskeri ānı görüb ġażaba gelüb 

kalᶜayı çevirüb cenge ṭurdılar. (10)Aşaġıdan yuḳarıya oḳ ile çoḳ kāfir ḥelāk itdiler. 

Çün aḳşam (11)oldı barıgāha geldiler.  

(12)Bu yaña Nasṭor ve Şaṭṭaṭ dört yaña nāmeler perākende idüb Sinobiyye ve 

Ṣamsun’a (13)ve Canik’e ve Ḫarkümbed’e Ḳaraḳuş’a, Niksar’a, Ṭrabzon ḥaddına 

degin (14)bu yaña Ermeniyye, Aḫlāṭ’a, Ḳarabāġ’a, Erciş’e, Keffe’ye, Bayburd’a 

(15)ve Semāḥ’a, Ḳaraḥiṣār’a degin bu şehirler ve ḳalᶜalere nāmeler gönderdiler. 

[99b] (1)Ḳaṣıd nāmeyi alub evvel Niksar’a iletüb Niksar begi daḫi sāir şehirlere 

gönderdi.  

(2)Canik vilāyetinde iki pehlivān var idi. Birine Şartın Kūh Nişin digerine 

Taṭıs dirlerdi. (3)Şartın’ıñ eli altında yüzbiñ er var idi. Canik’den tā Bulġar ḥudūduna 

degin (4)ānıñ ḥükmünde idi. Çün nāme anlara erdi oḳudılar. Evvel nār ı nūr bu nāme 

(5)bizden ki Nasṭor ve Şaṭṭaṭ’ız. Siziñ ḳatıñızdan ki Miḥāyil vesāir Rūm beglerisiñiz. 

(6)Her ḳande Mesiḥ’e ṭapan var ise cemᶜ olub gelesiñiz. Şaṭṭaṭ Rūm’uñ ḫalifesidir. 

(7)Nasṭor ki begler begisidir. Melik Dānişmend elinden zebūñ olub ḳaçup 

Ḫaraşna’ya (8)girmişlerdir. Zinhār erişesiñiz ki Mesiḥ sizden rāżı ola demiş. 

(9)Şartın Kūh Nişin nāmede olan ḫaberi bildi. Yetmişbiñ er ḥażır idüb 

(10)Amasya’dan yaña revān oldılar. Miḥāyil kim Niksar begi’dir. Her gelen çeriye 

istiḳbāl (11)idüb ḳondurdu. Velḥāṣıl Niksar üzerinde ṭoḳsanbiñ er cemᶜ olub 

(12)onikibiñi piyāde ḳalanı atlu idi.  

Andan Sisiyye yᶜani Gümenek şehrine (13)irdiler. Sisiyye münāfıḳları ki 

ḳılınç ḳorḳusundan İslām olmuşlardı. (14)Gümenek ḥākimi Ḥasan idi. Melik ile 

ġazāya gidüb ḳardāşı Ḫalil’i yerine (15)nāib naṣb etmişdi. Bu Ḥālil ġāyet ṣāliḥ ve 

ᶜālim kişi idi. Cebren beş vaḳit [100a] (1)Namāzı ḳıldırırdı ve mescide gelmeyenleri 

taᶜzir iderdi. Kimiñ zehresi var idi kim (2)şarāb içe idi. Derḥāl had ururdu. Pes 

münāfıḳlar gördilerkim Miḥāyil ḥadsiz (3)çeri cemᶜ etmiş erişdi. Bunlar eytdiler: 

“Ḫalil bizi ḫamır içmege ḥasret itdi” diye ittifāḳ itdiler kim (4)şehri gerü kāfirlere 

vereler. Bir nicesi de Melik’den ḳorḳarız didiler. Āḫir buraya (5)ḳarār verdiler kim 

Melik bu ḳadar ᶜaskere cevab veremez deyüb elḳıṣṣa yine kāfire rücūᶜ (6)itmegi 

ihtiyād itdiler.  
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(7)Çün kim Miḥāyil çerisi erdi. Ḫalil bu ne çeridir diye ṣordı. Niksar begi 

Miḥāyil’dir. Ṭoḳsan (8)biñ er ile Melik üstüne gider didiler. Ḫalil işidüb Tevekkeltü 

ᶜala’llāh deyüb (9)biz daḫi ġazāya bel baġladık didi ve buyurud şehre münādi çaġırdı. 

(10)Onikibiñ ḥażırlıḳ gördiler. İçlerinde ikibiñ müslümān ancaḳ var idi. Onbiñi 

(11)mürted idi. Nā-çār uruşa ṭurdılar. Münāfıḳlar daḫi içlerinden birḳaç münāfıḳ 

(12)gönderüb nifaḳların bildirdiler. (13)Miḥāyil işidüb şād oldı. Derḥāl Sisiyye 

ḳaṣdın ḳıldılar. Ḫalil tedārik (14)etmişdikim kāfire şebḫūn ḳıla idi.  

Ol gün geçdi. Gice oldı. Kāfirlere (15)şebḫūn ḳıldılar. Lakin münāfıḳlar ceng 

itmediler. Kāfirler çoḳ idi. müslümānları [100b] (1)ṣıdılar. Ol ikibiñ müslümānı 

ortaya alub Ḫalil’i vesāirlerini tamāmen şehid itdiler. (2)(innā lillāhi ve innā ileyhi 

rāciᶜūn). Andan Sisiyye üzerine geldiler. Melik elinde müslümān (3)olup geri mürted 

olanlar kāfirleri istiḳbāl idüb şehire getirdiler. Müslümānlarıñ oġlun (4)ve ḳızın ve 

ᶜavratlarını kāfirlere verdiler ve mescidleri ḥarāb itdiler. Çünkim bu ḫaber 

(5)Dükiyye’ye erişdi. Dükiyye ḳavmi ḳalᶜaye erişüb ṭoldılar. Ṣıġmayanlar Sivas’a 

ḳaçdılar. (6) ve bir nicesi Malaṭiyye’ye vardılar. ᶜAbdullāh Toḳad ḳalᶜa ḳapusını 

baġladı. Miḥāyil laᶜin (7)çün Sisiyye şehirini tamām itdi. Şehri ᶜAḳarip laᶜin’e 

ıṣmarladı. Kendi ᶜaskeriyle (8)Dükiyye’ye geldi. Gördikim Dükiyye ḳavmi ḳalᶜaye 

çıḳmışlar. Miḥāyil laᶜin didi (9)ribaṭı oda yaḳdılar. Deryanos deyrine geldiler. 

Ḳurban kesdiler. İstiᶜānet (10)dilediler. “Ey ruhbanlar! Himmet edin” deyüb Ḫaç 

Deyri’ne geldiler. Gördilerkim Melik ānı daḫi (11)ḥarāb ḳılmış. Ḳurbanlar kesüb 

anda daḫi çoḳ aġlaşdılar. (12)Miḥāyil eytdi kim: “ eger Melik’i alur isem Nasṭor ve 

Şaṭṭaṭ destūruyla yine bu deyirleri (13)ᶜimāret ḳılam” didi. Çün Toḳad ḳavmi bu 

ḥesābsız çeriyi görüb (14)Ḥaḳḳ Teᶜāli’den mü’minler içün yardım dilediler. Andan 

Miḥāyil geri döndikim (15)Dükiyye ḳalᶜasin ḥiṣār eyleye.  

Nāgāh Şaṭṭaṭ’dan ḳaṣıd geldikim: “bilmiş olasın. [101a] (1)Eger erişmezseñ 

Melik ḳalᶜayi alursa ne Şaṭṭaṭ ḳalır ve ne Nasṭor ḳalur.”demiş. (2)Miḥāyil bu ḫaberi 

bilüb ḳalᶜayi ḥiṣār itmege mecāli ḳalmayub Ḫaraşna’dañ yaña revān (3)oldılar. 

Turḫal öñünden geçüb Amasiyye’ye yaḳın ḳondılar. (4)Bu yaña Melik ḳalᶜaye 

meşġūl oldı. Ḳalᶜade beşāret çalındı. Yaḥya gelüb (5)Melik’e ḫaber getirdikim: 

“Canik ṭarafından Şartın Kūh Nişin ve ḳardāşı Taṭıs Laᶜin (6)yetmişbiñ er ile kāfir 

erdi. Sinob begi Ṣelyos yigirmibiñ kāfir ile geldi (7)didi. Çün Melik bu ḫaberi ṭuydu. 

Ḳalbi perişān oldı. (8)Andan at gözcileri gelib feryād itdiler ki biraz leşker gelüb 
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atımızı sürdiler. (9)Ṣorduḳ kimiñ leşkerisiñiz. Eytdiler: Niksar beyi Miḥāyil 

çerisiyüz. İşte (10)ṭoḳsanbiñ erle erdi didiler ve Sisiyye’yi daḫi ḥarāb etmişler yārın 

gelürlermiş. (11)Melik bu ḫaberi işidüb elin eline urub eytdikim: “Deriġa, 

müslümānlar ḥāli tebāh (12)olısar.”didi. Döñüb serverlere eytdi: “tedbir nedir, nice 

idelim.”didi. (13)Eyyūb biñ Yūnus eytdi: “ḳalᶜa öñü ḫoş yerdir. Cümle raḫtımızı 

ıraġa iletelim.”didi. (14)Melik eytdi: “bize bir yer olsa çeri ve esbāb ṣıġışa. Andan 

yügregi yoḳdur ki (15)ṭaġ etegine varalım.”deyüb Melik ve Eyyūb ṭaġ eteginde 

münāsib [101b] (1)Bir yer bulub cümle esbāb ve ḫażineyi ol yere ilitdiler ve daḫi 

dört yañadan zād u zaḫire (2)cemᶜ idüb ol yere getürdiler. Bu yaña Nasṭor ve Şaṭṭaṭ 

gördilerkim Melik ḳalᶜa (3)üstünden gitdi. Bu kez kendileri ṭaşra çıḳub ḳalᶜa öñüne 

ḳondılar. (4)Andan ḫaber geldikim Şartın Kūh Nişin ve ḳardāşı Taṭıs ve Sinob begi 

Ṣalyos gelür (5)didiler. Şaṭṭaṭ ve Nasṭor anlara ḳarşı varub istiḳbāl idüb birbirleriyle 

(6)itler gibi uluşdılar. Cümlesi gelüb Şaṭṭaṭ ve Nasṭor’uñ elin öpdüler. (7)Şaṭṭaṭ ve 

Nasṭor Melik’den çoḳ şikāyet itdiler. Taṭısla Ṣalyos and (8)içdiler kim ruhbānlardan 

ve nāḳus ṣalibden bi-zārız anlardan bir diri ḳorsaḳ deyüb (9)andan bir yere ḳondılar.  

(10)Andan ṣoñra Miḥāyil ṭoḳsanbiñ kāfir ile erişdi. Āña daḫi istiḳbāl idüb 

(11)ḳondurdular. Miḥāyil daḫi and içdi. Anlara bir iş ideyim ki kitāblarda 

(12)yazılub ᶜāleme destān ola didi. Nasṭor’a ve Şaṭṭaṭ’a Sisiyye aḥvālin didiler. 

(13)Laᶜinler şol ḳadar sevindiler kim ḳıyasa gelmez. Ol gice herzeler yediler kim 

ḥesāba gelmez. (14)Biz geldik bu yaña. Çünkim Melik leşkeriyle ol ṭaġıñ eteginde üç 

gün oṭurdı. (15)Yaḥya ḫaber getürdi kim kāfirler bir yere cemᶜ oldılar. İllā ᶜaẓim 

ġalebedir ki vaṣfa gelmez. [102a] (1)Hemān bunuñ gibi çeri cemᶜ olmuş degildir 

didi. Melik ol dem yüzünü Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a (2)ṭutub istiᶜānet diledi.  

(3) “MÜNĀCĀT” 

(4) Ey Kerim mü’minlere senden meded 

Yüz saña ṭutduk bize sen ḳıl meded 

(5) Bu laᶜin kāfirleri maḳhūr ḳıl 

Kāfire ġāzileri manṣūr ḳıl 

(6) Biz saña ṣıġındıḳ ey Rabbe’l-enām 

Sen bizim noḳṣanımızı eyle tamām 

(7) Din yoluna ḳoymuşuz bu cānımızı 

Sen ᶜināyet eyle ey sulṭānımız 
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(8) Bize sen derman ḳıl yā ilāh 

Melik’e hem ġayrıya sensin penāh 

(9) Bizi bunlara zebūn iylemegil 

Din-i İslām’ı żaᶜif eylemegil 

(10) “NESİR” 

(11)Çün Melik Dānişmend Ġāzi Ḥażretleri bu duᶜā yı itdi. Daḫi buyurdu 

silāḥın getirdiler. (12)Giydi atına süvār olub eytdi: “varayım kāfir çerisini 

göreyim.”deyüb ᶜazimrāh (13)itdi. Bir tepe üzerine çıḳub gördikim bir ᶜaẓimet çeri 

ḳonmuşdur kim ḫayme ḫayme üstüne (14)ḳurulub ol yazınıñ içi tamāmet ᶜaskerle 

ṭolmuş. Her yaña baḳsañ çeriden (15)ġayrı nesne görünmezdi. Ol yazuya Perġama 

yazısı dirlerdi. Melik ol [102b] (1)arada aḳşam oluncaya degin ḳarār itdi. Akşam 

namāzın ḳılub duᶜā itdi. Daḫi (2)atlandı. Çeriye nażar ḳıldı. Gördikim her kişi fāriġ 

kendi ᶜāleminde ḳarār ḳılmışlar. (3)Melik hemāndem at sürdü. Kāfir çerisi içine girüb 

bir zamān gitdi. (4)Çadırlar arasında ne kişisiñ diye ṣoranlara cevab vermezdi. Çün 

(5)Nasṭor barıgāhı ḳapusına erdi. Nasṭor ḳulları çaġırdılarkim “ne kişisin? (6)At ile 

bu vaḳit çeri arasında geẕersiñ.” didiler. Melik eytdi: “ḳaṣıdım. (7)Melik ḳatından 

gelirim.”didi. Nasṭor’a ḫaber verdiler. Nasṭor eytdi: “şimdi (8)gicedir. Ḳaṣıd vaḳti 

degildir. Bir yere ḳonduruñ. Erte getiresiñiz.”didi. (9)Ḳullar Melik’e didiler. Melik 

eytdi: “işte gelmişim. Becid giderim.”didi. Ḳullar (10)Nasṭor’a bildirdiler destur 

vermedi. Melik becid derdi. Diledikim barıgāha (11)gire. Nasṭor çaġırdıkim destur 

yoḳdur. Zirā barıgāhı içinde bir çalġı (12)var idikim āvāzı ᶜayyuḳa ererdi. Olmadı 

Melik Derḥāl atını depdi. (13)ᶜUḳāb gibi ṣıçradı. Diledi kim at ile barıgāha gire. 

Nasṭor ḳulları (14)çomaḳ ile atıñ başına urdular. At ṣıçradı. Melik ḳaḳıdı. Ḳılıncın 

çeküp (15)yigirmi kāfir depeledi. Nasṭor hay bunu ṭutuñ diyince Melik otuz kāfir 

[103a] (1)daḫi depeledi. Andan ḳaḳıyub eytdi: “bunca kişi bir adamla başa çıḳamaz 

mı”(2)deyince kāfirlerden Ḳaylānos adlu bir çeri başı var idi. At çekdiler. Sarḫoş 

(3)idi. Ata bindi. Biñ kāfir ile süvār olub süngü ile erdi ki Melik’i ṣança. Melik 

(4)ānıñ süngüsün berk ṭutdu. Çeküb elinden alub yabana atdı. (5)Bu kez Melik erdi. 

Ḳaylānos’a bir ṭıġ urdıkim eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. (6)Hemān kāfirler Melik’iñ 

üzerine üşdüler. Ṭarfetü’l-ᶜayn’da ol biñ kāfiriñ (7)yüzünü daḫi tepeledi. Bir zim 

ġavġa oldıkim vaṣfa gelmez. (8)Nasṭor çadırından ṭaşra gelüb “bu süvāriyi tez 

ṭutun”didi. Kāfirler (9)Melik’iñ üstüne üşdüler. Melik ol ḳaṣd ile gelmişdi ki 
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Nasṭor’u ele getireydi. (10)Gördikim ġavġa büyüdü. Dört yānını çeri aldı. Hemān bir 

naᶜra (11)şöyle urdıkim niçe kāfirleriñ zehresi çañ oldı. Andan Melik Dānişmend 

(12)Ġāzi tekbir getirüb eytdikim: “benim Melik Dānişmend Ġāzi ol din canbazı. 

(13)Öñümde birdir kāfiriñ çoġı ve azı. Ḳurtulmaz elime girince kāfiriñ 

(14)boġazı.”deyüb ḥamle ḳıldı. Kāfirler Derḥāl atlandılar. Bir ḳarañlıḳ gice (15)idi. 

Kāfirleriñ çoġı birbirini ḳırdılar. Melik ol gice ṣabāḥ dek ḳılınç urdu.  

[103b] (1)Çün kim ṣabāḥ oldı. Atına mahmūz urdu. Çeriyi yarub çıḳdı 

(2)yürüyüverdi. Bu yaña Nasṭor leşkerini yoḳladı. Gördü biñbeşyüz (3)kāfir ḳırılmış. 

Nasṭor ol gelen beglere şikāyet idüb eytdikim: “gördüñüz mü ol (4)Melik didiklerinin 

faᶜalini. Bunca çeri ānıñ sesinden ḳorḳub birbirini ḳırdılar.”didi. (5)Aralarında Taṭıs 

dᶜavā ḳıldıkim “Nasṭor beg sen incinme. Ben ānıñ ḥaḳḳından gelirim.”(6)didi. Çün 

güneş ḳulle-i ḳafdan baş gösterüb ᶜālemi münevver ḳıldı. (7)Kāfir çerisine Taṭıs 

muḳaddem olub yürüdüler. Andan Vaṣilyos, andan (8)Miḥāyil ānıñ ardınca Nasṭor 

andan Şaṭṭaṭ yürüdü. Bunlar gelmekde olsun. 

(9)Ez iyn canib: (10)Bu yaña Melik Dānişmend gelüb ol gice itdigi erligi 

serverlere ḫaber verdi. Melik’e (11)taḥsin ḳıldılar ve çoḳ duᶜālar ḳıldılar. Andan 

Melik buyurdu ol ṭaġıñ etegine (12)inüb Perġama yazısında ṣaf ṭutub ṭurdular. 

Kāfirler daḫi erişüb birbirine (13)muḳābil oldılar ve illa kāfirler ġāyet mübālaġa ile 

çoḳ idiler. (14)Melik buyurdu. Ḫalife ᶜālemin ve Ebū Müslim ṣancaġın ḳaldırub 

naẓarı meydāna (15)ṣaldılar. Melik ol çoḳ ᶜaskeri görüb lisān-ı ḥāl ile Ḥaḳḳ Teᶜālā’ya 

[104a] (1)Tażarruᶜ ve niyāz ḳılub istiᶜānet diledi. Gördikim Şartın Kūh Nişiñ 

ḳarındāşı (2)Taṭıs meydāna girdi. At çapdırdı ve ṭurub eytdi: “benim Taṭıs. Her kim 

ölüm (3)ᶜarżu iderse bu gün meydānıma gelsün ve erlik nice olur görsün.”didi. (4)Bir 

dıraz heybetlü melᶜūn idi. Elinde gürzün oynadub ṭurdı. (5)Müslümānlardan bir 

Server girdi. Taṭıs bir ḍarbeyle ol serveri aḳtardı. Elḥāṣıl (6)bir sāᶜatde on yedi ġāziyi 

şehid iyledi. (7)Melik ānı görüb ġāyet ḳaḳıdı ve yüregi yandı. Hemān atın depdi. 

(8)Meydāna girüb cirid ḳılub cevelān iyledi ve berāber oldı. (9)Taṭıs Laᶜin Melik’i 

görüb eytdi: “sen misiñ ol ki Nasṭor ve Şaṭṭaṭ şikāyet ederler. (10)Melik eytdi: “ta 

kendüsiyim.”Melᶜūn eytdi: “iyü elime girdin. Bu ḳadar Mesiḥ ümmetiniñ (11)ḳanını 

şimdi senden alayım.”didi. (12)Melik eytdi: “ṣınaşalım görelim devlet kimiñ başına 

ḳonar.”didi ve atın depdi. (13)Taṭıs eytdi: ṭur imdi şimdi saña da göstereyim erlik 
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nice olur.”deyüb (14)nîzesin ḳapup Melik’e ḥamle ḳıldı. Melik ānıñ süngüsün menᶜ 

iyledi. (15)İkinci, üçüncü ḥamlesin daḫi ṣavdı.  

Çün ki nevbet Melik’e degdi. Melik [104b] (1)Süngüsün Taṭıs’a ḥavāle 

iyledi. Taṭıs daḫi Melik’iñ üç ḥamlesin ṣavdı. (2)Çünkü laᶜin ḳatı pehlivān idi. Yine 

ikisi berāber olub çoḳ ceng itdiler. Aradan (3)yüzyirgimi ḥamle ḫaṭa geçti. Bu kez 

ḳılınç ile cenge başladılar. Daḫi birbirin alamadılar. (4)Āḫir Taṭıs laᶜin gürzün eline 

aldı kim Melik’e ḥamle ḳıla. Melik ḳaḳıyub raᶜd-vāri (5)bir naᶜra urub eytdi: “ey laᶜin 

cānı elimden ḳande iletesin. Eger kuş olup (6)havaya uçarsañ daḫi senden ṭamar 

getiririm deyüb eytdi kim: “be-ġāyet i Ḥaḳḳ ve muᶜcizāt ı (7)(Muḥammed) Muṣṭafā 

deyüb atına mahmūz urdı. At ṣıçradı. Taṭıs Laᶜin’e bir ḍarb-ı ṭıġ (8)şöyle çaldıkim 

kāfir ḳalḳānın büründü. Cebe ḳalḳānı iki pāre idüb tā (9)gögsüne deg yardı. Melik 

ṭıġını çeküb alınca kāfir atıñ üstünden yıḳıldı. (10)Cānını cehenneme gönderdi. 

Kāfirler ṭarafında feryād u fiġān ᶜayyuḳa çıḳdı. (11)Derḥāl bir kāfir daḫi girdi. Melik 

ḳolu ḳızmış iken ānı daḫi iki pāre iyledi. Bir (12)daḫi girdi. Ānı daḫi iki pāre iyledi. 

Birbiri ardınca ḳırḳ kāfir pehlivānını öldürdü. (13)Kāfirler ānı görüb kimse meydāna 

girmez oldı. (14)Melik çaġırdıkim: “elimiz ögrenmişken gelin ne ṭurursuñuz. Sizi 

daḫi bunlara yoldaş (15)ideyim.”didi. Taṭıs çerisi bu ḥāli görüb ikibiñ kāfir Melik’e 

bir uğurdan [105a] (1)ḥamle ḳıldı. Melik yine bir kez naᶜra urub yalñız ol ikibiñ 

kāfire ḳaġan (2)arslān gibi ḥamle iyledi. Ṭarfetü’l-ᶜayn da ikiyüz kāfir tepeledi. 

Bāḳisi ṣınüb (3)Nasṭor üstüne döküldiler. (4)Bir kişiye kim Ḥaḳḳ Teᶜālā yardım ide 

bu ḳadar işi işlemek ᶜaceb degildir. (5)Ol gün Melik Dānişmend Ġāzi bir erlik ve bir 

hüner gösterdi ki felekler, meleklerde taḥsin (6)ḳıldılar. Kāfir çerisine ᶜaẓim ḳorḳu 

düşdü. 

(7)Çün aḳşam oldı. Ṭabl-ı āsāyiş urulub iki ṭaraf yerlü yerine vardılar. (8)İki 

ṭarafdan ḳaraġula biñdiler. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ Taṭıs içün mātem ṭutdular. (9)Deriġa 

nāzenin pehlivāna ḳażā erişüb ḥelāk oldı. Biz ānıñ ḳardāşına (10)ne cevab verelim 

didiler. Derḥāl nāme yazub ḳara ḫaberin Şartın Kūh Nişin’e (11)bildirdiler. 

“Ḳardāşın Taṭıs cānını Mesiḥ’e ḳurbān iyledi” didiler. (12)Bu acı ḫaber Şartın’a 

erişüb feryād u fiġān idüb çoḳ aġladı. Derḥāl (13)yüz kāfir ile atlandı ve sürdi. Bu 

yaña Rūm kāfirleri dᶜavā ḳıldılarkim (14)erte İslāmları bir yaña ideler. 

(15)Bu yaña Melik çerisiyle barıgāhlarına gelüb Allāh’u Teᶜālā’ya ᶜibādete 

meşġūl oldılar. [105b] (1)Ol gice Melik kendisi ḳaraḳula biñdi. Nāgāh kāfir 
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ṭarafından beşāret çalındı. (2)Şartın Laᶜin geldigini Yaḥya ḫaber alub Melik’ bildirdi. 

(3)Çünkim Şartın gelüb ḳardāşınıñ mātemin ṭutdı. Andan dᶜavā-yı merd itdi kim 

(4)irte ḳardāşınıñ ḳanın ala ve hem müslümānlardan bir diri ḳomaya. Andan ṣūretine 

lāyıḳ (5)hayli mühmelāt ve herzeler yedi. Andan bir zehr-i mār yiyüb her biri yerlü 

yerine vardı.  

(6)Çün ṣabāḥ oldı. İki ṭarafdan kösler dögdiler. Çeri atlānub birbirine muḳābil 

(7)alaylar düzüb ṣaflar baġladır. Eya bu gün meydāna kim gire ecel cāmın (8)kim içe 

dirken gördiler. Melik Dānişmend Ġāzi meydāna girüb cevelān iyledi. (9)ve 

silāḥşörlüḳ gösterdikim iki ṭarafdan dost ve düşmān āferin yād dilediler. (10)Andan 

at başın düşmana ḳarşı çevirüb erdiledi. (11)Şartın Kūh Nişin meydāna girmege ḳaṣd 

iyledi. Nasṭor eytdi: “şol meydānda (12)ṭuran Melik didikleridir. Ġāfil olma. Çoḳ 

pehlivān ve çoḳ ruhbān ḳanın (13)aḳıtmışdır.”didi. Şartın eytdi: “siziñ gözleriñiz 

andan ḳorḳmuş amma (14)ben de ānı isterdim ki andan ḳardāşımıñ ve bunca Mesiḥ 

ümmetiniñ ḳanın alub (15)ānı bir ġazabla öldüreyim ki gögde ḳuşlar nevh eyleye.” 

Deyüb ᶜaẓim-i meydān iyledi. [106a] (1)Melik’e muḳābil oldu eytdi: “sen misiñ 

benim ḳardāşım öldürüb yüregime ṭaġ (2)uran.” didi.  

(3)Melik eytdi: “işte benim. Nevbet saña geldi. Hemān ne hüneriñ var ise getir 

görelim deyince laᶜin (4)elindeki süngüsün Melik’e ḥavāle ḳıldı. Melik ānıñ 

süngüsün menᶜ iyledi. Laᶜin (5)geçüb yine ḥamle ḳıldı alamadı.  

(6)Melik daḫi üç ḥamle ḳıldı. Birbirine ẓafer bulamadılar. Aralarından altmış ḥamle 

ḫaṭa geçdi. (7)Āḫir ikisi daḫi piyāde olub Şartın laᶜin ṣündi Melik’iñ kemerin ṭutdu. 

(8)Daḫi eytdi: “şimdi senden ḳardāşımın ḳanın alam.”deyüb zor itdi. (9)Üç defᶜa 

gücü ve ḳuvvetini ḫarç itdi. Bir zerre Melik’i yerinden ayıramadı. Nevbet 

(10)Melik’e degdi. Ol laᶜini ḳuşaġından berk ṭutdu ve eytdikim: “be nām-ı ḫudā ve 

(11)be nūr-ı pāk (Muḥammed) Muṣṭafā deyüb getürdi. Üç kez başı üzere düş 

(12)idüb daḫi yere urdu. Amān virmeyüb başını kesdi. (13)Kāfirler ṭarafından bir ġırı 

ḳopdu. Melik hemāndem atına süvār olub daḫi kāfirlere (14)ḥamle iyledi. Uruşu 

uruşu kāfirleri yardı. Ġāzilerden yaña çıḳdı. (15)Şartın’ıñ başını getürmişdi. Ġāzilere 

verdi. Ġāziler daḫi ol [106b] (1)Laᶜiniñ başını süngüye ṭaḳub tekbir getürdiler ve ol 

süngüye dikdiler. Ġāzileriñ (2)cümlesi bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Bir ġarāyib ceng 

oldıkim beyāna gelmez. (3)Andan Ḥarsanosiyye begi Miḥāyil çerisine buyurdu. 

Anlar daḫi ḥamle ḳıldılar. (4)Bunlar cengde iken Nāgāh ṭoz belürdi. Artuḳi, 
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Efrumiyye ve Aḥmed erişüb (5)ḥamle ḳılub kāfirleri sürüb Nasṭor üstüne dökdiler. 

(6)Andan bir daha ṭoz ḳopdu. Meger Gülnuş Bānu’nuñ ardınca gönderdikleri onbiñ 

(7)Maᶜmuriyye çerisiyle Dimitri erüb mü’minlere ḥamle ḳıldılar. (8)Melik aḥvāli 

bilüb ol onbiñ kāfire muḳābil oldı ve cenge ṭuruşdılar.  

(9)Çün aḳşam oldı. Nasṭor didi kös urulub ḳarārgāha vardılar. (10)Dimitri 

gelüb Nasṭor’uñ elini öpdi. Nasṭor eytdi: “Ḳayṭal’a noldıkim bu ṭaraf (11)yād 

itdi”diye ḫayli serzeniş edince Dimitri Gülnuş Bānu’nuñ müslümānlar elinde (12)esir 

oldıġını Nasṭor’a bildirdi. İşidüb müteḫayyir oldı. Andan Efrumiyye’niñ (13)ḫalaṣ 

oldıġın bildirdiler. Laᶜin işidüb feryād u fiġān iyledi. (14)Andan and içdi kim 

“ṣalibden bi-zārım eger müslümānlardan bir diri ḳorsam” didi. (15)Andan barıgāha 

girüb kāfir beglerin çaġırdı. Zehr-i mār yediler.  

Bu yaña [107a] (1)Ġāziler daḫi Melik ḳatına cemᶜ olub namāz ḳıldılar. Andan 

Melik buyurdu. Ṭaᶜām geldi yediler. (2)Duᶜā ve senā ḳılub Allāh’u Teᶜālā’ya çoḳ 

şükür itdiler. (3)Andan Artuḳi sergüzeştin evvelinden āḫirine dek şerḥ iyledi. Andan 

serverler işidüb (4)şād olub bunlara āferin ḳıldılar. Andan ġāziler yerlü yerine 

vardılar. (5)Andan ṣoñra Melik Dānişmend buyurdu. Artuḳi ve Efrumiyye’ye ve 

Aḥmed’e birer iyü ḫilᶜat (6)giyürdiler ve ġanimet mālın ġāzilere baḫşiylediler.  

(7)Giceniñ nıṣfı geçince Melik Efrumiyye’ye eytdi: “var Gülnuş Bānu’yu 

getür görelim.”didi. (8)Efrumiyye varub getürdi. Melik ānıñ cemāl-i āfıtāb arasına ve 

ḳadd-u ḳāmetine ḥayrān (9)oldı. Ol zamānda Gülnuş Bānu’ya mānend bir ḳız daḫi 

yoḳ idi. (10)Gülnuş daḫi Melik’i gördikim ḳatı nūrāni ve ḥürmetlü, heybetlü. Ol 

zamānda Melik Dānişmend (11)Ġāzi gibi heybetlü ve ḫūb suretlü hiçbir kimse yoḳ 

idi. (12)Melik Efrumiyye’ye eytdi: “bu ḳıza söyle imān getirsiñ.”didi. Gülnuş Bānu 

işidüb (13)didi kim: “ben dinimden dönmezim.” Efrumiyye eytdi: “eger müslümān 

olmazsañ Melik seni (14)ḳabul etmez.”didi. Gülnuş eytdi: “ḳabul etmezse kendi 

bilir.”didi. Andan Melik (15)buyurdu Gülnuş’u geri ḫaymesine iletüb yüz kişi 

müvekkil ḳoydular.  

Ol gice geçüb [107b] (1)Çün ṣabāḥ oldı. Yine iki cānibden süvār olub 

meydān yerine geldiler. Alaylar baġlayub (2)ṣaflar düzüldü. Naẓarı meydāna ṣaldılar. 

Gördilerkim “Efrumiyye Bānu” ᶜaẓim-i meydān (3)iyledi. Meydān içinde cevelān 

idüb, silāḥşörlüḳ gösterüb ol ḳadar hüner (4)ᶜarż iyledi kim eger dost eger düşmān 

temāşā ḳılub taḥsin ve āferin ḳıldılar. (5)Andan at başın çeküb kāfirlere ḳarşı çaġırdı 
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kim: “Ey kelp Nasṭor sen beni demürleyüb (6)ḥapse bıraḳdın ise görkim Ḥaḳḳ Teᶜālā 

beni niçe ḳurtardı.”diyüb er diledi. (7)Çün Nasṭor Efrumiyye’niñ āvāzın işitdi. 

Çerisine çaġırdıkim: “her kim Efrumiyye’yi (8)ṭutub baña getirirse veyāḫud 

öldürürse māl ile ānı ġani ideyim.”didi. Kāfirler (9)bu sözü işidüb Efrumiyye’niñ 

eṭrāfına üşdiler. Efrumiyye bir dem içinde süngü (10)ile yigirmi kāfir tepeledi. Bu 

kerre Dimitri ḳaḳıyub meydāna girdi. Süngüsün (11)Efrumiyye’ye ḥavāle iyledi. 

Efrumiyye ānıñ süngüsün menᶜ iyledi. Laᶜin bir daḫi ḥamle iyledi. (12)Kāfiriñ 

süngüsün ḳılınç ile iki pāre iyledi. Bu kez ḳılınç ile ḥamle ḳıldı. (13)Efrumiyye 

ḳalḳanla ṣavdı. Geri döndükim yine ḥamle ḳıla. Efrumiyye atına üzengi (14)ḳaḳub 

erdi ve eytdi: “ey laᶜin cānıñı elimden ḳande ala gidesiñ.”deyüb (15)ḳoltuġı altından 

bir süngü şöyle urdıkim kāfiriñ öte yānından çıḳdı. [108a] (1)Üzengide ayaġın ḳāim 

ḳılub zor idüb ol kāfiri süngü ile atıñ üzerinden (2)ḳaldırub yere şöyle çaldıkim laᶜin 

ḥurd u ḫāş oldı. Kāfirler ānı görüb (3)Maᶜmuriyye çerisi bir uġurdan Efrumiyye’ye 

ḥamle ḳıldılar. Efrumiyye daḫi ol onbiñ (4)kāfire ḥamle ḳılub öñüne gelene amān 

virmeyüb tepelerdi. (5)Bu yaña ġāziler ānı görüb tekbir getirüb bir uġurdan ḥamle 

ḳıldılar. Şol aç ḳurd (6)ḳoyuna girer gibi kāfirleri bölük bölük idüb ṭaġıdırlardı. 

(7)Elḥāṣıl kāfirleri ṣindirdiler. Üçler, yediler, ḳırḳlar himmet itdiler. (8)Nasṭor, Şaṭṭaṭ 

ānı görüb ol laᶜinler daḫi ḥamle ḳıldılar. Ceng arasında (9)Melik, Vaṣilyos nām laᶜine 

uġradı. Çaġırdıkim “sen ḫod İslām olmuşduñ (10)girü mürted mi oldun” didi. 

Vaṣilyos’uñ elinde süngü var idi. Melik’e (11)ḥavāle ḳıldı. Alamayub ḳaḳıdı. Çoḳ 

herzeler yedi. El ḳılınca urdı. (12)Melik daḫi atına mahmūz urub erdi kāfire bir ṭıġ 

şöyle çaldıkim Vaṣilyos (13)eyer ḳaşına degin iki pāre oldı. Ol aradan geçdi. Bu kez 

Miḥāyil’e uġradı. (14)Miḥāyil Melik’i görüb eytdi: “ey caẕu cān elimden ḳande 

iletesiñ.”didi. (15)Daḫi elindeki gürzi Melik’e ḥavāle ḳıldı. Melik ḳalḳanla ṣavdı. 

[108b] (1)Döndü Melik Miḥāyil’e bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdıkim laᶜin ḳalḳan büründü. 

Ḳılınç ḳalḳānı (2)iki pāre ḳıldı. Kāfir başın uġrayıb ḳılınç at başın yere bıraḳdı. Kāfir 

yere düşünce (3)at erişdirüb tersi yüzün ḳaçırdılar.  

(4)Melik ol aradan geçüb Nasṭor ᶜālemi dibiñe vardı. Gördikim Artuḳi ve 

Efrumiyye ol (5)arada ceng iderler. Nasṭor çerisine çaġırdıkim: “ey pehlivānlar 

ġayret idiñ. Ol (6)iki caẕuyu ṭutuñ ve öldüresiñiz.”didi. Nāgāh Melik ol araya erişdi. 

(7)Nasṭor Melik’iñ öñünden ḳaçdı. Ġāziler ḳafalarından erüb ol ḳadar kāfir 

ḳırdılarkim (8)ḥesāba gelmez. Melik erişdi. Nasṭor’uñ ᶜālem ve ᶜalemdārın aḳtardı. 
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(9)Kāfirler ṣinüb ḳaçdılar. Amasiyye’ye gideler. Ġāziler kāfirleriñ yolun baġladılar. 

(10)Şöyle ḳılınç urdılarkim kāfiri dönderüb ḍarb-ı destle perākende ḳıldılar. 

(11)Şaṭṭaṭ döndü. Nā-çār Nasṭor’uñ ardınca revān oldı. Ġāziler arkalarından (12)erüb 

ol ḳadar kāfir ḳırdılar ki ḥesābın ancak Allāh’u Teᶜālā bilir.  

(13)Çün gice oldı. Ġāziler döndiler. Miḥāyil daḫi Niksar’dan yaña ḳaçdı. 

Ġāziler (14)Melik’iñ yanına cemᶜ oldılar. Aḥmedi Serkis gelmedi. Nitekim istediler 

bulamadılar. (15)Artuḳi ve Efrumiyye Aḥmed için aġlaşdılar. Nāzenin pehlivān 

düşdimi [109a] (1)Yā ḳançerü gitdi didiler. Çoḳ ıżṭırāba düşdiler. Andan Aḥmedi 

istiyü gitdiler. (2)Bu yaña Melik ġāzilerle ṭaᶜām yediler. Duᶜā ve senā ḳıldılar. Melik 

kendisi ḳaraġula (3)biñdi. Çeriyi ṣaḳladı. Aḥmed kāfirleriñ ardınca gitmişdi. Kāfirleri 

ḳıra ḳıra (4)tā Süleymān ribaṭına erdi.  

(5)Çün gice ḳarañuluḳ oldı. Geri döndü. Gelirken gördikim bir çeri ᶜacele ile 

giderler. (6)Birisi aġlayub iyderdi: “bir gün ṣalibden ḫoşnūd olmadım. Ruhbānlar bir 

kerre meded (7)ḳılmadılar. ᶜĀlemde bunca deyrler ve kiliseler imāret ḳıldım. Bir gün 

anlardan devlet (8)ermedi. Aḥmed gelüb bunlarıñ arasına girdi. Rūm dilince 

Aḥmed’e ṣordılar ki (9) “ne kişisiñ, ḳanden gelürsün yāḫud bizi istiyü mü geldin” 

didiler. Aḥmed (10)eytdi: “siz ne kişilersiñiz.” Eytdiler kim: “bu giden Şaṭṭaṭ’dır. 

Nasṭor’uñ ardınca gider.”(11)didiler. Aḥmed bu ḫaberi işidüb sevindi. Eytdi kim”ben 

Nasṭor’uñ silaḥ(12)dārıyım. Beni āña gönderdikim varub Şaṭṭaṭ’ı alub gelesiñ.”didi. 

(13)Şaṭṭaṭ bu sözü işidüb sevindi. Eytdi kim: “Nasṭor ḳandedir.” Aḥmed (14)eytdi: 

“işte yaḳındır.”deyüb Aḥmed bunlara ḳarışdı. Şaṭṭaṭ’ıñ yanınca giderdi. (15)Şaṭṭaṭ 

Aḥmed’e eytdi: “gördüñ mü bu cadular bize niyledi.”deyüb herze yimege başladı. 

[109b](1)Aḥmed ṣabredemedi. Derḥāl atına mahmūz urub Şaṭṭaṭ’ıñ yaḳasın ṣaḳalıyla 

berk (2)ṭutdu. Az ḳaldı kim boġulacakdı. Atından yere düşürdü. Tez (3)ellerin at 

cılbırıyla baġladı. Daḫi yānınca çekdi. (4)Şaṭṭaṭ’ıñ ḳulları ānı gördilerkim ḳarañlıḳ 

gicede insan güçle seçilirdi. Aḥmed’e (5)ḥamle ḳıldılar. Aḥmed ḳılınç çekdi. Şaṭṭaṭ’ı 

ṣol eline aldı. Ṣaġ elinde ḳılınç (6)yigirmi kāfir tepeledi. Naᶜra urub çaġırdıkim 

“benim Melik Dānişmend Ġāzi” (7)der idi. Kāfirler Melik adın işidüb ḳaçdılar. Her 

biri bir yaña gitdi. Şöyle kim hiç (8)kimse ḳalmadı. Aḥmed Şaṭṭaṭ’ıñ ellerib ardından 

baġlayub Şaṭṭaṭ’ı daḫi bir (9)ata biñdirüb İslāmlardan yaña revān oldılar.  

Çün ṣabāḥ oldı. (10)Aḥmed gördikim ḳarşudan Artuḳi ve Efrumiyye 

çıḳageldi. Aḥmed’i gördüb sevindiler. (11)Aḥmed erişüb bunlara selām verdi. ᶜAleyk 
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alub eytdiler: “ey pehlivān ḳandesiñ. (12)Seniñ içün çoḳ elem çekdik.”didiler. 

Aḥmed cümle sergüzeştin bunlara ḥikāyet iyledi. (13)Sevindiler. Efrumiyye atasını at 

üstünde baġlı görüb eytdi kim:” Ey ata! (14)Bāṭıl yola yeter çalışdıñ. Şimdi nikrü gel 

müslümān ol āazabdan ḳurtul. Yine (15)taḫtıña beg ol.”didi. Şaṭṭaṭ ḳızından bu sözü 

işidüb herze yimege başladı. [110a] (1)ve eytdi: “irte çeri cemᶜ idemki yer getürmez. 

Siziñ ḥaḳḳıñızdan gelür.”didi. (2)Efrumiyye eytdi: “hele sen şimdi ol bildigiñden 

geri ḳalma. İnşā’allāh’u Teᶜālā (3)Melik Ġāzi devletinde ve (Muḥammed) Muṣṭafā 

muᶜcizātında ḳamuñızı ḥelāk ḳılarız.”didi. (4)Ol aradan gidüb Melik ḳatına geldiler. 

Melik ānı görüb şād oldı (5) ve buyurdu Şaṭṭaṭ’ı getirüb çoḳ naṣiḥat itdiler. Çāre 

bulamadlar. İmāna gelmedi. (6)Andan Melik buyurdu eline ve ayaġına demir urub 

üzerine on kişi müvekkil ḳıldılar. (7)Andan ġanimet mālın cemᶜ idüb tamāmet 

ġāzilere baḫşitdiler. (8)Yigirmibiñ esir var idi. Getirüb dine daᶜvet itdiler. Onbeşbiñi 

imāna gelüb (9)beşbiñini ḳılınçdan geçirdiler. Çün Şaṭṭaṭ kāfirleriñ ḳırıldıġını görüb 

çoḳ aġladı. (10)Müvekkiller eytdiler: “sen daḫi imāna gelmezseñ seni daḫi bunlar 

gibi öldürürler.”didiler. (11)Andan ṣoñra Toḳad Ḳalᶜasine ḫaber erdikim: “Melik 

Nasṭor çerisin yine ṣıdı. (12)Miḥāyil’i ḳaçırub Şaṭṭaṭ’ı esir iyledi. Ve daḫi Canik’den 

gelen ol iki pehlivān ki (13)Şartın ve ḳardāşı Taṭıs idi. Anları daḫi tepeledi. 

Vaṣilyoskim Sisiyye (14)begidir. Miḥāyil’e uyub mürted oldı idi. Ānı daḫi ḳatl 

iyledi. Ḳalan (15)leşkerden yigirmibiñini esir idüb onbeşbiñi müslümān olub 

beşbiñini [110b] (1)ḳatl itdi. Ḳalanın perākende ḳıldı didiler. Pes Ṭoḳad ḳavmi bunu 

işidüb (2)beşāret ṭablın çaldılar ve Melik’e ḫayır duᶜālar itdiler. (3)Sisiyye ḳavmi ki 

mürted olmuşlardı. Bu ḫaberi işidüb yerlerinde ḳorıyu ḳaldılar. (4)Ḳande 

varacaḳlarını bilmezlerdi.  

(5)Bu yaña Melik ġazā mālından üçyüz yük ḫażine bağladı ve daḫi Dükiyye 

ḳalᶜasine (6)gönderdi. Yüz yükünü Malāṭiyye fuḳarāsına iletüb baḫşitdiler. Yüz 

yükünü daḫi (7)ḫalifeye göndereler. Yüz yükü daḫi Toḳat ḳalᶜasinde ṭura. Vaḳt-i 

ḥācette (8)lāzım ola didiler. Çün kim bunca ḫazine Toḳad’a erdi. Fermān olundıġı 

(9)üzere yerlü yerine gönderildi.  

(10)Ez iyn cānib: bu ṭarafdan Nasṭor çerisi bozulunca ḳaçub Yanḳoniyye’ye 

geldi. (11)Tamāmet begleri ḳatına cemᶜ olub ḫaṭın ṣordılar. Daḫi Şaṭṭaṭ ḳandedir 

(12)didiler. Nasṭor eytdi: “bilmezem.” Nāgāh Şaṭṭaṭ’ıñ ḳulları erişüb feryād 

(13)itdiler ki Şāh Şaṭṭaṭ’ı Melik ṭutub esir itdi didiler. Nasṭor melūl olub (14)dört 
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yaña nāmeler perākende ḳıldıkim yine ᶜasker cemᶜ eyleye. Ḳılāyon eytdi: “bir nāme 

(15)daḫi Ḳayṭal’a gönder kim Maᶜmuriyye yᶜani Engüri sulṭānıdır.”didi. Nasṭor 

[111a] (1)nāme yazdıkim:” senki Ḳayṭal’sıñ. Bilmiş olasın ki ḳızıñı Melik esir ḳıldı 

ve Şaṭṭaṭ’ı (2)daḫi esir ḳıldı. Dimitri ḥelāk oldı. Çoḳ pehlivānlar ḳırıldı. Nevbet saña 

(3)degdi. Biz daḫi biñ belā ile Ḳılāyon ile berāber ḳaçub (Yanḳoniyye) yᶜani 

(4)Çorum ḳalᶜasine düşdük. Bize meded ḳılasıñ”didi ve nāmeyi ḳaṣıd (5)eline verib 

Ḳayṭal’a gönderdiler.  

(6)Ez iyn cānib: Bu yaña çünkim Melik ol çoḳluḳ ᶜaskeri ṣindirdi. (7)Yeñi 

müslümānları māl ile ġani iyledi. At, ṭon vesāire verdi. (8)Anlar daḫi derūn u dilden 

mü’min oldılar. Andan Melik Efrumiyye’yi Gülnuş (9)Bānu ḳatına gönderdi. Varub 

çoḳ naṣiḥat iyledi. Çāre olub (10)imāna gelmedi. Nāgāh Aḥmed Serkis ki Gülnuş 

Bānu’nuñ ᶜamucazādesidir. (11)Ol daḫi çoḳ naṣiḥat iyledi. Çāre olmadı. Gelüb 

Melik’e ḫaber verdiler. (12)Melik ṣabritmek gerekdir didi.  

(13)Andan eytdi: “Ḫaraşna ḳalᶜasini niçe fetḥideriz.”didi. Serverler (14)eytdi: 

“sulṭānım rey ve tedbir siziñdir.”deyince Melik eytdi:”Ḥaḳḳ Teᶜālā (15)ᶜināyet 

ide”deyüb Melik yüz ḳadar Server ile dün yarısında ḳalᶜa [111b] (1)ḳapusına erdiler. 

Pasbānlar çaġırdılar kim: “ne kişilersiz.” Efrumiyyeilerü varub (2)eytdi: “Şāh Şaṭṭaṭ 

ḳullarıyuz. İşte Şaṭṭaṭ gelür.”didi. (3)Sevinüb ḳalᶜa dizdārı Mihriyanos’a ḫaber oldı. 

Ṭuru gelüb ḳapuya geldi. (4)Ṣordıkim “ḳanı Şāh Şaṭṭaṭ?” Derḥāl Aḥmed ilerü gelüb 

eytdi: “benim Şāh Şaṭṭaṭ. (5)Size noldı kim beni bilmezsiñiz.”didi. Ḳapuyı açdılar. 

Serverler içeri girüb (6)Mihriyanos’u baġladılar. Ḳapu bekçileri ḳırḳ kāfir var idi. 

Anları ḳılınçdan geçirdiler. (7)Efrumiyye ikinci ḳapuya erişdi. Şaṭṭaṭ geldi diyü 

segirtdiler kim Şāha ḫizmet (8)ḳılalar. Ol ḳapucıları daḫi ḳırdılar. Üçüncü, dördüncü 

ḳapularıñ bekçilerini daḫi (9)ḳırdılar. Bu kez kāfirler içeri ḳapuyı açmadılar. 

(10)Artuḳi ṣordıkim: “ḳapuyı niçün açmazsıñız?” Eytdiler: “ḳapucıları niye 

ḳırdıñız.” (11)Artuḳi eytdi: “ḳapuyu geç açdıḳları içün Şaṭṭaṭ ġażaba gelüb anları 

ḳatl(12)itdi.” Andan dizdār kānı diye ṣordı. Artuḳi eytdi: “işte baġlıdır.” (13)Eytdiler: 

“ Mihriyanos ileri gelsin sözümüz var.”didiler. Mihriyanos’u ileri (14)getirüb söyle 

bunlara ḳapuyı açsunlar. Yoḳsa sizi pāre pāre ideriz didiler. (15)Mihriyanos çaġırdı 

kim “tez ḳapuyu açıñ. Yoḳsa Şāh Şaṭṭaṭ sizi daḫi ḳırar [112a] (1)Ḳapuyı geç 

açdıḳlarıyçün anları ḳırdı.”didi. Bu ḫaberi işidüb kâfiler ḳapuyı (2)açınca ġāziler 

içeri girüb kāfirlere ḳılınç ḳoydılar. 
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(3)Andan beşḥret ḫaberin çeriye bildirdiler. Cümle ġāziler içeri girdi. 

Ḫaraşna’da (4)üçbiñ kāfir ḳalᶜayi ṣaḳlardı. Bu ḥāli görüb cenge ṭurdular. (5)Melik 

raᶜd vār bir naᶜra öyle urdıkim kāfirler serāsime olub eytdiler: “(6)bu Melik ṣarp 

kişidir. Bunuñla kimse başa çıḳamaz. Lakin ölmek yegdir deyüb (7)cenge başladılar. 

Ġāziler çoḳ kāfir ḳırdılar. Bᶜażısı daḫi kendini (8)ḳalᶜaden aşaġı atub ḥelāk oldılar. 

Çünkim ṣabāḥ oldı. (9)Gördüler cengle olmaz ḳalᶜa ḳavmi amān dilediler. Ġāziler 

ḳatlden (10)el çekdiler.  

(11)Andan ol ḳalᶜade ol ḳadar māl, ḫażine çıḳardılar ki ḥaddin ancaḳ Allāh’u 

(12)Teᶜālā bilür ve ay yüzlü bikir ḳızları ḥūri ṣıfatlı bi nihāye idi. (13)Her ġāzi birer 

ḳız oġlān aldılar ve daḫi māl ile ġani oldılar. Deyri (14)ḳıyub yerine mescid binā 

itdiler. Ḳalᶜaye ḫaṭib, imām, müeẕẕin ḳoydular. (15)Ayn-ı İslṭmı yürütdüler. Andan 

Melik ḳalᶜaye yeñi bir dizdār diküb [112b] (1)ḳalᶜayi āña ıṣmarladı ve daḫi kendi 

serverler ile döñüb çadırlarına (2)gelüb ārām ḳıldılar.  

Bu yaña Şaṭṭaṭ’a didiler ki Melik Ḫaraşna Ḳalᶜasi’ni aldı (3)ve cümle māl ve 

ḫażineñi daḫi aldı didiler. (4)Bu ḫaberi Şaṭṭaṭ işidüb figān ve zārı ḳılub aġlardı. Eger 

bundan (5)ḳurtulursam bunlara neler ideydim didi. Müvekkiller eytdiler: “işte bend 

içindesiñ. (6)Neye ḳādirsiñ” dediler. Şaṭṭaṭ zārı ḳılub eytdi: “ne ola eger siz beni 

(7)Nasṭor ḳatına iletesiñiz. Her birinize beglik veririm.”didi. (8)Müvekkiller bu sözi 

işidüb ṭarafeyn oldılar. Bir nicesi gice olsun seni alub (9)ḳaçalım didiler. Bir nicesi 

bunuñ ṣoñu iyü olmaz didiler. Barı bunlar ṭamaᶜa (10)düşdiler. Yeñi müslümānlardan 

idiler. İblis bunlara aġu urub yoldan (11)çıḳardı. Derḥāl, at, ṭon ḥażırlıḳ gördiler. 

Gice olunca alub (12)Yanḳoniyye’den yaña revān oldılar.  

(13)Ol gice Melik Dānişmend Ġāzi düşünde gördikim kendi çerisi içinden bir 

ḫınzır (14)çıḳub ḳaçar. Tamāmet çeri oḳ atarlar. Oḳ batmaz ḳılınç kesmez. 

(15)Elḥāṣıl çeri arasından çıḳub gider kimse āña ẓafer bulamazlar. Çün Melik [113a] 

(1)uyḳudan uyandı. Ol düşü ᶜacebledi. Çeriden ṭaşra çıḳdı. (2)Gördikim çeri arasında 

ġavġa var. Ṣordıkim ne ġavġadır? Eytdiler: (3)” Şaṭṭaṭ ḳaçmış.” Melik eytdi: 

“bekçiler nolmuş.” Eytdiler: “anlar daḫi görünmez.” (4)Aḥmed ve Artuḳi eytdi: 

“ardınca varalım. Ola ki ele getirevüz.” Melik eytdi: “(5)varmañız kim ele 

girmez.”didi. Gördügü rüyāyı bunlara taḳrir iyledi. (6)Ġāziler Melik’e duᶜā itdiler.  

(7)Bu ṭaraftan nāgāh Efrumiyye Melik’e gelüb ḫizmet itdi ve eytdi: 

“muştuluḳ (8)ne verirsiñiz ki size bir eyü ḫaberim var”didi. Melik eytdi: “niçe 
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ḫaberiñ (9)var söyle işidelim. Muştuluḳda ḫayır ola.”didi. Efrumiyye eytdi: “Gülnuş 

(10)Bānu müslümān oldı ve sizi ḳabul itdi.”didi. (11)Melik eytdi: “naṣıl oldıkim rıżā 

verdi.” Efrumiyye eytdi: “düşünde (12)Ḥażret-i Resūllullāh eytmiş: “ṣaġıña ve 

ṣoluña naẓar eyle demiş. Ol daḫi ṣaġına (13)baḳub cenneti ve ḥūrileri ve sarayları ve 

niᶜmetleri görür. Ṣoluna baḳınca (14)ṭamuyı ve anda kāfileri yanar görür. Mü’minleri 

cennette surūr ı ṣefāda (15)ve kāfirleri daḫi cefāda görür. Andan Resūl āña iyder “gel 

müslümān [113b] (1)olkim bu cennete lāyıḳ olasıñ”der. Daḫi iyder kim “Ey Gülnuş! 

Gerekdir ki seni (2)Melik Dānişmend ḥelālliġe ala. Senden bir evlād gele. Ben ki 

Ḥażret-i (Muḥammed)im. Benim (3)dinim yolunda çoḳ ġazālar ḳılasın. Daḫi 

küfürden ḳurtulub benim şefāᶜatimden maḥrūm (4)olmıyasıñ”buyurmuş.  

(5)Çünkim Gülnuş Bānu bu ḥāli görüb derḥāl imān getirmiş. İşte şimdi Resūl 

(6) Ḥażreti’ne ṣalavāt getirüb oṭurır. Beni ḫizmetiñe gönderdi. Şimdi nigrü fermān 

(7)seniñdir.” didi. Melik Efrumiyye’den bu ḫaberi alub tamam-ı ṣefā idüb şād oldı. 

(8)Daḫi Efrumiyye’ye bir ḫaṣ ḳaftan giyürdi. Andan buyurdukim: “var Gülnuş 

(9)Bānu’yu getir görelim” dedi. Efrumiyye ḫilᶜatı giydi. Tez varub Gülnuş (10)Bānu 

ḳatına vardı. Eytdi: “Seni Melik ister. Gel gidelim”didi. (11)Gülnuş Bānu ṭurı gelüb 

ṣalını ṣalını ᶜizz ü nāz ile Melik ḳatına geldi (12)ve içeri girüb Bānu’yı cihān iki ḳat 

olub ṭapu ḳıldı. Edeb ve erkānın (13)yerine getirdi. El ḳavşırub Melik’e ḳarşu ṭurdu. 

(14)Melik Gülnuş Bānu’ya imān ᶜarż itdi. Gülnuş Bānu bilā-tereddüd imān getirüb 

(15)eytdi kim( اشحد ان لا اله الا الله و اشحدان محمد اعبده و رسوله  ) didi. [114a] (1)Melik 

Gülnuş Bānu’yu geri otaġına gönderdi.  

Ol gün geçdi irte oldı. (2)Leşker ḳaḍısını getirüb Gülnuş Bānu’yu gendüye 

nikaḥ itdirdi. (3)Andan serverler Melik ḥużūruna gelüb “bize ṭoy, dügün ᶜaẓim 

ḳonuḳluḳ gerek” (4)didiler. Melik eytdi: “baş üstüne. Nem varsa hep siziñdir.”didi. 

(5)Melik’iñ ol zamānda otuzbiñ ᶜaskeri var idi. Āña göre tedārik gördüler. (6)Andan 

ṣoñra ṭaᶜāmlar pişdi. Bir ṣaḥrāya cemᶜ olub oniki çift mehterḥānelar (7)bir araya 

gelüb kösler ve naḳḳāreler bir uġurdan kuvvetli kuvvetli çalındı. Dügün (8)içün bir 

araya geldiler.  

(9) “NAẒIM” 

(10) Ḳamu pişmişdi bunca yemekler 

Çekilmişdi āña bunca emekler 

(11) Getirdiler çün ortaya ḳamusın 
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Didiler helāldir ki ḳamusın 

(12) Çün destūr oldı ṭaᶜāma ṣundılar el 

Yediler pes çevirmeleri evvel 

(13) Ṭoyunca yediler anda ḳamusı 

Teselli buldular ḫalḳıñ ḳamusı 

(14) Ṭaᶜām’dan ṣoñra pes duᶜā dır 

Duᶜādan ṣoñra ḥamd itmek revādır 

(15) Ṣalavāt virelim hem Muṣṭafā’ya  

Ġāziler rūḥı erişsün ṣafāya  

[114b]   (1) Duᶜā idüb yedi anlar ḫon 

El uruben getürdiler ḳabı çün 

(2) Ḳabı ḳaldırınca ortadan hem 

Sañasıñ cūşa geldi cümle ᶜālem 

(3) Çalındı pes ṭabl-ı ḫāne 

Ṣadāsı ṭoldı ṣaḥrā bāġ u cāna  

(4) Muḫayyir perdesinde utandı ṭurna 

Kim āña gūş ṭutdı pir ü tüvāna 

(5) İdüb biraz seyr ü maḳalāt 

Ḫalāyıḳ anda olmuşdı ḳat ḳat 

(6) Erişdi çün meclis i kemāle 

Erüb her birisi ḳutlu ñala 

(7) Kimi ṭuruben gider idi.  

Ḳalānı daḫi diñle niyderdi. 

(8) Duᶜā ḳılub Melik’e ikrām iderdi.  

Melik daḫi āña inᶜām iderdi. 

(9) Çün ġāziler ṭoyuben yüki yitdi 

Giyen ḫilᶜatı çadırına gitdi 

(10) İrişdi çünkim giceniñ nişānı 

Ḳarañlıḳ ḳapladı dübdüz cihānı 

(11) Varub Gülnuş’u ol dem getürdiler 

Melik Şāh’la el ele verdiler 

(12) Maḥaliñ iḳtiżāsın söylediler 
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Hemān otāġı ḥālvet iylediler 

(13) Ḥużūra vardılar ol gice ey cān 

Ḳavuşdu cān cāna bir oldı yeksān 

(14) Pes andan şāh-ı maşrıḳ itdi.  

Tamāmet ġarb ilin yaġmaya verdi. 

(15) Çün geçdi gice oldı seḥergāh 

Yine taḫt üstüne aġdı Melik Şāh  

[115a]  (1) Yanına geldi ġāziler geri hem 

Mübārek bād idüb ṭurdılar hem 

(2) Yine ṭaᶜām dökülüb ol dem yediler 

Melik’iñ dügünün ḳutlulādılar 

(3)Bāri ne sözü dıraz idelim. Yedi gün yedi gice dügün oldı. Yediler içdiler. 

Ḫaraşna (4)öñünde tenaᶜum idüb ṣafā sürdüler.  

(5)Andan Melik buyurdu. Gülnuş Bānu’yu ḳalᶜaye iletdiler. Bir sarayda ḳoyub 

ḳalᶜade biñ (6)kişi gözcü ḳodılar. Andan Melik buyurdu çeriyi ᶜarż itdiler. Otuz 

(7)biñ er ḥesāba geldi. Andan Yaḥyā’yı gönderdikim vara Nasṭor’dan ḫaber getüre.  

(8)Ez iyn cānib: Bu yaña Şaṭṭaṭ daḫi Yanḳoniyye’ye erdi. Nasṭor ānı görüb 

(9)ol ḳadar sevindiki olmaz. Zirā birḳaç kerre ādem gönderüb Şaṭṭaṭ’ı ḳurtarmaġa 

(10)çāre bulamamışdı. Nasṭor eytdi: “ey Şaṭṭaṭ beg hiç ġam yeme. (11)İşte yine yüz 

biñ er cemᶜ iyledim. Ānıñ ḥaḳḳından geliriz.”didi. (12)Şaṭṭaṭ şād oldı. Andan Nasṭor 

Şaṭṭaṭ’a ṣordıkim “niçe ḳurtulduñ.” (13)Ol on müvekkiliñ kendini ḫalās itdiğini ḫaber 

verdi. Andan Ḫaraşna’nıñ alınub (14)cümle māl ve erzāḳı ve ḫażineyi ġāret oldıġını 

ve ḳavminiñ daḫi ḳırıldıġını söyledi. [115b](1)Andan ol on müvekkiliñ beşi döñüb 

mürted oldı ve beşini ḳatlitdiler. (2)Dört yaña nāmeler perākende idüb leşker ḳangı 

yañadan gele dirken gördiler. Gülnuş (3)Bānu’nuñ atası ki Ḳayṭal Engüri begidir. 

Ellibiñ er ile gelür didiler. (4)Nasṭor, Şaṭṭaṭ, Ḳılḳyon sevinüb Ḳayṭal’a istiḳbāle 

gidüb Melik’den (5)çoḳ şikāyet ḳıldılar. Ḳayṭal eytdi: “hiç ġam yemeyiñiz ki ben 

ceng içün geldim.”(6)didi. Geri döñüb leşkeri ḳarārgāha ḳondurdılar. Birḳaç Rūm 

beglerini (7)yᶜani cehennem itlerini Ḳayṭal bile getürmüşdü. Biri ᶜOtariç ki 

Ḳasṭamonu begidir. (8)Diğeri daḫi Aḳlāṭıs ki Gerdun begidir ve biri daḫi Keyẓam ki 

Ḳarḳariyye begidir. (9)Bu beglerle barıgāha girüb zehr-i mār yediler.  
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Çün ṣabāḥ oldı. (10)Nāgāh Nasṭor’a ḫaber erdikim işte Firenkistan’dan 

Selāhil ḥesābsız çeri ile erdi (11)didiler. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ istiḳbāl idüb getirüb 

ḳondurdılar. Andan (12)Nasṭor Melik’den çoḳ şikāyet iyledi. Anda olan begler tedbir 

itdiler ki (13)Melik’i bozub andan İstanbul’a varub Ḳayṣer’e daḫi meded ḳılalar. 

(14)Nasṭor eytdi: “Ḳayṣer’e noldı.” Selāhil eytdi: “ işitmediñiz mi Ḳayṣer’e ne oldı.” 

(15)Nasṭor eytdi: “ḫaberimiz yoḳdur.” Selāhil eytdi:”Ḳayṣer’iñ üzerinde daḫi 

düşman vardır.” [116a] (1)Ulularına Sulṭān Ṭurasān derler. Ḳayṣer’iñ cānına cefālar 

ḳılurmuş ki dil ile vaṣfı (2)olmaz. Ḳaṣdımız āña daḫi meded ḳılmaḳdır. Nasṭor eytdi: 

“anlar daḫi müslümānlardan mı?” (3)Selāhil eytdi: “Baṭṭāl Ġāzi’niñ ṭorunı imiş. Adı 

Sulṭān Ṭurasān’dır. (4)İki pehlivānı vardır. Birine Ḳara Ṭoġan digerine Çavuldur 

Caġa derler ve bir daḫi (5)ḫoş-āvendi vardır. Ḥasan derler. Ḳayṣeriyye’den tā 

İstanbul ḳapusına dek ne ḳadar (6)şehirler var ise oda urub ḥarāb etmişler. Deryāyı 

geçüb İstanbul şehrini (7)almışlar. Ḳayṣer’i İskenderiyye boġazında aṣmışlar. 

Rūmileriñ ḳamusını biçāre ḳırmışlar. (8)Muᶜaẓẓam kiliseleri yıḳup yerine mescidler 

yapmışlar ve daḫi üçbiñ ulu ruhbān öldürmüşler. (9)Hele bir fitnedir Rūm içine 

bıraḳdılar. Pes bize lāzım oldıkim bu çeriyi bir yaña (10)idüb andan İstanbul’a varub 

anlara daḫi yardım ḳılavuz didiler. Andan (11)Nasṭor didi çeriyi ᶜarż itdiler. Yüzelli 

biñer ḥesāba geldi. 

(12)Ez iyn cānib: Bu yaña Melik Dānişmend Gülnuş Bānu’yu Ḫaraşna 

ḳalᶜasine ḳoydu. (13)Andan çeriyi ᶜarż itdiler. Otuzbiñ er deftere aldılar. 

(14)Ṣancāḳlar, ᶜālemler ḳaldırılub tekbir getirüb Yanḳoniyye’den yᶜani Çorum’dan 

yaña (15)revān oldılar.  

Çün kim bu ḫaber Nasṭor’a erdi. Cānı ḳorḳmuş kelpler niylesün. [116b] 

(1)Yüzlerinde ḳan eseri ḳalmadı. Ḳayṭal bunlarıñ ḥālin görüb ḳorḳmayıñ kim ben 

anlardan (2)intiḳām alırum didi.  

Ol gün geçdi. Yārındası oldı. (3)Rūm çerisi yürüdü. Ṭaġ etegine ḳondılar. 

Andan kāfir begleri atlanub Melik’iñ (4)ᶜaskerini temāşā içün bir tepe üstüne 

çıḳdılar. Gördüler toz havaya direk direk (5)olmuş. ᶜAẓimet-i tam ile Aḥmed Serkis 

çıḳageldi. Ānıñ ardınca ᶜOsmān geldi. (6)Ānıñ ardınca ᶜAbdurraḥman geldi. Ānıñ 

ardınca Süleymān biñ Nuᶜman geldi. Ānıñ ardınca (7)Eyyūb biñ Yūnus erişdi. Ānıñ 

ardınca Artuḳi ve Efrumiyye erişdi.  (8)Ānıñ ardınca ᶜaẓimet ve şevketle Melik 

Dānişmend Ġāzi erişdi. Kāfirler bu ḥāli görüb (9)zehreleri çāk oldı. İslām çerisi 
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Kāfirlere ġāyet mehabetlü göründü. (10)İslām çerisi alay alay ṭop ṭop gelüb geçdiler. 

Ol yazı içine ḳonub (11)Derḥāl ḫaymeler ve barıgāhlar ḳurdular. Çün kāfirler bu 

ᶜaẓimeti ve bu heybeti görüb (12)kendi maḳāmlarına geldiler. İslām çerisinin 

mehābetine ḥayrān olub birbirlerine ḥikāyet (13)iderlerdi. Bu yaña Melik Dānişmend 

Ġāzi Derḥāl bir nāme yazdı (14)kāfir beglerine gönderdi ve şöyle yazdı ki:  

(15) Evvel ol be nām-ı girdigār.  

Ne ānıñ oġlu ḳızı ortaġı var. 

[117a](1) Bir yārdır andan artık Tañrı yoḳ 

Melik’i bi pāyāndır ḳulları çoḳ  

(2) Ṣanᶜidir her yaratılmış ser-te-ser 

ᶜArş u kürsi cin ü ins ü baḥr-u ber 

(3) Her ki Ḥaḳḳ’ı birliye ki erdir ol 

Bilmiyenler müşrik kāfirdir ol  

(4) Ol yaratmışdır ne kim var enbiyā 

Kim cihāna geldi anlar bî-riyā 

(5) Ḫalḳa Tañrı birligin bildirdiler. 

Taᶜātı hem Tañrıya ḳıldırdılar. 

(6) Her birisi söyledi gerçek sözin 

Muṣṭafā’yı itdiler anlardan güzin 

(7) Daḫi yazdıkim bilesiñ āşikār 

Ben Melik Ġāzi’yim şöyle ki var 

(8) Ol (Muḥammed)iñ ümmetiyim pür hüner 

Vaṣfım işiden bıraġur bal-u per 

(9) Diyesiñiz ḳurtuluñ birdir o Ḥaḳḳ 

Gide siziñ arañızdan küfr ü nifāḳ 

(10) Ḥaḳḳ (Muḥammed) Ḥaḳḳ Resūl’dür diyesiz 

Benim elimden bu dem ḳurtulasız 

(11) Yoḳ böyle demezseñiz siz hemān 

Göresiz neler idem size revān  

(12) Daḫi sözüm bu siziñle bilesiz 

Sözümü ṭutarsañız ḳurtulasız 

(13) Siz dimeyiñ kim çerimiz çoḳdur 
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Ol benim yānımda bir çöp ki yoḳdur 

(14) Ne ḳadar çoḳ olursa ḳoyunuñ sürüsü 

Tez begene ḳaṣabıñ birisi 

(15)Çün Melik Ġāzi bu resme nāmeyi yazdı Yaḥya’ya virüb kāfirlere 

gönderdi.[117b] (1)Pes nāmeyi kāfirlere erişdirdi. Mefhūmun bilüb nāmeyi pāre pāre 

itdiler. Dilediler ki (2)Yaḥya’yı öldüreler. Selāhil ḳomadı. Ḳaṣıdıñ ne ṣuçı var ki 

öldüresiz didi. (3)Cevab yazdılar. Ol nāmede eytdiler: “biz ki Rūm serverleriyüz. Sen 

ki Melik’siñ. (4)Bilgil kim bu işleri bize ḳıldıñ. Yanıña ḳalurmı ki geliñ müslümān 

oluñ dersiñ. (5)Hay hay ki ᶜaḳlıñı başına devşir. Saña işler idelim ki cihānda söylene. 

(6)Daḫi uyarṣañ gerekdir ki sizden ṭamar getirevüz. Andan İstanbul’a sizden bir cadu 

(7)var imiş. Ḳayṣer’iñ cānına cefā ḳılurmuş. Bize ḫaber geldi varub ānı daḫi ḥelāk 

(8)ḳılavuz ve İslām adını dünyādan götürüb ᶜālemi yine Mesiḥ dinine döndürevüz. 

(9)Ḥażır ol kim yārın saña neler ḳılavuz.”didiler ve nāmelerini Yaḥya’nıñ eline 

verdiler.  

(10)Çün nāme Melik’e erdi. Buyurdu ol gice ḳaraġula biñdiler. Çün erte oldı. 

(11)Ġāziler süvār olub meydāna gelüb ṣaf baġladılar. Tekbir getirdiler. Kāfirler daḫi 

meydān (12)yerine gelüb ṣaf baġladılar. Naẓar-ı meydāna ṣaldılar. Nāgāh İslām 

ᶜaskerlerinden (13)ᶜAbdurraḥman erdi. Kāfirlere ḳarşı cevelān idüb er diledi. 

Kāfirlerden bir er (14)meydāna girdi. ᶜAbdurraḥman’a süngü ile ḥamle ḳıldı. 

ᶜAbdurraḥman menᶜ idüb erdi kāfire (15)bir süngü şöyle urdıkim kāfiriñ gögsünden 

girüb arḳasından çıḳdı. Bir daḫi[118a] (1)Girüb āña daḫi amān vermeyüb elḳıṣṣa 

birbiri ardınca yigirmi kāfir ölürdü. (2)Melik āña āferin iyledi. Kāfir ānı görüb 

birbirine baḳışdılar. Keyẓam ġāyet bahadır (3)pehlivān idi. Atını ve gendüyi ḫaçlar 

ile bezemişdi. Meydāna girüb ᶜAbdurraḥman’a (4)bir süngü urub atından yıḳdı. 

Andan Süleymān meydāna girdi. Laᶜin ṭaᶜn u nîze ile (5)ānı daḫi muᶜallaḳ yıḳdı. 

Aḥmed Serkis meydāna girdi. Keyẓam ānı bildi. Daḫi eytdi kim: (6)”sen bunda 

neylersiñ niçün cadulara uyduñ ṣalibi terk iylediñ.”didi. (7)Aḥmed eytdi: “laᶜnet 

ṣalibe ve daḫi āña uyaña.”didi. Keyẓam ġażaba gelüb nîze ile (8)Aḥmed’e ḥamle 

ḳıldı. Aḥmed ānıñ nîzesin ḳılınçla çalub iki pāre ḳıldı. Laᶜin (9)geçüb yürüyüverdi. 

Aḥmed laᶜiniñ ḳafasından erüb bir ṭıġ-ı bürrān şöyle (10)urdıkim başı havaya ḳuş 

uçar gibi gitdi ve cānını daḫi cehenneme armaġan etdi. (11)Melik Aḥmed’iñ böyle 

ḍarb uruşun görünce āferin dest-bazuki didi. (12)Ol laᶜiniñ dörtyüz ḳulu vardı. Bir 
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uġurdan Aḥmed’e ḥamle ḳıldılar. (13)Aḥmed daḫi bir dem içinde ellisini ḳılınçdan 

geçirdi. Ḳalanı ḳaçub Nasṭor (14)üstüne döküldiler. Nasṭor Ḳayṭal’a eytdi: “bu ḳavim 

ile nice idelim.”didi. (15)Ḳayṭal eytdi: “bir bir girmekle olmaz. Bir uġurdan ḥamle 

ḳılmak gerekdir.”didi. [118b] (1)Nasṭor didi bir uġurdan ḥamle ḳıldılar. Ġāziler daḫi 

tekbir getirüb cümleten ḥamle ḳıldılar. (2)Bir ᶜacāyib ceng oldıkim vaṣfa gelmez. 

Melik çeri arasında ḳaġan arslān gibi uruşurdu. (3)Artuḳi ve Efrumiyye ṣaflar söküb 

ḳalbler yıḳarlardı. Selāhil Firenk, Ḳılāyon (4)ve Aḳlāṭıs çerileriyle ḥamle ḳılarlardı. 

Başlar kesildi. Sineler söküldü. Küştelerden (5)püşteler ḥāṣıl oldı. Gice erdi. İki çeri 

birbirinden ayrılub ḫaymelerine geldiler. Melik (6)buyurdu ṭaᶜām yediler. Duᶜā ve 

senā ḳıldılar. Andan Melik ġāzilerle süvār olub kāfirlere (7)şebḫūn ḳılmaġa ᶜaẓim 

idüb altıbiñ er raḥt üzerinde ḳoyub kāfire yigirmidörtbiñ (8)er revān oldılar. Dört 

ṭaraftan kāfirlere aḳın ḳıldılar. Kāfirler gördiler kim ġalebe vardır. (9)Atlanub ḥamle 

ḳıldılar. Bir dem içinde kāfirleri zir-ü zeber ḳıldılar. Melik Dānişmend’iñ naᶜrasından 

(10)kāfirler serāsime olmuşlardı. Nāgāh Artuḳi Ḳılāyon’a uġradı. Laᶜin çünki 

Artuḳi’yi gördü. (11)Bir ḍarb ile atını yıḳdı. Diledikim ḳaṣd ide. Melik erişüb 

Ḳılāyon’a bir ḳılınç şöyle urdıkim eyer (12)ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. Laᶜin düşüb 

cānın cehenneme gönderdi. Melik tez Ḳılāyon’uñ (13)atın ṭutub Artuḳi’yi biñdirdi. 

Artuḳi atlanub hemān Nasṭor çerisine ḥamle ḳıldı. (14)Nasṭor, Şaṭṭaṭ ve Ḳayṭal 

çaġırdılar kim birḳaç cadularla başa çıḳamaz (15)mısıñız dirlerdi. Ol gice ṣabāḥa dek 

uruşdular. Ṣabāḥ olunca gördiler kim [119a] (1)ol yazı içi ādem gövdesiyle ṭolmuş. 

Ādem ḳanı seyl gibi aḳardı. (2)Müslümānlar tekbir getirüb ḥamle ḳılarlardı. Sürüb 

Nasṭor ve Şaṭṭaṭ üstüne (3)dökdiler. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ cān ḳorḳusundan āsāyiş kösü 

çaldırdılar. (4)Dilerdiler kim geri döneler. Bu yaña ġāziler ġayret idüb din yoluna 

çalışırlardı. (5)Derḥāl yine müslümānlar ṣaf baġladılar. Kāfirler de canlarıñdan 

ümidlerin kesdiler. Kāfirler de cānlarından ümidlerin kesdiler. (6)Nā-çār olub kāfirler 

daḫi ṣaf baġladılar. (7)Ḳayṭal ve Nasṭor ve Şaṭṭaṭ çeriniñ ḳalpgāhında ṭurırlardı. 

ᶜOtard (8)ve Aḳlāṭıs raḫt üstünde ṭurdılar. Naẓar-ı meydāna bıraḳdılar. Ānı gördiler 

kim (9)Efrumiyye meydāna girdi. Biraz cevelān idüb ceng ḥünerlerinden ḥüner 

gösterüb (10)ve yüzün kāfirlerden yaña çevirüb at başın çeküb ṭurdı (11)ve eytdi: 

“benim Efrumiyye. Melik Dānişmend Ġāzi’niñ ḳırnaġı ve (Muḥammed) Muṣṭafā’nıñ 

(12)ayaġı ṭopraġı. Ey birin kāfirler her ḳanġıñız ölüm ᶜarżu iderse (13)bu gün 

meydānıma gelsiñ. Erlik nice olur size göstereyim” didi. Nasṭor (14)işidüb 
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çaġırdıkim: “her kim ol ḳızı ṭutub baña getirirse māl ile ānı (15)ġani ideyim ve daḫi 

cümle mülkümü baġışlayım” deyince bir pehlivān var idi.[119b] (1)Ziyāde muhib 

idi. Adına Aḳlāṭıs diler idi. Nasṭor’dan bu sözi (2)işidüb ᶜaẓim-i meydān iyledi. 

Efrumiyye’ye berāber olunca eytdi: “bu ne işdir ki (3)ḳılarsıñ. Tamāmet Rūm’u 

cadular eline verdiñ. Ḫarāb ḳıldıñ. Yārın (4)Mesiḥ’e ne cevab verirsin ve ruhbānlara 

ne yüzle baḳarsıñ.”didi. Efrumiyye (5)eytdi: “laᶜnet ṣalibe ve āña ṭapanlara.” Laᶜin 

bunu işidüb ḳaḳıdı. Nîzesin (6)eline alub Efrumiyye’ye ḥavāle ḳıldı. Efrumiyye ānıñ 

nîzesin menᶜ iyledi. (7)İkinci ḥamlesin daḫi ṣavdı. Efrumiyye daḫi ḥamle ḳıldı. Ol 

görüb birbirine (8)ẓafer bulamadılar. Bu kez Aḳlāṭıs eline gürz alub ḥamle ḳıldı. 

Efrumiyye siper ḳarşu (9)verdi. Siper tār u mār olub Efrumiyye başın uġurladı. Gürz 

at başını yere bıraḳdı. (10)Efrumiyye atdan ayrıldı. Laᶜin ḳaṣd itdikim döne bir gürz 

daḫi ura. Efrumiyye (11)Derḥāl ḳılınç çeküb Aḳlāṭıs’ıñ atıñ ayaġın çaldı. At yıḳıldı. 

Laᶜin (12)yerinde ṭurunca Efrumiyye melᶜūnuñ başına öyle bir gürz urdıkim kāfiriñ 

başı (13)ve beyni ṭarma ṭaġan oldı. Kāfirleriñ şādlıġı māteme tebdil oldı. Bu yaña 

(14)ġāziler tekbir getirüb Efrumiyye’ye at erişdirdiler ve ḥamle ḳıldılar. Artuḳi ve 

Efrumiyye (15)arḳa bir idüb çeriniñ ḳalbgāhına ḥamle ḳıldılar. Kāfirleri bölük bölük 

idüb [120a](1)ḥamle ḳıldılar.  

Ḳayṭal Şaṭṭaṭ’a çaġırub eytdi: “laᶜnet saña ki bunuñ gibi (2)toḫum eküb ᶜālemi 

ḫarāb ḳıldırdıñ”didi. Bu yaña müsülmanlar bir ᶜaẓim ceng itdiler kim (3)ᶜālem 

zelzeleye vardı. Ġāzileriñ ünü ve kāfirleriñ feryād u figānından, ḳılınç 

(4)şaḳırdısından ve oḳ fışıldısından, gürz güpürdüsünden, at süheylinden bilā 

(5)teşbih maḥşer gününe dönmüşdü. Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ḳorḳularından bir yerde 

(6)ṭuramazlardı. Ol gün şöyle ceng oldıkim başlar kesildi. Ḳanlar döküldü. (7)Sineler 

söküldü. Leşden at ayaġın yere baṣamaz oldı. (8)Ata oġluna, oġul atasına, ḳardāş 

ḳardāşına baḳmazdı. Şöyle kim zemin ve zamān (9)fenāya varmışdı. Dögüşe dögüşe 

Artuḳi ve Efrumiyye ᶜālem dibiñe erişdiler. (10)Ḳaṣd itdiler ki ᶜalemdārı aḳtaralar. 

Nāgāh ᶜOṭard Artuḳi’niñ yolun baġladı. (11)Ḳafasından Efrumiyye erişüb ᶜOṭard’a 

bir ṭıġ şöyle çaldıkim eyer ḳaşına dek (12)iki pāre ḳıldı. Şaṭṭaṭ ānı görüb ṣabrı ve 

ḳarārı ḳalmayub Artuḳi’ye (13)nîzesin ḥamle ḳıldı. Efrumiyye atasın görüb ıraḳdan 

temāşāya ṭurdu. (14)Artuḳi ḳayın atası Şaṭṭaṭ’a berāber olub cenge ṭurdılar. (15)Bu 

yaña Melik ceng ide ide ᶜālem dibiñe erdi. Gördikim Şaṭṭaṭ Artuḳi [120b] (1)ile 

muḳābil olmuş. Nîze ḥavāle ḳıldı. Artuḳi menᶜ iyledi. Laᶜin geçince Artuḳi (2)derḥāl 
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atını sürüb ḳafasından erişüb kemend atdı. Şaṭṭaṭ’ıñ boynuna geçdi. (3)Çeküb atdan 

yıḳdı. Ġāziler erişüb Şaṭṭaṭ’ı baġladılar. (4)Ḳayṭal ānı görüb çaġırdıkim bunuñ yolun 

ṭutuñ. Kāfirler ġuluv ḳıldılar kim (5)Şaṭṭaṭ laᶜini ḳurtaralar. Hemān Efrumiyye ṭıġ 

çeküb kāfirleri perākende iyledi. (6)Artuḳi Şaṭṭaṭ’ı sürüye sürüye raḫt ḳatına getirdi. 

Eline ayaġına demür urdılar. (7)Üstüne müvekkil ḳılub yine kāfirlere ḥamle iyledi. 

Ḳayṭal gördü kim Şaṭṭaṭ yine esir (8)oldı. Laᶜin ḳaḳıyub çoḳ herze yedi ve 

müslümānlara ḥamle iylediler. (9)Nāgāh ᶜAbdurraḥman Toḳādi’ye erdi. Atından 

yıḳdı. Diledikim öldüre. Derḥāl (10)Melik erişüb bir naᶜra urdu ve eytdi kim: “ 

benim Melik Dānişmend Ġāzi. Ḳo ānı ġarimiñ (11)benim.”diyüb ḥamle ḳıldı. Melik 

ānıñ süngüsün ḳılınçla çalub iki pāre iyledi. (12)Laᶜin geçüb gitdi. Melik ānıñ 

ḳafasından erüb bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdıkim (13)eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. Kāfir 

ṭarafından ġırı ḳopdu. Nasṭor’uñ ṭāḳati (14)ṭaḳ olub ne idecegin bilemedi. Nāgāh 

Aḥmed erişdi. ᶜālemi ve ᶜalemdārı aḳtardı. (15)Kāfir çerisi bu ḥāli görüb ṭaġıldı. 

Nasṭor laᶜin Yanḳoniyye’den yaña [121a] (1)ḳaçdı. Ġāziler kāfirleriñ ardınca varub 

ol ḳadar kāfir ḳırdılar kim ḳıyāsın Allāh (2)bilür. Derḥāl Efrumiyye kāfirleriñ yolun 

baġladı. Artuḳi ġāziler ile kāfirleri araya (3)alub ḳırdılar. Nasṭor yalñız başına 

ḳurtuldu. Bāḳi ḳalan kāfirler amān (4)dilediler. Otuzbiñ kāfiri bölük bölük baġladılar. 

Esir olmadıḳ kimse ḳalmadı. (5)Sürüb ol esirleri barıgāha getirdiler. Andan ġanimet 

mālın cemᶜ idüb Melik (6)ṭoġruca Nasṭor barıgāhına indi. Bᶜażı ġāziler kāfirler 

ardınca gitmişlerdi. (7)Melik buyurdu ol ṭaġlar gibi cemᶜ olan mālı ve ḫazineyi 

ġāzilere baḫşitdiler. (8)Getürilen mālı ḥesāb itdiler. Üçyüz yük ḫażineyi Ḫaraşna’ya 

gönderdiler. Ḳayṭal’ıñ (9)barıgāhını Melik Gülnuş Bānu’ya gönderdi. Atañ 

barıgāhıdır. Yine seniñ olsun (10)didi. Andan Melik buyurdu. Şaṭṭaṭ’ı getirdiler. 

Melik eytdi kim: “ol gün ne ise (11)ḳaçdıñ. Bu gün cān elimden ḳande iletesiñ. Eger 

imāna gelmezseñ seni bu defᶜa öldürürüm” (12)didi. Çün Şaṭṭaṭ Melik’den bu acı 

kelāmı işitdi. Feryād idüb didi kim: “(13)ol yetmez mi kim mālımı, ḳızımı, ḫazinemi 

aldıñ. Bu kez beni dinsiz mi öldürürsüñ. (14)Nitekim ben diriyem. Ṣalibden yüz 

döndürmezim.”didi. Melik gördikim laᶜine (15)naṣiḥat kār itmez. Buyurdu yine eline, 

ayaġına demür urdular. Şāyet imāna gele diye [121b] (1)Bir müddet daḫi amān 

verdiler. Andan Ṭaᶜām geldi. Yiyüb duᶜā ve senā itdiler. Ḳaraġula (2)biñüb ṣabāḥa 

dek çeriyi gözetdiler. Çeri ḥużūra varub dinlendiler.  

(3) “NAẒIM” 
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(4) Ḫoş ġazā meclisin ḳıldıḳ tamām 

Ver ṣalavāt Muṣṭafā’ya ve’s-selām 

(5) Kim neler olmuş cihānda uş 

Ne ġazālar eylemiş ġāziler uş 

(6) Sende cānla ġazā eyleye gör 

Cehd idüb nefsini müslümān ide gör 

(7) Neden geldiñ niye geldiñ ānı bil 

Ānıñ şükrün bir nicesin daḫi ḳıl 

(8) Ḳanı Ādem ḳanı Havvā ki nitdi 

Ecel şerbetin içdiler gitdi. 

(9) Ḳanı ol ḳuvveti çoḳ pādişāhlar 

Ḳamu ölüm elinden ḳıldı āhlar 

(10) Nebidir ger velidir ger Melikdir 

Bu ᶜālem bir nefes gölgelikdir. 

(11) Göñül vermiyesin bu cihāna 

Bilirsin ki fenādır bu zamān 

(12) Saña sermāyedir ᶜömrüñ bilirseñ 

Naṣiḥat bu yeter benden alırsañ 

(13) Ḳanı Melik şimdi ol ġāzilerle 

Neler ḳılmış gör Melik ġāzilerle 

(14) Giceler ḳudret diliyle ol ḫudā 

Uyuma dir nefs ile eyle ġazā 

(15) İşidemezsiñ saña ol çaġırır 

Seni kendinden yaña ḳıġırır 

[122a]  (1) Ne dilerseñ dile virem saña 

Ki teveccü ḳılar iseñ sen baña 

(2) Sen böyle diye ṭururken Çalab 

Niçe ḳulsuñ ānı itmezsiñ ṭaleb 

(3) Ol iki cihān güneşi Muṣṭafā 

ᶜĀleme raḥmet gelen Ḳaf’dan Ḳaf’a 

(4) Nefs ġazāsına ekberdir didi. 

Nefs ġazāsıdır ġazā eyleñ didi.  



 
 

292 
 

(5) Niçe ümmetsiñ (Muḥammed) ḥāli şol 

Ṭutmadıñ Ḥaḳḳ’dan yaña ṭoġru yol 

(6) Sen yatar ġāfil olursuñ her gice 

Bilmezim āḫir ḥālin ne olur ey ḫevāce 

(7) Şöyle nā-pāk gövde gibi yatasıñ 

Eyi günü yādlı gün ṣanasıñ 

(8) Anca yatasıñ olasıñ türāb 

Nice yıllar onun üstüñde ġurāb 

(9) Ey deriġa kendiñi bilmediñ 

Geçdi ᶜömrüñ nefsine ġazā ḳılmadıñ 

(10) Ol ki bir maḥbūba ᶜāşıḳ olasıñ 

Yüzini görmezse bir sāᶜat olmıyasıñ 

(11) Seni yoḳdan var ideni sevmediñ 

Ḥażretine ermek içün ivmediñ 

(12) Ol kelāmı saña viren ᶜaḳl u cān 

Vermedi mi hem saña din ve imān 

(13) Ādem oldur gidince ḳoya bir ad 

İyiligiyle ide ḥalḳ ānı yād 

(14) Bu tükenmez sözü bunda ḳoyalım 

Giri Melik ḳıṣṣasın diyelim 

(15) Kim neler ḳılmış cihānda ol ṣafā 

Vir ṣalavāt rūḥ u pāk Muṣṭafā 

[122b] (1)Rāviyān-ı aḫbār ve muḥaddisān-ı esrār şöyle rivāyet iderler ki 

Melik Dānişmend Ġāzi āsākir i (2)islāma buyurdu. Yanḳoniyye’den yani Çorum’dan 

yaña revān oldılar. (3)Çün kim ḳalᶜaye erdiler. Ṭaşrada bulunan kāfirler ḳaçub 

ḳalᶜaye girdiler. Ġāziler erüb (4)ḳalᶜa ḳarşusında ḳonub ḫayme ve barıgāhlar ḳurub 

bir dem ārām itdiler. (5)Nasṭor’a ḫaber oldı. Burç başına çıḳub gördikim Çorum 

ovasın tamāmet (6)İslām leşkeri ṭutmuş. Andan Melik buyurdu. Çeri atlanub dört 

yañadan ḳalᶜayi (7)muḥāṣara iylediler. Nasṭor gördikim ḥāl böyledir. Bir ulu sarayı 

var idi. Ṣanasıñ (8)bir ḳalᶜa idi. Eṭrāfına hendek kesdirüb içini ṣu ile ṭoldırdılar. 

(9)Saray ṭamında dört köşede mancılıḳlar ḳurub ṭaġa çıḳub kāfirleri cenge ḥavāle 

(10)ḳılardı. Kāfirler çarḫ oḳuyla çoḳ müslümān şehid itdiler. Ġāziler daḫi 
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(11)aşaġıdan yuḳarı çoḳ kāfir ḳırdılar. Çün aḳşam oldı. Ḳarārgāha geldiler. 

(12)Namāz ḳıldılar. Duᶜā ve senā itdiler. Melik ᶜaskerin yoḳladı. Sekızyüz müslümān 

şehid (13)olmuş. Buyurdu şühedāyı cemᶜ idüb namāzların ḳıldılar. Andan onbiñ er 

(14)ḳaraġula biñdiler.  

Çün ṣabāḥ oldı. Kāfirler yine baru üstüne çıḳub baru (15)üstüne çıḳub cenge 

ṭurdılar. Melik buyurdu ṣābıḳa-i esir olan otuzbiñ [123a] (1)kāfiri getirüb İslām 

oluñuz didiler. Anlar imāna gelmeyüb Melik’e sögdiler. Melik buyurdu. (2)Bir 

miḳdārını ḳırdılar. Bu defᶜa ḳalᶜadeki kāfirler çaġırdılar kim:”ölmekden dirilik 

yegdir. (3)Müslümān oluñuz.”didiler. Anlar işidüb yigirmibiñ kāfir imāna geldi. 

Toḳuzbiñ esir (4)ḳaldı. Kimi ruhbān ve kimi iḫtiyār idi. (5)Melik eytdi: “bunlar 

ṭursuñ. Belki bize gerek ola.”didi. Andan Melik barıgāha girüb (6)Artuḳi ve 

Efrumiyye’yi çaġırub eytdi: “ey Efrumiyye! Atañ Müslümān olmaz. (7)Ḫaraca daḫi 

rāżı olmaz. Eger ḳoyuversek yine biz ḳaṣdına ẓuhūr ider. Eger (8)öldürürsek seniñ 

ḫaṭrıñ ḳalır. (Muḥammed) şerᶜini ḳomuş oluruz.”didi. (9)Çün Efrumiyye Melik’deñ 

bu kelāmı işitdi. Eytdi: “yā Melikü’z-zamān! Benim atam (10)ve anam ve başım din 

yoluna ve (Muḥammed) ᶜAli ᶜaşḳına fedā olsun. Bu gice atam ḳatına (11)varayım. 

İcāzetiñle ana naṣiḥat idiyüm. Ḳabul iderse ḫoş ve illā ḳabul etmezse (12) irte nekim 

dilerseñ öyle idesiz.”didi. Melik sakin oldı.  

(13)Çün gice oldı. Efrumiyye atası ḳatına vardı. Şaṭṭaṭ ḳızın görüb (14)çoḳ 

herze ve hezeyān söyledi. “Ben bu muṣibetleri seniñ içün çekdim. (15)Yoḳsa 

bunlarla benim ne işim var idi.”didi. Efrumiyye eytdi: “Ey ata gel Müslümān [123b] 

(1)ol. Ḥaḳḳ dini ḳabul eyle. Sözümü ṭut”didi.  

(2) “MANẒUM” 

(3) Din (Muḥammed) dinidir bilgil yaḳın 

İnanan olur cehennemden emin 

(4) Gelübdür levlāke levlāke 

Sen olmazsañ yaratmazdıñ dir eflāk 

(5) Oldur bilgil şefāᶜat eyleyen 

Ümmeti olāna raḥmet eyleyen 

(6) Gel ṣalavāt ver inan (Muḥammed)e 

Ḳurtara bendden seni āzād ide. 

(7) Ger bu āña inanmayasıñ 
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Cān ve başını ḳurtarmıyasıñ 

(8) Şaṭṭaṭ ol dem der ki bu ne söz olur 

İş bu ḳızda ne ḳatı berk yüz olur 

(9) Kim meger ᶜİsa ile Meryem yüzin 

Pes çevirdiler ola anlar gözin 

(10) Baña ḫışm iyledi beñzer pes Mesiḥ 

Ki bu ḳız söyler bunca ḳabiḥ 

(11) Şöylekim ben dinimden dönmezim 

Yüri var git ben ögüdüñ almazım 

(12)Andan Efrumiyye eytdi: “yārın Melik seni boġazıñdan aṣar murdār 

olursuñ.”didi. (13)Çıḳub yürüyiverdi. Melik’e gelüb eytdi:”ey Server zinhār ol laᶜine 

amān [124a] (1)verme kim ıṣlāḥı ḳabul deġildir.”didi. Melik eytdi: “biraz ṣabriyle 

biz ānıñ ḥaḳḳından (2)geliriz.”didi. Andan Efrumiyye kendi ḫaymesine geldi.  

Ol gice geçti. Erte oldı. (3)Melik buyurdu. Ġāziler atlāndılar. Ḳalᶜaden yaña 

yüridiler. (4)Bu yaña Nasṭor ḳullarıyla yine saray ṭamına çıḳdılar. Ġāziler ḳalᶜayi 

çevirüb yine cenge (5)ṭurdılar. Yanḳoniyye kāfirleri yine çoḳ Müslümān şehid itdiler. 

(6)Melik ḳaḳıdı. Ol ṭoḳuzbiñ esiri getirüb ḳalᶜaye ḳarşı ḳırdılar. Kāfirler bu ḥāli 

(7)görüb fiġān ḳıldılar. Ol ḳalᶜade biñyediyüz Müslümān ṭutsaḳ olmuşdu. (8)Nasṭor 

laᶜini getirüb burçdan aşaġı aṣa ḳodılar. (9)Müslümānlar ānı görüb aġlaşdılar. Melik 

buyurdu tez Şaṭṭaṭ’ı getürdiler. (10)Melik eytdi: “gel Müslümān ol seni yeriñe yine 

beg ideyim.”didi. Çāre olmadı. Sögmege başladı. (11) Andan Melik buyurdu 

dāraġacı diküb Şaṭṭaṭ’ı ayaġından aṣdılar belki ḳorḳa imāna gele (12)diye. Çāre 

olmadı. Sögmege başladı. (13)Andan Melik buyurdu kāfirlere ḳarşı oḳa ṭutdular. 

Evvel oḳla ḳızı Efrumiyye (14)ġazā niyetine deyüb urdı. Şaṭṭaṭ’a ol ḳadar urdılar ki 

Şaṭṭaṭ’ıñ teni kirpiye (15)döñüb kalbur gibi delik delik oldı. Ol murdār laᶜin cānını 

cehenneme ıṣmarladı.  

[124b] (1)Bu yaña Nasṭor ānı görüb daḫi yüregi titredi. Baru üstünde 

Müslümānlara (2)oḳ atmaġa başladılar. Çün gice oldı. Gerü döndüler. Barıgāha gelüb 

çeriyi (3)yoḳladılar. Biñ kimse şehid olmuş. Melik buyurdu şühedāyı cemᶜ idüb 

namāzların (4)ḳıldılar. Andan ḳalᶜa fetḥine tedbire başladılar.  

(5)Artuḳi: “Ey Server seniñ devletiñde yārın inşā’allāh bu ḳalᶜayi alırız dirken 

ḳalᶜade (6)beşāret çalındı. Yaḥya bir yerde puṣuya girmişdi. Nāgāh bir kişi ḫaber 
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getürdikim: (7)”Rūm’dan ve Çerkes’den, Firenk’den, Ḳasṭamonu ḥaddından, Bolu 

kenārından, Canik (8)ve Ṣamsun ḥudūdundan ḫülāsa yetmişikibuçuḳ milletden çeri 

cemᶜ olmuş. Nasṭor’a (9)yardıma gelirler.”didi. Andan ben ol kişiye ṣordumki: “yā 

sen ḳande gidersin?” (10)Eytdi kim: “Maᶜmuriyye ṭarafına giderim ki ḫaber ideyim. 

Melik Şaṭṭaṭ’ı öldürdü (11)ve Ḳayṭal’ı tepeledi. Varub Ḳayṭal’ıñ oġlu Biyṭaloş’a 

ḫaber idüb Maᶜmuriyye (12)çerisin cemᶜ idüb Nasṭor’â yardıma geleler.”didi. Çün bu 

sözi işitdim (13)ḳolaylandım. Ḳulaġı tozına bir yumruḳ şöyle urdumki seniñ 

himmetiñle kāfiriñ (14)beyni ṭaġılub geberdi. İşte ḫıdmetiñe geldim.”didi. Melik bu 

ḫaberi işidüb (15)”Neᶜuẕübillāh bu çeri bir yere gelürse yine ḳuvvet ṭutarlar. Bir çāre 

bulmaḳ gerekdir ki [125a] (1)bu ḳalᶜayi ḥarāb ḳılalım kāfir çerisi erişmeden.”didi. 

(2)Bu ṭarafdan Aḥmed Serkis eytdi: “Ey Server i ġāziyān yārın çeri atlansun cenge 

(3)meşġūl olsunlar. Çün gice ola biz ḳalᶜayi alavuz.”didi. Melik Aḥmed’iñ tedbirini 

(4)pesend idüb āferin didi.  

Çün ṣabāḥ oldı. Namāz ḳıldılar. Çeri ḳalᶜa üstüne (5)varub cenge ṭurdılar.  

(6)Aḥmed ḫaymesinde oṭurub bir nāme yazdı. Rūmi dilince”evvel titi miti bu nāme 

benden ki Serkis’im. (7)Seniñ ḳatıñdan ki Nasṭor’suñ. Şöyle bilkim ben itdigim işlere 

pişmān oldım. (8)Dilerim ki geri siziñ ḳatıñıza varam. Ānıñ içün ki Melik beni 

maḥalle almadı. (9)Gözine göstermedi ve andan ṣoñra ᶜammim Ḳayṭal’ı ve Şaṭṭaṭ’ı 

öldürdü.  Benim göñlüm (10)bunlardan ürgdi. Dilerim ki bu gice Melik’iñ başını 

kesem daḫi seniñ ḳatıña iletem. (11)Eger böyle idersem benim günāhım yüzüme 

urmıyasıñ. İmdi nāme saña (12)varınca tez cevab yazıb bildiresiñ. Ben daḫi iş üstüne 

olam.” didi. (13)Derḥāl atlanub ceng yerine geldi. Terkisinden bir oḳ çıḳarub oḳuñ 

(14)demirini giderüb nāmeyi oḳa baġladı ve oḳu ḳalᶜa içine atdı. (15)Çün oḳu bulub 

Nasṭor’a getirdiler. Nasṭor nāmeyi oḳuyub aḥvāli bilüb [125b] (1)sevindi. Tez cevab 

yazdılar ki “Ey Serkis sen bilürsiñ ki ṣalib Ḥaḳḳ’dır. (2)Melik bir cadudur. Ḳayṭal ve 

Şaṭṭaṭ gibi begleri öldürdü. İmdi gerekdir ki merdāne (3)olub Melik’iñ başını kesüb 

benim ḳatıma getiresiñ. Maᶜmuriyye’yi saña virem ve daḫi (4)Rūm’uñ serᶜaskeri 

ḳılam. El bir idüb bu caduları aradan getürevüz ve daḫi (5)kendi ḳızım Masiyya 

Bānu’yı saña virem.”diyü nāmeyi yazub oḳ ile atdılar. (6)Aḥmed Serkis ᶜaskerden 

ıraḳ ṭururdu. Çün nāme gelüb yanına düşdü. (7)Aḥmed nāmeyi alub Melik’e getirüb 

gösterdi. Bu yaña kāfirleriñ göñlü ḫoş oldı.  
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(8)Çün gice oldı. Kāfirler Melik’iñ elinden ve şerrinden ḳurtuluruz diye 

sevinürler (9)idi. Bu yaña ġāziler ḳarārgāha gelüb oṭurdılar. Melik Aḥmed’e eytdi: 

“(10)Nasṭor ile niylediñ.”didi. Aḥmed Melik’e tedbir tedārikin bildirdi. (11)Melik 

Aḥmed’e taḥsin iyledi. 

Çün dün buçuġı oldı. Aḥmed ġāzilere buyurdu (12)ġavġa ġalebe itdiler. Bu 

yaña kāfirler burç üstünde ḥażır ṭururlar idi. (13)Ġavġayı işidüb sevindiler Aḥmed 

Melik’iñ başını kesmişdir diye. Bu yaña Aḥmed (14)bir nice Server, beşyüz ġāzi ile 

süvār olub ḳaçaraḳ çeri arasından çıḳub (15)ḳalᶜa ḳapusına erdiler. Aḥmed Rūm 

dilince çaġırdıkim: “ḳapuyı açıñ, benim Aḥmed Serkis [126a] (1)Melik Ġāzi’niñ 

başını getirdim. Birḳaç cadular baña ḳaṣd itdiler. Baña meded ḳılıñız.”deyince 

(2)Nasṭor didi ḳapuyı açdılar. Ġāziler içeri girdiler. Nasṭor atlandı (3)saraydan ṭaşra 

çıḳdıkim Serkis’e istiḳbāl ide.  

(4)Melik çün ḳalᶜaye girdi. ᶜOsmān yüz ḳadar ġāzi ile ḳılınç çeküb ḳapucıları 

ḳırdılar. (5)Melik serverlerle saray ḳapusına gelüb Nasṭor’a erişdiler. (6)Çün Nasṭor 

serverleri görüb eytdi: “yā Serkis ben bu gice ruhbānlara çoḳ (7)māl verdim ki seniñ 

günāhıñ baġışladılar. Ḳanı Melik’iñ başı kim oda yaḳam.”(8)didi. Melik hemān bir 

naᶜra urub eytdi ki :”Yā Nasṭor! İşte başımı bile getirdim.” (9)Diye gendüyi 

bildirince Nasṭor laᶜin ol dem neye uġradıġını bilmedi. ᶜAḳlı başından (10)gitdi. Çün 

kim ᶜaḳlı başına geldi. Melik daḫi erişüb eytdi: “ ey Nasṭor! (11)Tez imāna gel yoḳsa 

başıñı keserim.”didi. Laᶜin “bre ḳomañ bu caduyı.”deyüb (12)ḳullarına çaġırdı. “Tez 

buñu öldürüñ” didi. (13)Melik gördikim ıṣlāḥı ḳabil degildir. Bir ṭıġ şöyle urdıkim 

eyer ḳaşına degin (14)iki pāre ḳıldı. Laᶜin cānını cehenneme armaġan iyledi. Çün kim 

bundan evvel (15)geberen Ḳayṭal, Şaṭṭaṭ vesāir laᶜinler gendüsine cehennemden 

tezkere göndermişlerdi. [126b] (1)Laᶜin Derḥāl icābet itdi. Ḫulledallāh fi’l-ennār. 

Kāfirler bu ḥāli görüb bir uġurdan (2)ḥamle ḳılub cenge ṭurdılar. (3)Ṭaşradaki 

Müslümānlar daḫi ḳalᶜaye girüb aḳşama degin ceng itdiler. Ol gice ve ertesi (4)gün 

daḫi kāfirlere ḳılınç urdılar. Āḫir kāfirler amān dilediler. İmāna gelmege (5)rāżı 

oldılar. Andan ṣoñra Melik buyurdu amān verdiler. (6)Andan Melik Nasṭor sarayına 

girdi. Gördikim bir ḳalᶜaye beñzer. Andan buyurdu Nasṭor’uñ (7)ḫazinesini açdılar. 

Mālını ġāzilere baḫşitdiler. Ol ḥālde iken şehr-i Ḫaraşna’dañ (8)iki ḳaṣıd gelüb Melik 

Dānişmend Ġāzi’yi muştuladılarkim oġlunuz vücūda geldi. (9)Melik eytdi: “adını 

Ġāzi Beg ḳoysunlar.” Cümle serverler ve ġāziler şād oldılar. (10)Ḳaṣıdlara ḫayli 
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enᶜām ve iḥsān iyledi. Bundan ṣoñra Melik yüz māl (11)Dükiyye ḳalᶜasine gönderdi. 

ᶜAbdurraḥman ol ḫażineyi alub revān oldı. (12)Bu yaña Melik Nasṭor barıgāhında 

ḳarār itdi. Bir gice Rūmiler tedbir itdiler kim (13)Melik ve ġāzilere żiyāfet idüb 

zehirleyeler. Nasṭor’uñ bir ḥilekār veziri vardı. (14)Adına Girekos dirlerdi. Melik 

ḳatına gelüb ḫıdmet ḳıldı. eytdi kim: “yā Melikü’(15)z zaman! Dileriz bu gice 

ġāzilere ḳonuḳluḳ idevüz.” Melik eytdi: maṣlaḥatdır.” [127a] (1)Girekos vezir ṭurdı. 

Maḳāmına vardı. Zehir tedārik itdi. (2)Bu kerre Melik düşünde gördikim Resūllullāh 

saraya gelmiş. Saray içi nūr ile ṭolmuş. (3)Ṣaḥābe-i güẕin çevresinde ṭururlar. Melik 

ol dem münācāta başlayub (4)ᶜarż-ı ḥācet iyledi.  

(5) “MÜNĀCĀT” 

(6) Ol dem gördü uyḳuda gözi 

Ol (Muḥammed) Muṣṭafā görklü yüzi 

(7) Yüzyigirmidörtbiñ peyġamberi 

Üçyüzonüç mürseliñ serveri 

(8) Getürmiş nūrdan ᶜālemler ki yüce  

Ne dimege ānıñ vaṣfını nice 

(9) Başları ᶜayyūḳa çıḳmış zerrini 

Yazılı naṣr u min Allāh āyeti 

(10) ᶜĀlemi başdan başa nūr idi. 

Hep yıḳılmış yeri maᶜmūr idi. 

(11) Gördi Melik ol nebiler şāhını 

Din ᶜimādı her dü ᶜālem māhını 

(12) Yüz yere sürüb öñünde aġladı 

Kāfir elinden çoḳ şikāyet iyledi. 

(13) Dir Resūl āña ḳayırma yeme ġam 

Göresiñ Kerim nice ḳılur Kerem 

(14)Andan ṣoñra Resūl Ḥażreti buyurdıkim: “yā Melik Dānişmend! Biz 

senden razıyız [127b] (1)Tañrı sizden rāżıdır. Din yolunda taḳṣirāt itmediñ. İmdi tiz 

ṭur bu maḳāmdan (2)ṭaşra çıḳkim Ḥaḳḳ Teᶜāli bu şehre ḫışm iyledi. Gerekdir ki bu 

deyr bu şehir bu saraylar (3)ḥarāb ola. Zirā bu kāfirler din-i İslām’dan rücūᶜ idüb 

mürted oldılar. (4)Saña ḳaṣd itdiler ki zehir vereler. Ḥaḳḳ Teᶜāli bu kāfirlere ḫışm 

itdi. Gerekdir ki (5)bu kāfirleri ḳahreyleye.”buyurdu.  
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(6)Çün Melik bu heybetden uyandı. Saray ve şehir deprenmege başladı. 

Derḥāl (7)Melik ṭurub ṭon giydi ve nidā itdirdi. “Tiz ṭuruñ. Ṭaşra çıḳıñ ki (8)bu şehir 

ḥarāb olısar” didi. Cemᶜ’i eşyāların ve esbābların ḳaldırdılar. Hiç kimse (9)ḳalmayub 

ṭaşra çıḳdılar. Ḳudret-i ilāhi birle ol gice ḳarañu gice idi. Ḫalḳ birbirini (10)görmezdi. 

Girekos laᶜin Rūmilere çaġırdıkim: “siz ṭuruñuz bunlar gitsünler ki şehir (11)ḳapusını 

baġlarız. Anları bir daḫi şehre ḳomayalım.” Bu hevesle kāfirler ḳalᶜa ve şehirde 

ḳaldılar. (12)Müslümānlar tamāmen ṭaşra çıḳdılar. Çün seḥer vaḳti oldı. Yer 

deprenmege başladı. (13)Kāfirleriñ başına bir ṭıraḳa ḳopdıkim kāfirleriñ feryād u 

figānı āsımāne çıḳdı. (14)Nasṭor’uñ sarayı tamāmen aşaġı geçdi. İçinde ne ḳadar 

kāfir varsa ḥelāk oldı. (15)Ḳıyāmet kāfirleriñ başına ḳopdı. Nāgāh bir ṭıraḳa daḫi 

oldı. Şehrin cümlesi yere [128a] (1)geçdi. Cümle kāfirler yere batub helāk oldılar. 

(2)Çün erte oldı. Göz gözü gördü. Ġāziler baḳub gördiler ki şehriñ deyri ve divārı 

(3)cümlesi yıḳılub ḥarāb olmuş.  

Rāviler şöyle rivāyet iderlerki ḳırḳ gün ḳırḳ (4)gice ḫışım yaġmuru yaġdı. 

Ṭaşları daḫi türāb oldı. Üstüne seyl gelüb ḳum ile (5)örtdi. Nice biñ kāfir yer altında 

ḳaldı. (6)Ol ḫışmı görüp geçüb Süleymān Ribaṭı’na erdi. Ol yerlerde olan ḳavim 

Melik ḳatına (7)gelüb müslümān oldılar. Melik buyurdu ol yeri ᶜimāret itdiler. Ol 

maġaralar ki (8)kāfirler Nasṭor ve Şaṭṭaṭ ḥükmüyle örtmüşlerdi. Müslümānlarıñ eline 

geçmesün diye (9)ol maġaraları bulub açdılar. Gümüş ṭopraġı çıḳardılar. Zirā ol 

Gümüş Ḳavmi gördüler ki (10)dünyā Melik’e yüz ṭudtu. Pādişāh oldı. Nasṭor ve 

Şaṭṭaṭ laᶜinleriñ devri döndü. (11)Yeñi Müslümān olanlar gelüb Melik’e ḳoşardılar. 

Melik buyurdu ol maġaraları açub (12)ṭopraġı çıḳarub işe meşġūl oldılar. Her gün ol 

yerden iki baṭman gümüş (13)Melik ḫażinesine alırlar idi. Melik daḫi ġāzilere 

baḫşederdi. (14)Çün ki ġāziler Süleymān ribaṭına geldiler. Şimdi āña gümüş şehri 

derler. Andan (15)ṣoñra gördiler kim ol ḫışım yaġmuru sākin oldı. Cümle ġāziler 

Melik ḳatına [128b] (1)Gelüb ḫıdmete ṭurdılar. Bu ᶜaẓim zelzeleye ve bu şehriñ 

tamāmen ḫarāb olmasına (2)sebeb ne idi didiler. Melik eytdi: “ol gice ki ben Nasṭor 

sarayında yatardım. (3)Düşümde Ḥażret-i Resūl’ü gördüm. Baña emr itdiki bu şehriñ 

ḳavmi ᶜāṣidir. (4)Seniñ başıña ḳaṣd itdiler. Ḥaḳḳ Teᶜālā anlara ḫışm iyledi. Bu şehri 

yere geçürüb ḳavmin (5)ḥelāk iylese gerekdir didi. Ol şehir ḳavmi ᶜāṣi ve mücrim 

oldıḳları içün bu şehre (6)Cürüm diye ad verdiler.  
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(7)Çün Melik bu aḥvāli yārenlerine ḫaber verdi. Ġāziler Melik’e duᶜā itdiler. Ol 

şehriñ (8)ḳavmine Cürümlü dirler. Andan Melik buyurdu Amasya’dan yaña revān 

oldılar. (9)Çün kim yaḳın erdiler. Şehir ḳavmi Melik’e istiḳbāl ḳıldılar. (10)Gülnuş 

Bānu’nuñ ḥādimleri ṭaşra çıḳdılar. Ġāzi Beg’i Melik’e getürdiler. Melik oġlancıġın 

(11)görüb şād oldı. Ḫaraşna ḳavmine ve evliyā’ullāh’dan medfūn olanlara oġlu 

şükrānına (12)çoḳ māl verdi. Andan Gülnuş Bānu gelüb Melik’iñ elin öpdü. 

(13)Melik’i alub saraya girdiler. Üç gün şehr-i Ḫaraşna’da ḳarār itdiler.  

(14) “NAẒIM” 

(15) Zamān ola kim bunu söyleyeler 

Bu ḳıṣṣayı dört yaña yayalar 

[129a]   (1) İyü yavuz kişiniñ adı çıḳar 

Veli cehd eylesiñ daḫi adı çıḳar 

(2) İyü olsa ḫoşdur bir kişide  

Ṣoñunda kim ḳalırsa işide 

(3) Zihi devlet ki ḫoş adı añıla 

Yavuz adı ḳalan ḳatı yeñile 

(4) Eger ᶜālemde ḳoysañ bir nişānı 

Seniñ kim görse añub o ki ānı 

(5) Süleymān’a ḳılmadı vefâ ᶜālem 

Ḳanı Davud, ḳanı Nūḥ, ḳanı Ādem 

(6) Ḳanı Mūsa ve ᶜİsa ḳanı Aḥmed 

Ḥabibu’llāh Maḥmūd u Muḥammed 

(7) Cihānıñ ziynetinde hiç beḳā yoḳ 

Ki bundan hergiz kimseye vefā yoḳ 

(8) Didiler memleket assı ḳalaydı 

Süleymān gerek bāḳi ḳalaydı 

(9) Misālin bilki bir gündür cihānıñ 

Sebātın kimse bulmaz çün ki ānıñ 

(10) Kitāb olub yazılan ḳıṣṣalardan 

Bilir misiñ murād nedir ḳıṣṣalardan  

(11) Duᶜā iyleyüb itmām idelim 

Daḫi bir ḳıṣṣaya andan girelim 
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(12) Bir gice şehr-i Ḫaraşna’da ey cān 

Yatar iken anda Melik pehlivān 

(13) Gördi bir düş diñleyelim ne görür 

Gördi gelmiş Seyyid Baṭṭāl ṭurur 

(14) Melik’e ḳarşu varuben didi ṭur 

Ne yatarsıñ şöyle ḳıldıñ mı ḥużūr 

(15) Ḳavm-i Sisiyye Dükiyye ḳavmi ile 

Manḳuriyye ḳavmi daḫi cemᶜ ile 

[129b]   (1) Kāfir elinde ḳatı zaḥmetdedir. 

Bunda bu ne ḫoş ḥużūr ile uyur 

(2) Dört yanıña göz ḳulaḳ urmayasıñ 

Ol Müslümānları ḳayurmıyasıñ 

(3) Ṭur uyuma anlara yetiş ey yār 

Tāki senden rāżı ola girdigār 

(4) Ne yatarsıñ ne yatarsıñ ṭura ṭur 

Tā yatasıñ ki çalına ṣur 

(5) “NESİR” 

(6)Çün Melik Dānişmend Ġāzi düşünde Seyyid Baṭṭāl’ıñ elin öpüp Seyyid 

daḫi ānıñ (7)gözlerinden öpüp baġrına baṣdı. Eytdikim: “ciger güşem Aḥmedî 

Serkis’i (8)Maᶜmuriyye’den yaña gönderesiñ. Ol ili fetḥ ide. Süleymān’ı daḫi 

Ṣāmiyye ṭarafına (9)gönderesiñ. Sen daḫi Dükiyye’den yaña gidesiñ.”didi.  

(10)Melik uyandı. Gördü ṣabāḥ olmuş. Ṭurı geldi. Namāz ḳılub Gülnuş 

Bānu’ya (11)ve Ġāzi Beg’e vedāᶜ idüb ḳalᶜaden aşaġı indi. Otaġa gelürken ġāziler 

(12)ḳarşu gelüb selām ṭurdılar. Andan Melik ile barıgāha girüb oṭurdılar. (13)Nāgāh 

gördüler ki bir ḳaṣıd erişdi. Melik’e bir nāme ṣundu. Açub oḳudı. (14)Yazmışlar ki: 

“bu nāme bizden ki Ḳara Tegin’iz. Sizleriñ ḳatındankim Melik Dānişmend 

Ġāzi’siñiz. (15)Bilmiş olasız ki Maᶜmuriyye çerisi bize aḳın ḳıldılar. Ḳayṭal’ıñ oġlu 

Biyṭaluş [130a] (1)bize her gün zaḥmet verir. Meded ḳılasıñız ve illā ḳalᶜa elden 

çıḳar.”demiş.  

Bunlar (2)bunu oḳuyub āḫir idince nāgāh gördiler ki ᶜAbdurraḥman Toḳādi 

barıgāh ḳapusına (3)gelüb içeri girdi ve külāhını yere urdu. 
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(4)Melik ṣordıkim: “saña noldı?” ᶜAbdurraḥman eytdi:” Sisiyye münāfıḳları 

Ḥarsanosiyye (5)kāfirleriyle el bir idüb ᶜālemi fenāya verdiler.”didi. “Ḫażineyi 

Toḳad’a iletürken (6)gördümki şehir ḥarāb olmuş. Ḥarsanosiyye begi Miḥāyil 

çerisiyle ve ḳardāşı Ġavras’ı (7)ve daḫi Bidaris adlu bir laᶜin ellibiñ kāfir ile Toḳad’ı 

ḥiṣār idüb uruşurlar (8)idi. Beni görüb ḫażineyi ġāret idüb yanımda olan 

Müslümānları şehid (9)itdiler. Ben daḫi zaḥımlu oldım. Ḳaçaraḳ Biḥamdullāhi Teᶜālā 

ḫıdmetiñe erişdim”(10)didi. Melik eytdi: “Seyyid Baṭṭāl’ıñ ḫaberi gerçek oldı deyüb 

vaḳᶜa (11)ḫaberin serverlere bildirdi. Seyyit Baṭṭāl Ġāzi’niñ rūḥuna duᶜā lar ḳılub 

derḥāl (12)Melik buyurdu. Beşbiñ er ile Aḥmed’i Maᶜmuriyye’den yaña gönderdi. 

(13)Maᶜmuriyye ḳavmine daḫi yardım eyleye. Anlara zād u zaḫire ve elli yük ḫażine 

(14)verdi. Hezār raḥmet Melik Dānişmend Ġāzi’ye ve Aḥmed’e. Ḥaḳḳ Teᶜālā 

(15)cemāliyle müşerref eylesiñ.  

Ol gice Melik ḳarār iyledi. Erte oldı.[130b] (1)Beşbiñ erle ᶜālem ve ṣancāḳ ve 

ḫażine ile ᶜOsmān’ı daḫi Ḳasṭamonu ṭarafına gönderdi. (2)Ol vaḳit o şehre 

Esteboliyye dirlerdi. Çün kim ol ili ġāziler fetḥ (3)idüb adına Ḳasṭamoniyye didiler. 

Çünkim ᶜOsmān revān oldı. Eflanos Ḳalᶜasi’ne (4)erüb ol ḳalᶜayi aldı. İçine girüb 

ḳarār iyledi. Gāh olurdıki ol (5)ḳalᶜaden çıḳub Ḳasṭamoniyye vilāyetiñi urub geri ol 

ḳalᶜaye girdi. (6)Bu resmle ᶜOsmān ol ili açdı. Ol şehriñ adı Eflanos iken ᶜOsmāncıḳ 

oldı. (7)Hezār raḥmet ᶜOsmān cānına olsun.  

(8)Andan Melik beşbiñ er ile ṣancāḳ ve ᶜālem ve bî-nihāye ḫażine ile Süleymān’ı 

daḫi (9)Ṣāmiyye ṭarafına deñiz kenārına gönderdi kim Melik devletinde ol illeri fetḥ 

ideler.  

(10)Çün Melik bu serverleri ġazāya gönderdi. Bāḳi ḳalan ᶜaskeri ᶜarż itdiler. 

(11)Yigirmibiñ er ḥesāba geldi. Derḥāl ḥażırlıḳ ḳılub Eyyūb ve Artuḳi ve Efrumiyye 

ve (12)ᶜAbdurraḥman Toḳādi vesāir serverler ḥażırlandılar. Melik buyurdu. Kös ve 

naḳḳāre (13)çalub rengārenk ᶜālemler ḳaldırdılar. Yigirmibiñer Dükiyye’den yaña 

revān (14)oldılar. Çün Dükiyye’ye tez meded ḳılıñ. Yoḫsa ḥarāb ḳıldılar didi. 

(15)Çün ki Melik bu ḫaberi ṭuydu. Kāfirlere şebḫūn ḳılmaḳ tedārikin itdiler.[131a] 

(1)Melik buyurdu. Çeri dört ṭarafdan kāfirlere şebḫūn ḳıldılar ve çoḳ kāfir (2)ḳırdılar. 

Ol gice ṣanasıñ kāfirleriñ başıña ḳıyāmet ḳopdu. (3)Āḫir kāfir çerisi atlanub ḳuvvet 

buldılar. Az ḳaldıkim Müslümānları ṣıyalar.  
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(4)Nāgāh Melik Ġāzi erişüb bir naᶜra raᶜd-vār şöyle urdıkim kāfirler serāsime 

oldılar. (5)Bildiler kim Melik Ġāzi erişdi. Cümle küfr ehli şaşdı. Ḳalᶜa ḳavmi daḫi 

Melik’iñ (6)naᶜrasın işidüb tekbir getürdiler ve beşāret naḳḳāresin çaldılar. 

(7)ᶜAbdullāh kim ḳalᶜa begidir. Buyurdu ḳalᶜa ḳapusun açdılar. Beşyüz erle ḳalᶜaden 

(8)ṭaşra çıḳub kāfirlere ḥamle iylediler. Bir ᶜaẓim ceng oldıkim vaṣfa gelmez. 

(9)Nāgāh Melik ceng arasında Miḥāyil’e uġradı. Laᶜin Melik’e üç kez ḥamle ḳıldı. 

(10)Melik’i alamadı. Laᶜin bu kez eline gürzün alub diledikim yine ḥamle ḳıla. 

Hemān (11)Melik at depdi. Erdi laᶜine bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdıkim eyer ḳaşına dek 

(12)iki pāre ḳılub kāfir ṭomuz gibi atıñ iki yanına ṣallandı ḳaldı (13) ve andan cānını 

cehenneme ıṣmarladı. (14)Bu yaña Artuḳi daḫi peydā olub Bedarus’a erişüb laᶜiniñ 

gögsünden bir süngü (15)şöyle urdıkim laᶜiniñ arḳasından çıḳdı. Zor idüb ol laᶜini at 

üstünden [131b] (1)ḳaldırub yabaña atdı. Ol gice ṣabāḥa dek ceng itdiler.  

Çün ṣabāḥ oldı. (2)Efrumiyye erişüb ᶜālemi ve ᶜalemdārı aḳtardı. Kāfirler yüz 

ḳaçmaġa ṭutdular. (3)Ġavras Ḥarsanosiyye’den yaña ḳaçdı. Tamāmet kāfir çerisi 

perākende oldı. (4)Sisiyye ḫalḳı Melik geldigini bilüb Sisiyye’de Müslümānlardan 

biñ kişi var idi. (5)Ḳamusını Sisiyye öñünde şehid itdiler.  

(6)Biz geldik bu yaña Melik ḥikāyetine: kāfirleri ṣıyub ve beglerini ḥelāk itdi. 

(7)Sāirleri esir olub aḳşama yaḳın döñüb barıgāhına geldi. Seḳızbiñ kāfir (8)esir 

olmuşdu. Üstlerine müvekkil ḳodular. Andan ḳalᶜa-i Dükiyye begi ᶜAbdullāh gelüb 

(9)Melik Dānişmend’iñ elin öpüb ṭurdu. Melik eytdi:”seni nice ṣoralım. Kāfirler saña 

çoḳ (10)zaḥmet vermişler.”didi. ᶜAbdullāh Sisiyye kāfirleriñden çoḳ şikāyet ḳıldı. 

(11)Melik and içdi kim tā ol yeri ḥarāb etmeyince ḳarār etmiye. Andan buyurdu. 

Ṭaᶜām geldi (12)yediler. Duᶜā senā ḳıldılar. Akşam namāzın edā itdiler. (13)Ol gice 

Artuḳi ḳaraġula biñdi.  

Çün kim güneş ḳulle-i ḳafdan baş gösterdi. (14)Melik buyurdu ol esirleri 

getirdiler. Yigirmisi içlerinden ulu beglerden idi. (15) Ḥatta Miḥāyil’iñ ᶜamucası oġlu 

Ṭārıḳ daḫi esir olmuşdu. Melik bunları dine [132a] (1)Daᶜvet itdi. Ṭārıḳ eytdi: “biz 

Mesiḥ dininden bunca kerāmet gördük. Niçe dönelim.”didi. (2)”Eger seniñ diniñ 

Ḥaḳḳ din ise sen daḫi bir nesne göster ki Müslümān olalım.”didi. (3)Melik eytdi: “ne 

dilersiiñz.” Eytdi: “duᶜā edesin ki Sisiyye ırmaġı kesilüb aḳmaz ola. (4)Ol zamān 

Müslümān olalım.”didi. Melik biraz tefekküre vardı. Andan başını ḳaldırub (5)eytdi: 

“bu gün baña mühlet olsun. İnşā’allāh-u Teᶜālā yārın didiginiz olmazsa (6)cümlenizi 
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āzād ideyim.”didi. Eytdiler: “nola.” Melik geri barıgāhına geldi. Ol (7)gün oruç tuttu.  

Ḫaymesi içine girdi. Ol gün ol gice ᶜibādete meşġūl (8)oldılar. Başını secdeye koyub 

Ḥaḳḳ Teᶜālā’dan yardım diledi. Seḥer vaḳti (9)olunca gözüne bir uyḳu ġalebe itdi. 

Düş gördü. Beşāret oldı.  

(10) “NAẒIM” 

(11) Düşü içre geldi Muṣṭafā 

Ṣadr-ı ᶜālem i maᶜden-i ṣıdḳ u ṣafā 

(12) Didi āña ey ᶜaziz Server 

Zār ider aṣḥāb siziñ çün vārı 

(13) Bu kāfirleriñ didiginden ġam yime hā 

Saña Ḥaḳḳ’dandır ᶜināyet dāima 

(14) Bu duᶜā yı oḳuyub ḳıl ṭaleb 

Gözüne ḳudret gösterir ḳādir Çalab 

[132b]  (1) Daḫi yārenlere virgil bunu 

Buñ deminde oḳuya anlar ānı 

(2) Ḳande olsan ġuṣṣa ile mübtelā 

Bu duᶜā ile ḥācetiñ dileye 

(3) Bu duᶜāyı verdi peyġamber āña 

Uyānı geldi Melik ḳaldı ṭoña 

(4) Eli içinde gördü bir pāre ḥarir 

Ḳoḳar idi şöyle müşg-ile ᶜabir 

(5) Pes açub gördü duᶜā yı nām-dār 

Şād oldı görüben ānı o yār 

(6) Didi ey Kâdir ü Ḫallāk u Mevlā 

Ḥaḳiḳat sensiñ ol Sultān-ı āli 

(7) Didi ey iki ᶜālem ṣalıġı pāk 

Seni bir bilmeyeniñ başına Ḫaḳḳ 

(8) Ḫudāvendim, Penāhım, Pādişāhım 

Ḳamu ḫalḳıñ İlāhı İlāhım 

(9) Bu demlerde ṣabır ḳılmaz taḥammül 

Saña geldim daḫi ḳıldım tevekkül 

(10) Saña sıġınan olur mu hiç maḥrūm 
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Ne idem ki saña olmıya maᶜlūm 

(11) Melik dir bunları gözleri ṭolub yaş 

Sevindiginden aġlar aḳıdub yaş 

(12) Şükür ḳıldı ḥamd idüb Mevlā’ya 

Ṣalavāt verdi ol dem Muṣṭafā’ya 

(13)Çünkim Melik Dānişmend Ġāzi Ḥażret-i Resūl’ün mübārek cemālin 

gördü. Resūl buyurmuşdıkim: (14) “ yā Melik! bu duᶜā yı oḳu daḫi ol ırmaġa üfür. 

Hemān ırmaḳ baġlanub aḳmaya [133a] (1)demişdi. Çün kim ṣabāḥ oldı. Güneş 

ᶜāleme nūrın müzeyyen ḳıldı. Bir yeşil ḥarir (2)üzerine yazılmış bu duᶜāyı elinde 

buldu. Ol mübārek duᶜā budur 

 بسم الله الرحمن الر رحيم (3)

 لا اله الل الله دعم الباقي لااله (4)

(5) الا الله غافر الحظا يا لا الة اللة   

 سمع الد دعايا لا اله الل الله واسع الغفران (6)

 عيسى لا اله الل الله موسئ كليم لا اله الل الله (7)

(8) روح الله لا اله الل الله ادم صفى الله   

 لا اله الل الله محمد رسول الله (9)

(10) لا اله الل الله يا د ال امان لا اله   

(11) الل الله يا منزل ال فرقان بيرحمثك   

(12) يا ارحم الر احمين   

(13)Pes Melik şād u ḫandān ṣabāḥ namāzın ḳılub duᶜā ḫaberin ġāzilere bildirdi. 

Cümle (14)ehl-i İslām sevindiler. Melik atına süvār olub esirlerden yaña revān 

oldılar. [133b] (1)Kāfir beglerinin yanına gelüb eytdi: “istedigiñiz işi uş şimdi 

göresiniz” didi. (2)Öyle iderseñ ᶜahdemizde ṭurub Müslümān olavuz didiler. 

(3)Andan Melik buyurdu ol esirleriñ bendlerini çözüb yayaḳ ırmaḳ kenārına varub 

(4)ġāziler daḫi bile vardılar. Andan Melik başını açub yüzin dergāha ṭutub (5)ṣıdḳ-ıla 

oḳudu. Ġāziler āmin didiler. Duᶜā tamam olunca Ḥaḳḳ Teᶜāli’niñ emriyle ṣu kesildi. 

(6)Ol ḳavim aşaġı yuḳarı segirttiler. Irmaġıñ ṣuyundan neşv ü nemā bulmadılar. 

(7)Amma zinhār olmıya kim Tañrı ismine şirk getirmiyesiz. Çün gördiler kim nehir 

ᶜaẓim kesilüb (8)belürsiz oldı. Ol esir olan begler vesāir üserā bir uġurdan imāna 

geldiler. (9)Andan Melik iş bu nehirden Müslümānlara çoḳ nefᶜ olur diye ol duᶜā yı 

yine (10)oḳuyub üfürdi. Ol ırmaḳ kemā-fi’s-sābıḳ ẓuhūr idüb aḳdı.  
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(11)Ol yeñi Müslümānlarıñ cümlesine ṣilāḥ, at ve ṭon verdi ve aġır ḫażine 

açub bunları (12)ġani ḳıldı ve ḫoş gördü. Nāgāh ol yañadan ikibiñ kāfir gelüb 

Melik’iñ (13)elçisini sürdü. Vaḳta ki bu ḫaber Melik’e erişdi. Ġāyet bî-ḥużūr oldı. 

(14)Derḥāl Ḥażret-i Resūl’ün duᶜā sını oḳudu. Daḫi Sisiyye ḳavmine bedduᶜā itdi. 

Ḥaḳḳ Teᶜālā (15)duᶜā sını müstecāb ḳılub ol gice vaḳᶜasında gördikim bir aḳ ṣaḳallu 

nūrāni bir ḳoca [134a] (1)geldi. Eytdikim: “ben ᶜAbdulvehhāb Ġāzi’yim. Çeriñi 

buradan ḳaldır. Yüce ṭaġlara (2)çıḳın ki Ḥaḳḳ Teᶜālā Sisiyye ḳavmine ḫışm itdi. Bu 

gün gerekdir ki anları ḥelāk eyleye. (3)Melik uyandı bu aḥvāli çeriye bildirdi. Göçüb 

ṭaġa gitdiler. Yārındası öyleye (4)ḳarib olunca gün yüzü buluṭlandı. Gürültü oldı. 

Giceye degin yıldırımlar şaḳıdı. (5)Dün nıṣfı olunca Nūḥ ṭūfānı ḳopdu. Yaġmurlar 

yaġdı. Ṭaġlar gibi seyller (6)ḳopdu. Sisiyye ḳavmi uyur iken şehriñ içinde ne varsa 

seyle gitdi. (7)Ancaḳ beşyüz er ḳaldı. Anlar tövbe idüb Müslümān olmuşlardı. Veli 

kāfirlerden (8)ḳorḳub āşikār idemezlerdi. Çün ol ḳıyāmet gicesi geçdi. Erte oldı 

(9)yaġmur diñdi. Melik’e ḫaber oldıkim Sisiyye ḳavmini Sisiyye aldı diye. Melik 

işidüb (10)şād oldı. Seyl ḫaberi daḫi Rūm’a yayıldı. ᶜĀlem ḫalḳı ᶜacebledi. (11)Ol 

şehre seylden ḳorḳu yoḳ idi. Ne ᶜaceb seyl almş diye söylediler. Ol (12)seylden 

ḳurtulan ancaḳ bir maḥalle idi. Anlar Melik ḥużūruna gelib imān tāzelediler. 

(13)Andan Melik Dükiyye ḳavmine eytdi: “şimdi nigrü sizlere ḳorḳu yoḳdur.”didi. 

(14)Buyurdu mescid ve medreseler binā itdirdi.  

Bu yaña Süleymān Ṣāmiyye ṭarafına varmışdı. (15)Geri geldi. Melik andan 

ḫaber ṣordı. Bir nice yer açdım. Bir nicesin daḫi ḥarāb ḳıldım [134b] (1)Nāgāh 

işitdim ki Canik ṭarafından ḥesābsız çeri cemᶜ olmuş. Müslümānlar üzerine gelirmiş. 

(2)Çün bu ḫaberi işitdim. İşte ḫıdmetiñe geldim didi. Melik eytdi: 

“Ḥarsanosiyye’den78 (3)yaña varmaḳ gerekdir ki ol maḳāmı açmaḳ gerekdir” didi. 

(4)Andan çeriyi ᶜarż itdiler. Ḳırḳbiñ er ḥesāba geldi. Onbiñ er (5)Dükiyye ḳalᶜasinde 

koydıkim Ḫaraşna ḳapusına degin gözedeler. (6)Otuzbiñ erle Niksar’dan yaña revān 

oldılar. Çeri muḳaddemi Artuḳi idi. (7)Sisiyye’den göçdiler. Ol yazıya ḳondılar ki 

şimdi āña Ḫıncafa dirler.  

(8)Ez iyn cānib: Bu yaña Ġavras ki Melik elinden ḳaçdı idi. Maṭrobid’e 

(9)erdikim Canik begi idi. Melik’iñ pehlivānlıġın bildirdi. Maṭrobid ḳaḳıdı. 

                                                           
78 Eserin bu sayfasında Harsanosiyye’nin Niksar olduğu konusuna açıklık getirilmiştir. 
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(10)Canik ve Ṭrabzon çerisini, Ermen, Gürci sipāhilerini cemᶜ itdi. (11)Daḫi gelüb 

Niksar ırmaġı kenārına ḳondılar. Nāgāh cāsus gelüb (12)Melik’iñ ḫaberin getirdiki 

otuzbiñ er ile Ḫıncafa yazısında ḳonmuşlar didi. (13)Andan kāfirler bu tedbiri itdiler 

kim Müslümānlar çerisine şebḫūn ḳılalar. (14)Yigirmibiñ kāfir Niksar öñünde 

ḳoydular. Seksenbiñ kāfir ile Maṭrobid revān (15)oldı. 

Çünkim yaḳın erdiler. Yaḥya ḫaber getirdikim ġāfil olmañ. Seksenbiñ [135a] 

(1)Kāfir erişdi didi. Derḥāl Melik buyurdu çeriyi puṣuya ḳoyub kendi (2)şöyle ṭurdu. 

Çün giceniñ bir nıṣfı geçdi. Kāfirler erüb ġāzilere (3)aḳın ḳıldılar. Çün iki çeri 

birbirine ḳarışdı. Puṣudaki ġāziler daḫi (4)çıḳub tekbir getirüb ḥamle ḳıldılar. Çoḳ 

kāfir ḳırdılar. (5)Öñünden Artuḳi ve Efrumiyye, Süleymān, Eyyūb, ᶜAbdurraḥman 

kāfir çerisine işler (6)itdiler kim vaṣfa gelmez. Melik daḫi çeriniñ ḳalpgāhına erişdi. 

Ṭıġ ẕaḫımıyla ᶜālemi ve (7)ᶜalemdārı aḳṭardı. Maṭrobid bu ḥāli görüb Melik’in 

öñünden ḳaçdı. (8)Melik ardınca vardı. Laᶜin ḳaçaraḳ Ḫarsanosiyye yānında bir ṭaş 

var idi. (9)Ānıñ ardına gizlendi. Iraḳdan Melik ānı gördü. Atını sürüb ol (10)araya 

erdi. Bir naᶜra urub bir ṭıġ şöyle çaldıkim ṭaşı peynir gibi iki pāre ḳıldı. (11)Laᶜin 

ṣıçrayub yürüyüverdi. Melik ardından erişüb laᶜine bir ḍarb-ı ṭıġ (12)urdıkim kāfiriñ 

başı iniş aşaġı ḳırḳ adım yer gitdi. (13)Kāfirler perākende oldılar. Ġavras’a ḫaber 

oldıkim Melik atañı öldürdü. (14)Laᶜin bu ḫaberi işidüb aġlayaraḳ ḳaçub Niksar’a 

erdi. (15)Bu yaña Melik Ġāzi kāfir çerisin ṣıdı. Mālın ġanimet itdi. Ġāziler bu fetḥe 

[135b] (1)sevindi. Daḫi ol ṭaġdan inüb Ḫarsanosiyye ḳarşusında bir yazuya ḳondılar. 

(2)Ḫaymeler ve barıgāhlar ḳurdular. Bir ḳaç gün raḥat oldılar.  

Ḳıṣṣamız ne ḥālde ḳaldıġını (3)sizlere ᶜayan ve beyān edelim. Şol vaḳte ki 

ᶜaşıḳla ᶜaşıḳāne, ṣıdḳla ṣādıḳāne Resūl (4)Ḥażreti’niñ pāk rūḫuna ṣalavāt veresiniz. 

(5)Bu yaña Maṭrobid’iñ oġlu Ġavras laᶜin dört yaña nāmeler perākende ḳıldıkim çeri 

(6)cemᶜ idüb Melik’e cevab vire. Ol gün geçti. Erte oldı. (7)Melik buyurdu. 

Naḳḳāreler çaldılar. Tamāmet çeri atlandı. Niksar ṣuyunu geçüb (8)şehriñ üzerine 

geldiler. Şehir ḳavmi bunları görüb cenge ṭurdular. Kāfirleri ṣıyub (9)ḳalᶜaye 

diḳdiler. Kāfirler daḫi çoḳ Müslümān şehid itdiler. (10)Rūm’da Ḫarsanosiyye’ye 

beñzer bir şehir daḫi yoḳ idi. Şöyle kim mānendi İstanbul (11)idi. İstanbul’da bir āli 

deyr var idi. Nāmına Ayaṣofya dirlerdi. (12)Niksar’da daḫi bir ruhbān var idi. 

Namına Ṭamaṭurġos dirlerdi. Bir ulu (13)deyri var idi kim adı Ṭamaṭurġos deyri 

dirler idi. Ol deyri (14)bir ḳalᶜa gibi yapdırmışdı. Ṭamaṭurġos ruhbānıñ eli altında 
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yediyüz ruhbān (15)var idikim cümlesi andan olurlar idi. Ḳamu daᶜvetleri bilirlerdi. 

Cadılıḳ [136a] (1)ve siḥir ve ṭılsımāt gibi şöyle kim divleri ve cinnleri tesḫir idüb ol 

deyri (2)anlara yapdırmışdı. Deyr altında bir laġım itdirüb Niksar’dan tā İstanbul’a 

ḳadar (3)giderlerdi. Ayaṣofya’ya varub āyin-i bāṭılları üzere ḥareket idüb geri 

(4)gelirler idi. Tā şimdiye degin o laġımıñ eseri ẓāhirdir derler. (5)Çünkim Melik 

Dānişmend Ḫarsanosiyye kāfirleriñi sürüb ḳalᶜaye sürdi. (6)Kendüsi at sürüb 

Ṭamaṭurġos deyriniñ ḳapusına geldi. Ruhbānlar ṭam başına (7)çıḳub Melik üstüne oḳ 

atub ve ṭaş dökdiler. Melik Dānişmend (8)ḳalḳan büründü. Gürzün eline alub deyr 

ḳapuṣuna ḳaṣd idecek şehir (9)ḳavmi feryād itdiler kim: “Melik bu deyri ḫarāb iderse 

tamāmet Rūm ḫarāb olur.(10)”deyüb ḳalᶜaden ṭaşra gelüb Melik Ġāzi’ye hücūm 

itdiler. (11)Melik geri döñüb kāfirlere ḥamle ḳıldı. Artuḳi ve Efrumiyye vesāir 

ġāziler (12)yine ol kāfirleri ṣıdılar. Çün aḳşam oldı. Kös āsāyiş urdular. (13)Geri 

menẕilgāha geldiler. Namāz ḳıldılar. Ṭaᶜām yediler. (14)Andan Melik eytdi: “ey 

serverler bunuñ gibi ṣarp yer görmedim. Tamam ṭaşlıḳdır. (15)At yürür yeri yoḳdur. 

Evleriniñ her biri bir ḳalᶜaye beñzer. Ādemi çoḳdur. [136b] (1)Biz ne tedbir idelim ki 

bu şehri fetḥ idelim didi. Artuḳi ileri gelüb eytdi: (2)”ey ṣaḥib-ḳırān. Biz 

atalarımızdan şöyle işitdik kim Ṭamaṭurġos deyri vardır. (3)Niksar’ı kimse alamaz. 

Zirā ki Ṭamaṭurġos bu şehri ṭılsım ile baġlamışdır. Şehriñ (4)kilidi ol deyrdir. Ol deyr 

ḫarāb olmayınca bu şehir daḫi alınmaz demişlerdir dirler idi.”(5)didi.  

Melik eytdi: “ne çāre itsek ki deyr ḫarāb ola.”didi. Artuḳi ve Efrumiyye 

(6)eytdiler: “Tañrı Teᶜālā ᶜināyetinde ve seniñ devletiñde biz ikimiz bu şehri alavuz 

(7)İnşā’allāh’u Teᶜālā.”didiler. Melik anlara taḥsin itdi. Pes Artuḳi ve Efrumiyye 

(8)çadırlarına varub Rūm dilince Ṭrabzon begi aġzından bir nāme yazdılar. (9) 

“Ġavras ḳatına kim evvel titi miti benden sañakim Putḥil’im. Seniñ ḳatıñdan kim 

Ġavras’sıñ. (10)İşitdim Melik Niksar üstüne gelmiş. Maṭrobid’i öldürmüş ve şehri 

ḥiṣār etmiş. (11)İşte Ṭrabzon’da bir bir ṣalib vardır ki Mesiḥ devrinden ḳalmış. Ānı 

saña gönderdimki (12) Ṭamaṭurġos deyrinde ḳoyasız ki cadular saña ẓafer 

bulmıyalar. (13)Andan ṣoñra ben daḫi ḥesābsız çeri cemᶜ idüb salib ardınca 

erişürüm” deyüb (14)nāme tamam oldı.  

Pes Efrumiyye ol nāmeyi alub bu ḥile ile gendüyi daḫi (15)bir ḫoş ruhbān 

şeklinde āraste ḳılub bir güzel ruhbān oldıkim dil ile [137a] (1)taᶜbir olunmaz. Artuḳi 

bi iḫtiyār güldü. Efrumiyye ṭurı gelüb ḳalᶜa ḳapusına (2)vardı. Kāfirler ṣordılar kim: 
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“ne kişisin?” Efrumiyye eytdi: “ruhbānım. Ṭrabzon’dan (3)gelürem. Ġavras’a nāme 

getirdim.”didi. Ġavras’a ḫaber oldı. Didi ḳapuyı açdılar. (4)Efrumiyye içeri girdi. 

Tez yine ḳapuyı baġladılar.  Efrumiyye Ġavras’a varub (5)Rūm dilince selām verdi. 

Ġavras Efrumiyye’niñ ḫūb cemāline ḥayran oldı. (6)Kāfirleriñ tamāmı eytdiler kim: 

“zihi ruhbān kim budur.”didiler. (7)Andan nāmeyi oḳudular. Şād oldılar. 

Efrumiyye’den ṣordılar ki: “böyle gökçek ruhbān (8)nice geldiñ ki yalñızsıñ?” 

Efrumiyye eytdi: “Mesiḥ ṣalibiñ getirdim. Bu şehri ṣaḳlasıñ (9)diye. Ol beni 

ṣaḳlamaz mı?” Rūmiler bu kelāmı Efrumiyye’den işidüb taḥsin ḳıldılar. (10)Daḫi 

eytdiler kim: “ṣalib ne vaḳit gelür?” Eytdi kim: “ṣabāḥ vaḳtinde ikiyüz kişidir ki 

(11)ṣalib ile gelürler. Hem ol ṣalib aġırdır. Ancaḳ bir deve çeker.”didi. (12)Kāfirler 

sevindiler. Andan ṣoñra Ġavras dedikim: “bunu tez deyre iletiñ kim ruhbānlar 

(13)daḫi göreler.”didi. (14)Andan Efrumiyye’yi deyre iletdiler. Ruhbānlar istiḳbāl 

idüb Ṭamaṭurġos ḳatına (15)getirdiler. Ṭamaṭurġos bir ḳoca ruhbān idi kim ṣaḳalı 

uzayub gögsi üzerine [137b] (1)İnmiş ve gözleri egilmiş. Yüzü buruşmuş ve bıyıḳları 

aġzını örtmüş. Bir zişt şekil (2)ṭonı, pelāsı murdar. Şöyle kim bir ayuya beñzerdi. 

ᶜÖmrü yüz yıldan aşmış. Bu ḳadar (3)ᶜömründe bir kerre parmaġın ṣuya batırmamış. 

Ṣaḳalı fitil fitil olmuş. Bir mehîb şekil olmuşdur ki (4)şeyṭan ṣūretine durmaga andan 

sebaḳ alırdı. (5)Barı ol keşiş Efrumiyye’yi görüb ḥayrān oldı. Andan Efrumiyye 

nāmeyi āña (6)daḫi gösterdi. Oḳuyub ruhbānlar şād oldılar. (7)Andan Efrumiyye 

eytdi: “yine ben varayım ki anlara ḫaber ḳılayım tez geleler. Cadular 

ṭuymaya.”(8)didi. Çün destūr oldı eytdiler: “ṣaḳın ki cadulara uġramayasıñ”didiler. 

(9)Efrumiyye eytdi:”ben daḫi anlardan ḳorḳarım.”deyüb ṭaşra çıḳdı. (10)Ḥaḳḳ 

Teᶜālā’nıñ ᶜināyetinde bu işi düzdi. Koşdu kimse vāḳıf olmadı. Geri (11)Melik ḳatına 

gelüb nāme aḥvālin bildirdi. Melik āña taḥsin idüb buyurdu. (12)Derḥāl iki yüz 

pehlivān atlandılar. Artuḳi ve ᶜAbdurraḥman bir deve donatdılar. (13)Üstünde ṣalib 

var ṣansunlar diye bile alub şehirden yaña yürüdüler. (14)Ṣabāḥ idikim şehir 

ḳapusuna erdiler. Ḳapuyu çaldılar. Ruhbān ulusu ayu gibi bögürdi. (15)Geldi ḳapuyı 

açdı. Gördikim ikiyüz kişi ṣilāḥla dururlar. Ḫoş geldiñiz [138a] (1)Ḫaç ṣalib ḳanı 

didiler. Müslümānlar Derḥāl ṭıġ çeküb ḳapuda olanları ḳırdılar. (2)Deyre ḳoyuldular. 

Bir sāᶜat içinde çoḳ kāfir ḳırdılar. Deyriñ içi küşteler püşteler (3)baġladı. Ġāzileriñ 

ḳılınçları inüb çıḳar feryād u fiġān ruhbānlar ḳopar. (4)Derḥāl yüz ḳadar ruhbān 

laġıma indiler. Bî-ḳudretullāh u Teᶜālā laġımıñ ilerisi baġlı idi. (5)Demir ḳapusı 
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vardı. Ol ḳapuyı açamadılar. Ol arayı otluḳ etmişlerdi. (6)Ṭavana ḳadar ḳamış 

ṭoldırmışlar idi. Artuḳi gördü buyurdu ol (7)ḳamışa od urdılar. Ḳamış ṭutuşdu. 

Ġāziler laġımıñ aġzını almışlardı. (8)Yüz ruhbān ve Ṭamaṭurġos bile yanub kül 

oldılar. (9)Ġāzileriñ tekbir āvāzın ḳalᶜaden kāfir işidüb burç başına çıḳdılar. Gördiler 

kim (10)ġāziler deyri almışlar. Ruhbānları ḳırmışlar. Ġavras bu ḥāli görüb feryād 

idüb (11)eytdikim “deyr elden gitmiş. Ḳalᶜa daḫi elden gider” didi. (12)Bu yaña 

Melik çerisi daḫi yürüdü. Ḳalᶜa üstüne gelüb ḳapu öñünde çoḳ kāfir (13)ḳırdılar. 

Ḳapuyı daḫi açdılar. Şehre ḳoyuldular. Ġavras ḳalᶜaye girdi. (14)Şehir ḫalḳı deyr 

alunub Ṭamaṭurġos ve ruhbānlarıñ ḳırıldıġını bilüb canlarıñdan ümidin (15)kesdiler 

ve eytdiler: “bizim cānımız Mesiḥ yoluna ḳurban idelim deyüb kimisi ṭam üstünden 

kimi [138b] (1)soḳaḳ başında ṭurub oḳ ve ṭaşla cenge ṭurdılar. Bir ᶜaẓim ceng oldıkim 

beyāna gelmez. 

(2) “NAẒIM” 

(3) Yine İslām leşkeri cūş iyledi. 

Cān u baş ḳıydın ferāmūş iyledi.  

(4) Din yolunda cānlarıñ terk eyleyüb 

Belde erlik ḳuşaġın berk eyleyüb 

(5) Ṣaldılar ḳılınçları şimşek gibi 

Sürdiler kāfirler üzerine arslān gibi 

(6) Kimini ḳılınçla idüb iki pāre 

Ṭoġrayub leşin dökerler yere 

(7) Kimini oḳ ile ḳılarlar ḥelāk 

Kimi ḳorḳudan zehre i çāk 

(8) Kesilüb başlar söküldü sineler 

Leşden ayaḳ baṣmazdı ineler 

(9) Ol erenler Server i sulṭān-ı din 

Pür silāḥ Melik Dānişmend āhenin 

(10) Ol soḳaḳları urur birbirine 

Kimini mecrūḥ ider hem öldürür 

(11)Pes müslümānlar tekbir getirüb kāfirleri birbirine urdular. Kāfirler daḫi tam 

üstünden (12)oḳ ve ḳaş ile çoḳ Müslümān şehid itdiler. Ġāziler geri döndü. Melik 

eytdi: (13)”size noldı kim ṣavaşdan döndüñüz.” Eytdiler: “ileri varılmaz. Ḫayli ādem 
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şehid oldı” dediler. [139a] (1)Melik ānı işitdi. Ḳaḳıdı daḫi atını ileri sürdü. Kāfirler 

Melik’i ṭaşa ṭutdular. Çāre (2)olmadı. Melik buyurdu neft ü zeft ile şehriñ evlerine od 

urdılar. (3)Dört yañadan şehir ṭutuşdu. Şöylekim ateş gökyüzüne direk direk oldı. 

(4)Ṣanasıñ ol gün ḳıyāmet ḳopdu. 

(5)Ġavras bu ḥāli gördü ḳaḳıdı. Eytdi kim: “ bu kişiniñ elinden ᶜāciz ḳaldıḳ. 

(6)Atamı ve ḳarındāşımı öldürdü. Ol yetmez mikim şimdi gelmiş benim ḳaṣdım eder. 

(7)Ol nāzenin deyri ḥarāb ḳıldı. İmdi benim ṭaḳatim ṭaḳ oldı. Gerekdir ki (8)ben daḫi 

ānıñla ceng idem. Ya ölem veyāḫut bu belādan ḳurtulam didi. (9)Ġavras laᶜiniñ iki 

oġlu var idi. Biriniñ adı Nikola digeriniñ adı Yorgi (10)idi. Anlar eytdiler: “ey ata biz 

daḫi seniñle bileyiz.” didiler. Laᶜin emritdi. İki (11)biñ kāfir atlanub ḳalᶜaden ṭaşra 

çıḳdılar. Müslümānlara ḥamle ḳıldılar. (12)Bir ᶜaẓim ġavġa oldıkim gürültüsü 

ᶜayyuḳa çıḳdı. Bir dem içinde dörtyüz ādem (13)şehid oldı. Bu ḫaber Melik’e degdi. 

Derḥāl at depdi. Naᶜra urub (14)ileri yürüdü. Ġāziler İslām ġayretin yerine getirdiler. 

Hücūm idüb (15)bir sāᶜatde kāfirleri ṣıyub bir sāᶜatde altıyüz kāfir ḳırdılar. Ġavras 

geri döñüb [139b] (1)ḳaçdı. Diledikim ḳalᶜaye gire. Melik ardından erdi. Laᶜin 

ḳalᶜaye giremeyüb ḳarşuda (2)bir ṭaġ var idi. Ol ṭaġa ḳaçdı. Ġāziler ol ṭaġı çevirdiler. 

(3)Laᶜin geri döñüb ḫayli ādem şehid itdi. ᶜAbdullāh kim Melik Dānişmend’iñ 

ᶜalemdārı (4)idi. Ġavras āña uġradı. Ḳaża’ullāhdır ol laᶜiniñ elinde şehid oldı.  

(5)Raḥmetullāhi ᶜaleyh rūḥıyçün Fātiha 

(6)ᶜAbdurraḥman gördü kim ḳardāşı şehid oldı. ᶜAbdurraḥman cūş u ḫurūşa gelüb ol 

(7)laᶜiniñ ḳaṣdına yürüdü ve erdi laᶜine gürz ḥavāle ḳıldı. Laᶜin menᶜ itdi. (8)Ġavras 

ᶜAbdurraḥman’a ḳılınç indirdi. Ḳılınç ḳalḳana erdi. ᶜAbdurraḥman başını uġurladı.  

(9)Ḳılınç at başın yere bıraḳdı. Nāgāh Melik erişdi. Bir kez şöyle naᶜra urdıkim 

(10)çarḫ u āsımān zemin ü zamān lerzeye geldi. Tamāmet kāfirler serāsime oldılar. 

(11)Çaġırdıkim: “benim Melik Dānişmend Ġāzi. Birdir öñümde kāfiriñ azı 

çoġu.”(12)deyince Ġavras’ıñ iki oġlu bildi. Melik’e ḥamle ḳıldılar ve ḳılıç indirdi. 

Melik siper ile (13)menᶜ iyledi. Bu kez Melik erdi. Ġavras’a ḳılınç indirdi. Ġavras 

ḳalḳan büründü. (14)Melik’iñ ḳılıncı ol bolād ḳalḳānı iki pāre ḳıldı. Kāfiriñ 

tuġulġasın kesdi. (15)Daḫi eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. Laᶜiniñ cānı cehenneme 

yuvarlandı.  

[140a] (1)NAẒIM 

(2) Ḳoluñ ḳuvvetlü hem muḥkem bilegiñ 
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Ayaḳ baṣdıḳça el versin dilegiñ 

(3) Diledigiñce Ḥaḳḳ versin murādın 

Yer ve gök ṭurduḳça ṭura seniñ nāmıñ 

(4) Hemişe devletiñ pāyende olsun 

Saña yavuz diyen şerminde olsun 

(5) Öñüñde şöyle kim ḳanı dökülsün 

Ḳılıcıñ ḍarbıyla başlar kesilsün 

(6) “NESİR” 

(7)Çün Melik Ġavras’ı tepeledi. İki oġlu ḳorḳularından parmaḳ ḳaldırub 

Müslümān oldular (8)vesāir kāfirler daḫi amān dilediler. (9)Melik buyurdu. Ġāziler 

amān verdiler. Bir yaña od şuᶜlesi bir yañadan çeri ġavġası (10)āsımāne erişmişdi. 

Andan ṣoñra ḳalᶜa ḳavmi ḳapuyı açdılar. (11)Melik içeri girüb tamāmet ḳalᶜa ḳavmi 

gelüb Melik’iñ öñünde imān getirdiler. (12)Ġavras’ıñ ḥażinesini ġāzilere baḫşiyledi. 

Yüz yük māl daḫi Toḳad’a (13)gönderdi. Şāyet gerek ola diye. (14)Andan ṣoñra 

leşkeri ᶜarż itdiler. Ḳırḳbiñ er ḥesāba geldi. Onbiñini (15)Artuḳi ile Efrumiyye’ye 

verdikim Cabusiyye ve Ḥayruriyye, Ṣāmiyye ve Canik [140b] (1)ḥaddına degin siz 

açıñ didi ve andan onbiñ er ile ᶜAbdurraḥman ve Süleymān’a verdikim 

(2)Ermeniyye, Ṣuġriyye vilāyetiñi tā Bulġar ḥaddına degin anlar fetḥ ideler. 

(3)Çünkim ol serverleri ġazāya gönderdi. Kendi ol gice anda ḳarār itdi. (4)İbādete 

meşġūl oldılar. Çün ṣabāḥ oldı. Melik buyurdu çeri atlanub (5)Canik’den yaña revān 

oldılar. Üçüncü gün Ḥalkümbed ḳalᶜasine erdiler. (6)Ḳalᶜa begi işidüb çeri cemᶜ idiñ 

didi. Begiñ adı Miḥāyil ve ḳardāşı adı (7)Fāṣil idi. Bu Fāṣil ᶜacāyib heybetlü bir er 

idi. (8)Miḥāyil ḳalᶜade ḳalub Fāṣil’i ellibiñ kāfir ile ḳalᶜaden çıḳub bir yerde 

(9)puṣuya girdiler. (10)Bu yañadan Müslümānlar gelüb geçdiler. Kāfirler puṣudan 

çıḳub ġāzileriñ üzerine (11)oḳ serpdiler. Biñ ḳadar ādem şehid itdiler. Müslümānlar 

basıldıġı Melik’e ḫaber (12)verdiler. Melik atın depdi. Naᶜra urdu. Ol puṣuda 

bulunanlara erişdi.  

(13)Rāviler şöyle rivāyet ederler kim: “Melik’iñ naᶜrasından niçe kāfirleriñ 

ödü yarılub (14)ḥelāk oldılar. Nāgāh Fāṣil laᶜin puṣudan çıḳdı. Elinde ḳılınç vardı. 

(15)Diledikim Melik’i çala. Fāṣil ḳolunu ḳaldırdıġı gibi Melik çüst kāfiri ḳoltuġu 

[141a] (1)altından bir ḳılınç şöyle çaldıkim Fāṣil laᶜiniñ bir ḳoluyla başı havaya 

perrān oldı. (2)Kāfirler döñüb ḳaçdılar. Ġāziler arḳalarından Ḥalkümbed ḳalᶜasi 



 
 

312 
 

ḳapusına degin ḳoġdular. (3)Çün kim Miḥāyil çeriniñ ṣindiġin ve ḳardāşınıñ ḥelāk 

oldıġın bildi. (4)Ḳalᶜa ḳapusını açdırub ḳalᶜaniñ ḳarşusında ġāzilerle kāfirler 

uruşurlardı. (5)Serverleriñ bir nicesi ḳalᶜaye ḳaṣd itdiler. Kāfirler ṭaş ve oḳla menᶜ 

iderlerdi. (6)Çün gice oldı. Ġāziler ḳalᶜa ḳarşusında ḳondılar. Biñ ḳadar esir 

almışlardı. (7)Üzerlerine müvekkil ḳoydular.  

(8) “NAẒIM” 

(9) Tañrıdan raḥmet hezerān biñ senā  

Ol (Muḥammed) Muṣṭafā’nıñ cānına tā 

(10) Ol ki ḳıldı bu sözü ḫoş dāsitān 

Raḥmet oḳuñ siz āña ey dositān 

(11) Ey Kerim sen diñleyeni şād ḳıl 

Raḥmet idüb ṭamudan āzād ḳıl 

(12) Kimki diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥa oḳuya bunu yazana 

(13)Çüm kim Melik Dānişmend Ġāzi ol ḳalᶜayi ḥiṣār iyledi. Bunlar bunda 

olsun [141b] (1)Ez iyn cānib: Bu yaña Melik Artuḳi’ye ᶜālem ṣancāḳ virüb onbiñ er 

ile Cabusiyye (2)ve Ḫayruriyye ilini açalar. Çünkim ol illeri fetḥ ittiler. Kimini 

ḳatlidüb kimini (3)ḫaraca kesdiler. Bu ḫaber Ṭrabzon begi Putḥil Laᶜin’e erişdikim 

Ġavras ve Ṭamaṭurġos (4)laᶜinler öldü ve deyr ḫarāb oldı diye. Putḥil laᶜin ᶜaẓim-i 

perişān oldı. (5)Zirā Ġavras ānıñ ᶜammisi idi. Didi dört yaña nāmeler perākende ḳılub 

çeri (6)cemᶜ itdiler. Melik’e ḳaṣd ḳılalar. Pes gönderdi. Nāmeler yerli yerine vaṣıl 

olub (7)Gürcistan begi Ehron laᶜin otuzbiñ kāfirle erişdi. Aḫlāṭ begi (8)Bederus daḫi 

yigirmibiñ kāfirle erişdi. İklis laᶜin ki Ermeni begidir. Ṭrabzon’a (9)ᶜaẓim itdi. Putḥil 

laᶜine ḫaber oldı. Gelen begleri istiḳbāl idüb ḳondurdu. (10ᶜIyş u nūşa meşġūl olub 

zehr i mār yediler. (11)Pes kāfir beglerine Putḥil laᶜin Melik’den şikāyet iyledi. 

Ehron Gürci eytdi: (12) “bizim aramızda bir pehlivān yoḳ mu ki vara Melik’iñ işin 

bitüre.”didi.  

(13)Putḥil laᶜiniñ bir pehlivānı var. Adına Ḳara Burç dirlerdi. Bir mehib kāfir 

idi. (14)Şöyle kim Rūm’da āña muḳābil yoḳ idi. Ol meclisde bile idi. Ṭurı gelüb 

(15)and içdikim Naṭron ḥaḳḳı ve deyri ḥaḳḳıyçün ben varayım Melik işin bir yaña 

[142a] (1)ideyim didi. Nāgāh çeri arasında ġavġa belürdi. Putḥil laᶜin (2)ṣordıkim bu 
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ġavġa nedir. Eytdiler yüz kişi geldi. Ḳaraḳuş Ḳalᶜasi’ni Artuḳi (3)gelüb ḥarāb itdi 

didiler.  

(4)Bunlar bu sözde iken nāgāh bir ḳaṣıd erdi kim bir nāme getirdi oḳudular. 

Demiş kim: (5)”benim ḳatımdan ki Miḥāyil’im. Seniñ ḳatıñdan ki Putḥil’siñ. Bil ve 

āgāh olkim Melik (6)Ḥalkümbed Ḳalᶜasi’ni ḥiṣār itdi. Ḳardāşım Fāṣil’i öldürdü. 

Gerekdir ki bize (7)meded ḳılasıñ ve illā ḳalᶜayi ḫarāb eder.”demiş. Ve andan 

Ḫarsanosiyye aḥvālin (8)ve Ġavras’ıñ öldügün ve oġullarınıñ müslümān olduḳların 

bildirmiş. Putḥil eytdi: (9)”bu ḳavimle nice etmek gerekdir.” Ḳaraburç eytdi: “biraz 

çeri veriñiz. Ben Artuḳi (10)üstüne varayım ve Ġavras oġullarına nāme yazıñız. Ola 

kim tövbeye gele. Geri (11)Mesiḥ dinine döneler.”didi. Andan Putḥil laᶜin bu sözleri 

didi. 

(12) “BEYİT” 

(13) Ey begler ey vezirler bu ne ḥāldir 

Bu ne şom tāᶜli olurına daldır 

(14) Meger ᶜİsa ile Meryem yüzini 

Çevirdi yumdu gözini 

(15) Ānuñ-çün ḳulluġun idemeziz 

Mesiḥ didigi yola gidemeziz 

[142b]  (1) Bu işiñ ṣoñu neye vara ᶜaceb  

Niçe çekeriz biz bunca taᶜab 

(2) Eger böyle giderse tamāmet 

Çekeriz bu belāyı rūz ḳıyāmet 

(3) İşitdi çün ki begler bu kelāmı 

Didiler āña kim ḳorḳduñ olamı 

(4) Bunuñ gibi sözü söylemek olmaz 

Bunu ḫalḳ içinde böyle dimek olmaz 

(5) Bitirelim görelim işiñ ne ise 

Yazılan gelsiñ başa ne ise 

(6)Pes kāfirler andan çeriyi yoḳladılar. Yüzbiñ kāfir ḥesāba geldi. Andan 

ṣoñra (7)Rūm ve Çerkes ne ise otuzbiñ kāfir seçüb Ḳaraburç ve Bederus laᶜine 

verdiler. (8)Anlar Artuḳi berāber varalar. Andan Ġavras oġlanlarına nāme yazdılar 

kim: “benim ḳatımdan (9)kim Putḥil’im. Seniñ ḳatıñdan ki Niḳola ve Yorgi’siñ. 
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Bilmiş olasız ki yüzbiñ er (10)cemᶜ iyledim. Ehron gürci, İklis, Bederus, Ḳaraburç 

bir yere geldiler. (11)Gerekdir ki Melik üstüne varalar. Melik’iñ biñ cānı var ise biri 

ḳurtulmaya. (12)Eger siz daḫi dileseñiz kim olmıyasız. Geri Mesiḥ dinine giresiz. Ol 

Müslümānlar ki ḳatıñızdadır. (13)Anları tamāmen öldürüñ ki bizim elimizden 

ḳurtulasız.  

Çün nāme tamam oldı. Bir ḳaṣıdıñ (14)eline verdiler. Ḫarsanosiyye’den yaña 

revān oldı. Bu yaña Ḳaraburç ve Bederus [143a] (1)Firenk otuzbiñ kāfirle getirdiler. 

Bir iki günden ṣoñra kāfirleriñ cāsusları (2)Karaburc’a ḫaber verdiler kim 

müslümānlar çerisi uşta ṭaġ ardına ḳonmuşlar diyü kāfirler (3)ānı işidüb dün 

buçuġuyla sürdüler erişüb Müslümānlara şebḫūn ḳıldılar. (4)Bu yañadan 

müslümānlar daḫi cenge ṭurdular. Ġāziler ol gice çoḳ ceng itdiler. Kāfirler ḳatı 

(5)çoḳ idi. Ġāziler ṣındılar. Niksar’dan yaña ḳaçdılar. Gelüb şehriñ öñünde 

(6)ḳondılar. Ġavras oġulları nüzūl u niᶜmet çeküb ġāzilere ḳonuḳluḳ itdiler. (7)Andan 

ġāzileriñ ẕaḥımın baġladılar.  

(8)Çün gice oldı. Putḥil’den Ġavras oġullarına nāme geldi. Çün kim ḫaberi 

bildiler. (9)Din-i İslām’dan yüz çevirüb mürted oldılar. Tedbir itdiler kim ḳalᶜadeki 

müslümānları (10)ḳıralar. Andan ḳılınç çeküb Müslümānları ḳırdılar. Dilediler kim 

Artuḳi ile Efrumiyye’yi (11)ṭutalar. Ṭaşra çıḳub ṭaġa varub meşe arasına girdiler. 

(12)Ṣabāḥ olub göz gözi gördi. Niḳola’ya ḫaber geldikim uş Ḳaraburç geldi ve 

yanında (13)Bederus Firenk biledir didiler. (14)Niḳola laᶜini şād olub didi anlara 

ḳarşı istiḳbāl idüb öñlerine düşüb (15)ol ṣınmış çeriniñ üstüne getirdiler. Ḳaraburç 

kāfirlerle ol ṭaġı [143b] (1)çevirüb ortaya aldılar. Öyleye dek ceng oldı. Ġāziler 

cānlarından ümidlerin (2)kesdiler.  

Nāgāh toz belürdi. Toz yarılub içinden ᶜAbdurraḥman ile Süleymān 

çıḳa(3)geldiler. Vardıḳları vilāyetleri fetḥ idüb girü gelirlerdi. (4)Ol araya gelüb 

hücūm itdiler. Ḳaraburç didi Ġavras’ıñ oġlu Yorgi Müslümānlara ḥamle ḳıldı. 

(5)ᶜAbdurraḥman Ġavras oġluna berāber oldı. Laᶜin ᶜAbdurraḥman’a ḥamle ḳıldı. 

ᶜAbdurraḥman menᶜ (6)iyledi. Laᶜiniñ süngüsü iki pāre oldı. ᶜAbdurraḥman erişüb 

Yorgi’ye bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle (7)urdıkim laᶜiniñ başı iniş aşaġı otuz adım yuvarlandı. 

(8)Andan Süleymān Ḳaraburç’a ḳarşu varınca Bederus melᶜūn bir oḳ atdı. 

Süleymān’ıñ atın urub (9)düşürdü. Süleymān yayaḳ ḳaldı. Ġāziniñ biri Yorgi’niñ atın 

ṭutub Süleymān’a (10)getirdi. Atlandırdılar. Ġavras’ıñ öbür oġlu Niḳola’ya ḫaber 
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erdikim ḳardāşıñ öldü (11)diye. Laᶜin feryād itdi. Andan didi mürtedler bir uġurdan 

ḥamle ḳıldılar. Ġāzileri sürüb (12)Artuḳi üstüne dökdiler. ᶜAbdurraḥman ve 

Süleymān ṭaġa çıḳdılar. Bu ḥāle aġlaşdılar. (13)Cenāb-ı Ḥaḳḳ’dan yardım dileyüb 

Melik’i bize sen ir gör didiler. (14)Kāfirler dört yañadan cengi dirlerdi. Ḳaraburç 

dem-be-dem çaġırub Melik’i öldürdük. (15)Siz ne başarırsıñız derdi. Bunları nevmid 

iderdi. Artuḳi iyderdiki siz [144a] (1)inanmayıñ kāfirler yalan söyler derdi. Çün gice 

oldı. Kös āsāyiş urulub (2)kāfir ṭaġ eteginde ḳondılar. Bunlar bunda: 

(3)Ez iyn cānib: Bu ṭarafdan Melik Dānişmend Ḥalḳümbed öñünde 

ḳonmuşdu. Miḥāyil (4)dem-be-dem çaġırub sen bu vilāyeti fetḥ idemezsiñ der idi. 

(5)Melik and içüb tā bu vilāyeti fetḥ idüb ḫarāb itmeyince gitmezim derdi. (6)Çün 

gice oldı. Ḳondılar namāz ḳıldılar. Ṭaᶜām yediler. Giceniñ bir baḫşı geçmişdi. 

(7)Putḥil ve Ehron, İklis laᶜinler erişüb yetmişbiñ kāfir dört yañadan ġāzilere 

(8)şebḫūn ḳıldılar. Eyyüb ḳaraġula biñmişdi. Gelüb aḥvāli Melik’e bildirdi. 

(9)Derḥāl ġāziler cenge girdiler. Melik ceng arasında İklis laᶜine erüb (10)bir ḍarb ile 

İklis laᶜini iki pāre ḳıldı. Ehron gürci erişüb bir süngü (11)urdu. Melik ġāfildi. 

Uyluġuna bir ẕaḥım urdu. Melik acısından döndü kim (12)laᶜini ḥelāk eyleye. Kāfir 

ḳaçdı. Putḥil ānı görüb çaġırdıkim: “er gibi (13)oluñ” deyince kāfirler bir uġurdan 

ḥamle ḳıldılar. Bir ᶜacāyib ceng oldıkim vaṣfa gelmezdi. (14)Nāgāh Putḥil laᶜin ceng 

arasında Eyyūb’e uġradı. Bir ḍarb urub atın düşürdü. (15)Bir ḍarb ile Eyyūb’u şehid 

iyledi. Melik bu ḥāli görüb at başını çevirdi. [144b] (1) Ḫarsanosiyye’den yaña revān 

oldılar. Çün ṣabāḥ oldı. Melik gördikim dört (2)biñ ġāzi kalmış. Nāgāh Yaḥya gelüb 

Ḫarsanosiyye aḥvālin bildirdi. (3)Melik taᶜcil idüb sürdiler. Dün buçuġuna dek kāfir 

çerisine erdiler. Melik uyluġundaki (4)ẕaḥımı muḥkem baġladı. Daḫi tekbir getirüb 

kāfirlere ḥamle ḳıldılar. Nāgāh ceng arasında (5)Ḳaraburç laᶜine uġradı. Ḳaraburç 

Melik’iñ öñünden ṣavuldu. Daḫi ᶜAbdurraḥman’a (6)uġradı. Çoḳ ceng itdiler. Āḫir 

laᶜin ᶜAbdurraḥman’ı şehid iyledi. Raḥmetullāhi ᶜaleyh  

(7)Rūḥıyçün Fātiḥa 

(8)Melik Dānişmend ānı işidüb ᶜaẓim melūl oldı. Daḫi atını Ḳaraburç üzerine 

(9)sürüb erdi. Bir ḳılınç şöyle urdıkim ta eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. (10)Süleymān 

daḫi Ġavras’ıñ oġlu Niḳola’ya erişdi tepeledi. Ḳulları figān (11)ḳopardılar. Andan 

Bederus laᶜin erişüb ḥamle ḳıldı. Bu kez Melik erişüb Bederus’uñ (12)tepesine bir 

ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdıkim eyer ḳaşına dek iki pāre ḳıldı. (13)Ṣabāḥ yaḳın idikim 
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kāfirler ṣınub kimi şehre kimi ṭaġlara ḳaçdılar. (14)Melik ḳafalarından sürüb ḳalᶜa 

ḳapucıları ḳapuda idiler. Şāyed Ġavras ḳalᶜaye (15)ṣıġına diye ḳapuyı açıḳ 

ḳomuşdılar. Ḳapucılar ṣordılar kim “ne kişilersiniz?” [145a] (1)Melik eytdi: “Ġavras 

oġullarıyuz.”deyüb içeri girdi. Bir naᶜra urub ḳapucıları (2)ḳırdı. Ḳalᶜa ḳapusını aldı. 

Ġāziler ḳalᶜaye girdi. Kāfirler gördiler ki ġāziler (3)ḳalᶜaniñ ḳapusını aldılar. Kāfirler 

cān atub aşaġı ḳalᶜa ḳapusuna yürüdüler. (4)Ṭaşra çıḳdılar. Ṭaġlara ḳaçdılar. Bᶜażısı 

kendini ḳalᶜa burcundan atub (5)ḥelāk oldılar.  

(6)Andan Melik buyurdu ḳalᶜaye od urdular. Divarları ḥarāb oldı. Andan 

Melik (7)döñüb şühedāyı cemᶜ iyledi. Namāzlarını ḳılub defn itdiler. (8)Eyyūb’uñ 

cenāzesini Canik’den bile getirüb ᶜAbdurraḥman ile bir yere defn itdiler. Zirā kim 

(9)birisi veziri ve birisi daḫi ᶜalemdārı idi. Andan gördikim Artuḳi’niñ ẕaḥımı 

(10)çoḳdur. Efrumiyye’niñ daḫi ẕaḥımı ziyāde olduġundan başḳa ḥamili var idi. 

(11)Melik anlarıñ bu ḥāllerini teraḥḥüm idüb destūr verdi ve eytdi kim: “siz varıñ 

Toḳad (12)Ḳalᶜasine giriñ. Birḳaç gün eyüce olasıñız. Bizler görelim aḥvāl nice olur. 

(13)Ben bir kez daḫi Canik’den yaña varayım. Ola ki Putḥil laᶜinden ve Ehron 

(14)Gürci’den ṭamar getürem.”didi. (15)Artuḳi ve Efrumiyye firāḳa ṭuyamayub 

aġlaşdılar. Daḫi birbiriyle vedāᶜ [145b] (1)idüb ḥelālleşdiler. Andan birḳaç 

Müslümānlar revān olub Toḳad’a erdiler. (2)Serverlerden Melik ḳatında ancaḳ 

Süleymān ve Yaḥya ḳaldı ve Melik Dānişmend’iñ Mübārek (3)adlu bir rikabdārı 

ḳaldı. Bāḳi ġāziler şehid olmuşlardı. Elḥāṣıl altıbiñ (4)ġāzi ḳaldı. Ḳalanına Melik 

destūr verdi. Dükiyye ve Sisiyye ve Ḫaraşna (5)ṭaraflarına gönderdi. Kendi daḫi ol 

gün ḳarār idüb ṣabāḥ oldı. (6)Atlanub altı biñ er ile Canik’den yaña revān oldılar. 

(7)Bu yaña Putḥil laᶜin ve Ehron Gürci’ye ḫaber oldıkim Melik yine gelür didiler. Ol 

(8)aradaki derbendde puṣuya girdiler. Melik çerisiyle gelüb ol derbendi geçdiler. 

(9)Nāgāh kāfirler puṣudan çıḳub ġāzileriñ arḳasını aldılar. (10)Melik geri döñüb 

ḥamle ḳıldı. Sanasıñ bir ḳurd ḳoyun sürüsüne ne resme (11)girerse öyle ḥamle 

ḳıldılar. Şöyle kim kāfirleri bölük bölük edüb ṭaġıdırdı. (12)Melik ol gün ziyāde 

bahadırlıḳ iyledi. Lakin ḳaża ile Melik’iñ uyluġundaki (13)ẕaḥım açılub ḳan revān 

olmuşdu. Cenge germ olduġundan ẕaḥım aḥvālin (14)unutmuşdu. Nāgāh Putḥil laᶜin 

Melik’e ḥamle ḳıldı. Melik ānıñ süngüsün (15)ḳılınçla iki pāre iyledi. Yanından 

geçerken Melik belinden laᶜini iki biçdi. [146a] (1)Şöyle kim belinden aşaġısı at 

üstünden ḳaldı. Andan ol kāfirler bir uġurdan (2)Müslümānlara oḳ serpdiler. Melik 
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Dānişmend’iñ ise onyedi yerinde ẕaḥımı vardı. (3)Amma ol arada yine çoḳ 

müslümān şehid oldı. Melik döñüb çerisine naẓar (4)ḳıldı. Gördü kim ancaḳ biñ 

ḳadar ādem ḳalmış. Ḳalanı hep şehid olmuşlar. (5)Melik ġāyet melūl oldı. Meger 

Canik beginiñ bir ḳulu var imiş. Adına (6)Manol derler imiş. Çarḫ oḳuyla atar. Bî-

ḳażaullāh-u Teᶜālā Melik’iñ pehlusından (7)urır öte yanına geçer. Melik gördükim iş 

ḥaddin aşdı. Ḳażaya (8)rıżā verüb at boynuna düşdü. Ġāziler ġuluv ḳılub aldılar. 

(9)Kāfirler ānı görüb derbend öñüni aldılar. Ġāziler ġayret idüb bir miḳḍār (10)ceng 

daḫi idüb ol arada yüz ḳadar ādem daḫi şehid oldılar. (11)Melik gendüye gelüb gözin 

açdı. Başını ḳaldırub Süleymān’a buyurdukim: (12)”bu ne ḥāldir?” Süleymān 

aġlayaraḳ eytdi: “ey Ḫüdāvend! Gözüñ aç gör (13)kim ne ḥāl oldı.” Melik gözün 

açdı. Müslümānları ḫazān yapraġı (14)gibi dökmüşler. Melik ġayret idüb bir naᶜra 

urdu. Ehron Gürci Melik’e ḥamle (15)ḳıldı. Melik ānıñ ḥamlesin redd itdi. Melik 

Ehron’uñ ḳafasından erişüb [146b] (1)bir ḍarb-ı ṭıġ şöyle urdukim saḳa ḳırbası gibi 

atınıñ iki yanına ṣallandı ḳaldı. (2)Manol ānı görüb Melik’e ḥamle ḳılayım derken 

Süleymān bir oḳ urub melᶜūnuñ (3)gögsünden urdı. Arḳasından havaya perrān oldı. 

Laᶜin cānını cehenneme gönderdi. (4)Kāfirler bu ḥāli görüb ḳaçdılar. Müslümānlara 

yol açdılar. (5)Ol derbendi geçdiler. Ol ṣınmış kāfirler geri dönüb derbende geldiler. 

Ḳaṣd (6)ḳıldılar kim Müslümānlarıñ ardınca varalar. Fikir itdiler ki: “ begleri 

geberdi. Başları (7)yoḳdur. Geri döñüb ṭaġıldılar. (8)Bu yaña ġāziler sürüb 

Ḫarsanosiyye yani Niksar’a erdiler. Gördüler kim şehir (9)ḫarāb olmuş. Ādem-i zād 

yoḳ. Ḳuş daḫi uçmazdı. Öyle vaḳti idiki geldiler. ᶜAẓim (10)sıcaḳ gün idi. Ḳalᶜaye 

ḳarşı divar dibinde ḳondılar. Melik Dānişmend Ġāzi’niñ (11)etrāfında altmış ġāzi 

ḳalmış idi. Melik Ġāzi gözini açdı. (12)Müslümānlar eytdiler: “ey Ḫüdāvend! 

Gidelim. Olmıya ki kāfirler gelüb bizden ṭamar getireler. (13)Melik Ġāzi eytdi: “ey 

yârenler! Benim işim tamām oldı. Vaḳtim yetdi. (14)Bu sāᶜat düşümde Ḥażret-i 

Resūl ᶜAleyḥiṣṣelāmı gördüm. Gelib baña cenneti gösterdi. (15)Daḫi eytdikim: “yā 

Melik! Seniñ ᶜömrüñ tamam oldı. Maṣlaḥat āḫire erdi. Bu dünyā [147a] (1)kime bāḳi 

ḳaldıkim saña bāḳi ḳala. Bu dünyāya gelen kişisiniñ eceli bilesince gelmişdir” 

buyurdu.  

(2) “NAẒIM” 

(3) Ḳażā gökden inmege ṭuta yüz 

Ṣaġır olur ḳulaḳlar kör olur göz 
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(4) Yavuz göz görmesiñ hergiz yüzüñüz 

Ḳażādan ṣaḳlasıñ Tañrı özüñüz 

(5) Didiler ġāziler ey Server gözüñ aç, 

Ḳırıldı leşkeriñ hep ḳaldı birḳaç 

(6) Bu dehriñ iki dürlü ādeti var 

Ḥaḳiḳat zaḥmetiniñ raḥatı var 

(7) Nite kim degme lūṭfuñ cevri vardır. 

Pes imdi her işiñ bir ġavrı vardır.  

(8) Bizim bu cevrimiz erdi kemāle 

Ḳavuşdura Cemilu’llāh cemāle 

(9) Din ehli cevri çoḳ çekdiler hep 

Rıżā gencine erdiler cümle hep 

(10) Belā irdikce ṣabır ḳıldılar çoḳ 

Vefāsı iş bu dehriñ gördüler yoḳ 

(11) Size ben gördigim şerḥ ideyim uş 

Ḳulaḳ verüben ānı diñleñir ḫoş 

(12) İşidiñ hem bir ᶜacāyib muᶜcizāt 

Kim (Muḥammed) Muṣṭafā ol pāk zāt 

(13) Görürüm bir nūrı tecelli iyledi.  

Kim şuᶜā-ı ᶜālem için ṭoyladı 

(14) Yüz yigirmi dört biñ peyġamber ᶜālem 

Çıḳa geldi her ᶜālem dibiñde hem 

[147b]   (1) Bir peyġamber var idi ey din eri 

Ver ṣalavāt şād ḳıl peyġamberi 

(2) İllā bir ᶜālem dibiñde Muṣṭafā 

İki cihānıñ faḥri ol kānı ṣafā 

(3) Başı gökde ol ᶜālem ġāyet ulu 

Çevre yanında Melik’iñ ṭopṭolu 

(4) Didi baña ol Resūl bilgil ānı 

Kim alup gitmege geldim ben seni 

(5) Din yolunda ḫıdmetiñ oldı tamām 

Bu cemāᶜat saña geldi yā imām 
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(6) Kim bu gün seni aluben gideler 

Cennetiḥ āᶜlāsına ileteler 

(7) Varuben anda maḳāmıñ göresiñ 

İtdigin ġazānıñ ecrin bulasıñ 

(8) Cehd-i ġayretde eksik ḳomadın benim-çün  

Hem çalışdıñ din içün islām içün 

(9) Ey ciger güşem hiç eksik ḳoymadıñ 

Sen beni ḫoşnūd ve rāżı iyledin.  

(10) İşbu dem gerek ki vefāt idesiñ 

Uyanub serverleriñ terk idesiñ 

(11) Diyesiñ anlara bu yerde seni 

Defn ideler işbu yerde hem seni 

(12) Defn idüb bu yerde hem seni gideler 

Rūḥuna bî-ḥd duᶜā lar ideler 

(13) Bu vilāyeti gerü kāfirler ṭuta 

Açdıġıñ yerleri kāfirler örte 

(14) Ol sebebden seni bunda ḳoyalar 

Ṣanma kāfir sineñi ṭuyalar 

(15) Ṣoñra ḳabriñ burda bünyād ola 

Bu ili yine Müslümānlar ala 

[148a]   (1) Hem seniñ nesliñ bu ili açalar 

Yapalar mescid ᶜimāret ḳılalar 

(2) Bu yeri yine gelüben alalar 

Üstüñe ḳubbe ᶜimāret ḳılalar 

(3) Bunda ḳalmaḳdan kerāmet nola 

Kim bu il cümle müslümānlıḳ ola 

(4) Bu sözü işitdi ġāziler tamām 

Cümle aġlaşdılar anda ey hemām 

(5) Pes Melik anlara ol dem buyurur 

Kim biliñ bu yerde yatmışım durur 

(6) Bu yeri hemān tez ḳazıñız 

Bunda bir dehliz açılur görüñüz 
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(7) Tenimi anda ḳoyasıñız siz benim 

Yöñümü Canik’e ḳarşı ḳoyuñuz siz benim 

(8) Kim benim ḳorḳumdan ol kāfirlere 

Ḳorḳu düşe gelmiyeler bu yerlere 

(9) Gelüben bunda mekān ṭutmıyalar 

Bu şehir tamām müslümān olalar 

(10) Beni defn iyleyüben gidesiz 

Ḳabrimi daḫi belürsiz idesiz 

(11) İdesiñiz yārenlere benden selām 

Ġāzi Beg oġluma daḫi ve’s-selām 

(12) Diyesiz babañ didikim zinhār 

Ġāfil olmıya ġazā ide o yār 

(13) Cehd ide bu ilde kāfir ḳoymıya 

Ḳılınç ura ehl-i İslām oraya 

(14) Çün Melik ḳıldı vaṣiyetin tamām 

Ḫoş ḳalıñ didi yārenlere imām 

(15) Şehādet getiriben der Lā ilāhe illallāh 

Daḫi der Muḥammed Resūllullāh ol pādişāh 

[148b]  (1) Bunu deyüb rūḥı pervāz iyledi.  

ᶜĀlem-i ᶜuḳbāya intiḳāl iyledi. 

(2) Ġāziler bir yere geldi ne ki var 

Nevḥa idüb ḳıldılar āh u zār 

(3) Aġlaşuben başa ḳoydular türāb 

Oldı göñülleri ġam ile ḥarāb 

(4) Gözlerinden dökdüler ḳan ile yaşlar 

Urdular ṭaşlar başa başlara ṭaşlar 

(5) Yandılar yaḳıldılar hicr-ile hep 

Ṣaldılar ḥasretle cāna tāb u teb 

(6) Her ne deñlü var ise yārān kirām 

Ḳara ṭonlar giydiler hep ḫās u ᶜālem 

(7) Aġlayub dirler idi ey sulṭānımız 

Ey bizim cān içre cāndan cānımız 
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(8) Bizi fürḳat birle mecnūn eyledün 

Baġrımız deldiñ çigerimiz ḫūn iylediñ.  

(9) Böyle deyüb ḳazdılar ol perde sin 

Çalışurlar ġāziler hep birbirin 

(10) Didigi daḥmeyi anda buldular 

Rūḥuna ānıñ duᶜālar ḳıldılar 

(11) Tez kefenlediler ānı ol zamān  

Ḳıldılar namāzın daḫi tamām 

(12) Defn idüb ānı ḳabrine ḳoydular 

Yapdılar ānı muḥkem ḳıldılar 

(13) İtdiler ānı belürsiz ol zamān  

Üstüne Ḳur’ān oḳudular ey cān 

(14) Oḳuyub mersiye hep aġladılar 

Ġāziler anda cigerin daġladılar 

(15) İtmez olduḳ sözüñü biz istimāᶜ 

Bize ḳıldıñ beñzer ey cānım vedāᶜ 

[149a]  (1) Elvedā ey mümkünātıñ rifᶜatı 

Elvedā ey kāinātıñ devleti 

(2) Elvedā ey serverimiz māhımız 

Elvedā ey Melik’imiz şāhımız 

(3) Senden ayrı olan ᶜömr ü nefes 

Cān ise ḳılmayalım ayrıḳ heves 

(4) Bᶜażısı ser-pā berehne ḫōr u zār 

Düşdiler anda ṭaġlara bî-ḳarār 

(5) Anda onyedi ahbāb ı kirām 

Ṭuymayub firaḳa cān verdiler tamām 

(6) Tez olub anları da defn itdiler 

Ḥaḳḳ’a ıṣmarlayuben gitdiler 

(7) “NESİR” 

(8)Ez iyn cānib: Rāviyān ı aḫbār ve naḳlen āsār ve muḥaddisānı rūzgār şöyle 

rivāyet (9)böyle ḥikāyet ederler kim: “çün kim Melik Dānişmend Ġāzi ᶜaleyh 

raḥmetü’l-bāri Ḥażretlerini defn itdiler. (10)Bāḳi ġāziler Dükiyye’den yaña revān 
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oldılar. (11)Bu yaña kāfir begleri Melik Dānişmend Ġāzi’niñ vefātın bildiler. Putḫil 

laᶜiniñ Kiraklis (12)adlu bir oġlu var idi. Gürcistan’dan, Firenkistan’dan çeri cemᶜ 

idüb kāfirler ile (13)el bir idüb ḳangı şehirde kim müslümān var ise geri aldılar. 

(14)Artuḳi ve Efrumiyye Melik Dānişmend’iñ vefātını işidüb çoḳ aġlaşdılar. 

(15)Anda Efrumiyye’niñ bir oġlu vücūda. Adını Ḫilfat ḳoydular. Ānıñ içün kim 

[149b] (1)Tāliᶜleri muḥālif olub ᶜaksine idi. Artuḳi Ḫaraşna’da idi. Ġāzi Beg’i 

(2)tᶜaziye idüb çoḳ aġlaşdılar. Gülnuş Bānu Melik Dānişmend Ġāzi içün ol ḳadar 

(3)aġladıkim ol acı ile bir rence mübtelā olub āḫir vefāt iyledi. (4)Ġāzi Beg Artuḳi ile 

Gülnuş Bānu’nuñ mātemin ṭutdular.  

Mātem henüz tamām olmazdan (5)Kiraklis laᶜin çerisiyle gice erişüb 

Müslümānlara şebḫūn ḳıldılar. Çoḳ er ḥelāk (6)itdiler. Muḳābil müslümānlar daḫi 

çoḳ kāfir ḳırdılar. Nihāyet ġāziler ṣinüb (7)kāfirler ġālib geldiler. İmāna gelenler daḫi 

ölmekden dirilik yegdir deyüb geri mürted (8)oldılar. Ḳadimi ġāziler ol ḥāl isfar 

iştimāli görüb Dükiyye’den yaña ḳaçdılar. (9)Kāfirler muḳaddemā Dükiyye 

Ḳalᶜasi’ni ḥile ile alub müslümānları şehid etmiş idiler. (10)Artuḳi ve Efrumiyye 

Ġāzi Beg’i alub Ḫaraşna’dañ Dükiyye ṭarafına erdiler. İşitdiler kim (11)Dükiyye’de 

Süleymān daḫi şehid olmuş. Dükiyye’yi tamāmen yine kāfirler almışlar. Bu aḥvāle 

(12)melūl ve maḥzūn olub yine aġlaşdılar. Andan Sivas ṭarafına revān oldılar. 

(13)Gelüb gördiler kim Sivas’ı daḫi alub içindeki Müslümānları şehid etmişler. Bu 

daḫi (14)elden çıḳmış. Andan Malāṭiyye’ye revān oldılar. Çün yaḳın erdiler. 

Malāṭiyye ḫalḳı (15)işidüb bunlara istiḳbāl idüb alub şehre getürdiler. Melik 

Dānişmend içün [150a]  (1)Yas ve mātem ṭutdular. Rūḥuna ḫatimler oḳuyub ṭaᶜāmlar 

yedirdiler. (2)Andan Artuḳi ve Efrumiyye Ġāzi Beg’i alub Baġdād’a ḫalife yanına 

revān oldılar. Ṭoġruca (3)ḫalife sarayına varub duᶜā ve senā ḳıldılar. (4)Andan Artuḳi 

ve Efrumiyye vilāyet-i Rūm’da olan vaḳᶜa sergüzeştini evvelinden āḫirine degin şerḥ 

(5)ve beyān itdiler. Ḫalife Melik rūḥuna duᶜālar ḳıldı. Andan ṭaᶜām yedirüb rūḥuna 

(6)ḫatim oḳutdurdu. Andan Ḫorasan’dan yaña nāme yazub gönderdi. (7)Anda 

Selçūḳiler var idi. Ol zamānda Ḫorasan sulṭānlıgı Ṭura elinde idi.  

(8)Çün nāme Melik Ṭura’ya erdi. Oḳuyub mefhūmun bildi kim ḫalife gendüyi 

Rūm’a (9)daᶜvet etmiş ki gelüb Rūm’u geri fetḥ ide. (10)Melik Ṭura ᶜaẓimetle göçüb 

Baġdād’a geldi. Baġdād ehli istiḳbāl idüb (11)ḳondurdular. Ḫalife nüzūl u niᶜmet 

virüb aġır żiyāfet ḳıldı. Süleymān Şāh (12)ḫalifeye ḫıdmet gösterdi. Ḫalife āña 
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istimālet ḳıldı. Daḫi eytdikim (13)Rūm’a varınca er gibi olub pehlivānlıḳ gösteresiz. 

Ola kim ol il vilāyetler yine (14)müslümānlık olub ḳarār ṭuta didi. Süleymān Şah 

ḫalifeden himmet ṭaleb iyledi. (15)Ḫalife Melikzāde Ġāzi Beg’e tamām-ı teraḥḥum 

idüb Süleymān Şāh’ıñ ḳızı ḳarındāşını alub [150b] (1)ᶜaḳd ü niḳāh iyledi. Daḫi ṭoy 

ve dügün itdiler. Andan Süleymān Şāh’ı ve Ġāzi Beg’i (2)ḫalife yanına oḳuyub 

dügünlerini mübārek idüb andan ḫalife buyurdu. (3)Ser-leşkerligi Ġāzi Beg’e taᶜyin 

ḳıldı. Artuḳi’yi Süleymān Şāh’a vezir iyledi. (4)Zirā ki vilāyet-i Rūm’uñ aḥvālin ḫūb 

bilirdi. (5)Andan ḫalife Ġāzi Beg’e māl, ḫażine, ṭuġ, ᶜālem, ṭabl, at, ḳaṭır ve ḫayme 

(6)çadır baġışladı. Andan yürüñ imdi Allāh’u Teᶜālā siziñ işiñizi rast ḳıla. Muᶜin (7)ü 

ẓahiriñiz ola diye duᶜā ḳıldı. Uġur esenliġi ile bunları Rūm’a gönderdi. (8)Pes 

Süleymān Şāh ḫalife destūruyla ġazā niyetine Rūm’dan ṭarafa revān oldılar.  

(9)Ez iyn cānib: bu yaña İklis laᶜin ve Kaliyan ki Rūm begleridir. Yürüyüb 

Rūm’u (10)müslümānlar elinden alub Malāṭiyye’ye yürüdüler. Āḫir Malāṭiyye’yi 

daḫi aldılar. (11)Emir’ül Mü’min Ḥażret-i ᶜĀli Keremullāhu vechiniñ ᶜimāret ḳıldıġı 

mescidiñ cümle ḥarāb (12)itdiler. Yerine deyrler ve kiliseler yapdılar. Bu aḥvāle 

Müslümānlar maḥzūn oldılar. (13)Bu ḥuṣūṣda Artuḳi ġuṣṣasından ḫasta olub āḫirü’l-

emr vefāt iyledi. 

(14)Rūḥiçün Fātiḥa 

(15)Efrumiyye Artuḳi için çoḳ zārı ḳılub mātem ṭutdu. Efrumiyye’niñ bir ḥādimi 

[151a] (1)var idi. Efrumiyye’yi şāyed mürted ola diyü ḳorḳub zehir verüb öldürdü. 

(2)Hezarān rūḥuna biñ kerre raḥmet ola. Din yolunda çoḳ ġazā ḳılmışdır.  

(3) Rūḥiçün Fātiḥa 

(4)Melikzāde Ġāzi Beg daḫi Artuḳi ve Efrumiyye’niñ mātemlerinden fāriġ olub 

Rūm’a (5)yürüdüler. Melikzāde Ġāzi beg Artuḳi’niñ oġlu Ḫilfat içün eyeler (6)ṭutub 

ḫoş riᶜāyet ḳılardı. (7)Ḥaḳḳ Teᶜālā Melik Ġāzi Beg’e Süleymān Şāh ḳızı 

ḳarındāşından bir oġul verdi kim ol (8)vaḳit Rūm serḥaddına gelmişlerdi ve Rūmileri 

ṣınmışlardı ki ol gice Ġāzi Beg’iñ (9)bir oġlu vücūda geldigi içün mübārek ismini 

Yaġı Baṣan ḳoydu. (10)Çün kim Süleymān Şāh daḫi Rūm’da çoḳ ġazālar ḳılub 

kāfirleri perişān iyledi. (11)Andan Ḳayṣeriyye’ye erdi. Ḳayṣer’i daḫi alub taḫtına 

oṭurdı. (12)Andan çerisine buyurdu. Ol ile aḳın itdiler. Süleymān Şāh Melik Ġāzi 

(13)Beg’i ve Ḫilfat’ı çeriye serdār idüb “hā cānım” diyüb gönderdi. (14)Çün Rūm’a 

yürüdüler. Ġāzi Beg ve Ḫilfat nice nice kāfir pehlivānlarıñı ḳatlidüb (15)beglerini 
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öldürüb çoḳ illeri fetḥ itdiler. Kiraklis ve Kaliyan laᶜin [151b] (1)İle Niksar öñünde 

ceng idüb melᶜūnları ṣıyub ikisini daḫi ḳatlitdiler. (2)Ol vilāyeti geri Melik Ġāzi Beg 

ve Ḫilfat aldılar. Andan Süleymān Şāh’ıñ (3)ᶜömrü daḫi āḫir olub dünyādan gider 

ḳıldı. Ānıñ yerine Ḳılınç Arslān oṭurdı. (4)Ānıñ daḫi devri geçdi. Dünyā-yı bî-

vefādan göçdü. Yerine Melik Ġāzi Beg oṭurdı. (5)Atası Melik Dānişmend Ġāzi içün 

zāviyeler ve şühedā içün gur-ḫāneler binā itdirdi. (6)Melik Ġāzi Beg’iñ devri daḫi 

tamām oldı. Yerine oġu Melik Yaġı Baṣan (7)oṭurdı. Artuḳi’niñ oġlu Ḫilfat ile 

Rūm’da çoḳ ġazālar ḳıldılar kim (8)adları añılub raḥmet oḳunur. (9)Andan Ḫilfat ve 

Yaġı Baṣan Ḫaraşna’ya gelüb Ḫilfat’ıñ dedesi Şaṭṭaṭ’ıñ (10)kilisesini medreseye 

tebdil etdiler. El-ān Ḫaraşna yani Amasya’da Ḫilfat medresesi (11)dimekle 

meşhūrdur ki kiliseden medreseye taḥvil edilmişdir. Bu Melik Yaġı Baṣan (12)ḫayırlı 

bir Melik idi. Tekrār taᶜmir idüb ta Sivas ḥaddına degin bünyād etmişlerdir. (13)El-ān 

ol medreseler mevcuddur. Hezār biñ Raḥmet Melik Dānişmend Ġāzi (14)cānına ve 

Melik Ġāzi Beg ve Yaġı Baṣan cānlarına degsiñ. (15)Andan Artuḳi ve Efrumiyye ve 

Ḫilfat rūḥ-ı revānlarına ve Raḥmetü’l Selçūḳiler cānlarına [152a] (1)degsiñ. Çünkim 

anlarıñ daḫi devrānı geçüb dünyādan göçdiler. Andan Süleymān (2)Şāh’ıñ 

evlādlarından Rükneddin oṭurdı. Andan ᶜİẕẕeddin oṭurdı. (3)Andan Keykāvus oṭurdı. 

Andan Ḫarzem Şāh zuhūr etdi. Andan Keykāvus oġlu (4)ᶜAlāᶜaddin oṭurdı. Andan 

Ḳudbeddin oṭurdı. Andan ṣoñra ᶜİẕẕeddin (5)oṭurdı. Andan Rükneddin oṭurdı. (6)İşte 

Melik Dānişmend Ġāzi Ḥażretleriniñ ḳıṣṣası burada tamām oldı. Cümlesiniñ 

(7)rūḥları şād menzilleri ābād olub Ḥaḳḳ Teᶜālā cennet ve cemāliyle müşerref 

eylesün. Āmin. 

(8) “NAẒIM” 

(9) Dünyā bir köprü ya bir kervansaray 

Muttaṣıl ḳonargöçer yoḫsul u bay 

(10) Eski dünyādır yeñi ṣanma ey yār  

Çoḳ kimseden ḳalubdur yādigār 

(11) Bilirsiñki işi nedir cihānıñ 

Vefāsın bulalım dimegil ānıñ 

(12) Nice sulṭānlar gördüñ eflāk 

Yere uruban itdi ṭuᶜma-ı ḫāk 

(13) Keyümerşe Şāh’ı n’itdi bu zamāne 
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Ki şāh evvel ol idi bir cihāna 

(14) Ḳanı Ḍeḥḥāâk ḳanı Şāh Firidūn 

Ne ḳıldı anlara bu çarḫ-ı dūn 

[152b]  (1) Ḳanı Ferrūḥ Hümāyun ḳanı Melik Dārā 

Felek anlara ḳıldı mı medārā 

(2) Ḳanı ol Şāh İskender cüvān baḫt 

Kim āña yaraşurdı tāc ile taḫt 

(3) Yedi iḳlime fermānın yürütdü 

Cihānda adı ḳaldı kendi gitdi 

(4) Ḳanı Hürmüz ḳanı ya Erṭoġan Şāh 

Ḳanı Kisri belālı ya Erṭoġan Şāh 

(5) Ḳanı ya Erdeşir ḳanı Şapur 

Ġıdā edindi ānı mār-ıla mūr 

(6) Ḳanı Ḳubad Nūşirevān Şāh 

Ḳanı Hürmüz tāc-dār ol şāh 

(7) Ḳanı ya ḳande vardı Şāh Perviz 

Kim āña yār olaydı ol şeker-riz 

(8) Ḳanı Faġfūr ḳanı Hüsrev ya Ḫāḳān 

Timurleng Bayezid Mir Süleymān 

(9) Cihān sulṭānlarından bil ki Orḫān 

Yeg idi cümlesinden çün Süleymān 

(10) Süleymān kim ḳamu āfāḳ u etrāf 

Cihānı ṭutmuş idi tā Ḳaf 

(11) Kim ol taḫtını yel üzre yürütdü 

Ānıñ-çün yel gibi geldi gitdi. 

(12) Ḳamu gitdi ve ermedi murāda 

Bilesiñ beḳā yoḳdur burada 

(13) Ḳanı sām u süvār Zāl u Rüstem 

Ḳanı Şaddād ḳanı Ḳayṣer ḳanı Cem 

(14) Pes bu māl ve cāha ġarre olma sen 

Lā-beḳāya itme iḳbāl daḫi sen 

(15) N’iylediyse ol geçenlere cihān 
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Saña daḫi öyle ider hemçünān 

[153a]   (1) Seyyid olsañ yāḫūd ol Saᶜdeddin 

Tāc-ı ser olsañ yāḫūd Ḳuṭbüddin 

(2) Çarḫ elinden içesin cām-ı ecel 

Ki ṣaḳın aldadmasıñ seni ḥiyel 

(3) Yoḳdur işbu cihānda hiç beḳā 

Bil ecel elinde ḳıldılar beḳā 

(4) Ġarre olma sen bu dünyā cāhına 

Tā ki ānıñ düşmiyesin cāhına 

(5) Çarḫ-ı gerdūna gel itme iᶜtiḳād 

Dād elinden ey birāder dād u dād 

(6) Ṣanma kim dünyā saña ḳıla vefā  

Ger vefā ḳılursa dönderir ḳafā 

(7) Şarḳ ve ġarbı tut ki sulṭān olasıñ 

Çāre ne āḫirü’l-emr ölesiñ 

(8) Dürdi anlarıñ berātını cihān 

Çarḫ vermez hergiz kimseye amān 

(9) Ḳandedir Cemşid ü Rüstem ḳanı ḳor 

Anlarıñ cismin yedi ḥayyāt mūr 

(10) Anlarıñ hep raḫt u taḫtın aldı bād 

Ne Firūz Şāh ḳaldı ne ḫōd Keyḳubād 

(11) Kandedir Ḍaḥḥāk ile Efrasıyāb 

Çürüyüb yer içre oldılar türāb 

(12) Bir dem ola āşiyān-ı ḫaḳ-dān 

Ḳalmayub bunlardan bir nişān 

(13) Erişür pāyāna bir gün rūzgār 

Daḫi irer tiz ḫazāna nev-bahār 

(14) Muttaṣıldır ṣaġlıgı ṣayrulıġa 

Ulaşuḳdur vuṣlatı ayrılıġa 

(15) Gülmegi aġlamakdır muttaṣıl 

Gelmegi gitmeğe olmaz munfaṣil 

[153b]  (1) Eyleme gel sen buña hiç iᶜtimād 
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Her nefes ile beḳā mülkini yād 

(2) Gel rücūᶜ it aṣlıña sen ey civān 

Tā ulaşa aṣlıña ey mürġ ü cān 

(3) Āb u ḫāke baḳmaġil sen göñül 

Olmıyasıñ tā ki rıḥletde melūl 

(4) Ṣanki ᶜālem içinde mümtāz olasıñ 

Ne revādır söyle bî-yād olasıñ 

(5) Bil ki ᶜulvîdir seniñ aṣlıñ şehā 

Terk idersiñ ṣaġlıġı āḫir şehā 

(6) Bunu bil ki böyle bu söz Ḥaḳḳ-dırır 

Bunu böyle bilmeyen aḥmaḳ-dırır 

(7) Diler iseñ ki olasıñ ehl-i rāz 

Ḳoymaġil aġyāre ḳalbiñde niyāz 

(8) Saña senden ḳalmasun senden eser 

Tā ki yārıñı göresiñ ey pusar 

(9) Senliginden olmayınca sen fenā 

Göremezsiñ bellü bil rūy-ı beḳā 

(10) Ey Kerim ve ey Cemil ü ey Ẕü’l-celāl 

Sen Ḳadimsiñ Lem-yezel hem Lā-yezāl 

(11) Ḳalbe cāna sensiñ olan āşikār 

Ḫāliḳ u Rezzāḳ u Ḫayy u Girdigār 

(12) İşbu miskin ᶜAli’ye eyle naẓar 

Tā erişmiye āña hergiz żarar 

(13) Ḳapuña geldi yalvarır ol gedā 

Ḥaşā ki ḳapuñdan ol maḥrūm olā 

(14) Ḳapuñu ḳoyub ne yere varasıñ ol  

Bir ġarib biçāredir ne görseñ ol 

(15) Luṭf idüb sen āña eyle niyāz 

Mū sivāña ḳoyma ḳalbinde niyāz 

[154a]   (1) Ben idicek işbu dünyādan sefer 

Luṭf idüb beni anlarla ḳopar 

(2) Ṣoñ nefesde cānımız imān ile 
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Ḫatm idiyor rūḥumuz imān ile 

(3) Vuṣlatıñ ḫamrıyla bizi sarḫōş ḳıl 

Cān gözüne ḫūb cemālini düş ḳıl 

(4) Bizi eyle yā İlāhe’l-ᶜālemin 

Cennet içre ol Ḥabib’iñle ḳarîn 

(5) Bizi andan ġayrı ḳılmıya bir nefes 

Her dem ider cānımız āña heves 

(6) Sen ḳabul et bu duᶜāyı yā mūcib 

Cümle sāyile erer senden naṣib 

(7) Ol Ḥabib’iñ āline ve aṣḥābına 

Tā ḳıyāmet hem ānıñ evlādına 

(8) Bizden āña er gör yüzbiñ selām 

Bu kitāb bunuñla olsun tamām, 

(9) Hem Melik ḳıṣṣasın iyledik tamām 

Ḥaḳḳ’dan ānıñ rūḫuna her dem selām 

(10) İşidüb ānı diyeler ehl-i din 

Raḥmet Essed ᶜAleyhim Ecmaᶜin 

(11) Oḳuyub duᶜā iden bula sevāb 

Rūḫuna ġāzileriñ şeyḫ ü şāb 

(12) Daḫi bu ḳıṣṣayı cemᶜ idenlere  

Ḥaḳḳ Teᶜālā raḥmet etsün anlara 

(13) Oḳuyanı diñleyeni yażanı 

Raḥmetiñle yarlıġa ġıl yā ġani 

(14) Her kim diler raḥmeti çoḳ ḳazana 

Fātiḥa oḳuya bunu yazana 

(15) Samᶜiyen ḳatiyen ḳariyen 

Raḥmet essed ᶜaleyhim ecmaᶜin 

(16) Āmin 
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 [154b]  (1) Melik Dānişmend Ġāzi tāriḫin  

Bi-ḥamdullāh yazub ikmāl itdim ġazāsın 

(2) Edebiyāt ile tāriḫ ve seyr-i 

Sîret ehl_i edebdir yekser 

(3) Anlar ile nice maᶜnā bilinür 

ᶜİlmi var ise daḫi cāhil olur 

(4) Ne ṣafādır bilesiñ ḥāl-i ümem 

Cümle maᶜlūm olur aḥvāl-i ümem 

(5) Ḥāl ᶜālemden olub yᶜani ḫabir 

Olasıñ ṣāḥib rey ü tedbir 

(6) Ne zamān derece-i dehānıñ açasıñ 

Bezm-ü ᶜirfān kehreler ṣaçasıñ 

(7) İşidenlerde ṣafālar bulalar 

Baḳalar aġzıña ḥayrān olalar 

(8) Bahri yā yeter bu rütbe-i cevelān 
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Tᶜarif olunurmu sırr-ı sübḥān  

(9) Sende fātiḥa itḥāf it ġāzilere 

Din yolunda baş ile cān virenlere 

(10) Çorum merkez ḫalḳevi kütüpḥāne    21-7-1970 

(11) Memuru  

(12) B:Kayiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

331 
 

 

[155a] 

İş bu kitab  

Karacaköylü oğlu nâm-ı diğer  

Koşmaoğlu İsmail Efendi’nin 1322  

Tarihinde istinsah etmiş olduğu yazma  

Nüshadan 21 Temmuz 1940 tarihinde tarafımdan  

Aynen istinsah edilmişdir. 21 Temmuz 1940  

Ketebehu’l-fakiru’l-Hâkirü’r-Râci ilâ Rahmet i Rabbü’l-kadîr. Hâfız Yusuf Bahri  

El Mâruf bi-Kayışzâde  

[155b] 

Çorum’lu mecmuâsının 4 Nisan 1940 tarihinde Teşrin-i Evvel 1940 tarihine kadar 

intişar eden (21-27) sahifelerinin 254. Sahifesinden itibaren devam iden ve 849. 

Sahifesinde hitam bulan yazıda bu kitaba ait bahsi malûmat mevcuddur. 13 teşrin-i 

evvel 1940 

Çorum: Tombuşoğlu Nazmi  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

EŞREF ERTEKİN ve YUSUF BAHRİ KAYIŞZÂDE NÜSHALARININ 

KARŞILAŞTIRMASI 

 

Dânişmend-nâme nüshalarında içerik bakımından Dânişmendli Devleti’nin 

kurucusu olan Melik Ahmet Dânişmend Gazi’nin savaşları ve bu savaşlarda 

gösterdiği cihangirliği anlatılmaktadır. Her ne kadar aynı konu anlatılsa da gerek 

müstensihlerinin farklı olması gerekse de yazılış tarihlerinin farklı olmasına bağlı 

olarak her nüshada gerek ifade gerekse de içerik bakımından bir takım farklılıklar 

bulunmaktadır. Biz de Eşref Ertekin ve Yusuf Bahri Kayışzâde nüshaları olarak 

sınırlandırmış olduğumuz çalışmamızın bu bölümünde bu iki nüsha arasındaki ifade 

ve içerik farklılıklarını anlatacağız. 

 

I. İFADE YÖNÜNDEN KARŞILAŞTIRILMASI 

Her iki eserde de besmeleden sonra “Hazâ Kitâb-ı Gazavât Saidü’l Hayat 

Şehidü’l Memât Niksâri Melik Dânişmend Gazi ki Battal Gazi’nin torunu 

Rahmetullahi Aleyh Hazretleri’nin ettiği fi sebilillâh fütuhattır” (Bu fetih kitabı 

mutlu hayata sahibi, şehitler şehidi, Battal Gazi’nin torunu Niksarlı Melik 

Dânişmend Gazi’nin Allah yolunda ettiği fetihlerdir) dizeleri yer almaktadır.79  

Eşref Ertekin nüshasında satır sayılarının farklı olmasından kaynaklı 5a 

numaralı varak, Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında 4b numaralı varaka denk 

gelmektedir. İki nüshanın bu varaklarında gerek ifade gerek anlam bakımından hiçbir 

fark yoktur. 

Melik Dânişmend Gazi ve arkadaşlarının hangi bölgeleri kimin fethedeceği 

konusunu konuştukları kısımda Kayışzâde nüshasında Dânişmend Gazi’nin 

fethedeceği şehirlerin isimleri: “Bu illeri dahi iki bahş idelim. Bir yana (Dükiyye) 

yani Tokat ve (Sisiyye) (2)yani Gümenek ve (Harsanosiyye) yani Niksar’dan ve 

Canik’den yana ve (Haraşna) (3)yani Amasya (ve Samiyye) yani Samsun (ve 

                                                           
79 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 1a/1-4; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 1a/1-8 
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Sinobiyye) yani Sinob (ve Karkariyye) (4)Turhal’dan yana ben yürüyüm. İnşallahu 

Tealâ bu illeri ben feth iderem didi” şeklinde hem eski hem de parantez içerisinde 

yeni şekli ile verilirken Eşref Ertekin nüshasında şehirlerin sadece yeni isimleri 

verilmiştir80. 

Her iki nüshanın 8b numaralı varaklarında herhangi bir fark 

bulunmamaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasındaki 10a-10b numaralı varaklar Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshasında 9b-10a numaralı varaklara denk gelmektedir. Her iki nüshanın da bu 

varaklarında gerek ifade gerekse de anlam bakımından herhangi bir farklılık 

bulunmamaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasında geçen “Meydanda ana mukabil olur kişi yoğmuş” 

cümlesi Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında “hayme tutub götürmekde ana mukabil 

kimse yok imiş” şeklinde ifade farklılığı göstermektedir.81  

Eşref Ertekin nüshasında geçen “ Amasya’dan yana revan oldum.” Cümlesi 

Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında “ (Haraşna) yani Amasya’dan yana vardım.” 

Şeklinde geçmektedir.82 Daha önceki sayfalarda olduğu gibi bu sayfada da Kayışzâde 

nüshasında destanda geçen yer isminin hem eski hem de yeni adıyla yazıldığını 

görmekteyiz. 

Eşref Ertekin nüshasındaki “bu kimin kızıdır?” cümlesi Kayışzâde nüshasında 

“bu ne kızdır?” şeklinde geçmektedir. Eşref Ertekin nüshasındaki aynı numaralı 

varakda geçen “ Ol kızda bir hüsn-ü cemal gördüm ki dünyada bir dahi gördügim 

yokdu. Çün kim ol kız beni gördü. Yanıma geldi. Elinde bir turunç var idi. Ol 

turuncu bana verdi. Aldım koynuma koydum.” Cümleleri ile Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshasında : “Ol kızda bir hoş cemal gördüm ki dünyada bir dahi gördüğüm yok. 

Çünkim ol kız beni gördü. İleri geldi. Elinde bir turuncu var idi. Bana atdı” şeklinde 

                                                           
80 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 8a/1-3; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 7b/1-4 
81 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 11b;/7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 10b/15 
82 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 12a;/1; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 11a/11 
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geçmekte olan cümleler arasında bazı kelime farklılıklarının bulunduğunu 

görülmektedir83. 

Eşref Ertekin nüshasında geçen “ta’am84 getürüb konukluk iyledi” cümlesi 

Kayışzâde nüshasında “ hon getirüb konukluk iyledi” şeklinde geçmektedir.85 

Dânişmend Gazi ile Artuki ruhbanın yanından ayrıldıktan sonra Amasya’dan 

yana yola düşerler. Yolda giderken bir kişiyi görürler. Bu kişinin konuşmaları Eşref 

Ertekin nüshasında; “ bi-çâre Artuki’nin verdiği tuhfeler ve çekdiği zahmetler yanına 

kaldı. Efrumiyye’yi ayrıklar aldı.” Şeklindedir. Kayışzâde nüshasında ise “ bi-çâre 

Artuki birçok zahmet çektiği kendüye kaldı. Efrumiyye’yi ayrıklar aldı.” Şeklinde 

kaleme alınmıştır.  

 Yine eserlerin aynı sayfalarında Kayışzâde nüshasında Amasya’nın eski adı 

olan Haraşna şeklinde kaleme alınırken Eşref Ertekin nüshasında Amasiyye şeklinde 

kaleme alındığını görmekteyiz.86 

 Efrumiyye’nin düğünü olduğunu öğrenen Artu’nin aklı başından gider ve 

yere yıkılır. Melik Ahmed Dânişmend Gazi’nin Artuki’ye söylediği sözler Eşref 

Ertekin nüshasında “ Ya Artuki dahi kayurma ol tanrı hakkı içün ol kızı senin içün 

almayınca karar itmem.” Şeklinde iken Kayışzâde nüshasında “ ’Ya Artuki henüz 

dahi almamışlardır. Kayırma ya Artuki ol Tanrı hakkıyçün bu âlemi yokdan var 

iyledi. Ol kızı senin içün almayınca karar etmem.” Şeklinde ifade farlılığı 

göstermektedir.87 

 Artuki ve Melik Dânişmend düğün yerinin olduğu yazıya gelirler. Meşeler 

arasına gizlendikleri sırada iki kişinin gittiğini görürler. Melik Ahmed bu iki kişinin 

yolunu keser. Nereye gittiklerini ne için gittiklerini sorar. İki kişinin cevaben 

söyledikleri sözlerinde bazı farklılıklar bulunmaktadır. Eşref Ertekin nüshasında: 

“Malatiyye’den bir asker çıkub Sivas’dan gelüb Sivas kalᶜasın yapmışlar ol çerinin 

                                                           
83 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 12a;/10-13; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 11b/4-5 
84 Sözlük anlamı “yemek, aş” olarak karşılık bulmaktadır. Bk. Ferit Develioğlu, Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lûgat, Ankara 2015, s.1176 
85 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 12b;/11; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 11a/4-5 
86 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 14b/10; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 14a/11 
87 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 15a/12; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 14b/11-13 
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serveri var imiş. Birine Sultan Turasan birine Melik Ahmed dirlermiş. Sultan 

Turasan İstanbul’a gitmiş. Melik Ahmed cazular çerisi ile Artuki olduğu yazıya 

gelmişler. Artuki’yi zebun kılub Müslüman etmişler andan ol ikisi Turhal 

Kalᶜasinden gelmişler.” Şeklinde geçmektedir. Kayışzâde nüshasında: 

“Malatiyye’den bir asker çıkub Sivas’a gelüb Sivas kalᶜasın yapmışlar. Ol çerinin iki 

serveri varmış. Birine Sultan Turasan ve birine Melik Ahmed dirlermiş. Sultan 

Turasan İstanbul’a gitmiş. Melik Ahmed cazular çerisiyle Artuki oldıgı yazuya 

gelmişler. Artuki’yi zebun kılub Müslüman iylemişler. Andan ol ikisi azm_i Haraşna 

idüb Keşan yani Turhal kalᶜasına dek varub halâ Haraşna’ya gitmişler.” Şeklinde 

gerek yer isimleri bakımından ve gerek olay örgüsü bakımından birtakım farklılıklar 

göze çarpmaktadır.88 

Eşref Ertekin nüshasında 16a numaralı varakta yer alan “ Kâfire bu dünyayı 

hem zindan ider.” beyiti Kayışzâde nüshasında “ Hûn_ı kâfirden yeri sürh reng ider.” 

şeklinde farklılık gösterdiğini görmekteyiz.89 Eşref Ertekin nüshasının ondokuzuncu 

beyitinde geçen “Kâfirin leşiyle toldı yazılar” mısrası Kayışzâde nüshasında “Kâfirin 

başıyla toldı yazılar.” Şeklinde geçmektedir.90  

Mensur kısımda Kayışzâde nüshasında “Kâfirleri bi-hod kırdılar.” Cümlesi 

Eşref Ertekin nüshasında “ kâfiri hadsiz kırdılar.” Şeklinde geçmektedir.91  

Babası Şah Şattat tarafından elleri ve ayakları demirlenen Efrumiyye 

dışardaki kavga sesini ve Artuki’nin sesini duyar. Yanındaki hizmetçilerine söylediği 

sözler Eşref Ertekin nüshasında “ ’Ey hadimler bana at getürün. Artuki’ye yardum 

kılayım.” Şeklinde iken Kayışzâde nüshasında “Ey deriga bana bir at getürün 

çıkayım. Artuki’yi yarı kılayım.” Şeklinde kaleme alınmıştır.92 

Efrumiyye’nin münâcâtı olarak eserde yer verilen şiir kısmı her iki nüshada 

da sekiz beyitten oluşmaktadır. Beyit kısmını incelediğimizde bazı mısralarında 

                                                           
88 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 15b/8-13; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 15a/8-14 
89 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 16a-16b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 15b-16a 
90 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 16a/19; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 16a/5 
91 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 16b/2; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 16a/9 
92 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 16b/7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 16b/1-2 
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farklılıklar olduğunu görmekteyiz. Eşref Ertekin nüshasında “ Kamu derman-denün 

dermanı sensin.” mısrası Kayışzâde nüshasında “ Kamu dermanların dermanı 

sensin.” Şeklinde yer almaktadır. Eşref Ertekin nüshasında “ Koman mahrum buları 

sende hergiz” mısrası diğer nüshada “Komazsın mahrum lütf-i issi hergiz” 

şeklindedir. Yine devamındaki “ Ne idem sana halim çünki malum” mısrası Yusuf 

Bahri Kayışzâde nüshasında “ Ne iderim ki sana değildir malûm” şeklinde farklılık 

göstermektedir. Diğer mısralar ise her iki nüshada birebir aynıdır.93 

Efrumiyye’de artık Artuki ve Dânişmend Gazi’ye katılmıştır. Şavaşırlarken Nastor 

Dânişmend Ahmed Gazi’ye hitaben kim olduğunu sorar. Melik Ahmed Dânişmend 

Gazi’de cevap verir. Eşref Ertekin nüshasında verdiği cevap: “ ’Benim Melik 

Dânişmend Gazi. Birdir önümde kâfirlerin çoğu azı kurtulmaz elime girince kâfirin 

boğazı.” Şeklinde yazılmıştır. Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında ise: “ benim adım 

Melik Dânişmend Gazi’dir. Önümde kâfirlerin çoğu azı olmaz elime girince 

kâfirlerin boğazı” şeklinde yazılmıştır.94 

 Amasya’da yapılan bu savaş esnasında Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ 

Nevbet Melik’e değdi. Bir nara urub erdi. Nastor’a şöyle bir peşt urdu kim atından 

tepesi üstüne düşdi. Kâfirler guluv kıldılar at erişdirüb tez kaçdılar. Andan Melik ve 

Artuki ve Efrumiyye el bir idüb ol çeriyi dagıtdılar. Çünki Melik safları pâre pâre 

varub alemdârı aktardı.” Bilgisi Kayışzâde nüshasında: “ Nevbet Melik’e geldi. Bir 

na’ra urub Nastor’a şöyle urdı kim dıraz be dıraz yıkıldı. Kâfirler guluv idüb, at 

erişdirüb ters yüzin kaçırdılar. Andan Melik ve Artuki, Efrumiyye el bir idüb ol 

çeriyi dağıtdılar. Çünki Melik Dânişmend safları pâre pâre âlemi ve alemdârı 

aktardı.” Şeklinde ifade farklılığı göstermektedir.95 

 Efrumiyye, Artuki ve Melik Dânişmend Gazi savaş sonrası Sivas’a giderler. 

Yolda giderken Efrumiyye Dânişmend Gazi’ye Artuki’nin kendisini babasından 

istemesini anlatır. Efrumiyye’nin sözlerinde de elimizdeki iki nüsha arasında bazı 

farklılıklar olduğunu görmekteyiz. Eşref Ertekin nüshasında geçen “ Ey Server-i din, 

(16)bir gün evde Artuki’ye uğradım elimde bir turunç var idi. Artuki’ye verdim. 

                                                           
93 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 16a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr. 17a 
94 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 17a-17b/1-2; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.17b/3-4 
95 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 17b/3-8; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.17b/5-9 
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Muhabbeti gönlüme doldu. Bir gün Artuki atam katına geldi atamdan beni diledi. 

Atam vermedi. Gazabına kapuldı. Badehu atamdan geçmişdim.” Şeklindeki sözleri 

Kayışzâde nüshasında “ Ey Server! Bir gün evde Artuki’ye uğradım. Elimde bir 

turunç var idi.  Artuki’ye verdim. Gönlümde muhabbeti kaldı. Bir gün Artuki atam 

katına geldi. Atamdan beni diledi. Atam beni virmedi. Gussası beni mübtela kıldı. 

Bende atamdan geçmiş idim.” Şeklinde yer almaktadır. Gerek kullanılan kelimeler 

acısından gerekse de Efrumiyye’nin Dânişmend Gazi’ye hitabı açısından farklılık 

içerdiğini görmekteyiz.96 

Eşref Ertekin nüshasında 19b ve 20a numaralı varaklarda yer alan nazım 

kısmında “ Birbiri sevince söz söyleden ol. Anaram canla hayy u kebir.” Şeklinde 

yazılmış olan mısraların diğer nüshada “ Birbiri suyınça soyladan ol. Anaram can 

hay ile ekber” şeklinde farklı olduğunu görmekteyiz.97 

 Nesir kısmında Eşref Ertekin nüshasında: “ Râviyân-ı ahbâr98 şöyle rivâyet 

iderler ki ol üç Server Zahid katına gelüb karar itdiler bu yana Rumiler kıssasını 

şöyle rivâyet iderler ki: çün Melik, Artuki ve Efrumiyye kâfirleri sıyub içlerinden 

çıkub gitmişlerdi. Nastor ki kâfirlerin ulusudur. Melik Dânişmend’in önünden kaçub 

dağa çıkmışdı. Gördü kim Melik gitti. Kâfirlere çağırdı. Bir yere gelüb çeri 

yokladılar kılıçdan geçmiş yigirmi bin kâfir hesaba geldi.  Her biri dava itdiler kim ol 

(14)üç kişiyi katl ideler. Kâfirler ol gice karar itdiler.” şeklinde devam eden kısım 

diğer nüshada “ Ez İyn Cânib: Biz geldik Rûmiler kıssasına Râvi99 tuti makâl iderki: 

Çün Melik ve Artuki ve Efrumiyye kâfirlerin içlerinden çıkub gitmişlerdi. Nastor ki 

kâfirlerin büyüğüdür. Melik Dânişmend’in önünden kaçub tağa çıkmış idi. Gördü 

kim Melik gitdi. Kâfirleri çağırdı. Tanbur çaldılar. Yine bir yere geldiler. Bütün 

çeriyi dirüb yokladılar. Yigirmi bin kâfir kılıçdan geçmiş. Her biri dava kıldılar kim 

ol üç erden tamar getüreler. Kâfirler ol gice karar itdiler.” şeklinde kaleme 

alınmıştır.100 

                                                           
96 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 17b-18a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.17b-18a 
97 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 19b-20a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.19b-20a 
98 Sözlük anlamı “haberleri rivayet edenler” şeklinde geçmektedir. Bk. Develioğlu, a.g.e, s.1028 
99 “Rivâyet eden, söyleyeni hikâye eden, anlatan” anlamlarına gelmektedir. Bk. Develioğlu, aynı yer 
100 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 20a/6-13; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 20a/4-9 
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 Her iki nüshanın da 20b ve 21a numaralı varaklarında Melik Dânişmend, 

Efrumiyye ve Artuki’nin konakladıkları yer adı Eşref Ertekin nüshasında “kilise” 

olarak Kayışzâde nüshasında “ribat” olarak geçmektedir. Devamındaki beyit nazım 

kısmının yedinci beyitinde “süngü” kelimesi Kayışzâde nüshasında “nîze” olarak 

yazılmıştır. Bu kelimeler dışında gerek ifade gerekse de anlam bakımından fark 

bulunmamaktadır. 

Yazma eserlerin devamında yer alan bilgilere baktığımızda Eşref Ertekin nüshasında 

yer alan “ Andan barıgâhlarına girdiler. Yediler içdiler işret itdiler.” cümleler 

Kayışzâde nüshasında: “ Andan barıgâhlarına girdiler. Yediler, içdiler, konukluk 

idüb çok zehr_i mâr içdiler.” şeklinde farlılık göstemektedir.  

 Eşref Ertekin nüshasında “ Nagâh Efrumiyye meydana girdi kâfirlerden 

Bimkaz derler bir kâfir meydana girdi. Sünüsün eline alıp Efrumiyye’ye hamle kıldı. 

Efrumiyye onu men iyledi.” Cümlesinde yer alan “sünüsün eline aldı.” Kısmı 

Kayışzâde nüshasında “nîzesin eline aldı.” şeklinde yazılmıştır.101 

 Şah Şattat ve kızı Efrumiyye’nin savaş meydanındaki konuşmaları Eşref 

Ertekin nüshasında: “ Şattat çağırdı kim “ey bed faal bu ne işdir ki iyledin. Ol Rumi 

Nastor’u terk, varub cazuya uydun dedi.” Cümlesi Kayışzâde nüshasında ise: “ Ey 

bed-fi’al! Bu ne iştir ki iyledin, Nastor’u terk iyledin, varub cazuya uydun? didi.” 

Şeklinde kaleme alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasında cümlenin tamamlanmadığını 

eksik yazıldığını da görmekteyiz.102 

Eşref Ertekin nüshasında 23b numaralı varakta yer alan “ Sürüyü sürüyü 

Melik katına getirdi.” Kayışzâde nüshasında “ Derhal Melik katına getirdi.” Şeklinde 

farklılık göstermektedir.103 

 Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Nevbet Efrumiyye’ye değdi. Süngü ile 

Ramin’in atını düşürdü. Ramin yere düşünce inüb bağladı. Anı Artuki katına getürdi. 

Kâfirler bu anı görüb bir ugurdan ol üç servere hamle. Serverler can-ı dilden gayret 

idüb kâfiri bölük bölük idüb yararlar idi.” Cümleleri Kayışzâde nüshasının 

incelediğimizde “ Nevbet Efrumiyye’ye geldi. Nîze ile Ramin’in atını düşürdü. 

                                                           
101 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.22b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr. 23a 
102 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 23a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr. 23a/23b 
103 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 23b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 23b 
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Ramin yere düşünce inüb bağladı. Anıda Artuki’nin yanına getirdi. Kâfirler bu hali 

görüb ol üç servere hamle kıldılar. Serverler can u dilden gayret idüb kâfirleri bölük 

bölük itdiler.” Şeklinde farklılıklar içermektedir. Eşref Ertekin nüshasında kullanılan 

“süngü” kelimesinin diğer nüshada “nîze” olarak kaleme alındığını görmekteyiz. 

Eşref Ertekin nüshasında geçen bu cümlelerin bazılarının yüklem açısından 

eksiklikler içerdiğini görmekteyiz.104 Eşref Ertekin nüshasının devamında yer alan “ 

Ol gün Melik Dânişmend cenk iderken Nastor’a uğrayub eyitdi: “elimden kande 

kaçarsın?” cümlesi de Kayışzâde nüshasında “ Ol gün Melik Dânişmend Gazi 

(6)haykırub ceng iderken Nastor’a uğradı. “Ey seg birin can elimden (7)kande 

veresin?” şeklinde bazı farklılıklarla kalem alınmıştır. Konuşmanın devamında Melik 

Dânişmend Gazi’nin Nastor’a hitaben söylediği “ “Şimdi senin işini.” Cümlesinin de 

tamamlanmadığı dikkat çekmektedir. Koşmağlu İsmail nüshasında bu cümle “ Şimdi 

(12)senin işin bitireyim didi.” Olarak tam cümle şeklinde kaleme alınmıştır.105 

 Eşref Ertekin nüshasında “Şudıt lain dava kılub and içti kim: “Mesih bana 

garim olsun ki yarın anların geleyim.” dedi.” Şeklinde yer alan cümlenin de eksik 

olduğunu görmekteyiz.106 

 Eşref Ertekin nüshasındaki 24b numaralı varak Kayışzâde nüshasında 25a 

numaralı varak sayısına denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarını incelediğimizde 

sabah olmuştur. Küffâr ile İslam çerisi Dânişmend Gazi önderliğinde tekrar karşı 

karşıya gelirler. Dânişmend Gazi meydana atını sürerek Hz. Peygamberi methetmeye 

başlar ve bir şiir okur. Her iki yazma eserde de şiir kısmı on beyitten oluşmaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Ne ins ü cin ne peri ne de âdem. Ana ümmet olan 

bula niamı. Şol inkâr idene virür cahimi.” Beyitleri Kayışzâde nüshasında “ Ne cin 

ne peri ne âdem. Ana ümmet olana çok niamı. Şol inkâr idene var cahimi.” Şeklinde 

kaleme alınmıştır. Diğer beyitler ise her iki nüshada da birbirinin aynısıdır. Ayrıca 

Kayışzâde nüshasında “ŞİİR” şeklinde başlık konulmuş iken Eşref Ertekin 

nüshasında başlık bulunmamaktadır.107 

                                                           
104 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 23b/6-10; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 24a/1-4 
105 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 23b/11-12; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 24a/5-7 
106 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 24a/13-14 
107 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 24b/5-14; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 25a/1-11 
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 Eşref Ertekin nüshasında geçen “ Melik bir buçuk saatte yediyüz kâfiri 

kılıçdan geçirdi.” Cümle Kayışzâde nüshasında “ (Melik Dânişmend) nücum u saatde 

yedi yüz kâfiri kılınçdan geçirdi.” Şeklinde kaleme alınmıştır.108  

 İki eseri karşılaştırdığımızda Eşref Ertekin nüshasında “lanetlenmiş, 

kovulmuş” anlamlarına gelen 109 “mel’ûn” kelimesi kullanılırken Kayışzâde 

nüshasında “kovulmuş, nefret kazanmış, istenilmeyen” anlamlarına gelen110 “lâîn” 

kelimesinin kullanıldığını görmekteyiz. 

 Eşref Ertekin nüshasında “ Dahi kilisenin dört bucağını aradılar.” Şeklinde 

yazılmış olan cümle diğer nüshada “ Dahi deyrin dört cânibin aradılar.” Şeklinde 

yazılmıştır.111 

 Eşref Tekin nüshasında  “Andan bir ıstabl var idi. Hane sakfından (kamış) 

doldurmuşlardı. Ol kamışdan o kuyuya doldurub oda yaktılar. Ol aradan gidüb dört 

köşeyi aramağa başladılar. Kangı kuyuya vardılarsa on adam bulup yandırdılar. 

Şöyle ki Medaris ile gelen yüz kişiden birisi kurtulamadı. Ol on ruhbanın kanın 

aldıar. Ol gice geçti. Sabah oldı.” Şeklinde kaleme alınmış olan satırlar, diğer nüsha 

da “ Meğer anda bir ıstabl var idi. Sakfına dek kamış toldırmuşlardı. Ol kamışdan ol 

kuyuyu toldırdılar. Ol aradan gidüb bir kuyuya dahi geldiler. Anda dahi on kişi bulub 

anları dahi yakdılar. Bu defa ihtiyatları fazla olub dört köşeyi aramağa geldiler. 

Kangı kuyuya geldilerse içinde onar adam bulub yakdılar. Şöyle ki Medaris ile gelen 

yüz kişiden birisi kurtulamadı. Ol on ruhbanların kanın aldılar. Ol gice geçti. Sabah 

olub hurşîd-i âlem kulle-i kâf’dan baş gösterüb nûruyla âlemi müzeyyen kıldı.” 

şeklinde daha süslü bir ifade ile yazıldığını görmekteyiz. 112 

 Artuki ve Medaris’in oğlu Argumiyye’nin cengi Eşref Ertekin nüshasında “ 

Ol kâfir örselenüb tururken Artuki ol melûna şöyle bir kılıç urdu ki kâfirin başı hava 

yüzüne perrân iyledi.” Şeklinde kaleme alınırken diğer nüshada “ Artuki ol lâîne bir 

                                                           
108 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 25a/9 
109 Develioğlu, a.g.e., s.707 
110 Develoğlu, a.g.e., s.622 
111 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 25b-13; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 26a/9-10 
112 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 26a-1-8; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 26a/26b 
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kılınç şöyle urdu ki kâfirin başı havaya perrân oldı.” Şeklinde yer almaktadır.113 

“Perrân” kelimesi “uçmak” anlamında kullanılmıştır.114 

 Savaşın devamında Artuki ve Şudıt isimli Gürcü komutanın birbirine 

mukabil olması Eşref Ertekin nüshasında “ Ceng iderken Artuki Şudıt lâîne uğradı.” 

Olarak bahsi geçerken diğer nüshada “ Şudıt la’in esnay-ı cengde Artuki’ye uğradı.” 

Olarak kaleme alınmıştır.115 

 Savaşın devamında Dânişmend Gazi ile Şudıt lâînin cengi Eşref Ertekin 

nüshasında “ Melik’e gürz ile hamle kıldı. Melik kendi gürzün karşı tutub gürz gürze 

dokundu. Tırakası semaya erişdi.”şeklinde yazılırken diğer nüshada “ Melik kendi 

gürzin karşı tutub tokundu gürz gürze kopdu tıraka. Ünü erdi Horasan’a Irak’a. “ 

olarak daha süslü bir ifade ile kaleme alındığını görmekteyiz.116 Savaş esnasında 

Rum komutan Nastor’un askerlerine verdiği “hepiniz birden hamle kılın.” Emri Eşref 

Ertekin nüshasında bulunmamaktadır.117 

 Eşref Ertekin nüshasında kâfir askerlerinin içtiği içki “şarap” olarak 

yazılırken diğer nüshada “zehr-i mâr” olarak kaleme alınmıştır.118  

Eşref Ertekin nüshasında 29b numaralı varak diğer nüshada 29a numaralı 

varak eşit gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında gerek ifade gerekse de içerik 

yönünden farklılık bulunmamaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasında 31a numaralı varak diğer nüshada 30a numaralı 

varaka denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında gerek ifade gerekse de içerik 

yönünden farklılık bulunmamaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasında kaleme alınışı “ Efrumiyye erişüb Mihran çerisinin 

atlarından bir at getürüb Artuki’yi bindirdi. Ol üç serverler çerinin arkasından erişüb 

aç aslan gibi öyle bir girişdiler ki askeri penpe meşale itdiler.” Şeklindeki bilgi diğer 

                                                           
113 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 26a-1-8; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 26a/26b 
114 Develioğlu, a.g.e., s.1007 
115 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 27a/27b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 27a 
116 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 28a/5-7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 27b/9-10 
117 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr. 27b/14 
118 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 28b/12; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 28a/9 
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nüshada “ Efrumiyye erişüb Mihran çerisinden bir cins at tutub Artuki’ye erişdirdi. 

Artuki süvar olub şol aç kurd koyuna girer gibi girdi.” Şelinde kaleme alınmıştır.119  

Eşref Ertekin nüshasındaki “ Çün kim Ermeni beyi Mihran ile oğulları helâk 

oldılar.” cümlesi diğer nüshada “ Çün kim Ermen beg ve oğulları geberdiler.” 

Şeklinde kaleme alınmıştır. Eserin devamında yer alan “ Artuki Hızır 

Aleyhisselâm’ın ahvalin evvelinden ahirine dek şerh iyledi. Sevindiler Hak Teâlâya 

çok şükür kıldılar. Taâm yediler. Duâ itdiler. Melik bir mikdar Hayy’a vardı nagâh 

düş görüb uyandı.”şeklindeki bilgi Kayışzâde nüshasında “ Artuki Hazreti 

Peygamber Aleyhisselâmın ahvalin evvelinden ta ahirine dek şerh iyledi. Sevindiler. 

Hakk Teâlâya çok şükürler kıldılar. Melik bir mikdar uyudu. Nagâh vaka görüb 

uyandı.” Şeklinde yazılmış olup Eşref Ertekin nüshasından farklı olarak yemek 

yedikleri ve duâ ettikleri bilgisinin bulunmamaktadır. Eşref Ertekin nüshasında “düş” 

olarak yazılan kelime de yine diğer nüshada “vaka” olarak yazılmıştır.120 

Eşref Ertekin nüshasında “ Çün kim Ermeni beyi Mihran ile oğulları helâk 

oldılar. Kâfirler ol saat yüz çevirüb Nastor’a kaçdılar. Nastor kendi canından ümidi 

kesdi.” Şeklinde kaleme alınan kısmın Kayışzâde nüshasında “ Çün kim Ermen beg 

ve oğulları geberdiler. Kâfirlerin ol saat yüzleri döndü. Nastor kendi canından ümidin 

kesdi.” Şeklinde kaleme alındığını görmekteyiz. “ helâk oldılar.” İfadesi yerine “ 

geberdiler” ifadesinin kullanılması müstensihin eseri kaleme alırken duygularını da 

kattığını düşündürmektedir. Eşref Ertekin nüshasında “ Artuki Hızır Aleyhisselâm’ın 

ahvalin evvelinden ahirine dek şerh iyledi.” Cümlesi diğer nüshada “ Artuki Hazreti 

Peygamber Aleyhisselâmın ahvalin evvelinden ta ahirine dek şerh iyledi.” Olarak 

yazılmıştır. Artuki’ye yardım eden Hızır Aleyhisselam olduğu için Kayışzâde 

nüshasında yanlışlık yapılmış olabileceği ihtimalini düşündürmektedir.121  

Eşref Ertekin nüshasında 33a numaralı varak diğer nüshada 31a numaralı 

varaka denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında gerek ifade gerekse de içerik 

yönünden farklılık bulunmamaktadır. 

                                                           
119 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 31b-32a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 30b 
120 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 32b/11-13; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 31a/4-5 
121 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 32b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 31a 
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Eşref Ertekin nüshasında yer alan “sabah oldu.” Cümlesi diğer nüshada 

bulunmamaktadır. Eserin aynı sayfasında yer alan “ Erte oldu.” Cümlesi Kayışzâde 

nüshasında “ . Çün irte olub güneş kulle_i kâfdan baş gösterdi.” Şeklinde daha süslü 

ifadelerle kaleme alınmıştır. Yine Eşref Ertekin nüshasında “ Hakk Teâlâya münâcât 

itdiler.” Cümlesi Kayışzâde nüshasında “ cenâb_ı bâriye münâcât itdiler .” şeklinde 

farklılık göstermektedir.122 

 Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Urulan köslerden âlem yankulandı.” 

Cümlesi Kayışzâde nüshasında “ Kösler urub âlemi tenvîr iyledi.” şeklinde değişiklik 

göstermektedir.123 

 Eşref Ertekin nüshasında geçen “ Amma ki merdane girdi.” Cümlesi diğer 

nüshada kaleme alınmamıştır. Devamında yer alan “ Lâîn ana da hamle kıldı.” 

cümlesi Kayışzâde nüshasında “ La’in nîze ile hamle kıldı alamadı.” Şeklinde 

farklılık göstermektedir. Eserin devamında Eşref Ertekin nüshasında geçen “ Eyyûb 

men itdi. Bir darb dahi urdı.” Cümlelerinin ve Melik Dânişmend Gazi’nin nara 

urduğu bilgisi diğer nüshada bulunmamaktadır.124 

 Eşref Ertekin nüshasında sade bir biçimde kaleme alınmış olan “ 

Müslümanlar tekbir itdiler.” Cümlesi diğer nüshada “ Müslümanlar tekbir avazın 

asımane çıkardılar.” Şeklinde daha süslü bir üslupla kaleme alınmıştır.125 

 Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Kâfir gavgasından rahat oldılar.” 

Cümlesi diğer nüshada bulunmamaktadır. Eserin devamında yer alan “ Karşısında bir 

kilise vardır.” Cümlesi Kayışzâde nüshasında “ Tağın başının karşusında bir deyr 

vardır.” Şeklinde farklılık göstermektedir.126 

 Tokat’ta yapılan savaş sonrasını incelediğimizde Eşref Ertekin nüshasındaki 

“ Ol maldan halifeye bir Server ile bi hod mal gönderdiler. O serverin adına Osman 

derlerdi. Malı alub Bağdad’a revan oldu. Üç dört gün gidüb Bağdad’a erdiler.” 

                                                           
122 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 33b/15; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 31b/7 
123 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 35a/11-12; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 32b/14 
124 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 35b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 33a 
125 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 35b/16; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 33b/2 
126 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 36b/7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 34a-34b 
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Cümleleri diğer nüshada “ Gazilerin içinde bir serdar var idi. Adına Osman dirlerdi. 

Hazırlık görüb yüz on nefer âdem bunca malı alub Bağdad’a revân oldılar. Birkaç 

günden gidüb Bağdad’a erdiler.” Şeklinde farklılık göstermektedir.127 Halife 

tarafında Melik Dânişmend Gazi için ferman yazılır. Eşref Ertekin nüshasında 

“ferman” şeklinde kaleme alınırken diğer nüshada “ferman-ı âlişan” olarak 

yazılmıştır.128 

 Halifenin gönderdiği hil’atleri giyen Dânişmend Gazi ve arkadaşları 

Tokat’ın bağ ve bahçelerini gezerler. Melik Dânişmend Gazi Artuki’ye kalesini nasıl 

alacaklarını sorar. Artuki’nin verdiği cevap Eşref Ertekin nüshasında “ ’sarb ve 

muhkem kalᶜadir belki hile ile alırız.” Şeklinde yazılırken diğer nüshada “ ’gerçi 

kalᶜa küçükdür velakin sarp ve muhkem kalᶜadır. Meğer hile ile alırız” şeklinde 

kaleme alındığını görmekteyiz. 129 Konuşmanın devamında ruhban suretine 

gireceğini belirten Dânişmend Gazi’ye Artuki’nin cevabı Eşref Ertekin nüshasında “ 

’bu kalᶜade bir kilise vardır. Anda bir büyük nakus vardır. Günde beş kez anı çalarlar. 

Şöyle kim anı çalasın. Biz kapuya erişib içeri girevüz.” Olarak kaydedilirken diğer 

nüshada “ ’ bu kalᶜade bir deyr vardır. Andan büyük bir nakus vardır. Günde beş 

nevbet anı çalarlar. Şöyle kim anı depredesin. Biz kapuda işidüb içeri gireriz” 

şeklinde kaleme alınmıştır.130 

 Ruhban şeklinde kaleye giren Dânişmend Gazi ile Serhayil arasında geçen 

konuşmada Eşref Ertekin nüshasında “ “Niksar’a dahi gideceğim. O dahi çeri cem 

idüb bana meded erişsün dedi. Ben varayım ki ol yandaki beglere dahi haber 

kılayım.” Şeklinde kaleme alınan Dânişmend Gazi’nin sözleri diğer nüshada “ 

Şattat’a söyle Harsanosiyye yani Niksar çerisin cem idüb bana meded erişsün didi. 

Ben dahi Canik’den yana varayım ki ol taraftaki beglere haber vereyim.” Şeklinde 

farklılık göstermektedir.131 

                                                           
127 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 37a/3-6; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 34b/11-13 
128 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 37b/6; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 35a/10 
129 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 37b/10-11; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 35a/14 

-15  
130 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 37b/13-15; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 35b/1-3 
131 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 38a/7-8; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 35b/12-13 
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 Eşref Ertekin nüshasında 38a, 38b ve 39a numaralı varaklar diğer nüshada 

36a, 36b ve 37a numaralı varaklara denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında 

gerek ifade gerekse de içerik yönünden farklılık bulunmamaktadır. 

 Eşref Ertekin nüshasında “ Raviyân_ı şirin zeban ider”  kısmı diğer nüshada 

“ Râviyan ı şirin makal ümid ider” şeklinde kaleme alımıştır.132 

 Eşref Ertekin nüshasında 40a numaralı varak diğer nüshada 38a numaralı 

varaka denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında gerek ifade gerekse de içerik 

yönünden farklılık bulunmamaktadır. 

 Eşref Ertekin nüshasında “ Melik uykudan uyandı.” İfadesi diğer nüshada “ 

Melik huabdan sidar olub…” şeklinde farklılık göstermektedir.133  

Eserlerin devamında Eşref Ertekin nüshasındaki “ Anların bir başları var idi. 

Adına papas dilerdi.” Cümleleri diğer nüshada “ Anların bir papazları var idi.” 

Şeklinde kaleme alınmıştır. Ayrıca “adına papaz derlerdi.” İfadesi diğer nüshada 

bulunmamaktadır.134 

Eserlerin devamını incelediğimizde diğer şehir isimlerinde olduğu gibi 

Gümenek bölgesinin ismi Kayışzâde nüshasında eski ismi olan Sisiyye şeklinde 

kaleme alınırken parantez içerisinde yeni ismi Gümenek olarak açıklanmıştır. Eşref 

Ertekin nüshasında ise yalnızca yeni ismi kaleme alınmıştır.135 

Eserlerde farklılık gösteren diğer bir kısım ruhbanlarla yapılan savaşta 

Artuki’nin esir edilmesi olayıdır. Eşref Ertekin nüshasında geçen “ Kâfirler guluv 

kılub Artuki’yi tutdular. Deyre iletdiler.” Kısmı diğer nüshada “ Kâfirler guluv 

kıldılar kim Artuki’yi tutalar. Papas erişüb bir darbe ile Artuki’yi yıkdı. Derhal 

bağladılar. Alub deyre götürdüler.” Şeklinde kaleme alınmıştır.136 

Eşref Ertekin nüshasında 42a numaralı varak diğer nüshada 40a numaralı 

varaka denk gelmektedir. Eserlerin bu saylarında görülen tek fark Gümenek 

                                                           
132 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 39b/4; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.37a-37b 
133 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 40b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.38b 
134 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 41a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.39a 
135 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 41a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.39a 
136 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 41b/9; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.39b/7-9 
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bölgesinin ismi Kayışzâde nüshasında hem eski ismi olan Sisiyye hem de Gümenek 

olarak kaleme alınırken Eşref Ertekin nüshasında yalnızca yeni ismi yazılmıştır. 

 Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Daima âdeti şöyle idi kim yanında yüz 

âdem götürirdi.” Cümlesi diğer nüshada “ Daim âdeti bu idi ki silahının üstüne bir 

pehlivan hamayıl kılurdı.” Şeklinde kaleme alınmıştır.137  

 Eşref Ertekin nüshasındaki “ Gırı papas tarafından kopdu.” Cümlesi 

Kayışzâde nüshasında “ Kâfirlerden bir gırı kopdu.” Şeklinde kaleme alınmıştır. 

Devamında Eşref Ertekin nüshasında “ Papas hançer çıkarub kuşağın keseyim derken 

Efrumiyye erişüb papasın boynuna bir darb ı tığ şöyle urdu kim papasın başı yere 

düşdü.” Cümlesi diğer nüshada “ Papaz hançer çıkarub kendi kuşağın keseyim 

derken Efrumiyye erişüb papazın boynuna bir kılıç şöyle çaldı kim başı döşünden 

gitdi.” Şeklinde bazı kelimelerde farklılık göstermektedir.138 

 Papaz ile Melik Dânişmend Gazi’nin cengi anlatılırken Eşref Ertekin 

nüshasında “ darb ı tığ” olarak kaleme alınan kelime diğer nüshada “ kılıç 

çalmak” olarak yazılmıştı.139 Eserlerin devamını incelediğimizde Eşref Ertekin 

nüshasındaki “ Çün ahşam olub yarındası güneş kalᶜa katından baş gösterdi.” 

Cümlesi diğer nüshada “ Çün yarındası güneş kulle-i kâfdan baş gösterüb nûrunu 

âleme arz itdi.” Şeklinde kaleme alınmıştır.140  

 Eşref Ertekin nüshasındaki “ Bir gürz kıran öyle urdu ki dıraz be dıraz 

atından yıkıldı.” Cümlesi diğer nüshada “ Bir gürz kıran öyle urdu kim Mihayil 

atından yere yıkıldı.” Şeklinde kaleme alınmıştır. Devamında Eşref Ertekin 

nüshasında “ Kâfirler at getürüb kalᶜaye kaçırdılar.” Şeklinde kaleme alınmış olan 

cümle diğer nüshada “ Kâfirler at erişdirüb ters yüzle kaçırdılar .” şeklinde farklılık 

göstermektedir.141 

                                                           
137 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 42b/12-13; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.40b/12-13 
138 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 42b/12-13; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.40b/12-13 
139 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 43a/7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.41a/14 
140 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 43a/16-17; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.41b/11 
141 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 44a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.43a 
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 Eşref Ertekin nüshasında 45a numaralı varak diğer nüshada 44a numaralı 

varaka denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında gerek ifade gerekse de içerik 

yönünden farklılık bulunmamaktadır. 

 Mihayil’in kız kardeşinin oğlu Paniç tarafından Artuki zindandan kurtarılır. 

Paniç, Mihayil’in kızını sever. Kaleyi ele geçirdiklerini duyan Mihayil’in kızı Artuki 

ve Paniç’in yanına gelerek rüyasında Hz. Peygamberi gördüğünü ve İslamiyet’i 

kabul ettiğini haber verir. Bunu duyan Artuki ve Paniç Allah’a tazarru ederler. Artuki 

ve Paniç’in Allah’a yalvarması her iki eserde nazım şeklinde kaleme alınmıştır. 

Kayışzâde nüshasında “Münâcât” şeklinde Eşref Ertekin nüshasında ise “Nazım” 

şeklinde başlık konulmuştur. Her iki nüshada da dokuz beyitten oluşmaktadır. Eşref 

Ertekin nüshasındaki “ Dahi kapundan itmen kimseyi red. Kamu zâkire mezkûr 

oldun sen. Kamu şakire meşkûr oldun sen.” Beyitleri diğer nüshada “ Dahi kapunda 

yokdur kimseye red. Kamu zakirlere mezkûr olan sen. Kamu şakirlere meşkûr olan 

sen.” Şeklinde kaleme alınmıştır.142 

 Devamında savaş Eşref Ertekin nüshasında “ Bu kere Melik çerisi kendilerin 

kaçar gibi itdiler. Kâfirler tamaa düşüb ardılarınca vardılar. Ol kadar oldu kim pusu 

yerin geçdiler Melik çerisi geri dönüp pusuda olanlar dahi çıkub kâfirleri ortaya 

aldılar.” Şeklinde anlatılırken diğer nüshada “ Bu kerre Melik çerisi geri dönüb 

pusuyu kâfirler geçince pusudaki İslamlar dahi çıkub kâfirleri ortaya aldılar.” 

Şeklinde anlatılmıştır. Bunun dışında eserlerin aynı sayfalarında Kayışzâde 

nüshasında geçen “kal’a burcu’ kelimesi diğer nüshada “baru üstü” olarak 

yazılmıştır.143 

 Eşref Ertekin nüshasında 46b ve 47a numaralı varaklar diğer nüshada 45b ve 

46a numaralı varaklara denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında gerek ifade 

gerekse de içerik yönünden farklılık bulunmamaktadır. 

 Eşref Ertekin nüshasında “iki taraf” olarak kaleme alınan kelime diğer 

nüshada “tarafeyn” olarak yazılmıştır. 144 

                                                           
142 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 45b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.44b 
143 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 46a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.45a 
144 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 47a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.46b 
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 Eşref Ertekin nüshasında “tenbih etdi” kelimesi diğer nüshada “eyitdi” 

şeklinde kaleme alınmıştır.145 Kemah ve Bayburt beyi Miknas ile Dânişmend Gazi 

arasında yapılan konuşmada Dânişmend Gazi’ye kim olduğunu sorar. Dânişmend 

Gazi’nin cevabı Eşref Ertekin nüshasında “elçi” diğer nüshada “kasid” olduğu 

şeklinde kaleme alınmıştır.146 

 Eşref Ertekin nüshasında 47b numaralı varak diğer nüshada 47a numaralı 

varaka denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında gerek ifade gerekse de içerik 

yönünden farklılık bulunmamaktadır.  

 Eşref Ertekin nüshasında “ Tekin’i çalınca iki pâre itdi.” Cümlesi diğer 

nüshada “ Melik red idüb bir tığ şöyle çaldı kim kelemvâri iki böldü.” Şeklinde ifade 

yönünden farklılık göstermektedir.147 

 Eserin devamında yer alan “ Biz geldik bu yana Artuki ve yarenleri 

hikâyetine. Çün Melik Kemah çerisi üstüne varub sıydılar. Dönüb Sisiyye’ye 

geldiler. “ cümleleri de diğer nüshada “ Ez iyn canib: biz geldik ol pehlivanlara. Çün 

Melik Kemah çerisi üzerine gitdi. Gaziler dahi Gümenek şehrini hisar itdiler. “ 

şeklinde kaleme alınmıştır.148 

 Eşref Ertekin nüshasında geçen “süngü” kelimesi diğer nüshada “nîze” 

olarak farklılık göstermektedir. Eserin devamında yer alan “ben Melik Dânişmend 

Gazi’yim.” Dedi ve tığ çeküb Natron’u tepesinden çalınca kâfirler anı görüb feryâd u 

figân kopardılar. “ cümleleri de Kayışzâde nüshasında “ “benim Melik Dânişmend 

Gazi” deyüb tığın çeküb Natron’a şöyle çaldı kim hıyar gibi böldü.” Şeklinde ifade 

farklılığı göstermektedir.149 

 Nastor tarafından Melik Dânişmend Gazi’ye gönderilen nâmede Eşref 

Ertekin nüshasında yer alan “ İşte iki yüz seksen bin çeri cem itdik. Cümlesi and 

içtiler ki sizden yüz çevirmeyeler. Eğer helâk olmamak dilersen ve Malatya, Şam, 

Haleb harab olmaya. O harab itdiğin kalᶜa ve deyrleri imâret idesin.” Cümleleri diğer 

                                                           
145 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 48a/7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.47b/6 
146 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 48a/12; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.47b/11 
147 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 48b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.48a 
148 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 48b 
149 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 49a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.48b 
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nüshada “ İşte iki yüz seksen bin çeri cem itdik. Kamusı and içdiler kim sizden 

damar getüreler. Eğer dilersen olmıyasın. Canını elimden kurtarasın. Malatya, Haleb, 

Şam harab olmıya. Ol harab itdiğin kalᶜaleri yine biz imâret idelim.” Şeklinde 

farklılık göstermektedir.150 

Melik Dânişmend Gazi’nin Nastor’a karşılık olarak yazdığı nâmeyi 

incelediğimizde Eşref Ertekin nüshasındaki “ evvelâ be nâm-ı hüda bilesin. Bu nâme 

size vardıkda iman getirüb Müslüman olursanız il ve vilayetinizle elimden kurtulasız. 

Eger yok derseniz ne sizi korum ve ne vilayetinizi. Sizleri cihana gelmedik gibi 

iderim. Cümlenizi kılıçdan geçiririm.” Satırları diğer nüshada “ ’evvel be nâm ı hüda 

andan bilesin ki benim katımdan ki Melik Gazi’yim. Senin katından kim Nastor ve 

Şattat’sın. Eğer iman getirüb İslam olursanız iliniz vilayetinizle kurtulasız. Yok 

derseniz ne sizi ve ne vilayetinizi korum. Sizleri cihana gelmediğe dönderüb 

cümlenizi kılınçdan geçiririm.” Şeklinde kaleme alınmıştır.151 

Melik Dânişmend Gazi’ye karşı oluşturulan Haçlı birliği hakkında bilgi 

verilirken çeri mukaddeminin ismi Eşref Ertekin nüshasında “Tutor” diğer nüshada 

ise “ Totuz” şeklinde kaleme alınmıştır.152 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “güvegisi” kelimesi diğer nüshada 

“güyegüsi” şeklinde farklılık göstermektedir. Eserlerin aynı varaklarına 

baktığımızda. Kayışzâde nüshasındaki “Natros’un da canı cehenneme yuvarlandı.” 

Cümlesi diğer nüshada bulunmamaktadır. Devamında ise Eşref Ertekin nüshasında 

yer alan “ Gaziler kılıç çalar idi.” Cümlesi diğer nüshada “ Gaziler kılınç ile 

peşlerinden koşdular.” Şeklinde farklılık göstermektedir.153 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “Andan haber aldılar ki Turhal kalᶜasinde 

yedi yüz kişi var imiş.” Şeklindeki bilgi diğer nüshada “ Andan haber aldılar ki 

Turhal kavmi imiş. Yedi kişi Turhal kalᶜasinde olurlarmış.” Şeklinde farklılık 

göstermektedir. Eserlerin aynı varaklarında bu cümleler dışında bazı kelimelerin de 

                                                           
150 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 49b-50a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.49b 
151 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 50a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.50a 

 
152 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 50a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.50b 
153 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 51b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.51b 
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farklı olduğunu görmekteyiz. Eşref Ertekin nüshasındaki “ azmitdiler” kelimesi diğer 

nüshada “azimrah” şeklinde kaleme alınmıştır. Devamında Eşref Ertekin 

nüshasındaki “ Kalᶜa barularından elli çeriyle hazırlandılar.” Cümlesi diğer nüshada “ 

Kalᶜa barularını alat ı harble bezediler.” Şeklinde yazılmıştır. Ayrıca eserlerin bu 

varaklarında Kayışzâde nüshasında yer alan “ iyü tedbir itdiniz” ve “ Dahi cenge 

turdular.” cümleleri diğer nüshada bulunmamaktadır.154 

Eserlerin 52b numaralı varaklarında gerek ifade gerekse de içerik yönünden 

farklılık bulunmamaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasındaki “tazarru ve niyaz etmek” kelimesi diğer nüshada “ 

istianet dilemek” şeklinde kaleme alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasındaki “ Anın 

gönlüne oldu Hak’tan ilham. Gider gönlünde kalmasun evham. Yürü üstüne havf dir 

Allah. Göresin nice küfrü ol şah.” Beyitleri diğer nüshada “ Bu resme Melik iyledi 

münâcât. Kabul oldı katında hâcât. Böyle deyüb kılıç çekdi pehlivan. Kâfirin üzerine 

hamle kıldı hemen.” Şeklinde farklılık göstermektedir. Bu farklılık yanı sıra Eşref 

Ertekin nüshasındaki “sanat, kadim, sürûr” kelimeleri de diğer nüshada “sıfat, kıdem, 

sordu” şeklinde kaleme alınmıştır.155 

Eşref Ertekin nüshasındaki “ Kâfirler Ruyızay öldüğün görünce cümle kalᶜaye 

girmek için dağıldılar. Melik yolu tutub cümlesin kırdılar” Cümleleri diğer nüshada “ 

Çün kim Ruyızay’ıda geberdince kâfirler görüb tar u mâr oldılar kim kalᶜaye gireler. 

Melik kâfirlerin yolun bağladı. Kılınç çeküb kâfirleri kırdılar.” Şeklinde farklılık 

içermektedir. Devamında Eşref Ertekin nüshasında “hon yediler” kelimesi diğer 

nüshada “ârâm ettiler.” Şeklinde farklılık göstermektedir.156 

Eserlerin 54a numaralı varaklarını incelediğimizde Eşref Ertekin nüshasında 

yer alan “ Melik buyurdu malı çeriye bahşitdiler. Çeri zengin oldılar.” Cümleleri 

diğer nüshada “ Melik buyurdu. Çeriyi bahşitdiler.” Şeklinde kaleme alınmıştır. 

Efrumiyye esir olan Eyyûb, Süleyman ve Abdurrahman Tokadî’yi kurtarmak 

için gider. Efrumiyye’yi görünce selam veren Abdurrahman Tokadî’nin 

selamlaşması Eşref Ertekin nüshasında “ esselât ü vesselâm aleyke ya Resûllallah” 

                                                           
154 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 52a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.52a 
155 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 52b-53a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.53a-53b 
156 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.53a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.53b 
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şeklinde kaleme alınırken diğer nüshada “ ’es-sâlik vel islam aleyke ya rasûllAllāh” 

şeklinde yazılmıştır.157 

Esirleri kurtaran Efrumiyye orada olan kâfirleri öldürür. Kılıçlarını gaziler 

alır ve Şattat’a hamle yaparlar. Eşref Ertekin nüshasındaki “ Şattat uyanub kendini 

tahtından aşağı atdı.” Cümlesi diğer nüshada “ Şattat hırslanub dışarı çıkdı.” Şeklinde 

farklılık içermektedir.158 

Eşref Ertekin nüshasında 55a numaralı varak diğer nüshada 55b numaralı 

varaka denk gelmektedir. Eserlerin bu sayfalarında ifade yönünden farklılık içeren 

birkaç kelime mevcuttur. Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ muzdarip, öldürürdü” 

kelimeleri diğer nüshada “mağlub ve men iderdi” şeklinde kaleme alınmıştır. 

Efrumiyye’nin gazilere hitabını incelediğimizde Eşref Ertekin nüshasında “ey 

gaziler! elem çekmen. Hak inâyetinde yarın ya Melik veya Artuki erişüb kâfirlerin 

hakkından gelür” dedi. Bunlar bu ta’likde Hak’tan yardım dilemekte olsun.” 

Şeklinde kaleme alınmış olan cümleler diğer nüshada “ “ey gaziler! Elem çekmen. 

Hak inâyetinde yarın Melik ve Artuki erişürler. Kâfirlerin hakkından gelirüz.” 

Diyerek Hakk’dan yardım dilediler.” Şeklinde kaleme alınmıştır.159 

Eserin devamında Melik Dânişmend’in faaliyetlerine geçilir. Bu konuda bilgi 

verilirken Eşref Ertekin nüshasında “ Melik Keşan kalᶜasini aldı. Bünyadin kazdırub 

taş ve toprağını guvrına indirdi ki kâfir anda bir daha karar itmesünler deyü.” kısmı 

diğer nüshada “ Ez iyn canib: bu tarafdan Melik Dânişmend Keşan kalᶜasini alınca 

kâfirler bir dahi karar itmesin diye taş ve toprağı yere urdular. Harab itdiler.” 

Şeklinde yazılmıştır. 160 

Eserlerde farklılık içeren bir diğer önemli kısım ise Efrumiyye’ye yardıma 

giden Artuki’nin cengidir. Burada kâfir ordusundan kiminle ceng ettiği eserlerde 

farklı şekilde kaleme alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasında “ Artuki atına mahmuz 

urub kâfir çerisini yardı. Natron’un olduğu yere çıkdı. Artuki Natron’a şöyle bir gürz 

urdu ki lâînin kellesi tar tagan oldu. Kâfirler guluv kıldı kim Artuki’yi tutalar. Artuki 
                                                           
157 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.54b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.55a 
158 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.54b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.55a 
159 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.55b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.56b 
160 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.55b-56a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.56b 



 
 

352 
 

yine nara urub Natron’un karındaşı Girekos’a uğradı. Mel’un çarh okuyla Artuki’nin 

atını yıkdı. “ Cümleleri ile kaleme alınmıştır. Diğer nüshada ise bu bilgi “ Artuki 

atına mahmuz urdu. Kâfir çerisin yardı. Ol araya erdi kim Mirk orada olurdu. La’in 

çarh okuyla Artuki’nin atın yıkdı. Yaya kaldı. Gaziler dağılmışdı. Her bir gazinin 

başına yüz kâfir üşmüşdü. Artuki’nin halinden haberleri yok idi. Totuz’un oğlu Mirk 

la’in kemend attı.” Şeklinde farklılık göstermektedir. 161 

Zile de yapılan bu savaşa Melik Dânişmend Gazi’de dört bin askeriyle gelir. 

Bu kısımda da ifade farklılıkları bulunmaktadır. Eşref Ertekin nüshasında “ Melik 

çıkageldi. Müslümanların biçâreliğin görünce bir nara şöyle çıkardı ki kâfirler 

serasime oldu. O gün Melik narasından ok fışıltısından at süheylinden gürz 

güpürdüsünden kılıç şakırtısından mahşer gününe döndü.” Cümleleri diğer nüshada “ 

Melik Gazi çıkageldi. Gördü kim gaziler biçare kalmışlar. Hemen bir na’ra şöyle 

çıkardı kim sanasın göklerin bendi sökülüb bir bir dokundu. Ol gün Melik’in 

na’rasından mahşer gününe dönmüşdü.” Şeklinde kaleme alındığını görmekteyiz.162 

Eşref Ertekin nüshasında “ Bilalik-i Rûmi gelince kâfirler ana karşu varub 

itler gibi uluşdılar. Andan getürüb kondurdular. Gece olunca bir yere gelüb 

Melik’den şikâyet itdiler.” Cümleleri diğer nüshada “ Çün Hisarbad geldi. Kâfir 

karşu varub itler gibi uluşdular. Ve götürüb kondırdular. Andan divan idüb 

Melik’den çok şikâyet itdiler.” Şeklinde farklılık göstermektedir. Bu cümleler 

dışında Eşref Ertekin nüshasında “gece yarısı, dil “ kelimeleri diğer nüshada “dün 

yarısı, lisan” olarak kaleme alınmıştır.163 

Eşref Ertekin nüshasındaki “ O gece şöyle ceng oldu ki küşte164lerden 

püşte165ler yığıldı.” Cümlesi diğer nüshada “ Ol gice şöyle ceng oldı kim misli hiç 

görülmemiş.” Şeklinde kaleme alınmıştır.166 

                                                           
161 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.56a-56b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.57a 
162 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.56b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.57b 

 
163 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.57b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.58b 
164 Sözlük anlamı “ceset, öldürülmüş” demektir. Bk. Demir, a.g.e., s. 477 
165 Sözlük anlamı “yığın” demektir. Bk. Develioğlu, a.g.e., s.1017 
166 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.58a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.59a 
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Eşref Ertekin nüshasında “ Nagâh Osman erişdi. Çeriyi Efrumiyye üzerinden 

tagıttılar. Duâ sena idüb şühedâ ervâhıyçün hatm-i şerif tivâlet iylediler.” Cümleleri 

diğer nüshada “ Nagâh Süleyman ve Osman ve Artuki erişüb çeriyi dağıtdılar. 

Şüheda ruhları içün hatim-i şerif tilâvet itdiler” Şeklinde farklılık göstermektedir.167 

Eserlerin devamında Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Nastor beglerinden 

yirmi ve andan gayrı elli bin kişi dahi esir olmuşdu. O yigirmi begi siyâset 

meydanına getürüb iman arz itdiler. Kabul etmediler. Cümlesin kırdılar. Râviyânı 

ahbâr ve nakilen asar ve mehdaddisanı ruzigâr şöyle rivâyet iderki…” cümleleri 

diğer nüshada “ Nastor’un beglerinden Yigirmi kişi ve kara askerden altı bin kâfir 

esir olmuşdu. Ol begleri siyaset meydanına getirüb iman arz itdiler. İman kabul 

etmediklerinden dolayı boyunları Şeriat-ı Ahmediyye kılıncıyla biçildiler. Râviyân_ı 

Ahbâr şirin makâl ider.” şeklinde ifade farklılığı göstermektedir.168 

Eşref Ertekin nüshasında  “ Nastor beglerinden yirmi ve andan gayrı elli bin 

kişi dahi esir olmuşdu. O yigirmi begi siyâset meydanına getürüb iman arz itdiler. 

Kabul etmediler. Cümlesin kırdılar. Raviyânı ahbâr ve naklen asar ve mehdişanı 

ruzigâr şöyle rivâyet iderki. Melik Dânişmend Gazi ol azim leşkeri sıyub malını aldı. 

Şol kadar doyum oldu ki hesaba gelmezdi. İrtesi gün gaziler Melik katına cem 

oldılar. Melik ve gaziler süvâr olub seyr iderek bir tepe üstüne çıktılar. Öte yanına 

nazar itdiklerinde gördüler ki bir yazı içine döşenmüş bir muazzam şehir ve göz 

görmemiş baru kalᶜasi var Melik Efrumiyye’den sordu ki bu şehrin adı nedir.” 

Şeklinde kaleme alınmış olan cümleler diğer nüshada “ Nastor’un beglerinden 

Yigirmi kişi ve kara askerden altı bin kâfir esir olmuşdu. Ol begleri siyaset 

meydanına getirüb iman arz itdiler. İman kabul etmediklerinden dolayı boyunları 

Şeriât’ı Ahmediyye kılıncıyla biçildiler. Raviyân_ı Ahbâr şirin makâl ider. Melik 

Dânişmend Gazi ol azim leşkeri sıyub malların ganimet. Ol gün geçdi. Yarındesi 

gaziler Melik katına cem oldılar. Melik yârenleriyle süvar olub biraz seyran idüb bir 

depeüstüne çıkub obir tarafına nazar iyledi. Gördü kim bir muazzam bir şehir vardır 

ki yazı içine döşenmiş yatar. Ol şehrin ortasında barusı muhkem bir kalᶜa vardır kim 
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met’i görülmüş değil. Melik Efrumiyye’den sordu kim: “bu hangi şehirdir?” şeklinde 

farklılık göstermektedir.169 

Eserin devamında yer alan “ Andan dönüb çeri olduğı yere gelüb karar itdiler. 

On günde anda müşâvere ve sözi bir idüb irteye ta’zim ve takrim ile gaza içün azim-i 

Karkariyye iylediler. Zengin kâfirler kalᶜaye çıkub fakirler şehirde kaldılar. Bazıları 

dağlara dağıldı.” Cümleleri Kayışzâde nüshasında “ Anda müşâvere kıldılar. Sözü bir 

yere koydular. Çün erte oldı. Göçüp ta’zim ile gazaya azim itdiler. Karkariyye’ye 

revân oldılar. Kâfirler kalᶜaye çıkub fakirleri şehirde kaldılar. Bazısı da dağlara 

çekildiler. “ Şeklinde farklılık göstermektedir.170 

Karkariyye’de yani Zile’de yapılan savaş Eşref Ertekin nüshasında ki “ 

Kâfirler bağladılar. Eyyûb’ü dahi yıkdı. Lâîn katı bahadır idi. O gice üç yüz 

Müslüman şehid oldı. Gaziler bu hali görünce atlarına süvâr olub cenge başladılar. 

Sabah olunca kâfirler dönüb kalᶜaye gitdiler. Eyyûb, Süleyman ve yüz kişi dahi esir 

idüb kalᶜaye çıkardılar. Kapuyı bağladılar. Bu taraftan Melik azim melûl oldı. Sabah 

olunca gördü ki o yüz Müslümanı kalᶜa burcuna asa komuşlar. Gaziler kâfirlerin 

üstüne ok serpdiler. Üstüne ok serpdiler. Öğle vakti olunca Melik raht katına gelüb 

öğle namazını edâ iyledi. Yine süvar olub kalᶜa üstüne geldi. Gördü ki kâfirler 

yigirmi adam dahi asmışlar.” Şeklinde anlatılırken diğer nüshada “ Kâfirler tutub 

Süleyman’ı bağladılar. Andan Eyyûb erdi. Bir darb ile anı dahi aktardı. Kâfir la’in 

katı bahadır idi. Ol gice üç yüz gazi şehid oldı. Gaziler bu hali gördüler. Turı gelüb 

süvar oldılar kim cenge başladılar. Çün sabah oldı. Kâfirler dönüb Eyyûb ve 

Süleyman ve yüz kişi dahi esir alub kalᶜaye çıkdılar. Ve ol yüz kişiyi sabah olunca 

kalᶜa burcuna asakodular. Melik melûl olup emritdi. Gaziler kâfirlere ok serpdiler. 

Çün öğle vakti oldı. Gaziler gelüb rahtlarında öğle namazı eda idüb yine süvar olub 

kalᶜa üstüne geldiler. Gördüler ki kâfirler yigirmi adam dahi getirüb asakodılar.” 

cümleleri kaleme alınmıştır.171 

Zile’de yapılan savaşın devamında Tokat’tan mancınık getirilmesi gerektiği 

kararı alınır. Abdurrahman Melik Dânişmend’in desturu ile Tokat’tan mancınıkları 
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getirir. Devamında Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Müslümanlar şâd olub ol 

mancılıkları on yerden kalᶜaye karşı diküb hazır itdiler. Erte ceng idelüm deyü 

kâfirler kalᶜa kapusını açub İslam çerisine hamle kıldılar.” Cümleleri diğer nüshada “ 

Gaziler şâd olub mancınıkları kalᶜaye karşı on yerden döküb hazır oldılar. Erte ceng 

idelim didiler. Ol gice yine kâfirler kalᶜaden çıkub İslam çerisine hamle kıldılar.” 

Şeklinde farklılık göstermektedir. Yine eserlerin aynı varaklarında Eşref Ertekin 

nüshasında “ berzar” şeklinde kaleme alınmış olan kelime diğer nüshada “ birdâr” 

şeklinde kaleme alınmıştır. 172 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ gamkin” kelimesi diğer nüshada “ 

gamnân” şeklinde kaleme alınmıştır. Ayrıca Kayışzâde nüshasında yer alan “ Çün 

akşam oldı. Karagula bindiler. Sonra varub oturur iken bir hareket duydu. Gördü kim 

bir adam karalar giymiş karşudan gelir. Melik sordu kim ne kişisin?” cümleleri diğer 

nüshada “ O gece karakula bindiler. Bir hareket duydu. Bir kişi karalar giymiş 

karşudan gelür. Melik ne kişisin deyü sordu.” Şeklinde farklılık göstermektedir.173 

 Eserlerin devamında yer alan nesir kısımlarında Eşref Ertekin nüshasında “ 

Çünkü Melik bu haberi işidüb buyurdu Osman ve Abdurrahman beşyüz kişiyle saz u 

seleb giyinüb ruhban önlerince çeriden taşra sürüb Erastos diyrine geldiler.” 

Cümleleri diğer nüshada “ Çün Melik Dânişmend bu haberi işidüb şâd oldı. 

Emriyledi Osman ve Abdurrahman beşyüz kişiyle silahların giyüb ruhban önlerince 

çeriden taşra çıkub Erastos deyrine geldiler.” Şeklinde kaleme alınmıştır.174 

 Eşref Ertekin nüshasında “ Gördüler ki yüz kişi kalᶜa kapusında süciden bi 

hod olup ölmüş gibi yaturlar. Melik Osman ve sair gaziler kılıçla ol yüz kâfiri 

kırdılar.” Şeklinde kaleme alınan cümleler diğer nüshada “ Gördiler kim yüz kişi 

kalᶜa kapusında ölmüş gibi yaturlar. Gaziler kılınç çeküb ol yüz kâfiri kırdılar.” 

Şeklinde kaleme alınmıştır.175 

 Eserlerin devamında Eşref Ertekin nüshasındaki “ Artuki ve Efrumiyye 

kâfirin kafasından girüb kırarlardı.” Cümlesi diğer nüshada “ Artuki ve Efrumiyye 
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kâfirlerin arkalarından çalub kılınçla öldürürlerdi.” Şeklinde farklılık 

göstermektedir.176 

Eşref Ertekin nüshasının aynı sayfasındaki “ Emiran lâîn kalᶜaye girmek içün 

atını depdi.” Cümlesi diğer nüshada “ . Emiran la’in at depdi kim kalᶜaye gire.” 

Şeklinde farklılık göstermektedir. Ayrıca eserlerin aynı varaklarında Eşref Ertekin 

nüshasında “süngü ve kılıç” şeklinde kaleme alınan kelimeler diğer nüshada “nîze, 

tığ” şeklinde kaleme alınmıştır.177 

Savaş sonrası hakkında Eşref Ertekin nüshasında “ Ol kalᶜade bin kadar kız 

oğlan ve iki binden ziyade avrat oğlan var idi. Cümlesini esir itdiler. Cem itdikleri 

mal hazinenin haddini Allah bilirdi.” Şeklinde verilen bilgi diğer nüshada “ Gaziler 

çok esir alub ol kalᶜade bin kadar kız ve oğlan ve iki binden ziyade avrat, oğlan vardı. 

Cümlesin esir idüb ol kadar hazine cem itdiler kim hesabın ancak Allāh u Tealâ 

bilür.” Şeklinde kaydedilmiştir. Ayrıca Eşref Ertekin nüshasında “ Ol kalᶜayi harab 

itdiler. Orada bulunan Kaz Gölü’ne kalᶜanin taşlarını dökdüler. Zira Melik bu 

kalᶜanin taşlarını denize dökeyim deyü and içmişti.” Cümleleri diğer nüshada “ Ol 

kalᶜayi harab idüb ol arada Gaz Gölü vardı. Taşların ol göle dökdiler. Melik 

Dânişmend’in andı yerine geldi. Şöyle oldı kim ol kalᶜanin yerinde binadan eser 

kalmadı. Cümlesin Gaz Gölü’ne dökdiler.’ Şeklinde farklılık göstermektedir.178 

Zile’de yapılan savaştan muzaffer çıkan Dânişmend Gazi ve arkadaşları 

Tokat’a gider. Tokat’a geldiklerinde şehrin harap olduğunu görürler. Eşref Ertekin 

nüshasında “ Melik gördü ki Tokat harab olmuş. Bunu kim harab itdi dedi. Sisiyye 

kavmi harab itdi dediler. Melik inşallah anların hakkından yine gelürem dedi. Ol 

gece karar itdiler. Sabah olunca birkaç serveri reis idüb dedi ki ben size adam 

gönderince gelin dedi. Melik atlanıp ava bindi. Dükiyye karşusındaki Firek Dağı 

üstüne çıktı” Şeklinde geçen cümleler diğer nüshada “ Melik gördü kim Tokat şehri 

harab olmuş. Sual itdi kim burayı kim harab itdi. Tokat ahalisi Sisiyye kavminden 

şikâyet idüb anlar harab itdi. Melik bunu işidüb “İnsAllāh u Teâlâ anlarında hakkında 

gelirim didi. Gice geçüb çün sabah oldı. Güneş nurunu âleme arz itdi. Bir nice güzide 
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serverleri baş idüb ısmarladı kim:” vakta ki size adam gönderdiğimde gelesiz.” didi.” 

Şeklinde kaleme alınmıştır.179 

Eserlerde ifade yönünden farklılık gösteren diğer bir kısım da Dânişmend 

Gazi ve gaza arkadaşlarının Sisiyye’ye geldikleri kısımdır. Eşref Ertekin nüshasında 

“ Ahşam yakın oldu. Sisiyye’ye geldiler. Sisiyye kavmi çeri görünce haber almak 

içün iki kişi gönderdiler. Bunlar gelüb siz ne çerisiz dediler. Artuki Haraşna begi Şah 

Şattat çerisidür ve kendüsi biledir. Sisiyye’de oturub asker cem ederek Tokad 

kalᶜasini harab idecektir dedi. Sisiyye kavmi bu haberi işidüb şâd oldılar. Melik âdeti 

bu idi ki her kande gitse kâfirleri aldatmak içün âlem ve sancak başlarına haç 

yapdırmıştı. Andan Artuki ileri varub Rum dilince söyledi bunları. Amasiyye begi 

sanub kalᶜaye çıkardılar.” Şeklinde kaleme alınan bilgi diğer nüshada “ güneş 

sararmış akşam yakın idi. Sisiyye kavmi gördüler kim çeri belürdi. İki kişi 

gönderdiler kim var gör ne çeridir diye. Ol iki âdem gelüb haber sordu kim ne 

çerisiz? Artuki cevab verdi kim Haraşna begi Şah Şattat çerisidir. Şattat kendisi dahi 

biledir. Geldi kim bunda oturub asker cem ide. Ta kim Tokat kalᶜasin harab ide didi. 

Bu haberi Sisiyye ir gördüler. İşidüb şâd oldılar. Melik’in âdeti bu idi kim her kande 

gitse birkaç haç yaptırmışdı. Anı bile götürdü. Hile murad olundukda ol haçları âlem 

başlarına takarlardı kâfirleri aldatmak içün. Andan Artuki ileri varub Rum dilince 

söyleşdi. Bunları Haraşna begi sanub kalᶜaye çıkardılar.” Şeklinde kaleme 

alınmıştır.180 

Eşref Ertekin nüshasında Sisiyye halkının dinden dönmesi hakkında “ Sisiyye 

ehlinin mürted olmasına sebeb bu idi ki Haraşna’dan Kibriyanos dirler bir beg gelüb 

bunlara iğva itmişdi. Müsümanlar ol mel’unu katletmişlerdi. Taşra çıkdılar ki 

Niksar’dan yana kaçalar.” Şeklinde kaleme alınan bilgi diğer nüshada “ . Sisiyye 

ehlinin mürted olmasına sebeb bu idi kim Haraşna’dan bir bölük gelmişdi. Adına 

Kibriyanos dirlerdi. Müslümanlar ol la’ini katlitdiler. Şehir halkı taşra çıkdılar ki 

kaçalar.” Şekline farklılık göstermektedir.181 

                                                           
179 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.61a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.65a 
180 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.61b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.65a-65b 
181 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.61b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr. 65b-66a 



 
 

358 
 

 Dânişmend Gazi’ye rüyasında Artuki ve Efrumiyye’nin düğünün yapması 

gerektiği bilgisi verilir. Dânişmend Gazi uyanınca düğün hazırlıklarına başlar. Kendi 

düğününün olacağını öğrenen Artuki’nin Allah’a şükrü her iki eserde de nazım 

şeklinde kaleme alınmıştır. Her iki eserde de on beyitten oluşan nazım kısımlarını 

incelediğimizde bir takım farklılık göze çarpmaktadır. Eşref Ertekin nüshasındaki “ 

Bana bunun gibi fırsat müyesser iyledi Allah. Bunu herkes hayalinden bu iş hiç ola 

mı dirdi. Benim tali’im uyurdı görün ki nice uyandı. Muhammed şer’iyle geldik 

buluşduk tanrı buyurdu. Ayub olmasın ey dilber sana elim uzadırsam.” Beyitleri 

diğer nüshada “ Bana bunun gibi fırsat verdi Allāh. Bunu kimse hayatında ola mı 

derdi. Benim tali’im uyurdu görünce uyandı. (Muhammed) şeriâtıyla buluşduk tanrı 

buyurdu. Ayıb olmasın ey dilber elim uzadsam.” Şeklinde farklılık göstermektedir.182 

 Nazım kısmının devamında yer alan nesir kısmında da bazı ifade farklılıkları 

da yer almaktadır. Eşref Ertekin nüshasında “ O gece sabah olunca begler Artuki’ye 

mübârek yâda gelüb düğünün kutladılar. Artuki dahi bunlara ikram idüb alkışladı. Üç 

gün ıyşdan sonra Melik Artuki’yle ava gidüb çok şikâr getürdiler. Ahşam yiyüb duâ 

senâ itdiler. Sabah olunca Melik buyurdu çeri arz itdiler. Bini yayak bâkisi süvari on 

sekiz bin er hesaba geldi. Melik Haraşna’dan yana varub Nastor ve Şattat’ı ele 

getürelim dedi. Ol gece leşker yarak gördüler çeri mukaddemi Artuki oldu. Sabah 

olunca Melik Dükiyye kalᶜasine beş yüz bekçi koyub Haraşna’ya revan oldılar.” 

Şeklinde kaleme alınan bilgi diğer nüshada “ Ol gice geçdi sabah oldı. Begler ve 

gaziler Artuki’ye mübârek yâd gelüb düğünün kutladılar. Artuki dahi bunlara ikram 

idüb alkışladı. Üç gün Artuki barıgâhında ıyşe meşgul oldı. Üç gün geçince Melik 

Artuki’yi barıgâhına okudu. Ava bindiler. Çok şikâr getirdiler. Ol gice geçüb sabah 

oldı. Melik buyurdu çeriyi arz itdiler. On sekiz bin er hesaba geldi. Ol gice geçüb 

sabah oldı. Melik buyurdu çeriyi arz itdiler. On sekiz bin er hesaba geldi. Melik 

gazilere eyitdi: “Haraşna’dan yana varub Nastor’u ve Şattat’ı ele getirelim.” Didi. 

Zira bir nice gündür ki gazadan geri kaldık didi ve emritdi ol gice asker hazırlık 

görüb sabah oldı. Melik Dükiyye’ye beş yüz er bekçi koyub baki gazilerle çeri 

                                                           
182 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.62a-62b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 67a-67b 



 
 

359 
 

mukaddemi Artuki’yi idüb Haraşna’dan yana revân oldılar.” Şeklinde farklılık 

göstermektedir.183 

 Nastor ile ilgili bilgiye geçiş kısmı Eşref Ertekin nüshasında “ Geldik bu 

yana Nastor hikâyetine çünki Nastor Karkariyye kalᶜasi katında kaçub Hisarbad ile 

Yankoniyye’den yana vardılardı. Dört yana nâmeler perakende kıldılar.” Şeklinde 

ifade edilirken diğer nüshada “ Ez iyn cânib: bu taraftan Nastor Karkariyye 

kalᶜasinden kaçub Hisarbad ile Yankoniyye’den yani Çorum’dan yana vardılar. Dört 

canibe nâmeler perakende iylediler.” Cümleleri ile anlatılmıştır.184 

 Amasya beyi Şah Şattat kızı Efrumiyye ile Artuki’nin düğünü olduğunu 

öğrenir. Bunu haber vermek için Nastor’a name yazar. Kayışzâde nüshasında “ “bil 

ki Ya Nastor Melik Gazi Sisiyye’yi geri almış. Düğün idüb Efrumiyye’yi Artuki’ye 

vermiş. Melik her iş kim etmişdi.” Cümleleri ile name içeriği hakkında bilgi mevcut 

iken Eşref Ertekin nüshasında sadece nâme yazdığına dair bilgi mevcuttur. Ayrıca 

eserlerin aynı varaklarında Eşref Ertekin nüshasındaki “bulut” kelimesi diğer 

nüshada “bilâd” şeklinde kaleme alınmıştır. Yine Eşref Ertekin nüshasında geçen “ 

Andan Nastor çerisini arz itdiler. Melik çerisi dahi Turhal kalᶜasinden göçdü. 

Casuslar haber getirdiler ki Şattat Haraşna önünde konmuş Nastor’da geliyor 

dediler.” cümleleri diğer nüshada “ Andan çeriyi arz itdiler. Melik dahi Turhal 

kalᶜasinden göçüb casuslar haber getürdiler kim Şattat Haraşna önünde konmuş 

Nastor’a muntazırdır didiler. “ Şeklinde farklılık göstermektedir. 185 

 Amasya’ya gelen Melik Dânişmend Gazi ve gaza arkadaşlarının Şah Şattat 

ile karşılaşması Eşref Ertekin nüshasında “ Gördüler ki Melik çerisiyle gelür. Artuki 

önünce Efrumiyye ardınca azimet tam ile gelürlerdi. Andan Süleyman ve Eyyûb 

tamam serverler geçdiler. Melik Ebû’l Müslim âlemi ve halife sancağıyla çıkageldi.” 

Cümleleri ile anlatılırken diğer nüshada “ Nagâh bi gabar dahi nemayan olub bâd ı 

                                                           
183 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.62b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.67b 
184 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.62b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.67b 
185 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.63a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.68b 
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seb’a karşu varub iki şak edince gördiler kim Melik Dânişmend Gazi Ebû Müslim 

âlemi ve halife sancağıyla çıkageldi.” Cümleleri ile anlatılmıştır.186 

 Ceng yerinde önce Artuki meydana çıkar ve er diler. Artuki’nin karşısına bir 

kâfir çıkar. Eşref Ertekin nüshasında Artuki’nin cengi “ Kâfirden bir er meydana 

girüb Artuki’ye hamle kıldı. Bir zaman uruşdılar. Ahir Artuki kâfirin süngüsün kılıç 

ile iki pâre iyledi. Ve lâîn’in kafasından tığ urunca kâfirin başı iki pâre oldu.” 

Cümleleri ile kaleme alınırken diğer nüshada bu bilgi “ Bir kâfir meydana girüb la’in 

süngü havale iyledi. Artuki tığ ile süngüsün iki pare iyledi. Kâfir at yeliyle geçince 

Artuki pehlivan la’inin arkasından erüb bir tığ şöyle çaldı kim başı iki pâre oldı.” 

Şeklinde farklılık göstermektedir.187 

 Eserlerin aynı varaklarında Eşref Ertekin nüshasında “ Gece olunca iki çeri 

dönüb barıgâhlarına geldiler. Şattat dahi yerine vardı. Şattat’a yarın Nastor geliyor 

deyü haber geldi.” Şeklinde şeklinde ifade edilen cümle diğer nüshada “ Çün gice 

oldı. İki çeri döndüler. Barıgâhlarına geldiler. Şattat dahi barıgâhına gelüb nagâh 

Şattat’a bir haber geldi kim Nastor yarın erişür didiler.” Şeklinde ifade edilmiştir.188 

 Seksen bin haçlı ordusuna karşı nasıl bir tedbir alınacağı konusunda 

Dânişmend Gazi ve yârenleri toplanıp istişare ederler. Bu konu hakkında Eşref 

Ertekin nüshasında kaleme alınmış olan “ Katı çeri iki kısım olub biri Şattat ve biri 

Nastor’a karşu varsun dediler. Melik dizi üstüne gelüb hey serverler sizden kim erlik 

gösterüb Şattat’a karşı varır ve ben Nastor’a varayım dedi. Efrumiyye ve Artuki ayak 

üzre durub eyitdiler; eger buyurursanız ikimiz Nastor’a karşı varalım dediler. Melik 

“aferin size iyi dediniz.” dedi.” Cümleleri diğer nüshada “ Müşavere itdiler kim 

çeriyi iki kısım idüb bir kısmı Nastor’a ve bir kısmı Şattat’a varalar. Ola ki Hakk 

inâyetiyle kâfirleri perakende idevüz didi. Andan Melik dizi üstüne gelüb eyitdi: “Ey 

serverler! Sizden kim ola ki Nastor’a karşı vara. Ben Şattat’a karşı turam. Artuki 

pehlivan ve Efrumiyye Banu ayak üzere durub eyitdiler: “Ey bizim serverimiz! Eger 

buyurursanız biz ikimiz Nastor’a karşı varalım.”didiler. Melik eyitdi:”aferin. Size 

                                                           
186 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.63a-63b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.69a 
187 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.63b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.69b 
188 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.63b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.69b 
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maslahatdır. İyü didiniz. Hûb söylediniz.” Deyüb…” şeklinde ifade farklılığı 

göstermektedir.189 

 Eserin devamında savaş öncesi durum anlatılırken Eşref Ertekin nüshasında 

sade bir üslûpla kaleme alınan “İstimâlet virüb veda idüb barıgâhına geldi. Sabah 

olunca nakkareler kösler dögüb Melik sancak dibinde durdu. Abdurrahman Tokadi 

vesair serverler süvar olub Şattat’a karşı vardılar. Şattat dahi çerisi ile binüb saf 

bağlayub turdılar. Melik Dânişmend Gazi ceng atına binüb meydana girüb cevelan 

iyledi ve urdugu nara kâfirlerin üzerine heybet oturdu. “Cümleleri diğer nüshada “ 

Çün güneş kulle-i kafdan baş gösterdi. Âlemi nûr ile münevver iyledi. Kösler 

dökülüb Melik sancak dibinde karar iyledi. Abdurrahman versair serverler Şattat’a 

karşı geldiler. Şattat dahi çeriyle binüb nakus çaldılar ki sesi etraf ı âleme giderdi. 

Kâfirler dahi saf bağlayub aceb meydana kim gire derken İslam’dan bir er girdi. 

Cevelan idüb şöyle na’ra urdu kim ol muharrir bir zaman inledi. Kâfirler üzerine bir 

azim heybet oturdu.” Şeklinde daha süslü bir anlatımla kaleme alınmıştır.190   

Nastor ve ruhban arasında geçen konuşmada da bazı ifade farklılıkları göze 

çarpmaktadır. Eşref Ertekin nüshasında ruhbanın Şattat’a cevabı “ ’ey şah ömrümden 

seksen yıl geçdi. Altmış yıldır deyirde Salibe ve Lât, Menât hizmet ederim. Anlardan 

himmet umarım. Bu gün meydana girüb ya bir iş bitirem yahud buradaki çelipa ve 

nakus içün kendimi kurban kılarım.” Cümleleri ile kaleme alınırken diğer nüshada “ 

“ey şah ben ceng içün geldim ki ömrüm seksen yıl oldı. Altmış yıldır ki Salibe 

hidmet ederim. Anlardan himmet umarım. İmdi bu gün dilerim ki meydana girem. 

Salib yoluna çalışam. Ya bir iş idem Salib benden hoşnud ola. Yahud çelipa nakus 

içün kendimi kurban kılayım.” didi.” Şeklinde kaleme alınmıştır.191 

 Melik Dânişmend Gazi’nin savaş meydanında kullanmış olduğu silah 

isimleri Eşref Ertekin nüshasında “kılıç ve gürz” olarak kaydedilirken diğer nüshada 

“tığ-ı berrân, gürz ü kıran, nîze-i canistan” şeklinde kaleme alınmıştır.192 

                                                           
189 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.63b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.70a 
190 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.64a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.70a 
191 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.64a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.70b 
192 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.64b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.71a 
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Nüshalarda Nastor ile savaşmak için giden Artuki ve Efrumiyye hakkında 

bilgi verilirken de farklı ifadeler kullanıldığını görmekteyiz. Eşref Ertekin 

nüshasında Artuki ve Efrumiyye konusuna geçiş “ Gelelim Artuki ve Efrumiyye’ye. 

Altı bin çeri ile Melik yanından gitmişlerdi.” Cümleleri ile yapılırken diğer nüshada “ 

Bunlar cengde olsunlar. Ez iyn canib: Bu yana Artuki vesair serverler Melik katından 

davayı murad idüb ayrıldılar idi.” Cümleleri kaleme alınmıştır. Nastor ile yapılan bu 

savaşta Eşref Ertekin nüshasında bin er âlem dibinde, bin er raht katında bırakıldığı 

ve dört bin erinde savaşa başladığı bilgisi yer alırken diğer nüshada iki bin er âlem 

dibinde bırakıldığı ve dört bin erin savaşa girdiği bilgisi mevcuttur.193 

Artuki, Efrumiyye ve beraberindeki dört bin askerin girdiği savaş ilk etapta 

üstünlük sağlanırken kâfir sayısının seksen bine ulaşması İslam askerlerini zor 

durumda bırakmıştır. Bunun üzerine Artuki Allah’a yalvarmaya başlar. Allah’a 

yakarışı her iki eserde de nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Nazım kısımları her iki 

nüshada da 22 beyitten oluşmaktadır. Eserlerin nazım kısımlarını incelediğimizde 

bazı beyitlerde bir takım farklılıklar bulunmaktadır. Eşref Ertekin nüshasındaki “ 

Tapundur hâkim mutlak cihana. Kime uğradılarsa öldürürler.” Beyitleri diğer 

nüshada “ Hata begder hakem mutlak cihana. Kime uğrarsa iki biçdiler.” Şeklinde 

farklılık göstermektedir.194 

 Savaşın devamı Eşref Ertekin nüshasında “ Gaziler dahi cûşa gelüb muhkem 

dögüşürlerdi. Çeri arasından Artuki Mankuriyye begi Liyavin’e uğradı. Liyavin 

çağırdı ki Artuki’yi tutun. Artuki ise ejderha gibi kükremişdi. Elindeki kılıçla 

Liyavin’in yigirmi kulunu bir saatde yere düşirdi. Liyavin gazaba gelüb Artuki’yi 

kılıçla çaldı. Artuki kalkanla men itdi.” Cümleleri ile anlatılırken diğer nüshada “ 

Gaziler dahi cûş ve hurûşa gelüb muhkem uruşurlardı. Nagâh çeri arasında Artuki 

Mankuriyye begi Liyavin’e uğradı. Çerisine la’in çağırdı kim Artuki’yi tutun deyü. 

Artuki ise ejderha gibi kükreyüb elinde kılıç bir saatde Liyavin’in kulların kırdı. 

                                                           
193 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.64b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.71b 
194 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.64b-65a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.71a-72b 
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Liyavin’in bu hale gözleri kana döndü. Erişüb Artuki’ye çaldı.  Artuki kılınçla men 

iyledi.” Cümleleri kaleme alınmıştır.195 

 Liyavin’in ölüm haberi kardeşi Sunbat’a ulaşınca Sunbat’ın sözleri heri iki 

nüshada farklı kaydedilmiştir. Eşref Ertekin nüshasında “ Artuki mi öldürdü dedi. Ne 

turasız deyü kâfirlere çağırdı.” Cümleleri ile kaleme alınan sözler diğer nüshada “ 

“Ey diriga! Liyavin helâk mı oldı?” didi. Bre ne turursunuz diye kâfirlere çağırdı.” 

Şeklinde kaydedilmiştir.196 

 Kayışzâde nüshasındaki 73b numaralı var satır sayısının az olmasından dolayı 

Eşref Ertekin nüshasında 65b numaralı varaka denk gelmektedir. Denk gelen 

satırlarda ifade ya da içerik yönünden farklılık bulunmamaktadır. 

 Eşref Ertekin nüshasında geçen “kulak” kelimesi diğer nüshada “sem’ “ 

şeklinde kaleme alınmıştır. 197 Savaşın devamında Eşref Ertekin nüshasındaki “ Pes 

iki deniz gibi çeri biribirine karışdı. Öyle bir ceng oldu kim âlem velveleye vardı. 

Sanasın kıyamet günü idi. Ol din yolunda ceng iden gaziler şöyle bir ceng itdiler ki 

vasfa gelmez. At kişnemesinden kılıç şakıltısından erenler na’rasından âlem 

yankulandı. Melik Dânişmend ve Artuki ise azablarından önlerin gelene bir darb 

urub iki pâre iderlerdi.” Cümleleri diğer “ Pes iki çeri deniz gibi birbirine karışub 

şöyle ceng oldı kim vasfa gelmez. At kişnemesinden cebe cevşen çakıldısından ve 

kılınç şakırtısından ve gürz güpürdüsünden, ok fışıltısından erenler na’rasından âlem 

velveleye düşmüşdü. Melik Dânişmend ve Artuki ise gazabdan önüne gelene bir darb 

urub ikincisine ihtiyaç kalmazdı.” Şeklinde kaleme alınmıştır. 198 

 Kayışzâde nüshasında geçen “ Tamamet pehlivanlar dün buçuğuna dek ceng 

itdiler.” Cümlesi diğer nüshada yer almamaktadır.199 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “zahımlı ve çalgın” kelimeleri diğer 

nüshada “zahımnân ve meflûç “ şeklinde kaleme alınmıştır. Aynı varakta yer alan “ 

Dün nısfıydı yemin ü yesar bırakdılar. Bu yana kâfirler sabaha değin birbirin kırdılar. 

                                                           
195 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 65a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.73a 
196 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 65b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.73a 
197 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 66a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.74b 
198 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 66a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.75a 
199 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.75a 
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Çün irte oldu. Gördüler ki çeri arasında bir Müslüman yok. Birbirin kırmışlar.” 

Cümleleri ise Kayışzâde nüshasında “ Yemin ü yesar berkitdiler. Çün sabah oldı. 

Kâfirler gördüler kim aralarında bir yâd kimse yok. Hemen birbirini kırmışlar.” 

Şeklinde farklılık göstermektedir.200 

Eşref Ertekin nüshasında “mevki yeri” olarak kaleme alınan kelime diğer 

nüshada “muareke yeri” olarak yazılmıştır.201 

 Artuki ile Kaliyan-ı Rumi’nin savaşı anlatılırken Eşref Ertekin nüshasında 

kullanılan “ Andan Artuki Hızır Aleyhisselam duasın okuyub kendüye üfürdü. At 

depdi Lâîn’in farıkına bir darb-ı tıg şöyle urdu ki mel’unu arkasına değin iki pâre 

kıldı.” cümleleri diğer nüshada “ Artuki Hızır Aleyhisselâm duasını okudu. Ve 

gendüye üfürdü. Ve at depdi. La’in’in başına bir tığ şöyle çaldı kim mel’unu eyer 

kaşına dek iki pare kıldı.” şeklinde kaleme alınmıştır.202  

 Eşref Ertekin nüshasındaki “habersiz” kelimesi diğer nüshada “bi-haber” 

şeklinde yer almaktadır. Eşref Ertekin nüshasındaki “Meğer gazilerin raht-ı tenha 

kalub kâfirler garet itmeğe başladılar. Çün Melik Dânişmend Gazi kâfirleri koğup 

giderken Behmen Gürci dirlerdi bu mel’un erişüb Müslümanların rahtına garet kılub 

ve çok Müslüman şehid itdi.” Cümleleri diğer nüshada “ Meğer Behmen Gürcü 

dirlerdi. Bir mel’un erişüb Müslümanların rahtın garet itmeğe başladı. La’in çok 

Müslüman şehid itdi.” Şeklinde kaleme alınmıştır. 203 

 Gürcü ve Rumlarla yapılan savaşta Müslümanlar yenilgiye düşünce Melik 

Dânişmend Gazi Allah’a tazarru ve niyâz eder. Eşref Ertekin nüshasında bu yakarış 

elli beyitten oluşan nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Kayışzâde nüshasında ise “ 

Melik Dânişmend çerisine bakub yüzün tutub münâcât iyledi.” Şeklinde kaleme 

alınmıştır.204 

                                                           
200 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 66b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.75a-75b 
201 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 67a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.76a 
202 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 67a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.76b 
203 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 67b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.77b 
204 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 68a-68b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.78a 
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 Eserlerin devamında aynı varaklarda Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ 

Melik ceng içinde Gürcüler begi Behmen’e uğradı. Bir gürz lâîne şöyle urdu kim 

dıraz be dıraz atından yıkıldı.” Cümlesi diğer nüshada “ Melik Dânişmend ceng 

içinde Gürciler begi Behmen’e uğrayub bir gürz şöyle urdu kim la’in serasime olub 

yıkıldı.” Şeklinde kaleme alınmıştır. 

 Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Zahumlıya hod hesab yogdı. Andan 

Nastor barıgâhına girdi. Cümle kâfir begleri Nastor katına geldiler. Bu yana Sunbad 

dahi Mankuriyye yani Çorum'dan gelüb erişdi.” Cümleleri diğer nüshada “ 

Yaralıların hesabı yok. Andan Nastor barıgâhına girdiler. Kâfirler Nastor katına cem 

oldılar. Bu yana Sunbat dahi Mankuriyye’den gelüb erişdi.” Şeklinde kaleme 

alınmıştır. Bu cümlelerin yanı sıra Eşref Ertekin nüshasındaki “şarab” kelimesi diğer 

nüshada “zehr-i mâr” olarak kaydedilmiştir.205 

 Savaş sonrası Müslümanlar hakkında verilen bilgide Eşref Ertekin 

nüshasında “ Kazaya kalmış namazların kılub hân yediler.” Cümlesi diğer nüshada “ 

Derhal namazı kaza idüb ta’am yediler.” Şeklinde farklılık göstermektedir.206  

Melik Dânişmend Gazi’nin Efrumiyye için Allah’a yakarışı eserlerde nazım 

şeklinde kaleme alınmıştır. Her iki nüshada da yirmi beyitten oluşan nazım kısmının 

bazı kelimelerinde farklılık mevcuttur. Eşref Ertekin nüshasında “ sahabe, âlâm, 

müyesserdir ol ilah” şeklinde kaleme alınmış olan kelimeler diğer nüshada “ 

sahabiler, gulâm, seyreder ol ilah” şeklinde farklılık göstermektedir.207 

Eşref Ertekin nüshasındaki “ Melik bu hali görüb tekbir getirüb rûh ı Resûl'e 

çok dua kıldı.” Cümlesi Kayışzâde nüshasında “ Melik bu hali görüb tekbir getirüb 

(13)Rûh ı Resûl’e salavat verdi.” Şeklinde kaleme alınmıştır. Eşref Ertekin 

nüshasındaki “ Allāh içün sadaka verdi.” Cümlesi de diğer nüshada yer 

almamaktadır.208 

                                                           
205 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 69a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.78a 
206 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 69a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.78b 
207 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 69a-69b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.78b-79a 
208 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 69b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.79a 
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Eşref Eretkin nüshasında Atuş Firen ile ilgili verilen bilgide bin kâfir ile 

geldiği bilgisi yer alırken diğer nüshada elli bin kâfir ile geldiği yer almaktadır.209 

Melik Dânişmend Gazi’nin Atuş Fireng hakkındaki sözler Eşref Ertekin nüshasında “ 

hiç korkmayın ki Tanrı inâyeti bizimledir.” Şeklinde kaleme alınırken diğer nüshada 

“ ’hiç korkmayın ki tanrı inâyetiyle anı da katl ideriz.”didi.” şeklinde kaleme 

alınmıştır.210 

Eşref Eryekin nüshasında yer alan “ Küşadbad Kastamonu begi gazilerden er 

diledi. Hüseyin namında bir islam askeri meydana girdi.” Cümleleri diğer nüshada “ 

Küşâdbad Kastamonu begi ile gazilerden Hüseyin namında bir er meydana girdi.” 

Şeklinde farklılık göstermektedir. 211 

Melik Dânişmend Gazi ve Gürcistan beyi Behmen Gürci arasında yapılan 

konuşmada Melik Dânişmend Gazi’nin sözleri de eserlerde farklılık göstermektedir. 

Eşref Ertekin nüshasında “ Ey nâ_bekâr eger er isen ilerü gel. Devlet kime yarı kılır 

görelim dedi.” Şeklinde yer alan sözler diğer nüshada “ey nâ-bekâr eger er isen 

devlet kime yârı kılar görelim didi.” Şeklinde farklılık göstermektedir.212 

Eşref Ertekin nüshasında Melik Dânişmend Gazi hakkında “ Elkıssa Melik 

Dânişmend ceng arasında Rüstem-i zal idi. Naralar urardı ki âlem yankulanırdı.” 

Şeklinde bilgi verilirken diğer nüshada bu bilgi “ Elkıssa Melik Dânişmend ceng 

arasında Rüstem-i Zal idi. Na’ra urduğu vakit cihan sarsılır ve yankılanırdı.” 

Şeklinde kaleme alınmıştır.213 

Kayışzâde nüshasında 82b numaralı varak Eşref Ertekin nüshasında 71b 

numaralı varaka denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında içerik ya da ifade 

bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Firenglilerden olan Atuş Fireng ve Melik Dânişmend Gazi’nin yaptığı ceng 

anlatılırken Eşref Ertekin nüshasındaki “ Bir kişinin hafızı Allāh ola kıyâs eyle ki ona 

                                                           
209 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 70a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.79b 
210 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 70a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.80a 
211 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 70b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.80b 
212 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 71a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.81a 
213 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 71a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.81b 



 
 

367 
 

şah ola.” Cümlesi diğer nüshada “ Bir kişinin hafızı Allāh ola var kıyas eyle ki ol ne 

şah ola.” Şeklinde farklılık göstermektedir.214 

Artuki’nin Efrumiyye’yi kurtarmaya gitmesi Eşref Ertekin nüshasında “ Turı 

gelüb saz u seleb giyindi. Süvar olub Mankuriyye’ye revan oldu.” Cümleleri ile 

kaleme alınırken diğer nüshada “ Silahlarını giyindi. Ve atına süvar olub 

Mankuriyye’den yana yalnızca revân oldı.” Şeklinde anlatılmıştır.215 

Kayışzâde nüshasındaki 84a, 84b, 85a, 85b ve 86a numaralı varaklar Eşref 

Ertekin nüshasında 72b, 73a ve 73b numaralı varaklara denk gelmektedir. Eserlerin 

bu varaklarında anlam ya da ifade bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “han” kelimesi Kayışzâde nüshasında 

“ta’am” şeklinde kaleme alınmıştır.216 

Eşref Ertekin nüshasında Melik Dânişmend Gazi’nin gördüğü rüya “ Eyitdi; 

ya Melik benim Seyyid Battal Gazi. Diğer gaziler ile İslam çerisine yardımcı geldik 

dedi. Melik eyitdi; ey ceddim himmet inayet edin deyüb uykudan uyandı. Derhal kös 

harbi çaldılar.” Cümleleri ile anlatılırken diğer nüshada bu bilgiler “Ya Melik! 

Benim Seyit Battal Gazi. Biz dahi gazileriz. İslam çerisine yardımcı geldik.” Didi. 

Melik eyitdi: “Ey Server himmet ve inâyet idinüz.” Deyüb uykudan uyandı. Derhal 

kös ve nakkare çaldılar.” Şeklinde farklılık göstermektedir.217 

Kayışzâde nüshasındaki 87b numaralı varak Eşref Ertekin nüshasında 74b 

numaralı varakın 17 numaralı satırına kadar olan kısma denk gelmektedir. Eserlerin 

bu kısımlarında ifade ya da içerik bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

 Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Bakisin kırdılar.” Cümlesi diğer nüshada 

“ Bakisini kılınçdan geçirdiler.” Şeklinde ifade farklılığı göstermektedir.218 

                                                           
214 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 72a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.83a 
215 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 72a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.83b 
216 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 74a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.86b 
217 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 74a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.86b-87a 
218 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 74b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.88a 
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Eserlerin devamında Eşref Ertekin nüshasında yer “rast kılmış, binmiş” 

kelimeleri diğer nüshada “yakışdırmış, süvâr olmuş” şeklinde farklılık 

göstermektedir.219  

Artuki ve Kara Tigin arasında geçen konuşmanın anlatıldığı kısımda 

Kayışzâde nüshasındaki “ Atam iyder: “ düşümde Resûl Hazreti’ni gördüm. Andan 

haber aldım.”der.” cümlesi Eşref Ertekin nüshasında yer almamaktadır.220 

Kara Tigin’in gördüğü rüyayı Artuki’ye anlattığı kısımda Kayışzâde 

nüshasında yer alan “Ol kalᶜayi dahi fethedesiniz.” Cümlesi Eşref Ertekin nüshasında 

yer almamaktadır.221 

Koşamoğlu İsmail nüshasındaki 90a numaralı varak Eşref Ertekin nüshasında 

74a numaralı varakta 14 numaralı satıra kadar olan kısma denk gelmektedir. İçerik ya 

da ifade bakımından farklılık bulunmamaktdır. 

Eserlerin devamında Meryem Hatun’un gördüğü rüyayı anlattığı kısımda 

Eşref Ertekin nüshasındaki “ Sanasın cennet idi.” Cümlesi diğer nüshada “ Ziyası 

cennet gibi idi.” Şeklinde farklılık göstermektedir.222 

Meryem Hatun’un konuşmasının devamı Eşref Ertekin nüshasında “ Derhal 

erim turdı. Geldi kardaşını dahi iletüb kalᶜa dizdarına varub destur alub kapuyı 

açdırdılar.” Şeklinde kaleme alınırken bu bilgi diğer nüshada “ Derhal erim turı 

geldi. Kardaşını dahi alub kalᶜa dizdârına varub söyledi. Ol dahi destur virüb kapıyı 

açdırdılar.” Şeklinde ifade bakımında farklılık göstermektedir. 223 

Artuki Efrumiyye’nin hapsedildiği kuyua gelir. Selamlaşırlar. Devamında 

Efrumiyye ile Artuki arasında geçen konuşma yer alır. Bu konuşmada da eserler 

arasında bazı farklılık bulunmaktadır. Efrumiyye’nin Eşref Ertekin nüshasında “üç 

gicedir Abdulvahab Gazi gelüb iyder ki; kayurma kızım Artuki gelir seni kurtarır. 

Yanınca iki kişi dahi gelür. Birinin adı Meryem ve birinin adı Kara Tigin’dir dedi.” 

Şeklinde kaleme alınan sözleri diğer nüshada “ “üç gicedir ki Abdulvehhab Gazi 

gelüb iyder ki: gam yeme Artuki gelüb sizi kurtarır. Yanınca iki kişi dahi gelür. 
                                                           
219 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 75a/7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.88b/3 
220 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.89a/9-10 
221 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.89b/3-4 
222 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 76a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.90b 
223 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 76b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.91a 
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Birinin adı Meryem diğerinin adı Kara Tigin’dir didi.” Şeklinde farklılık 

göstermektedir.224 

Kayışzâde nüshasının 92a ve 92 numaralı varakları diğer nüshanın 77b 

nnumaralı varakına denk gelmektedir. İki eserin bu varakların farklılık 

bulunmamaktadır. Ayrıca Kayışzâde nüshasında 93a ve diğer nüshada 78a numaralı 

varaklardaki nesir kısımlarında da farklılık bulunmamaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasında “binid atları” şeklinde kaleme alınan kelime de 

diğer nüshada “bent atları” şeklinde kaleme alındığını görmekteyiz.225 

Artuki ve Serkis arasında yapılan konuşmanın devamında Eşref Ertekin 

nüshasında yer alan “ Eyitdiler ki; bu şehir Mekke-i mükerreme mekketullah’dır.” 

Cümlesi diğer nüshada “ Eyitdiler ki: “bu şehir Mekketu’llah’dır.” Şeklinde kaleme 

alınmıştır.226 

Artuki ve Serkis karşılaşmasında Eşref Ertekin nüshasındaki “Artuki bu 

haberi alınca yiğidin göğsünden kalkdı. İman getirdi.” Cümlesi de diğer nüshada “ 

Artuki bu haberi alınca ol yiğidin göğsünden indi. Ol yiğit turı geldi ve iman etdi.” 

Şeklinde kaleme alınmıştır. Kayışzâde nüshasında iman getiren kişinin Serkis olduğu 

daha anlaşılır şekildedir.227 

Artuki Serkis’e Ahmed adını koyar ve ikisi birlikte Efrumiyye’nin olduğu 

yere gelirler. Eşref Ertekin nüshasında bu kısımla kaleme alınmış olan “ Ol raht u 

hacet bunca hazain garet olmuş yüz kişi Efrumiyye’yi ortaya alub ceng iderlerdi.” 

Cümlesi diğer nüshada “ Ol raht ve bunca hazine garet olmuş. Ve yüz kişi 

Efrumiyye’yi ortaya alub ceng iderler.” Şeklinde farklılık göstermektedir.228 

Kayışzâde nüshasındaki 96a numaralı varak Eşref Ertekin nüshasında 79b 

numaralı varakta 7-19 satırlarına denk gelmektedir. Eserlerin bu varak ve satırlarında 

anlam ya da ifde bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

                                                           
224 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 77a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.91b 
225 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 78a-78b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.93a-93b 
226 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 79a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.95a 
227 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 79a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.95a-95b 
228 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 79b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.95b 
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Kayışzâde nüshasında yer alan “ “be nâm-ı hudâ ve bi nûr-ı pak (Muhammed) 

Mustafa deyüb Dersuvar La’in’in üstüne hücum idüb bir darb-ı gürz şöyle urdu kim 

la’inin beyni darma tagın oldı ve canı cehenneme armağan oldı.” Cümleleri diğer 

nüshada “Dersuvar lâîn’e bir gürz şöyle urdu kim beyni  Tartağan oldu. Canı 

cehenneme ısmarladı.” Şeklinde kaleme alınmıştır.229 

Eşref Ertekin nüshasındaki “urdiye ve mehafe” kelimeleri diğer nüshada 

“barıgâh ve mahâfil” şeklinde kalme alınmıştır.230   

Artuki’nin Kaytal’ın kızı Gülnuş Bânu’yu ele geçirmesi olayının anlatıldığı 

kısımda Artuki’nin sözleri Eşref Ertekin nüshasında “ Artuki eyitdi; andan yekrigi 

yokdur ki biz varub Hakk Teâlâ’nın inayetinde ol çeriyi sıyub kızı ele getirevüz.” 

Cümleleri ile kaleme alınırken diğer nüshada “ Andan yigregi yokdur ki biz varub 

Hakk Teâlâ’nın inâyetiyle o çeriyi bozub kızı ele getirelim ve Melik’e alalım.” 

Şeklinde farklılık göstermektedir.231 

Kayışzâde nüshasının 98a ve 98b numaralı varakları Eşref Ertekin nüshasında 

80b numaralı varakta 19-20 numaralı satırlarına, 81a numaralı varaka ve 81b 

numaralı varakta da 5 numaralı satıra kadar olan kısma denk gelmektedir. Eserlerin 

bu varaklarında içerik ya da ifade bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Eserlerde anlam ve ifade bakımından farklılık gösteren diğer bir kısım da 

Melik Dânişmend Gazi’nin Nastor ve Şattat’a yazdığı nâmedir. Eşref Ertekin 

nüshasında nâme içeriği hakkında “ ey Nastor ve ey Şattat bilmiş olun kim ben 

Rum’a anın içün gelmedim ki mal ve hazine cem idem. Dahi dönüb gidem. Bilin ve 

agâh olun ki bu illeri feth idüb İslam etmek ve şeriât’ı Muhammedi’yi bütün bu 

Anadolu ikliminde icra itdirmek ve Rumilerden bu diyarları pak itmek içün 

gelmişim. İmdi nâme size vasıl olub mefhûmu malûmunuz olunca hemen kelime i 

şehadeti getirüb imana gelüb Müslüman olub tanrının gazabından ve benim 

kılıcımdan kurtulasınız. Çün yine sizi yerinizde beg olarak bırakayım. Eger bu 

nâmeye muhalefet idüb Müslüman olmaktan çekinir ve tekrar çeri çem idüb 

muharebe itmeğe kıyam ederseniz şöyle bilin ki birinizi diri komam.” Şeklinde 

                                                           
229 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 79b-80a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.96b 
230 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 80a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.97a 
231 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 80b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.97b 
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kaleme alınan bilgi diğer nüshada “ evvel be nâm-ı hüda ikinci nûr ı pak. 

(Muhammed) Mustafa ve Aliyyül Murtaza. Andan sonra ey Nastor ve ey Şattat 

bilmiş olun kim ben Rum’a anun içün gelmedim ki mal ve hazine cem idem. Dahi 

geri dönüb gidem. Bil ki bu illeri feth idüb İslam’a döndürmek içün geldim. İmdi 

nâme size vasıl olunca imana gelüb Müslüman olub tanrının gazabından ve benim 

kılıncımdan kurtulmak dilerseniz hoş yine sizi yerinize beg kılam. Eger muhalefet 

iderseniz şöyle biliniz ki hiç birinizi diri komam.” Şeklinde kaydedilmiştir.232 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “tagzin”233 kelimesi diğer nüshada 

“ta’zir”234 şeklinde kaleme alınmıştır.235 

Sinop beyinin doksan bin er ile geldiği bilgisi Melik Dânişmend Gazi’ye 

ulaşınca Melik Dânişmend Gazi Allah’a tazarru eder. Melik Dânişmend Gazi’nin 

Allah’a yakarışı her iki eserdede on iki beyitten oluşan nazım şeklinde kaleme 

alınmıştır. Nazım kısımlarında her iki eserde de içerik ya da ifade bakımından 

farklılık bulunmamaktadır. 

Eserlerin devamında Kayışzâde nüshasındaki 102b ve 103a numaralı 

varakların Eşref Ertekin nüshasında denk geldiği 83b numaralı varakta ve 84a 

numaralı varaktanda 13 numaralı satıra kadar olan kısım arasında farklılık 

bulunmamaktadır. 

Kayışzâde nüshasının 103a,103b, 104a, 104b ve 105a numaralı varakları 

Eşref Ertekin nüshasının 84a,84b numaralı varaklarına ve 85a numaralı varakta da 14 

numaralı satıra kadar olan kısmına denk gelmektedir. Eserlerin bu kısımlarında 

anlam ya da içerik bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “Andan sûretine lâyık hayli mühmelât236 

yedi ve herze-gû237luk iyledi.” Cümlesi diğer nüshada “ Andan sûretine layık hayli 

mühmelât ve herzeler yedi.” Şeklinde farklılık göstermektedir. Eserlerin aynı 

                                                           
232 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 81b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.98b-99a 
233 “hışım etmek, kızmak” anlamlarına gelmektedir. Bk. http://www.osmanlicaturkce.com/ 

er.31.03.2019/14:52 
234 “Tekdîr etme, azarlama” anlamlarına gelmektedir. Bk. Develioğlu, a.g.e., s.1217 
235 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 82a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.100a 
236 Sözlük anlamı “mânâsız, boş sözler” demektir. Bk. Develioğlu, a.g.e., s.835 
237 “Saçma sözler söyleyen” anlamına gelmektedir. Bk. Develioğlu, a.g.e., s. 412  

http://www.osmanlicaturkce.com/
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sayfalarındaki bir diğer farklılık ise Eşref Ertekin nüshasında “nûş” şeklinde kaleme 

alınmış olan kelimenin diğer nüshada “nevh” şeklinde kaleme alınmış olmasıdır.238 

Kayışzâde nüshasında yer alan 106a ve 106 numaralı varaklar Eşref Ertekin 

nüshasında 85b numaralı varaka ve 86a numaralı varakın da 1-5 arası satırlarına denk 

gelmektedir. Eserlerin bu sayfalarında Kayışzâde nüshasında yer alan “herze ve 

garib” kelimeleri diğer nüshada “hüner ve garyib” şeklinde farklılık göstermektedir. 

Kayışzâde nüshasındaki 107a ve 107b numaralı varaklar diğer nüshada 85b 

numaralı varakta on beş numaralı satırdan itibaren 86b numaralı varaktaki yedi 

numaralı satıra kadar olan kısma denk gelmektedir. Eserlerin bu kısımlarında 

farklılık bulunmamaktadır.  

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Gaziler kafalarından erüb ol kadar kāfir 

kırdılar kim küştelerden püşteler yığıldı.” Cümlesi diğer nüshada “ Gaziler 

kafalarından erüb ol kadar kāfir kırdılar kim hesaba gelmez.” Şeklinde farklılık 

göstermektedir.239 

Kayışzâde nüshasında 109a, 109b, 110a, 110b, 111a, 111b, 112a ve 12b 

numaralı varaklar Eşref Ertekin nüshasında 87a numaralı varakın 8. Satırından 

itibaren 87b, ve 88a, 88b ve 89a numaralı varakta da 15. Satıra kadar olan kısma 

denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında ve satırlarında içerik ya da ifade 

bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Eserin devamında Gülnuş Banu rüyasında Hz. Peygamberi görür ve 

İslamiyeti kabul eder. Efrumiyye’de bu durumu Melik Dânişmend Gazi’ye haber 

verir. Rüya olayı anlatılırken Eşref Ertekin nüshasındaki “ Mü’minler server-i sürûr 

ve kāfirleri cefada görür.” Şeklinde kaleme alınan cümle diğer nüshada “ Mü’minleri 

cennette serûr ı safada ve kāfirleri dahi cefada görür.” Şeklinde farklılık 

göstermektedir.240 Devamında ise Hz. Peygamber’in Gülnuş Banu’ya kendini 

tanıtması Eşref Ertekin nüshasında “ Ben kim Muhammed Mustafa ahir zaman 

                                                           
238 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 85a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.105b 
239 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 87a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.108b 
240 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 89b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.113a 
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peygamberiyim.” Şeklinde kaleme alınırken diğer nüshada “ Ben ki hazret-i 

(Muhammed)im.” Şeklinde farklılık göstermektedir. 241 

Gülnuş Banu’nun İslamiyeti kabulünden sonra Melik Dânişmend Gazi ile 

düğünü olur. Düğün için yapılan hazırlıklar nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Her iki 

nüshada da kırk altı beyitten oluşan nazım kısmında bazı beyit ve kelimelerde 

farklılıklar bulunmaktadır. Eşref Ertekin nüshasında  “ nice, ḫon, erenler, tûbā, 

pervane, yükteydi, yetürdüler” kelimeleri diğer nüshada “bunca, taᶜāma, anlar, 

utandı, turna, pir ü tuvâna, yüki yitdi, verdiler” şeklinde farklılık göstermektedir. 242 

Kayışzâde nüshasındaki 115a, 115b ve 116a numaraklı varaklar diğer 

nüshada 90b ve 91a numaralı varaklara denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında 

içerik ya da ifade akımından farklılık bulunmamaktadır. 

Eserlerin devamında Melik Dânişmend Gazi’nin kâfir beylerine yazdığı nâme 

nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Her iki nüshada da otuz beyitten oluşan nazım 

kısmının bazı kelimelerinde farklılık bulunmaktadır. Eşref Ertekin nüshasında 

“kuluyum, hem nifak, çok durur, yok durur.” Kelimeleri diğer nüshada “ ümmetiyim, 

küfr ü nifak, çokdur, yokdur” şeklinde farklılık göstermektedir. Ayrıca son beyit 

Eşref Ertekin nüshasında “ Yeter binine kasabın birisi” şeklinde iken diğer nüshada 

“Tez beğene kasabın birisi” şeklinde kaleme alınmıştır.243 

Kayışzâde nüshasında 117b numaralı varak Eşref Ertekin nüshasında 91b 

numaralı varakta 8-20 numaralı satırlara denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında 

içerik ya da ifade bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Abdurrahman isimli İslam askerinin yapmış olduğu ceng hakkında bilgi 

verilirken Eşref Ertekin nüshasında “ Bir dahi girüb ana dahi aman virmeyüb 

depeledi. Elkıssa birbiri ardınca yigirmi kāfir girdi. Yigirmisin dahi depeledi.” 

Cümleleri diğer nüshada “ Girüb ana dahi aman vermeyüb elkıssa birbiri ardınca 

yigirmi kāfir ölürdü.” Şeklinde kaleme alınmıştır. Eserlerin aynı varaklarında Tokadî 

                                                           
241 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 89b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.113b 
242 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 90a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.114a-115a 
243 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 91b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.117a 
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ile Zile Beyi Keyzam arasındaki mücadelenin anlatıldığı kısımda  “ taᶜn u nize” 

olarak kayda geçen kelime diğer nüshada “nîze” olarak farklılık göstermektedir.244 

 Kayışzâde nüshasında 118b numaralı varak Eşref Ertekin nüshasında 92a 

numaralı varakta 14. Satırdan 92b numaralı varakta 6. Satıra kadar olan kısma denk 

gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında Eşref Ertekin nüshasındaki “irsal eyledi” 

kelimesi diğer nüshada “gönderdi.” Şeklinde kaleme alınmış olan kelimeler dışında 

farklılık bulunmamaktadır.  

 Kayışzâde nüshasında 119b, 120a, 120b ve 121a numaralı varaklar Eşref 

Ertekin nüshasında 93a, 93b ve 94a numaralı varakta da 14. Satıra kadar olan kısma 

denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında gerek ifade gerekse de anlam 

bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Eserin devamında Çorum’da yapılan savaşın zaferle sonuçlanmasına 

müteakip nazım kısmı yer almaktadır. Her iki nüshada da elli dört beyitten oluşan 

nazım kısmının bazı kelimelerinde farklılık bulunmaktadır. Eşref Ertekin nüshasında 

“çün,  yirinçe,  ağu, yutdu, Müslümanlar, görürsen, Sana böyledir, gazalar başı, 

uyursın, âşık olur, ölür, ol değil mi?” kelimeleri diğer nüshada “ hoş, bir nicesin, 

şerbet, içdi, padişahlar, bilirsen, sen böyle diye, gaza eylen didi, olursun, âşık olasın, 

olmıyasın, ol kelâmı” şeklinde farklılık göstermektedir.245 

 Melik Dânişmend Gazi ve gazilerin Çorum’a gelişi anlatılırken Eşref Ertekin 

nüshasında “asker, tag” olarak geçen kelimeler diğer nüshada “ İslam leşkeri, dam” 

olarak kaleme alınmıştır.246 

 Çorum’un fethinin anlatıldığı kısımda Eşref Ertekin nüshasında “ Melik 

buyurdu sabıka i esir olan otuz bin kāfiri getürüb arz-ı imân itdiler.” Şeklinde kaleme 

alınan cümle diğer nüshada “ Melik buyurdu sabıka-i esir olan otuz bin kāfiri getirüb 

İslām olunuz didiler.” Şeklinde farklılık göstermektedir. 247Eserlerin aynı 

varaklarında Eşref Ertekin nüshasındaki “ Muhammed çehar-yâr aşkına” kelimesi 

diğer nüshada “ (Muhammed) Âli aşkına” şeklinde farklılık göstermektedir. 
                                                           
244 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 92a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.118a 
245 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 94a-94b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.121b-122a 
246 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 94b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.122b 
247 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 95a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.122b-123a 
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Savaşta esir edilen Amasya beyi Şah Şattat’a kızı Efrumiyye’nin İslām’ı arz 

etmesi nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Her iki nüshada da on sekiz beyitten oluşan 

nazım kısmında Eşref Ertekin nüshasında “ Sen olmasan yaratılmazdı eflâk. Ger ana 

bu dem inanmayasın” beyitleri diğer nüshada “ Sen olmazsan yaratmazdım dir eflâk. 

Ger bu ana inanmayasın.” Şeklinde farklılık göstermektedir.248 

Şah Şattat’ın kızı Efrumiyye’ye karşı söylemiş olduğu sözler arasında 

Kayışzâde nüshasında yer alan “sögmege başladı” cümlesi Eşref Ertekin nüshasında 

yer almamaktadır.249 

Eşref Ertekin nüshasında Melik Dânişmend Gazi ile ilgili verilen “ Andan 

kalᶜa fethin tedbire şer’i kıldılar.” Cümlesi diğer nüshada “ Andan kalᶜa fethine 

tedbire başladılar.” Şeklinde farklılık göstermektedir.250 

Kayışzâde nüshasındaki 125a ve 125b numaralı varaklar Eşref Ertekin 

nüshasında 96a numaralı varaka denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında gerek 

ifade gereksede anlam bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Rum beylerinden Nastor’un ölümü ile ilgili Eşref Ertekin nüshasındaki “ 

Kāfirler bu hali görüb bir kezden cenge durdular.” Cümlesi diğer nüshada “ 

Hulledallāh fi’l-ennûr kāfirler bu hali görüb bir uğurdan hamle kılub cenge turdılar.” 

Şeklinde farklılık göstermektedir.251 

Melik Dânişmend Çorum’un fethinden sonra Nastor’un sarayında uykuya 

dalar. Uykusunda Hz. Peygamber’i ve sahabileri görür. Melik Dânişmend Gazi’nin 

Hz. Peygamber’e ve sahabilerine münâcâtı her iki eserde de nazım şeklinde kaleme 

alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasındaki “ diyeyim ki, râyeti, iyledi” kelimeleri diğer 

nüshada “ dimege, zerrini, idi” şeklinde farklılık göstermektedir.252 

Kayışzâde nüshasındaki 127b ve 128a numaralı varaklar Eşref Ertekin 

nüshasında 97a numaralı varakta 5-22 numaralı satırlara denk gelmektedir. Eserlerin 

bu varaklarında gerek anlam gerekse de ifade bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

                                                           
248 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 95a-95b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.123b 
249 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.124a 
250 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 95b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.124b 
251 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 96b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.126a-126b 
252 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 97a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.127a 
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Melik Dânişmend Gazi ve gaza arkadaşları Çorum’un fethinden sonra 

Amasya’ya giderler. Melik Dânişmend Gazi üç gün Amasya’da eşi Gülnuş Banu ve 

oğlu Gazi Bey ile kalır. Melik Dânişmend Gazi rüyasında Battal Gazi’yi görür. Rüya 

kısmı nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Kayışzâde nüshasında “Nazım” şeklinde 

başlık konulurken diğer nüshada “Kelâm-ı Manzum” şeklinde başlık konulmuştur. 

Kırk beyitten oluşan nazım kısımlarının incelediğimizde bazı kelimelerde farklılık 

olduğunu görmekteyiz. Eşref Ertekin nüshasındaki “ kani, Cihān ı ziynette, 

bilirmisin” kelimeleri diğer nüshada “ o ki anı, Cihânın ziynetinde, kıssalardan” 

şeklinde farklılık göstermektedir.253 

Kayışzâde nüshasında 131a ve 131b numaralı varaklar Eşref Ertekin 

nüshasında 98a numara varakta 20. Satırdan itibaren 98b numaralı varakın 14 

numaralı satırına kadar olan kısma denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında ifade 

ya da anlam bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Eserlerin devamını inlediğimizde Kayışzâde nüshasında yer alan “tefekkür” 

kelimesinin yerine diğer nüshada “fikir” kelimesinin kullanıldığını ve Eşref Ertekin 

nüshasında yer alan “eyniz indi.” Cümlesinin de diğer nüshada yer almadığını 

gösmekteyiz.254  

 Kayışzâde nüshasında 132a numaralı varakta 10. Satırdan itibaren 133a ve 

133b numaralı varaklar ile diğer nüshada bu varaklara denk gelen 98a numaralı 

varakta 20. Satırdan itibaren olan kısım ve 98b numaralı varaklarda ifade ya da 

anlam bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

 Eşref Ertekin nüshasında yer alan “esir, kemâ-kân” kelimeleri diğer nüshada 

“üsera, kemâ-fi’s-sâbık “ şeklinde farklılık göstermektedir.255 

Kayışzâde nüshasında 134a ve 134b numaralı numaralı varaklar Eşref Ertekin 

nüshasında 99a numaralı varakta 22. Satırdan itibaren olan kısma ve 99b numaralı 

varakta da 17. Satıra kadar olan kısma denk gelmektedir. Eserlerin bu varaklarında 

gerek anlam gerekse de ifade bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

                                                           
253 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 97b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.128b-129b 
254 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 98b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.132a 
255 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 99a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.133b 
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Eserler arasında ifade bakımından farklılık gösteren bir diğer kelime Eşref 

Ertekin nüshasındaki “bahş” kelimesidir. Diğer nüshada “nısf” şeklinde kaleme 

alınmıştır.256 

Kayışzâde nüshasındaki 135b, 136a, 136b, 137a, 137b, 138a ve 138b 

numaralı varaklar Eşref Ertekin nüshasında 100a numaralı varakta 3. Satırdan 

itibaren 100b ve 101a numaralı varaklara denk gelmektedir. Eserlerin bu 

varaklarında anlam ya da ifade farklılığı bulunmamaktadır. 

Niksar ve Niksar’daki kilisenin fethi ile ilgili verilen bilgide Eşref Ertekin 

nüshasında yer alan “ Melik buyurdu neft-zenler şehrin evlerine od urdular.” Cümlesi 

diğer nüshada “ Melik buyurdu neft ü zift ile şehrin evlerine od urdular.” Şeklinde 

anlam ve ifade farklılığı göstermektedir.257 

 Niksar’ın fetihinin anlatıldığı kısımda farklılık gösteren diğer bir cümlede 

Eşref Ertekin nüshasındaki “ Bir azim gavga oldu kim galebesi258 ayyuka çıkdı.” 

Cümlesidir. Bu cümle diğer nüshada “ Bir azim gavga oldı kim gürültüsü ayyuka 

çıkdı.” Şeklinde farklılık göstermektedir.259  

 Melik Dânişmend Gazi’nin alemdârı Abdullah’ın şehid olması üzerine 

kardeşi Abdurrahman hakkında Eşref Ertekin nüshasındaki “ Abdurrahman hurûş 

itdi. Ol lâîn’in kasdına yürüdü.” Cümlesi diğer nüshada “ Abdurrahman cûş ü 

hurûş260 gelüb ol la’inin kasdına yürüdü.” Şeklinde farklılık göstermektedir. 

Kayışzâde nüshasındaki “ La’inin canı cehenneme yuvarlandı.” Cümleside Eşref 

Ertekin nüshasında yer almamaktadır.261 

 Kayışzâde nüshasındaki 140a numaralı varak Eşref Ertekin nüshasında 101b 

numaralı varakta 19. Satırdan itibaren 102a numaralı varakta 4. Satıra kadar olan 

kısma denk gelmektedir. Eserlerin bu varak ve satırlarında ifade ya da anlam 

bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

                                                           
256 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 99b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.135a 
257 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 101a-101b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.139a 
258 “Galip gelme, yenme, üsünlük” anlamlarına gelmektedir. Bk. Develioğlu, a.g.e., s.316 
259 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 101b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.139a 
260 “Taşıp çoşma” anlamına gelmektedir. Bk. Develioğlu, a.g.e., s.164 
261 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 101b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.139b 
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Eserlerin devamında Niksar’da elde edilen zaferden sonra Tokat’ın Niksar 

ilçesinde Çalca köyü yakınlarında bir mevki olarak belirtilen262 Harkümbed kalesi 

için yapılan savaş anlatılmaktadır. Bu kısımla ilgili Eşref Ertekin nüshasında yer alan 

“ Mihayil kalᶜade kalub Fasil altı bin kāfirle kalᶜaden çıkub gelüb bir yerde pusuya 

gidiler.” Cümlesi diğer nüshada “ Mihayil kalᶜade kalub Fasil’i elli bin kāfir ile 

kalᶜaden çıkub bir yerde pusuya girdiler.” Şeklinde kaleme alınmıştır.263 

Halkümbed kalesi önünde yapılan şavaş anlatılırken Eşref Ertekin 

nüshasındaki “ Kalᶜa kapusını açdırdı. Kalᶜa kapusında gaziler kāfirlere kılıç 

ururlardı.” Cümleleri de diğer nüsha ile karşılaştırıldığında ifade farklılığı 

göstermektedir. Bu cümleler diğer nüshada “ Kalᶜa kapusını açdırub kalᶜanin 

karşısında gazilerle kāfirler uruşurlardı.” Şeklinde kaleme alınmıştır.264 

Kayışzâde nüshasında 142a numaralı varak Eşref Ertekin nüshasında 102b 

numaralı varakta 7. Satırdan 15. Satıra kadar olan kısma denk gelmektedir. Eserlerin 

bu varak ve satırlarında ifade ya da anlam bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Eserlerin devamında Trabzon beyi Puthil lainin topladığı beylere hitaben 

söylediği sözler yer almaktadır. Her iki nüshada da bu sözler nazım şeklinde kaleme 

alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasındaki “ Bu ne şom tali olur? Çevirdi bizden yumdu 

gözünü. Bunu halka böyle demek olmaz” beyitleri diğer nüshada “ Bu ne şom tâli 

olur neye daldır. Çevirdi yumdu gözünü. Bunu halk içinde böyle dimek olmaz.” 

Şeklinde farklılık göstermektedir.265 

Puthil lainin ve diğer kâfir beylerinin Müslümanlara karşı yaptıkları 

hazırlıklar anlatılırken Eşref Ertekin nüshasında otuz bin kâfirin Bederus Firenk ile 

Karaburç’a verildiği bilgisi diğer nüshada sadece Karaburç’a verildiği yönünde 

kaleme alınmıştır.266 

                                                           
262 Demir, a.g.e., s.566 
263 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 102a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.140b 
264 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 102a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.141a 
265 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 102b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.142a-142b 
266 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 102b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.142b 
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Puthil lainden name alan Gavras’ın oğulları Nikola ve Yorgi mürted olur. 

Niksar kalesinde olan Müslümanları öldürmeye başlarlar. Devamında Eşref Ertekin 

nüshasında bu konu ile ilgili “ Gavras’ın oğulları Müslümanlara hamle kıldı. 

Abdurrahman Gavras’ın oğullarına beraber oldu. Lâîn Abdurrahman’a hamle kıldı.” 

cümleleri diğer nüshada “ Gavras’ın oğlu Yorgi Müslümanlara hamle kıldı. 

Abdurrahman Gavras oğluna beraber oldı. La’in Abdurrahman’a hamle kıldı.” 

şeklinde kaleme alınmıştır.267 

Kayışzâde nüshasındaki 144a numaralı varak Eşref Ertekin nüshasında 103b 

numaralı varakta 11. Satıra kadar olan kısma denk gelmektedir. Eserlerin bu 

varakların anlam ya da ifade bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Niksar’da yapılan savaşınla ilgili Eşref Ertekin nüshasında kâfirlerin 

sindirildiği, kiminin şehre kiminin de dağıldığı kaçdığı bilgisi yer alırken diğer 

nüshada kiminin şehirlere kiminin dağlara kaçtığı bilgisi mevcuttur.268 

Eşref Ertekin nüshasındaki “meyyit” kelimesi Yusuf Bahri Kayışzâdeİsmil 

nüshasında “cenaze” şeklinde kaleme alınmıştır.269 

Melik Dânişmend Gazi’nin Puthil laini öldürmesi ile ilgili Eşref Ertekin 

nüshasındaki “Yanından geçerken Melik belinden şöyle bir darb urdu kim orta 

yerinden iki biçti.” Cümlesi diğer nüshada “ Yanından geçerken belinden la’ini iki 

biçdi.” Şeklinde farklılık göstermektedir.270 

Kayışzâde nüshasının 146a numaralı varakı Eşref Ertekin nüshasında 104a 

numaralı varakta 18-23 satırlarına denk gelmektedir. Eserlerin bu varak ve 

satırlarında gerek ifade gerekse de anlam bakımından farklılık bulunmamaktadır. 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “öldü ve buyurdu” kelimeleri diğer nüshada 

“geberdi ve buyurdu” şeklinde ifade farklılığı göstermektedir.271 

                                                           
267 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 103a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.143b 
268 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 103b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.144b 
269 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 104a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.145a 
270 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 104a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.145b 
271 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 104b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.145b 
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Melik Danşmend Gazi’nin vefatı her iki nüshada da 126 beyitlik nazım 

şeklinde kaleme alınmıştır. Nazım kısımlarının incelediğimizde bazı kelime ve 

beyitlerde gerek ifade gerekse de anlam bakımından farklılıklar bulunmaktadır. Eşref 

Ertekin nüshasındaki “ tutdı mı yüz, 

uruban, yadlak olur, melaike, beni, iman, kabrini, keramet bula, meyyitimi, kon 

benim, gaza kıla ey, yâr, Şehadet getirdi la ilahe illallah, Anaz kılub iylediler ah u 

zâr, Ağlaşıb başlarına koydular türab, Urdular başı taşa başlara taş, has u âm, ashâb ı 

kiram” kelime ve beyitler diğer nüshada “ tuta yüz, verüben, gayet ulu, Melik’in, ânı, 

İslam, sineni, keramet nola, tenimi, koyunuz siz benim, gaza ide o yar. Şahadet 

getirüben der la ilahe illallah. Nevha idüb kıldılar ah u zâr. Ağlaşuben başa koydular 

türâb, Urdular taşlar başa başlara taşlar, hâs u âlem, ahbâb ı kirâm” şeklinde kaleme 

alınmıştır.272 

 Melik Dânişmend Gazi’nin vefatı ile ilgili nesir kısmında da gerek ifade ve 

gerekse de anlam bakımından farklılık gösteren bazı cümleler mevcuttur. Eşref 

Ertekin nüshasındaki “ çünkim Melik Dânişmend Gazi Hazretleri ve yârenleri ol 

gazileri defn itdiler.” Cümlesi diğer nüshada “ “çün kim Melik Dânişmend Gazi 

aleyh rahmetü’l bâri hazretlerini defn itdiler.” Şeklinde daha anlaşılır şekilde kaleme 

alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Üzerini belürsiz idüb takim kāfirler 

bulub taşra çıkarmayalar.” Cümlesi de diğer nüshada yer almamaktadır. 273 

 Melik Dânişmend Gazi’nin vefatı üzerine Amasya’da olan Artuki Gazi Bey’i 

taziye ederler. Melik Dânişmend Gazi’nin vefatına dayanamayan eşi Gülnuş Banu’da 

hastalığa yakalanarak vefat eder. Müslümanlar matem tutarken kâfirler 

Müslümanlara saldırır. Eşref Ertekin nüshasında bu konu ile ilgili yer alan “ Kâdimi 

gaziler ol hali görüb Dükiyye’den yana kaçtılar.” Cümlesi diğer nüshada “ Kadimi 

gaziler ol hâl isfar iştimali görüb Dükiyye’den yana kaçdılar.” Şeklinde kaleme 

alınmıştır.274   

  Gülnuş Banu’nun vefat etmesiyle Artuki ve Efrumiyye Melik Dânişmend 

Gazi’nin oğlu Gazi Bey’i de yanlarına alıp Bağdat’a halife yanına giderler. Halifeye 

                                                           
272 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 104b-105b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.147a-149a 
273 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 105b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 149a 
274 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 105b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 149b 
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Melik Dânişmend Gazi’nin vefat ettiğini ve Sivas dâhil fethedilen tüm yerlerin tekrar 

küffar eline geçtiğini anlatırlar. Bunun üzerine halife de Horasan’a nâme yazar. 

Horasan ile ilgili iki eserde de Selçukluların bulunduğu bilgisi verilir. Devamında ise 

Eşref Ertekin nüshasında “Ol zamanda Horasan’da Sultan Tura idi.” Bilgisi 

verilirken bu bilgi diğer nüshada “ Ol zamanda Horasan sultanlığı Tura elinde idi.” 

Şeklinde ifade farklılığı göstermektedir.275 

Eserlerin son sayfalarında da bazı kelimeler farklılık göstermektedir. Eşref 

Ertekin nüshasındaki “Ehl-i Bağdat, niam, serasker” kelimeleri diğer nüshada 

“Bağdat ehli, ziyafet, ser-leşker” şeklinde kaleme alınmıştır.276  

 

II. İÇERİK YÖNÜNDEN KARŞILAŞTIRMA 

Eşref Ertekin nüshasında eser adı süslü bir serlevha içinde Çorum’un Fethi 

Melik Dânişmend Gazi olarak adlandırılırken Kayışzâde nüshasında ise eserin adı 

“Sâhib-Kırân277 Zaman-ı Katl-i Küffâran Melik Dânişmend Gazi” olarak 

adlandırılmıştır.  

Eserlerin ilk sayfalarındaki nazım kısımlarını incelediğimizde Eşref Ertekin 

nüshasında ondokuz beyit iken Kayışzâde nüshasında nazım kısmında yirmi beyit 

olduğunu görmekteyiz. Kayışzâde nüshasındaki “Dahi andan başlayalım söze biz. 

Allah adınsız her iş olmaz temiz” beyiti Eşref Ertekin nüshasında bulunmadığı 

gözlenmektedir. İlk beyit dışındaki diğer beyitlerinde birebir aynısı olduğunu 

görmekteyiz.278  

Emir Ömer’in oğlu ve Melik Ahmed Dânişmend Gazi’nin silahşörlük talimi 

yaptığı arkadaşının ismi Eşref Ertekin nüshasında Ahmed-i Turasan, Yusuf Bahri 

Kayışzâde nüshasında ise Sultan Turasan olarak geçmektedir.279 

                                                           
275 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 106a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 150a 
276 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 106a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 150a-150b 
277 Sâhib-kırân; “her zaman başarı, üstünlük kazanan hükümdar” anlamını taşımaktadır. Bk. 

Develioğlu, a.g.e, s.1065 
278 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 1a-1b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 1a-1b 
279 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 2a-2b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 2a-2b 
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Sultan Turasan ve Melik Ahmed Dânişmend Gazi gerek Malatya halkının 

isteği gerekse rüyalarında Battal Gazi ve Hazreti Peygamber’in icazeti üzerine 

Anadolu’da fetih mücadelesine girme kararı alırlar. Dönemin Halifesinin de onayını 

almak için Eyyûb ve Süleyman Bağdad’a gider. Halife huzuruna çıkıp Malatya 

halkının selamı iletildikten sonra gaza faaliyetlerinin başlatılması için Halifeden 

destur almak isterler. Halifeden istenen destur her iki nüshada da nazım şeklinde yer 

almaktadır. Nazım kısımlarını incelediğimizde Eşref Ertekin nüshasındaki beyit 

sayısının dokuz Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasındaki beyit sayısının sekiz olduğunu 

görmekteyiz.280 

Her iki nüshada da Fırat nehri ve özelliklerinden bahsedilmektedir. Ancak 

Kayışzâde nüshasında Fırat nehri ile ilgili Kur’ân- Kerim’de yer alan  و اسقينا كم ماء

 âyete281 yer verilmiştir. Eşref Ertekin nüshasında bu âyet bulunmamaktadır.282 ”فرات

Dânişmend Gazi ve arkadaşlarının Sivas’a geldiklerini anlatan kısımda 

Sivasdos-ı Rumi ve Serhayil ile ilgili Eşref Ertekin nüshasında Tokat beyleri olduğu 

bilgisi mevcut iken Kayışzâde nüshasında Tokat ve Gümenek beyleri olduğu 

zikredilmiştir.283 Sivas kalesinin Rumlar tarafından işgal edilmesi konusunda 

Kayışzâde nüshasında kalenin ve Battal Gazi mescidinin harap edildiği bilgisi 

mevcut iken Eşref Ertekin nüshasında sadece kalenin alındığı bilgisi mevcuttur.284 

Ayrıca Sivas kalesinin fethinden sonra Allah tarafından meydana sel olayında bir 

rahip kurtulduğu bilgisi yer alır. Bu rahibin ismi Kayışzâde nüshasında “Turas” 

olarak geçerken Ertekin nüshasında sadece bir ulu ruhban olarak kaydedilmiştir.285 

Sivas kalesinin Rumlar tarafından işgal edilmesi konusunu dinleyen 

Dânişmend Gazi’nin bu konudaki sözleri her iki nüshada da birbirine benzer 

                                                           
280 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 4a/2-11; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, bk. metin vr.3b/4-11 
281 Murselât sûresi’nde 27. âyette “… size tatlı bir su sunmadık mı?” şeklinde geçmektedir. Detaylı 

Bilgi için bk. Elmalılı Hamdi Yazır, Kur’an-ı Kerim ve Yüce Meâli, İstanbul, 2010 s.581 
282 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 6a/1-3;  Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 5a/8-12 
283 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 6a/13;  Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 5b/7 
284 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 6b/3-5;  Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 6a/1 
285 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 7a/14;  Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 6b/12 
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şekildedir. Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında diğer nüshadan farklı olarak “ نصر من

 âyeti yer almaktadır.287 286”الله و فتح قريب  و بشر المؤ منين

Dânişmend Gazi’nin Artuki ile karşılaştığı kısımda Artuki’nin boynundaki 

kolyede Eşref Ertekin nüshasından put olduğu, Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında 

ise haç olduğu bilgisi mecuttur.288 

Dânişmend Gazi’nin Artuki ile yaptığı cengin anlatıldığı kısımda Dânişmend 

Gazi Artuki’ye iman arz eder. Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasındaki “derhal parmak 

kaldırub iman getirdi.” Cümlesi Eşref Ertekin nüshasında bulunmamaktadır.289 

Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında geçen “ırakdan temaşa iderdim.” Cümlesi 

Eşref Ertekin nüshasında bulunmamaktadır.290 

Kayışzâde nüshasında geçen “ Andan sonra Şaha bir dahi âdem gönderdim. 

Bu kez cevab virüb eyitdi kim: “ benim ana virecek kızım yokdur”. Bu haberi dahi 

işitdim katı melûl oldım.” Cümleleri Eşref Ertekin nüshasında bulunmamaktadır.291 

Eşref Ertekin nüshasındaki “ Ol zamandan beri bu yerde tururım. Kuş gibi bu 

ağacın üzerinde yatarım deyü bildirdi. Yedi yıl içinde ol kızın aşkından dururum.” 

Cümleleri Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında “ Ol zamandan beri ben yalnız bir can 

burada olurum. Gündüz av avlarım. Gice gelüb bu yerde karar iderem didi. Bildirdiği 

ol kızın aşkından yanarım.” Şeklinde geçmektedir. Artuki’nin gündüzleri av avladığı, 

geceleri ise Dânişmend Gazi ile karşılaştığı yerde kaldığına dair bilgi Eşref Ertekin 

nüshasında yoktur.292 

Melik Dânişmend Gazi ile Artuki’nin Harkil Zahid isimli ruhban ile 

tanışmasının anlatıldığı kısımda her iki nüshada da Hz. Ali hakkında Arapça kısmı “ 

, لحمك لحمى روحك    روحى , دمك دمى   şeklinde aynı iken Türkçe “بشرك بشرى , 

açıklamasının farklı olduğunu görmekteyiz. Eşref Ertekin nüshasında Türkçe 

                                                           
286 Türkçe meâli “…Allah'tan yardım ve yakın bir fetih! Mü'minleri müjdele!” olan ve Kur’ân’da Saff 

sûresinde yer alan âyettir. Bk. Elmalılı Hamdi Yazır, Kur’ân-ı Kerim ve Meâli, Saff Sûresi/13. 

İstanbul, 2010, s.553 
287 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.7a/2-3 

 
288 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 9b/7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 9a/2 
289 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 11a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr. 10b/5-6 
290 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.11a/14 
291 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.12a/12-14 
292 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 13a;/9-11; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 12b/5-7 
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açıklaması “ Yani “ ya Ali bir ceset bir nefes.” dimekdir.” Şeklinde iken Yusuf Bahri 

Kayışzâde nüshasındaki Türkçe açıklaması “ Yani “etin etimden, kanın kanımdan, 

canın canımdan dimekdir ki ya Ali ikimizde bir cesed bir nefes.” Şeklinde farklılık 

göstermektedir.293 

Efrumiyye’nin düğünü ile ilgili Artuki’nin Dânişmend Gazi’ye verdiği cevap 

Eşref Ertekin nüshasında “ Ey Hüdavend Efrumiyye’yi ayruklar aldı, düğün iderler.” 

Şeklinde iken Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında “ Ey Hüdavend bu gice 

Efrumiyye’nin düğünü var. Gelin iylemişler.” Şeklinde kaleme alınmıştır.294 

Eşref Ertekin nüshasında “Nazım” Kayışzâde nüshasında “Beyit”  şeklinde 

başlık konulmuş nazım kısmlarını incelediğimizde Eşref Ertekin nüshasındaki nazım 

kısmı 8 beyitten oluşurken Kayışzâde nüshasında 9 beyitten oluşmaktadır. Kayışzâde 

nüshasındaki “ Baş u leşten püşteler her taraf. Oldı bi-kıyamet nice beğler telef.” 

Beyitlerinin Eşref Ertekin nüshasında bulunmadığını görmekteyiz.295 

Rum komutanlarından olan ve Kayserin veziri olan Yankol-ı Rumi hakkında 

Eşref Ertekin nüshasında Nastor’un amcası olarak geçerken Kayışzâde nüshasında 

Nastor’un amcasının oğlu olduğu bilgisi yer almaktadır.296 Savaş meydanında Artuki 

tarafından öldürülen Yankol-ı Rumi hakkında Eşref Ertekin nüshasında geçen “ Canı 

cehenneme gitti.” Cümlesi Kayışzâde nüshasında yer almamaktadır.297 

Sivas’dan geçerek Turhal’a gelen Efrumiyye, Artuki ve Dânişmend Gazi, 

Harkil Zahid adlı ruhbanın yanına gelirler. Devamında nazım kısmı yer almaktadır. 

Nazım kısımlarını incelediğimizde Eşref Ertekin nüshasındaki nazım kısmının sekiz 

beyitten oluştuğunu, Kayışzâde nüshasında ise altı beyitten oluştuğunu görmekteyiz. 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Okuyanı dinle yani yazanı,  Rahmetinle yarlığa 

kıl ya gani. Bu kitabı okuyunca ey hevace, Gaziler ruhuna yüz bin fatiha” beyitleri 

Kayışzâde nüshasında yer almamaktadır. 298 

                                                           
293 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 14a;/6-7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 13b/9-11 
294 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası,  vr. 14b;/3; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 14a/7 
295 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 16a-16b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 15b-16a 
296 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 16b/5; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 16a/13 
297 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 16b/6 
298 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 19b-20a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.19b-20a 



 
 

385 
 

Turhal’da meydana gelen savaş anlatılırken Eşref Ertekin nüshasında üç 

serverin: (Efrumiyye, Melik Dânişmend Gazi ve Artuki’nin) Rum ordusundan yirmi 

bin kâfire karşı ceng ettikleri ve beş bin kâfiri öldürdükleri bilgisi yer almaktadır. 

Savaş esnasında bir toz yarılıp Amasya tarafından on bin kâfirin daha eklendiği ve 

kâfirlerin sayısının yirmi beş bine ulaştığı bilgisi yer almaktadır. Kayışzâde nüshasını 

incelediğimizde ise beş bin kâfirin öldürüldüğüne dair bilgi mevcut değildir. 

Amasya’dan gelen on bin kâfirle birlikte sayılarının otuz bine çıktığı bilgisi yer 

almaktadır.299 

Akşam olunca Melik Dânişmend Gazi, Artuki ve Efrumiyye kiliseye giderler. 

Kâfir ordusu da kendi yerine çekilir. Eserin devamında Şah Şattad’ın yemin ettiği 

kısım gelmektedir. İki eseri incelediğimizde Şah Şattad’ın yemini Kayışzâde 

nüshasında on bir beyitten oluşan nazım şeklinde kaleme alınırken Eşref Ertekin 

nüshasında bu nazım kısmı yer almamaktadır.300 Kayışzâde nüshasında geçen nazım 

kısmı: 

NAZIM 

Lât, menât mehlelât hakkı  

Nastora derd gele menât hakkı  

Ulu putlar ve Hiristo hakkı 

Hüber ü huzula ve Nedveste hakkı 

Sahsı günlüg-ile tünsi hakkı 

Vefyuz itdikleri yir hakkı 

Ateş kedâyı Nemrud hakkıyçün 

Şellelü mellelü la merdud hakkı 

Şedd_i zünnâr hem çelipa hakkı 

Mercimek sirke ile gipe hakkı 

Keşişin zâr-ı giryesi hakkı 

Kalağı-y-ıla pelası hakkı 

Müridlerin koltuğunda haç 

Keser papası tuttuğu hakkı  

                                                           
299 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 21b/12-18; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 21b/9-14 
300 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 22a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr. 22a-22b 
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Cünüb olan papaslar hakkı 

Yunmadık yüzlerinin paslar hakkı 

Put yolunda ölenler içün 

Bu içdiğim ulu andlar içün  

İrte olsun çeriyi atlandırayım 

Ne anı ne azdıranı koyayım 

Dünyayı başlarına tar ideyim 

Üçin dahi berdâr ideyim 

Dizelerinden oluşmaktadır. Eşref Ertekin nüshasında ise: “ne Melik ve ne de 

Efrumiyye’yi koyum. Üçünün dahi işini (10)bitireyim andan sonra çerimin karim 

Bağdad-ı selasiyeyi yakayım dedi. Dahi dedi kim ya Nastor sen kayırma temaşa eyle 

yarın bunlara neler eyleyim.” şeklinde kaleme alınmıştır. 

Kayışzâde nüshasının 22b-23a numaralı varaklarında yer alan “  Çün sabah 

oldı hurşîd-i cihan kulle-i kâfdan baş gösterdi. Nur ile âlemi tenvir iyledi.” 

Cümlesinin Eşref Ertekin nüshasında kaleme alınmadığını görmekteyiz.301 

Eşref Ertekin nüshasında Efrumiyye ile Şah Şattat’ın cengi anlatılırken 

kaleme alınan” Sonra şadlığı bâd oldu. Şattat atına depdi elini Efrumiyye’ye uzattı.” 

Cümleleri Kayışzâde nüshasında yer almamaktadır.302 

Eşref Ertekin nüshasında 25a numaralı varakta yer alan “ Cenk arasında 

Nastor Rum çerisine işaret kıldı.” cümlesi Kayışzâde nüshasında 

bulunmamaktadır.303  

Dânişmend Gazi’nin askerlerinden Süleyman Dânişmend Gazi’yi aramak için 

ruhban gibi giyinip Tokat’a Dânişmend Gazi’yi aramaya gider. Yolda birbiriyle 

konuşan Rumileri görür. Rumilerin konuşması olarak Eşref Ertekin nüshasında “ 

Harkil kasrında kiliseye girmişler” olarak kaleme alınan konuşma diğer nüshada 

“Turas kasrında kiliseye girmişler” şeklide yazıldığını görmekteyiz.304 

                                                           
301 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.22b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr. 22b-23a/ 
302 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 23a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr. 23b 
303 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 25a/9 
304 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 30a/1; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 29a/6 
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Savaş esnasında Artuki’nin kolu düşer. Yaralanan Artuki’yi Danişmen Gazi 

kiliseye getirir. Üzerinden kapıyı bağlar ve savaş meydanına geri döner. Kolu düşen 

Artuki Allah’a tazarru eder. Artuki’nin Allah’a yakarması nazım şeklinde kaleme 

alınmıştır. Nazım kısımlarını incelediğimizde Eşref Ertekin nüshasında sekiz beyit 

yer alırken Kayışzâde nüshasında yedi beyit mevcuttur. “ Sana mağlum durur bu 

müşkil işler. Ol işler kim sen işlersen kim işler.” Beyiti Kayışzâde nüshasında 

bulunmamaktadır. Eşref Ertekin nüshasında geçen “Kadimden sen bilirsin ayıbımızı,  

Kamu ağlamışın yaşın virensin “ mısraları diğer nüshada “ Kadimden bilici 

ayıbımızı, Kamu tağılmışın yaşın dindirensin” Şeklinde farklılık içermektedir.305 

Savaş esnasında Artuki Ermeni beyi Mihran’a uğrar. Bir kılıç darbesi ile 

Mihran’ı atının eyer kayışına değin iki pâre kılar. Mihran’ın iki oğlu vardır. 

Nüshaları incelediğimizde her iki nüshada da bir oğlunun adı “Mihras” olarak 

geçmektedir. Diğer oğlu hakkında Eşref Ertekin nüshasında “Göyas” olarak 

bahsedilirken Kayışzâde nüshasında “Giryas” olarak farklılık göstermektedir. 

Devamı Eşref Ertekin nüshasın da “ Gördüler kim Göyas at depdi. Artuki’ye hamle 

kıldı.” şeklinde anlatılırken diğer nüshada “ Gördüler kim ataları öldü. Giryas at 

depdi. Artuki’ye hamle iyledi.” Şeklinde kaleme alındığını görmekteyiz. 306 

Serverlerin münâcâtı her iki yazma nüshada da nazım şeklinde kaleme 

alınmştır. Kayışzâde nüshasında “Münâcât” şeklinde başlık konulmuş olan nazım 

kısmı Eşref Ertekin nüshasında başlık konulmadan kaleme alınmıştır. Beyitleri 

incelediğimizde Eşref Ertekin nüshasında otuz altı beyitten oluşan nazım kısmı diğer 

nüshada otuz dört beyit olarak kaleme alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasındaki “ 

İsa’nın bildiği hikmet hakkıyçün. Asi bulduğu ümmet hakkıyçün “ beyiti diğer 

nüshada bulunmamaktadır. Eşref Ertekin nüshasında “ Gider miyim kapundan hiç 

elim boş. Ol Âdem’den gelen adın hakkıyçun. Seninle Musa’nın nazı hakkıyçun. 

Ali’nin merdliği ilmi hakkıyçun. Tarikat kavmin kardaşlığıyçün. Kara bağırda biten 

başaklar içün. Seherde aşkın âhı hakkıyçun. Budur maksud ey fettah_ü bâri. 

Müslüman ola bu ilin şâdı.” Beyitleri diğer nüshada “ Gider mi hazretinden gönli 

yavuz. Ol Âdem’den gelen on dem hakkıyçun. Sana Musa’nın razı hakkıyçun. 

                                                           
305 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 30a-30b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 29a-29b 
306 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 32a/11; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 30b/10 
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Ali’nin terk_i vü ilmi hakkıyçun. Tarikat ehlinin kardaşlığıyçün. Dahi bağırda biten 

yaşlar hakkıyçun. Seherde âşıklar ahı hakkıyçun. Budur maksûdumuz Fettâh u Bâri. 

Müslüman ola bu ilin tamamı.” Dizelerinin bazı kelimelerinde farklılıklar 

mevcuttur.307 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Kâfirler bunu görüb Melik Dânişmend’in 

üzerine üşdiler.” Cümlesi Kayışzâde nüshasında bulunmamaktadır.308 Eserin 

devamında yer alan “ Melik hal diliyle Hak Tealâ’ya tazarru edip yalvarırdı.” 

Cümlesi Kayışzâde nüshasında “ Melik Dânişmend Gazi hâl diliyle ceng iderdi.” 

Şeklinde anlam farklılığı göstermektedir.309 

Eşref Ertekin nüshasında geçen “ Amma ki merdane girdi.” Cümlesi diğer 

nüshada kaleme alınmamıştır. Devamında yer alan “ Lâîn ana da hamle kıldı.” 

cümlesi Kayışzâde nüshasında “ La’in nîze ile hamle kıldı alamadı.” Şeklinde 

farklılık göstermektedir. Eserin devamında Eşref Ertekin nüshasında geçen “ Eyyûb 

men itdi. Bir darb dahi urdı.” Cümlelerinin ve Melik Dânişmend Gazi’nin nara 

urduğu bilgisi diğer nüshada bulunmamaktadır.310 

Kayışzâde nüshasında yer alan “ (Melik Dânişmend) Gazi andan geçüb pey-

â-pey üç kerre birbiri üzerine na’ralar urdu. Nerre diveler gibi ceng iderdi. Derhal 

alemdâra erdi. Tığ ile âlemi ve alemdârı iki pâre kıldı.” cümleleri Eşref Ertekin 

nüshasında bulunmamaktadır.311 

Eserlerde Tokat’ta yapılan fetih mücadelesinin anlatıldığı kısmı 

incelediğimizde Kayışzâde nüshasında yer alan “ Nikola’nın kalᶜasına derbendpes 

dirlerdi.” Cümlesi diğer nüshada bulunmamaktadır.312 

Ruhbanlar ile Melik Dânişmend Gazi ve arkadaşları arasında yapılan savaşın 

anlatıldığı kısımda, Kayışzâde nüshasında geçen “ Melik gafil olmayub derhal süvar 

olub…” kısmı Eşref Ertekin nüshasında kaleme alınmamıştır.313 

                                                           
307 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 34a-34b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 31b-32a 
308 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 34b/17 
309 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 35a/4-5; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 32b/8 
310 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 35b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 33a 
311 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr. 34a/1-3 
312 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr. 34b/9 
313 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.39b 
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Kayışzâde nüshasında 40b numaralı varakta yer alan “ Çün kim deyre geldi 

altı ruhban kalub kapu beklerdi.” Cümlesi Eşref Ertekin nüshasında 

bulunmamaktadır.314 

Melik Dânişmend ve Mihayil çerisinin Giryas deresinde yapmış olduğu savaş 

anlatılırken Eşref Ertekin nüshasında Mihayil tarafından bin kâfir gönderildiği 

yazılırken diğer nüshada on bin kâfir gönderdiği kaydedilmiştir.315 

Eşref Ertekin nüshasında Artuki’nin esir edildiği zindan hakkında verilen 

bilgileri incelediğimizde “ Yüz kişiyle kalᶜayi o gözedir idi. O gün geçti. Erte oldu. 

Kâfirler kalᶜaden inüb iki çeri birbirine karışdı. Çok ceng oldu. Ahir gaziler galebe 

idüb kâfiri sıydılar. Mihayil’in kavmi tamamen taşra geldiler.” Cümlelerinin diğer 

nüshada bulunmadığını görmekteyiz.316 

Kayışzâde nüshasında 46b numaralı varakta geçen “ Melik Dânişmend ol 

şehre nazar kıldı .” cümlesi diğer nüshada bulunmamaktadır. 317 

Eserlerin devamında Miknas ve Dânişmend Gazi arasında yapılan savaşta 

Kayışzâde nüshasındaki “ Melik erdi. Âlemi ve alemdârı aktardı.” Cümleleri diğer 

nüshada kaleme alınmamıştır. Savaşta Miknas’ın kardeşi ile Melik Dânişmend Gazi 

karşı karşıya gelir. Eşref Ertekin nüshasında Bayburt beyi Miknas’ın kardeşinin ismi 

“Tekin” olarak belirtilirken diğer nüshada bu bilgiye yer verilmemiştir.318 

Eşref Ertekin nüshasındaki “ Müslümanlar el bir idüb küffârı sıydılar. Melik 

âlemi ve alemdârı akdardı. Andan Bayburd beğinin karındaşına uğradı. Melik’e 

hamle kıldı. Melik kılıcını kâfirin kılıcına karşı tuttu. Kâfirin kılıcı iki pâre oldu. 

Nevbet Melik’e gelince lâîne şöyle urdu ki bir el ve bir uyluğu yere düşdü. Küffâr bu 

hali görünce cümlesi kaçmağa yüz tuttular.” cümleleri diğer nüshada kaleme 

alınmamıştır. 319 

Melik Dânişmend Gazi Rum beyi Nastor’un gönderdiği nâmeyi okuduktan 

sonra nâmeyi getiren elçileri dine davet eder. Kabul etmeyenleri kılıçtan geçirir. 

                                                           
314 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.40b/13 
315 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 43b/7; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.42a/11 
316 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 44b/6-9; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.43b/4-5 
317 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 47a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.46b 
318 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.48a 
319 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 48b 
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Kayışzâde nüshasında Dânişmend Gazi’nin yalnız bir kişiyi nâme götürmesi için 

öldürmediği bilgisi mevcuttur. Eşref Ertekin nüshasında bu bilgi yer 

almamaktadır.320 

Melik Dânişmend Gazi’ye karşı oluşturulan Haçlı birliği hakkında bilgi 

verilirken çeri mukaddeminin ismi Eşref Ertekin nüshasında “Tutor” diğer nüshada 

ise “ Totuz” şeklinde kaleme alınmıştır.321 

Tazarru eden yani Allah’a yalvaran Dânişmend Gazi’nin yakarışı her iki 

nüshada da nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasında yirmi beş 

beyit ile kaleme alınmış olan nazım kısmı diğer nüshada yirmi dört beyitten 

oluşmaktadır. Kayışzâde nüshasında yer alan “ Ben kuluna vir fırsat.” Beyiti diğer 

nüshada bulunmamaktadır. 322 

Eserlerimizde farklılık gösteren diğer bir nokta eserlerde ismi Totuz ya da 

Tutor olarak geçen Samsun beyinin oğludur. Eşref Ertekin nüshasındaki “ ol vakit 

kim Tutor oğlu Mirk esirleri Nastor katına getirdi.” Cümlesi diğer nüshada “ Ol vakit 

kim Totuz’un oğlu Emir’in esirlerini Nastor’un katına getirdi.” Şeklinde kaleme 

alınmıştır. Samsun beyinin oğlunun ismine yer verilmemiştir.323 

Efrumiyye ve gaziler savaş sonrası yara alırlar. Dağa çıkarlar ve dağ üstünden 

kendilerini ok ve taşlarla korumaya çalışırlar. Efrumiyye Allah’tan yardım ister. 

Eserlerde Efrumiyye’nin Allah’tan yardım için yakarışının nazım şeklinde kaleme 

alındığını görmekteyiz. Eşref Ertekin nüshasında başlık konulmadan kaleme alınmış 

olan nazım kısmı yirmi altı beyitten oluşmaktadır. Diğer nüshada ise “Münâcât” 

şeklinde başlık koyulmuş olan nazım kısmı yirmi dört beyitten oluşmaktadır. Eşref 

Ertekin nüshasında yer alan “ Çün Efrumiyye çok yemişti pâre. Niyaz ederdi ol 

perverdigâra.” Beyitleri diğer nüshada bulunmamaktadır. Ayrıca diğer beyitlerde 

ifade yönünden farklılık gösteren bazı kelimelerde mevcuttur. Eşref Ertekin 

nüshasındaki “ mahlûk, ta’likden, helâk, bölük” kelimeleri diğer nüshada “halk, 

                                                           
320 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.50a 
321 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 50a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.50b 
322 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 52b-53a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.53a-53b 
323 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.54a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.54b 
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darlıkdan, makhûr, pare” şeklinde kaleme alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasındaki 

“miskin, veyahut” kelimeleri de diğer nüshada bulunmamaktadır.324 

Savaş sırasında Melik Dânişmend Gazi’nin Hz. Peygambere yapmış olduğu 

övgü de her iki eserde nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasında 

sekiz beyitten oluşan bu kısım diğer nüshada altı beyit olarak kaleme alınmıştır. 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Hak dindi çünkü anın şanında levlâke lema. 

Cümle mahlûkat anın gül yüzünün hayranıdır.” Beyitleri diğer nüshada 

bulunmamaktadır. “ Enbiyânın mihteridir evliyânın hanıdır. Ol Bekir Ömer Osman 

Aliyyü’l Murteza.” Beyitleri ise Kayışzâde nüshasında “ Enbiyânın mihteridir 

evliyânın cânıdır. Ol Aliyyü’l-Murtezâ Hasan-ı Rızâ ve Hüseyin-i Kerbelâ.” Şeklinde 

farklılık göstermektedir.325 

Melik Dânişmend Gazi ile Bilalik-i Ru mi’nin cengi anlatılırken Eşref 

Erteki nüshasında Bilaki-i Rumi’nin oğlunun adı “Giregi” olarak belirtilirken diğer 

nüshada sadece “bir oğlu vardı.” İfadesinin kullanıldığını gömekteyiz.326 

Melik Dânişmend’in sorusuna cevaben gelen kişi kasid olduğunu ve 

Peygamber katından geldiğini söyler. Eserlerin devamında nazım kısmı yer 

almaktadır. Eşref Ertekin nüshasında kırk dört beyitten oluşan nazım kısmı diğer 

nüshada kırk iki beyit olarak kaleme alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ 

Sordu ki ne kişisin sen deyü ana. Bu sualin hoş cevabın vir bana” beyitleri diğer 

nüshada bulunmamaktadır. Nazımda kısmında yer alan kilise ismi Eşref Ertekin 

nüshasında “Restos” şeklinde iken diğer nüshada “Destos” şeklinde kaleme 

alınmıştır. Nazım kısmının devamını inlediğimizde Eşref Ertekin nüshasındaki “ 

Berk urur anın nûru kafdan kafa. Kalᶜa yolın göster ana ey hoca. Taki Hak cennet 

yolunı da sana. Rûşen olmuş gündüze benzer heman. Gelmişem emriyle hoş gel 

gidelim. Kalᶜa yolını size gösterelim. Bu sözi Melik işitti ol zaman. Eğnine giydi 

silahın tiz hemen. Cümle anda cem olan ehl-i gazâ” beyitleri diğer nüshada “ Berk 

urur anın nûru her yana. Kalᶜa yolun ana göster bu gice. Ta ki hak cennette yer sana. 

Düş olmuş gündüze benzer hemen. Gelmişem Resûl’ün emriyle gel gidelim. Kalᶜa 

                                                           
324 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.55b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.56a 
325 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.57a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 
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326 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.58a/18; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.59b/10 
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yolun sana göstereyim. Bu sözü Melik işitdi hemen. Eğnine giydi silahın ol zaman” 

şeklinde farklılık göstermektedir.327 

Dinden dönüp asi olan Sisiyye halkını tekrar bastırdıktan sonra Tokat önüne 

gelen Dânişmend Gazi burada konaklar ve o gece rüya görür. Rüyasındaki kişiler 

Eşref Ertekin nüshasında “ Ol gece Melik Dânişmend Gazi düşünde Muhammed 

Mustafa’yı gördü ki cümle ashab Aliyy’ül Murtaza, Hasan, Hüseyin, Ebû Müslim, 

Cihangir Ahmed, Harezmi, Seyyid Batal Gazi ve Abdülvehhab Gazi bilesince idi.” 

Şeklinde sıralanırken diğer nüshada “ Melik Dânişmend Gazi ol gice rüyasında 

Hazreti (Muhammed) Mustafa’yı (14)gördü. Cümle ashab ve Aliyyü’l Murtaza ve 

kahraman Hazreti Hamza ve Hasan, Hüseyin (15)ve Ebû Müslim, Ahmed i Zemçi ve 

mızrab ı cihângir, Seyyid Battal Gazi ve Abdulvehhab Gazi Bir yere cem olmuşlar.” 

Şeklinde sıralanmıştır. Ayrıca Kayışzâde nüshasında ye alan “ Melik eyitdi: “nite 

oldı ki bizi sormağa geldiniz?”didi.” cümlesi diğer nüshada bulunmamaktadır. 328 

Melik Dânişmend Gazi’nin bir casusu olduğu bilgisi her iki nüshada da 

mevcut iken Eşref Ertekin nüshasında bu casusun isminin “Yahmi” olduğu bilgisi de 

mevcuttur. Eserlerde farklılık gösteren bir diğer isim ise Mankuriyye beyinin ismidir. 

Eşref Ertekin nüshasında “Lazkiye” olarak kaydedilen isim diğer nüshada 

“Lazelkem” olarak kaleme alınmıştır.329 

Amasya’da yapılan savaşta Kayışzâde nüshasında yer alan “ Gazilerin gönlü 

kaynayub meydan arzuladı.” Cümlesi de diğer nüshada bulunmamaktadır. 330 

Kayışzâde nüshasında yer alan “ Melik Yahmi’yi gönderdi ki vara haber 

getüre.” Cümlesi diğer nüshada yer almamaktadır. Eşref Ertekin nüshasında yer alan 

“ “Ey İsa’ya tapanlar! Yarın Nastor Hisarbad ve Sunbad ve Badeşkeve Firenk ve 

Manguriyye begi seksen bin er ile gelirler. “ Cümlesi diğer nüshada “Ey İsa’ya 

tapanlar! Şâd olun kim Nastor seksen bin er ile yarın erişür. Dahi Hisarbad ve Sunbat 

ve Badeşkeve Fireng ve Lazelkem Mankuriyye begidir. Cümlesi bile gelirler.”didi.” 

şeklinde farklılık göstermektedir. Eşref Ertekin nüshasında kaleme alınmış olan “ Bu 
                                                           
327 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.60a-60b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 62b-63b 
328 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.61b-62a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 66a-66b 
329 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.63a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.69a 
330 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.63a-63b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.69a 
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harekâttan Efrumiyye haber gözlerdi. Efrumiyye ya nice edelim dedi.” Cümleleri 

diğer nüshada yer almamaktadır.331 

Melik Dânişmend Gazi’nin savaş meydanında söylediği sözler hakkında 

Kayışzâde nüshasında yer alan “ her kim beni bilürse bilsün. Bilmeyenler agâh olsun. 

Benim (Melik) Dânişmend Gazi” deyüb ol kadar silahşörlük arz itdi kim iki tarafta 

duran bahadırlar hayran kaldılar.” Cümleleri diğer nüshada bulunmamaktadır.332 

Melik Dânişmend Gazi’ye mukabil olmak isteyen ruhbanın ismi Eşref Ertekin 

nüshasında “Hemyan” olarak kaydedilirken diğer nüshada bu bilgi yer 

almamaktadır.333 

Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ Meydana girüb Melik’e karşu vardı. 

Sûretine göre birkaç herze yedi. Sögmege başladı.” Cümlesi diğer nüshada yer 

almamaktadır. Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasındaki “ Melik şöyle gazaba geldi kim 

her bir kılı bir dikene dönüb esvab deldi. Bir na’ra urub arslan gibi kükredi. Rahip 

la’in domuz gibi atının iki yanına asılı kaldı. Melik Dânişmend ol gün aslan gibi 

kükredi. Meydana geleni hıyar gibi doğradı.” Cümleleri de Eşref Ertekin nüshasında 

yer almamaktadır.334 

Efrumiyye ile Bederus Firenk’in savaşı anlatılırken her iki nüshada da 

Bederus Fireng’in Efrumiyye’nin atını yıktığı bilgisi mevcuttur. Ancak Kayışzâde 

nüshasında çarh okuyla yıktığına dair ayrıntılı bilgi yer almaktadır. 335 

Yapılan savaş sonrası Artuki hakkında Kayışzâde nüshasında geçen “ Çok 

ceng etmişdi ve çok cehd itdi kim Nastor’a veya Hisarbad’a erişe. Fırsad el 

vermedi.” Cümleleri diğer nüshada yer almamaktadır.336 

Kayışzâde nüshasında 75a numaralı varakta geçen “ Tamamet pehlivanlar 

dün buçuğuna dek ceng itdiler.” Cümlesi diğer nüshada yer almamaktadır.337 

                                                           
331 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.63b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.69b 
332 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.70b/1-2 
333 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.64a/7 
334 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.64a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.70b-71a 
335 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 65a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.72b 
336 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.74a 
337 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.75a 
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Ertekin nüshasında 67a numaralı varakta yer alan “ Kâfirleri şöyle kırdılar ki 

ne püştelerden küşteler peyda oldu.” Cümlesi de diğer nüshada yer almamaktadır.338 

Artuki’nin gördüğü rüyanın anlatıldığı kısımda Eşref Ertekin nüshasında 

dikkat çeken diğer bir farklılık da Mankuriyye’nin Çorum olduğu bilgisidir. Eşref 

Ertekin nüshasındaki “ Ben eyitdim; hüdavendim Efrumiyye’yi kanda bulam. Eyitdi; 

Mankuriyye yani Çorum kalᶜasındadır.” Cümlesinde belirtilmektedir.339 Ancak eserin 

devamında yer alan varaklarda Çorum’un adı Yankoniyye olarak kaleme alındığı için 

bu varakta yazım yanlışı yapılmıştır. 

Kara Tigin’in gördüğü rüyayı Artuki’ye anlattığı kısımda Kayışzâde 

nüshasında yer alan “Ol kalᶜayi dahi fethedesiniz.” Cümlesi Eşref Ertekin nüshasında 

yer almamaktadır.340 

Eserlerin devamında oniki beyitlik nazım kısmı yer almaktadır. Nazım 

kısımlarını karşılaştırdığımızda Kayışzâde nüshasında dördüncü beyitteki “çalabı” 

kelimesinin diğer nüshada bulunmadığını ve yedinci beyitte Eşref Ertekin nüshasında 

bulunan “dilegil” kelimesinin de Kayışzâde nüshasında bulunmadığını görmekteyiz. 

341 

Eserlerin devamında Artuki’nin Mamuriyye sultanı Kaytal’ın kardeşinin oğlu 

olan Serkis ile yaptıkları ceng anlatılmaktadır. Eşref Ertekin nüshasında yer alan “ 

Artuki’yi asla yerinden ıramadı.” Cümlesi diğer nüshada yer almamaktadır.342 

Serkis ile ceng eden Artuki’nin Allah’a yalvarması yer almaktadır. Her iki 

eserde de nazım şeklinde kaleme alınan bu yakarış Eşref Ertekin nüshassında otuz üç 

beyitten oluşurken diğer nüshada otuz dört beyitten oluşmaktadır. Eşref Ertekin 

nüshasında her satırda üç beyit yer alırken diğer nüshada ikişer beyit şeklinde 

yazılmıştır. Kayışzâde nüshasında yer alan “ Di söyle tez işidem anı.” Beyiti diğer 

nüshada yer almamaktadır.343 

Rum beyleri olan Nastor ve Şah Şattat tarafından asker toplamak amacıyla 

bulundukları bölgenin dört bir tarafına nâmeler gönderilir. Eşref Ertekin nüshasında 
                                                           
338 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 67a 
339 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 70a/1-2 
340 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.89b/3-4 
341 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 78a-78b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.93a-93b 
342 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr.78b 
343 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 78b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.94a-94b 
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nâme gönderilen bölgeler arasında “ Sinop'a Samsun’a Canik’e ve Harkümbed’e 

Karakuşa Niksar’a ta Trabzon haddına değin ve bu yana Ermen’e Ahlât’a Karabağ’a 

Erciliş’e Kıgı’ya Bayburd’a Semah’a Karahisar’a değin bu şehirlere ve kalᶜalere 

nâmeler gönderdiler.” Olarak sıralanırken diğer nüshada “ Sinobiyye ve Samsun’a ve 

Canik’e ve Harkümbed’e Karakuş’a, Niksar’a, Trabzon haddına değin bu yana 

Ermeniyye, Ahlât’a, Karabağ’a, Erciş’e, Keffe’ye, Bayburd’a ve Kemah’a, 

Karahisar’a değin bu şehirler ve kalᶜalere nâmeler gönderdiler.” Şeklinde 

sıralanmıştır.344 

İslam ordusuna karşı oluşturulan haçlı birliği hakkında bilgi verilirken Eşref 

Ertekin nüshasında kaleme alınmış olan “ Binden beşyüzden cem olmağa başladılar.” 

Cümlesi diğer nüshada yer almamaktadır.345 

Gümenek hâkimi Hasan’ın kardeşi Halil ve yanındaki Müslümanların şehit 

edilmesinin anlatıldığı kısımda Kayışzâde nüshasında kaleme alınmış olan “ inna 

lillahi ve inna ileyhi raciûn”346 âyeti diğer nüshada yer almamaktadır.347 

Nüshalarda farklılık gösteren diğer bir isim de Sinop beyinin ismidir. Eşref 

Ertekin nüshasında “Vasilyos” olarak kaleme alınan isim diğer nüshada “Selyos” 

şeklinde kaleme alınmıştır.348  

Kayışzâde nüshasındaki “ Mamuriyye çerisi bir uğurdan Efrumiyye’ye hamle 

kıldılar. Üçler, yediler, kırklar himmet itdiler.” Cümleleri diğer nüshada 

bulunmamaktadır.349 

Rum beylerinden Nastor’un ölümü ile ilgili Kayışzâde nüshasında yer alan “ 

Çün kim bundan evvel geberen Kaytal, Şattat vesair la’inler gendüsine cehennemden 

tezkere göndermişlerdi. La’in derhal icâbet itdi.” Cümleleri Eşref Ertekin nüshasında 

yer almamaktadır. 350 

                                                           
344 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 81b-82a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.99a 
345 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 82a 
346 Bakara sûresi 156. Âyet    Bk.Yazır, a.g.e., s.25 
347 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.100b/2 
348 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 83a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.101a 
349 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.108a 
350 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 96b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.126a-126b 
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Melik Dânişmend Gazi’nin gazilere gördüğü rüyayı anlatması ile ilgili olarak 

Kayışzâde nüshasında yer alan “Seyyid Battal’ın haberi gerçek oldı deyüb vaka 

haberin serverlere bildirdi.” Cümlesi Eşref Ertekin nüshasında yer almamaktadır.351 

Eşref Ertekin nüshasında farklılık gösteren diğer bir şehir ismi 

Kastamonu’nun eski adıdır. Eşref Ertekin nüshasında “Asteboliyye” şeklinde kaleme 

alınan şehir diğer nüshada “Esneboliyye” şeklinde farklılık göstermektedir.352 

Halkümbed kalesinin hisar edilmesinden sonra Eşref Ertekin nüshasında 

Dânişmend Gazi’nin Artuki’yi Cabusiyye ilinin fethi için görevlendirdiği bilgisi 

mevcuttur. Kayışzâde nüshasında ise hem Cabusiyye353 hem de Hayruriyye354 

illerinin fethi için görevlendirdiği bilgisi yer almaktadır.355 

Canik beyi Gavras’ın oğullarına Puthil lainin yazdığı name içeriği de eserler 

arasında farklılık göstermektedir. Eşref Ertekin nüshasında “ Eger siz geri Mesih 

dinine giresiz. Ol Müslümanlar ki katınızda duranları öldürün kim bizim elimizden 

kurtulasız.” Cümleleri diğer nüshada “ Geri mesih dinine giresiz. Ol Müslümanlar ki 

katınızdadır. Anları tamamen öldürün ki bizim elimizden kurtulasız.” Şeklinde 

kaleme alınmıştır.356 

Melik Dânişmend Gazi’nin defnedilişinin anlatıldığı kısımda Eşref Ertekin 

nüshasında yer alan “ Üzerini belürsiz idüb takim kāfirler bulub taşra çıkarmayalar.” 

Cümlesi de diğer nüshada yer almamaktadır. 357 

Eserlerin devamında iki Rum beyinin isimleri verilerilerek Anadolu’yu tekrar 

fethetmeleri anlatılır. Her iki eserde de Rum beylerinden birinin ismi “Kilyan” olarak 

geçmekte iken diğer isim Eşref Ertekin nüshasında “Araklis” diğer nüshada ise 

“İklis” olarak kaleme alınmıştır.358 

                                                           
351 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.128b-129b  
352 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 98a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, 

vr.130b 
353 İç Anadolu bölgesinde Kelkit ırmağına yakın bir bölge olarak bilinmektedir. Bk. Demir, a.g.e., 

s.560 
354 Tokat ilinin Erbaa ilçesine bağlı bir bölge. Bk. Demir, a.g.e., s.566 
355 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 102a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.141b 
356 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 102b-103a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr.142b 
357 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 105b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 149a 
358 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 106a; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 150a-150b 
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 Eserlerin son kısımlarında Melik Dânişmend Gazi’nin oğlu Gazi Bey ile 

Artuki’nin oğlu Hilfat Gazi’nin Anadolu’daki fetih mücadeleleri ve Anadolu 

Selçuklu Devletinde sultanların tahta geçmesi sıralanmıştır. Bu sıralama Eşref 

Ertekin nüshasında “Rükneddin, Horezmiyan, Alaaddin, Kutbeddin, İzzeddin, 

Rükneddin” şeklinde yapılırken diğer nüshada “Rükneddin, İzzeddin, Keykavus, 

Horezm Şah, Alaaddin, Kutbeddin, İzzeddin ve Rükneddin” şeklinde kaleme 

alınmıştır. Her iki nüshada da “ İşte Melik Dânişmend Gazi Hazretleri’nin kıssası 

tamam oldu. Cümlesinin ruhları şâd menzilleri abâd olub Hak Teâli cemaliyle 

müşerref eylesün.” Cümleleri ile destan sonlandırılmıştır. 359  

Eşref Ertekin nüshasında destan sonlandırıldıktan sonra “âmin âmin bi 

hürmet-i tâhâ ve yâsin ve bi hürmet-i seyyidü’l mürselin” duâsı ile “ temetti’l kelâm 

yetti ve’l lâm. Sene 1 Şevval 928” tarih bilgisine yer verilmiştir.360  

Çalışmamızın bu aşamasına kadar yapmış olduğumuz karşılaştırma da en 

büyük farklılıklardan biriside Kayışzâde nüshasında yer alan 150 beyitlik nazım 

kısmının Eşref Ertekin nüshasında yer almamasıdır. Nazım kısmınının konusu ise bu 

dünyanın kimseye kalmayacağı ve dünyanın fani olduğudur.361  

 

  

                                                           
359 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 106b; Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshası, vr. 151b-152a 
360 Dânişmend-nâme Eşref Ertekin Nüshası, vr. 106b/23-25 
361 Dânişmend-nâme Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası, vr.152a-154b 
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SONUÇ 

1071 Malazgirt Savaşı ile kapıları Türklere açılan Anadolu’nun fethi için bu 

savaşta yer alan beylere bazı bölgeler ikta olarak verilmiştir. Dânişmendliler de Orta 

Anadolu bölgesinde fetih ve İslamlaştırma mücadelesi vermiştir. Dânişmend 

Gazi’nin yapmış olduğu cengleri de Dânişmend Gazi Destanı’na konu olmuştur. 

İslami Dönem Türk Destanlarının ilk örneklerinden olan Dânişmend-nâme 

Dânişmendli Devleti hakkında bilgi veren önemli bir eserdir. İlk olarak Türkiye 

Selçuklular zamanında yazıya geçirilen eser ikinci kez bazı değişiklikler de yapılarak 

Osmanlılar zamanında tekrar kaleme alınmıştır. Üçüncü kez ise XVII. yüzyılda 

Osmanlı tarihçisi olan Gelibolulu Mustafa Âli tarafından yazılmıştır. 

Dânişmend-nâme’nin bilinen pek çok nüshası bulunmaktadır. Yapılan bu 

çalışmayla bilinen yirmi nüshanın ve bilinmeyen üç nüshanın varlığı tespit edilmiştir. 

Bu üç nüsha içerinde yer alan Eşref Ertekin Nüshası ile Yusuf Bahri Kayışzâde 

nüshalarını transkribe edilerek karşılaştırması yapılmıştır. 

Bu karşılaştırma neticesinde nüshalar arasındaki bir takım farklılıklar olduğu 

ortaya çıkmaktadır. Bununla birlikte bazı benzerlikler de söz konusudur. Her iki eser 

de anlaşılır ve sade bir dille kaleme alınmıştır. Nüshaların dil kullanımı birbirine 

benzemesine rağmen yazım konusunda birçok açıdan farklılıklar söz konusudur. Yer 

isimleri ve bazı kelimeler Eşref Ertekin nüshasının genelinde yeni ismi ile kaleme 

alınırken Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında hem eski hem de yeni adlarıyla kaleme 

alınmıştır. Eşref Ertekin nüshasının varaklarında satır sayısı 14-27 arasında 

değişiklik gösterirken Yusuf Bahri Kayışzâde nüshasında 15 satır mevcuttur. Satır 

sayılarındaki bu değişiklikler nedeniyle iki nüshanın varak numaraları birbirine denk 

gelmemektedir.  

İki nüsha ifade yönünden karşılaştırıldığında Kayışzâde nüshasında Eşref 

Ertekin nüshasına göre daha süslü bir üslup kullanıldığını görülmektedir. Nüshaların 

istinsah tarihleri de oldukça farklıdır. Eşref Ertekin bu nüshaya 14 Mart 1909 

tarihinde ulaşarak yazmaya başlamış ve 1922/23 yılında tamamlamıştır. Kayışzâde 

nüshasının istinsah tarihi ise 21 Temmuz 1940’dır. Yusuf Bahri Kayışzâde nüshası 

Koşmaoğlu İsmail nüshasından istinsah edilmiştir. Ancak Eşref Ertekin nüshasının 

istinsah edildiği nüsha belli değildir. Sadece metnin sonunda yer alan bilgiden 1 



 
 

399 
 

Şevval 928 yani M. 24 Ağustos 1522 tarihli bir nüshadan istinsah edildiği bilgisine 

ulaşılmaktadır. 
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